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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
diese Sicherheitshinweise, diese Originalbe-

triebsanleitung, die dem Akkupack beiliegen-

den Sicherheitshinweise und die beiliegende
Originalbetriebsanleitung Akkupack / Standardladege-
rat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie die Hefte fiir
den spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

Sie miissen beim Arbeiten mit Heckenscheren be-
sondere SicherheitsmaBnahmen und Verhaltensre-
geln beachten, da beim Arbeiten mit
Heckenscheren ein Verletzungsrisiko besteht.
Erganzend zu diesen Sicherheitshinweisen missen Sie
auch die landerbezogenen Sicherheits- und Ausbil-
dungsvorschriften, z. B. von Behérden, Berufsgenos-
senschaften oder Sozialkassen, beachten. Der Einsatz
des Gerats kann durch 6rtliche Verordnungen zeitlich
begrenzt sein (Tages- oder Jahreszeit). Beachten Sie
die ortlichen Vorschriften.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Maschinen

&N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die dieser
Maschine beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren.Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Maschine“ in den Warnhinweisen bezieht

sich auf Ihre netzbetriebene (kabelgebundene) Maschi-

ne oder lhre akkubetriebene (kabellose) Maschine.

1 Sicherheit im Arbeitsbereich

a Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.

b Betreiben Sie Maschinen nicht in explosions-
gefahrdeten Bereichen, z. B. bei Vorhanden-
sein von brennbaren Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Maschinen erzeugen Funken, die
den Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.

¢ Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wahrend Sie eine Maschine betreiben.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle verlieren.

2 Elektrische Sicherheit

a Maschinenstecker miissen zur Steckdose
passen. Niemals Anderungen am Stecker vor-
nehmen. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker mit geerdeten Maschinen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

b Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihlschranken. Es besteht eine er-
héhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

¢ Schiitzen Sie Maschinen vor Regen oder Nés-
se. Wenn Wasser in eine Maschine eindringt, er-
hoht sich die Stromschlaggefahr.

d Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um die
Maschine zu tragen, zu ziehen oder auszuste-
cken. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen. Be-
schédigte oder verwickelte Kabel erhdhen die
Stromschlaggefahr.

e Wenn Sie eine Maschine im Freien betreiben,
verwenden Sie ein fiir den AuBeneinsatz ge-
eignetes Verlangerungskabel. Die Verwen-
dung eines fiir den AuBeneinsatz geeigneten
Kabels verringert die Stromschlaggefahr.

f Wenn der Betrieb einer Maschine in einer
feuchten Umgebung unvermeidlich ist, ver-
wenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

3 Personliche Sicherheit

a Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie eine Ma-
schine bedienen. Benutzen Sie eine Maschine
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
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bei der Bedienung von Maschinen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

b Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehér-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

¢ Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
geschaltet ist, bevor Sie die Maschine an die
Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieBen, sie aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Maschinen mit dem Finger am Schal-
ter oder das Einschalten von Maschinen, bei de-
nen der Schalter eingeschaltet ist, fiihrt leicht zu
Unféllen.

d Entfernen Sie vor dem Einschalten der Ma-
schine alle Einstell- oder Schraubenschliis-
sel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Einstellschliissel, der an einem rotierenden Teil
der Maschine verbleibt, kann zu Verletzungen
fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle der Ma-
schine in unerwarteten Situationen.

f Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie lhre Haare und Kleidung von sich bewe-
genden Teilen fern. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare k6nnen von sich bewegenden 5
Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, stellen Sie si-
cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

h Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-
brauch von Maschinen erlangt haben, unvor-
sichtig werden und die Grundsétze der
Maschinensicherheit ignorieren. Eine unacht-
same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde
zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Pflege der Maschine

a Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwen-
den Sie die richtige Maschine fiir Ihre Anwen-
dung. Mit der richtigen Maschine arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sie
sich nicht mit dem Schalter ein- und aus-
schalten lasst. Eine Maschine, die sich nicht
mehr ein- und ausschalten I&sst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder entfernen Sie den Akkupack, falls er
abnehmbar ist, aus der Maschine, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubeho6r wechseln
oder Maschinen lagern. Durch diese vorbeu-
genden SicherheitsmaBnahmen wird das Risiko
einer unbeabsichtigten Inbetriebnahme der Ma-
schine verringert.
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d Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auer-
halb der Reichweite von Kindern auf und las-
sen Sie Personen die Maschine nicht
bedienen, die mit der Maschine oder diesen
Anweisungen nicht vertraut sind. Maschinen
sind in den Handen von ungelibten Benutzern
geféhrlich.

e Warten Sie Maschinen und Zubehor. Priifen
Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet
sind oder klemmen, ob Teile gebrochen sind
oder ob andere Bedingungen vorliegen, die
den Betrieb der Maschine beeintrachtigen
konnten. Lassen Sie die Maschine bei Be-
schadigung vor der Verwendung reparieren.
Viele Unfélle werden durch schlecht gewartete
Maschinen verursacht.

f Halten Sie Schneidemaschinen scharf und

sauber. OrdnungsgemanB gewartete Schneide-
maschinen mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich seltener und sind leichter zu
kontrollieren.

g Verwenden Sie die Maschine, das Zubehor
und die Maschineneinsitze gemaR diesen An-
weisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszufiihrenden
Arbeiten. Die Verwendung der Maschine fiir an-
dere als die vorgesehenen Arbeiten kann zu ei-
ner geféhrlichen Situation fiihren.

h Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Grifffldchen erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle der Maschine in uner-
warteten Situationen.

Einsatz und Pflege der akkubetriebenen Maschi-

ne

a Laden Sie das Geréat nur mit dem vom Her-
steller angegebenen Ladegerét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b Verwenden Sie Maschinen nur mit speziell da-
fiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Verwen-
dung anderer Akkupacks besteht Verletzungs-
und Brandgefahr.

¢ Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstidnden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
koénnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

d Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusétzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

e Verwenden Sie keine beschédigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Maschinen.Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.



f Setzen Sie den Akkupack oder die Maschine
keinem Feuer oder iibermaRigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen liber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

g Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder die Maschine
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Unsachgeméfes
Laden oder Laden bei Temperaturen aulBerhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schédigen und die Brandgefahr erh6hen.

Service

a Lassen Sie lhre Maschine von einem qualifi-
zierten Servicetechniker warten und verwen-
den Sie nur identische Ersatzteile. Damit wird
die Sicherheit der Maschine gewéhrleistet.

b Warten Sie niemals beschiadigte Akku-
packs.Die Wartung von Akkupacks darf nur vom
Hersteller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren
Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Ent-
fernen Sie das geschnittene Material nicht und
halten Sie das zu schneidende Material nicht
fest, wahrend sich die Messer bewegen. Die
Messer bewegen sich weiter, nachdem der Schalter
ausgeschaltet wurde. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Betrieb der Heckenschere kann zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff mit ange-
haltenem Messer und achten Sie darauf, dass
Sie keinen Schalter betétigen. Das richtige Tra-
gen der Heckenschere verringert das Risiko eines
unbeabsichtigten Starts und daraus resultierender
Verletzungen durch die Messer.

Wenn Sie die Heckenschere transportieren oder
lagern, bringen Sie immer die Messerabdeckung
an. Die richtige Handhabung der Heckenschere ver-
ringert die Gefahr von Verletzungen durch die Mes-
ser.

Vergewissern Sie sich vor der Beseitigung von
eingeklemmtem Material oder der Wartung des
Gerits, dass alle Gerateschalter ausgeschaltet
sind und der Akkupack entfernt oder abge-
klemmt wurde. Unerwartetes Betétigen der He-
ckenschere beim Beseitigen von eingeklemmtem
Material oder bei Wartungsarbeiten kann zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Halten Sie die Heckenschere nur an den isolier-
ten Griffflaichen, da das Messer verborgene Lei-
tungen beriihren kann. Wenn die Messer mit einer
spannungsfiihrenden Leitung in Beriihrung kom-
men, kdnnen freiliegende Metallteile der Hecken-
schere unter Spannung stehen und dem Bediener
einen elektrischen Schlag versetzen.

Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Stromkabel kénnen in He-
cken oder Strduchern verborgen sein und verse-
hentlich vom Messer durchtrennt werden.
Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere nicht bei Blitz-
schlaggefahr. Dadurch verringert sich das Risiko,
vom Blitz getroffen zu werden.

Sicherer Betrieb

A GEFAHR

Verwenden Sie das Gerét niemals, wenn sich Perso-
nen, insbesondere Kinder oder Tiere im Umbkreis von
15 m befinden, da die Gefahr besteht, dass vom
Schneidmesser Gegenstédnde geschleudert werden.
Schwere Verletzungen, wenn vom Schneidmesser
Gegenstédnde geschleudert werden oder sich Draht
oder Schnur im Schneidwerkzeug verfdngt. Untersu-
chen Sie den Arbeitsbereich vor der Verwendung
griindlich auf Gegensténde wie Steine, Stécke, Me-
tall, Draht, Knochen oder Spielzeug und entfernen
Sie diese.

AN WARNUNG

Kinder und Jugendliche dtirfen das Gerét nicht betrei-
ben.
Das Gerdét ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und /
oder mangels Wissen benutzt zu werden.
Halten Sie Kinder und andere Personen aus dem Ar-
beitsbereich fern, wahrend Sie das Gerét verwenden.
Sie brauchen einen unbehinderten Blick auf den Ar-
beitsbereich, um mégliche Gefahren zu erkennen.
Verwenden Sie das Gerét nur bei guter Beleuchtung.
Verwenden Sie das Gerét nicht in der Ndhe von Pfos-
ten, Zdunen, Gebauden oder anderen unbewegli-
chen Gegenstédnden.
Schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie den Akku-
pack und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen
Teile vollstdndig angehalten sind:

Bevor Sie die Arbeitsposition des Schnittwerks ein-

stellen.

Bevor Sie das Gerit reinigen oder eine Blockierung

entfernen.

Das Gerét unbeaufsichtigt lassen.

Bevor Sie Zubehbrteile wechseln.
Schneid- und Quetschgefahr. Vermeiden Sie den
Kontakt mit den Schneidwerkzeugen. Bringen Sie
Hand und Finger nicht zwischen die Schneidwerk-
zeuge oder in eine Position in der sie geschnitten
oder gequetscht werden kénnen.
Verletzungsgefahr. Nehmen Sie keine Verdnderun-
gen am Gerét vor.
Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen, Ab-
weiser und Griffe ordnungsgemaf und sicher befes-
tigt sind.

AN VORSICHT

Tragen Sie vollen Augen- und Gehérschutz.
Gehdrschutz kann Ihre Fahigkeit Warnténe zu héren
einschrénken, achten Sie daher auf mégliche Gefah-
ren in der Ndhe und im Arbeitsbereich.

Tragen Sie bei Arbeiten in Bereichen, wo die Gefahr
herabfallender Gegensténde besteht, einen Kopf-
schutz.

Verletzungsgefahr an scharfen Schneidwerkzeugen.
Tragen Sie beim Umgang mit dem Schneidwerkzeug
rutschfeste und strapazierfdhige Schutzhandschuhe.
Verletzungsgefahr, wenn locker sitzende Kleidung,
Haare oder Schmuck von beweglichen Teilen des
Geréts erfasst wird. Halten Sie Kleidung und
Schmuck von beweglichen Teilen der Maschine fern.
Binden Sie lange Haare zurtick.

Sie dlirfen das Gerét nicht betreiben, wenn Sie unter
dem Einfluss von Medikamenten oder Drogen ste-
hen, die das Reaktionsvermégen einschrénken. Be-
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treiben Sie das Gerét nur in ausgeruhter und
gesunder Verfassung.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es ungewéhn-
lich vibriert oder ungewéhnliche Gerdusche von sich
gibt.

Priifen Sie das Gerét vor der Verwendung auf Sché-
den und stellen Sie sicher, dass die Schrauben am
Messer fest angezogen sind.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es zuvor her-
untergefallen ist, einen Schlag erhalten hat oder
sichtbar beschéadigt ist. Lassen Sie Schéden ord-
nungsgemaR reparieren, bevor Sie das Gerét wieder
in Betrieb nehmen.

Verwenden Sie das Gerét nicht auf Leitern oder insta-
bilen Untergriinden.

Stellen Sie vor dem Start des Geréts sicher, dass die
Schneidwerkzeuge mit nichts in Kontakt geraten kén-
nen.

Verletzungsgefahr durch freiliegende Messer. Brin-
gen Sie den Messerschutz an, wenn Sie das Geréat
nicht verwenden, auch in kurzen Arbeitspausen.

ACHTUNG

e Fiihren Sie das Gerét nicht mit Gewalt durch dichtes
Strauchwerk. Dadurch kénnen die Schneidwerkzeu-
ge blockieren und langsamer werden. Verringern Sie
die Arbeitsgeschwindigkeit, wenn die Schneidwerk-
zeuge blockieren.

e Schneiden Sie keine Aste und Zweige, die offensicht-
lich zu groB sind, um zwischen die Schneidblétter zu
passen. Verwenden Sie eine Hand- oder Astsdge oh-
ne Motor, um gréBere Aste und Zweige zu schneiden.

e Betreiben Sie das Gerét nur in Temperaturen zwi-
schen 0 °C und 40 °C.

e Lagern Sie das Geréat an einem Ort, an dem die Tem-
peratur zischen 0 °C und 40 °C liegt.

Zusatzliche Sicherheitshinweise zum Akku
Um die Gefahr von Brénden, Verletzungen und Pro-
duktschaden aufgrund eines Kurzschlusses zu verrin-
gern, das Gerét, den Akkupack oder das Ladegerét
niemals in Fliissigkeit tauchen oder Fliissigkeit in sie
eindringen lassen. Korrosive oder leitende Fliissigkei-
ten wie Meerwasser, bestimmte Industriechemikalien,
Bleichmittel oder bleichmittelhaltige Produkte usw. k6n-
nen einen Kurzschluss verursachen.

e Laden Sie den Akkupack an einem Ort auf, an dem
die Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und
38 °C liegt.

e Lagern Sie den Akkupack an einem Ort, an dem die
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 40 °C
liegt.

e Verwenden Sie den Akkupack an einem Ort, an
dem die Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und
40 °C liegt.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG e« schalten Sie den Motor aus,

entfernen Sie den Akkupack und stellen Sie sicher,
dass alle beweglichen Teile vollsténdig angehalten
sind:

e Bevor Sie das Gerét reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehbrteile wechseln.

o Verletzungsgefahr durch scharfe Schneidwerkzeuge.
Lassen Sie beim Entfernen oder Anbringen des Mes-
serschutzes, dem Reinigen und Olen des Geréts be-
sondere Sorgfalt walten. e Stellen Sie sicher, dass das
Gerét in einem sicheren Zustand ist, indem Sie in regel-

maéRigen Absténden priifen, ob Bolzen, Muttern und
Schrauben fest angezogen sind. e Entfernen Sie nach
Jjeder Verwendung den Schmutz mit einer harten Blirste
von den Schneidwerkzeugen und tragen Sie zum Rost-
schutz ein geeignetes Ol auf, bevor Sie den Messer-
schutz wieder anbringen. Der Hersteller empfiehlt als
Rostschutz und zum Olen ein Spray zu verwenden. Fra-
gen Sie Ihren Kundendienst nach einem geeigneten
Spray. Sie kénnen die Schneidwerkzeuge vor jeder Be-
nutzung auf die beschriebene Weise élen.

N\ VORSICHT o Verwenden Sie nur Zubehér
und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben sind.
Original-Zubehér und Original-Ersatzteile bieten die
Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geriéts.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.

Hinweis e service- und Wartungsarbeiten dtirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden. e Sie dirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren auto-
risierten Kundendienst fiir dariiber hinaus gehende Re-
paraturen.

Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e Schalten Sie das Gerat aus,

lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren.

AN VORSICHT o Um Unflle oder Verletzungen

zu vermeiden, diirfen Sie das Geréat nur mit installiertem
Messerschutz und entnommenem Akku transportieren

und lagern. e Verletzungsgefahr und Schdaden am Ge-

rét. Sichern Sie das Gerét beim Transport gegen Bewe-
gung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Geraét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBenbereich.

Restrisiken

N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Schwere Verletzungen durch Kontakt mit den
Schneidwerkzeugen. Halten Sie Schneidwerkzeuge
fern vom Kérper und niedriger als Hiifthéhe. Benut-
zen Sie den Messerschutz, wenn Sie das Gerét
nicht verwenden, auch bei kurzen Arbeitsunterbre-
chungen.

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e [ drm kann zu Hérschéaden fiihren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schrdnken Sie die Belastung ein.

e Verletzungen durch geschleuderte Gegensténde.
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Risikoverringerung

N VORSICHT
e L&ngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein giiltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhédngt:
e Persénliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (hdufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schadlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemaR.

e Die Heckenschere ist nur fiir den Privatgebrauch
bestimmt.

e Die Heckenschere ist zum Arbeiten im Freien vorge-
sehen.

e Aus Sicherheitsgriinden muss die Heckenschere
immer mit beiden Handen sicher gehalten werden.

e Die Heckenschere ist nur zum Schneiden von Pflan-
zen, z. B. Hecken und Biischen vorgesehen.

e Die Heckenschere nicht in nasser Umgebung oder
bei Regen verwenden.

e Die Heckenschere nur in gut beleuchteter Umge-
bung verwenden.

e Umbauten und nicht vom Hersteller autorisierte Ver-
anderungen am Gerat sind aus Sicherheitsgrinden
untersagt.

Jede andere Verwendung, z. B. das Schneiden von

Gras, Baumen oder Asten ist unzuléssig. Fiir Gefahr-

dungen, die durch unzulédssige Verwendung entstehen

haftet der Anwender.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

BE te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ql, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fur die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verédnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Entriegelungstaste
Die Entriegelungstaste Gerateschalter stellt die Zwei-
handbedienung sicher. Nur durch Betétigen der Entrie-
gelungstaste wird der Stromkreis geschlossen, somit
wird das unkontrollierte Anlaufen der Heckenschere
verhindert.

Messerschutz
Der Messerschutz ist ein wichtiger Bestandteil der Si-
cherheitseinrichtungen der Heckenschere. Ein bescha-
digter Messerschutz darf nicht mehr verwendet werden
und muss umgehend ersetzt werden.

Symbole auf dem Gerat

Allgemeines Warnzeichen

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung und alle Sicherheits-
hinweise.

® P>

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
einen geeigneten Augen-und Gehor-
schutz.

Verletzungsgefahr. Nicht die scharfen
Schneidwerkzeuge berihren.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste und strapazierfahige Hand-
schuhe.

Gefahr durch geschleuderte Gegenstén-
de. Halten Sie Zuschauer, insbesondere
Kinder und Haustiere mindestens 15 m
vom Arbeitsbereich entfernt.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

DEPS®H®

Halten Sie das Gerat immer mit beiden
Handen.
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Der auf dem Etikett angegebene garan-
" tierte Schalldruckpegel betragt 93 dB.

(@) L
%dB

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Bild siehe Grafikseiten

Abbildung A

@ Entriegelungstaste Gerateschalter
@ Entriegelungstaste Handgriff

(3) Schnittgutkehrer

(®) Handschutz

@ Handgriff, vorne

@ Entriegelungstaste Akkupack

(@) Aufnahme Akkupack

Typenschild
@ Handgriff, hinten

Aufhangedse
(@ Gerateschalter

({2 Messer

(3 Messerschutz

*Schnellladegerat Battery Power 18V
(9 *Akkupack Battery Power 18V

* optional

Akkupack

Das Geréat kann mit einem Kércher 18 V Battery Power
Akkupack betrieben werden.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Unkontrollierter Anlauf

Lebensgefahr durch Schnittverletzung

Nehmen Sie bei allen vorbereitenden MaBnahmen den
Akku aus dem Gerit.

Akku einsetzen

ACHTUNG

Verschmutzte Kontakte

Schéden an Gerét und Akku

Priifen Sie Akkuaufnahme und Kontakte vor dem Ein-

setzen auf Verschmutzung und reinigen Sie diese ge-

gebenenfalls.

Hinweis

Verwenden Sie nur vollstdndig geladene Akkus.

Abbildung B

1. Akku in die Aufnahme schieben, bis er horbar ein-
rastet.

Wir empfehlen Erstbenutzern sich vor der Arbeit mit
der Heckenschere von einer erfahrenen Person ein-
weisen zu lassen und die Handhabung und Techni-
ken zu iiben.

Grundlegende Bedienung

AN VORSICHT

Gefahr durch herumgeschleuderte Teile.

Fremdkérper im Schnittgut kbnnen herumgeschleudert

werden und/oder das Gerédt beschéadigen.

Priifen Sie das Schnittgut vor Arbeitsbeginn auf Fremad-

kérper wie Papier, Folien oder Dréhte und entfernen Sie

diese.

1. Den Messerschutz mit Schnittgutkehrer entfernen.

2. Bei Horizontalschnitten den Schnittgutkehrer mon-
tieren (siehe Schnittgutkehrer montieren).

3. Die Heckenschere mit beiden Handen festhalten.

Schnittgutkehrer montieren
Hinweis
Verwenden Sie den Schnittgutkehrer nur bei Horizontal-
schnitten.
1. Den Schnittgutkehrer vom Messerschutz abneh-
men.
Abbildung C
2. Den Schnittgutkehrer an Heckenschere montieren.
Abbildung D

Gerit einschalten
1. Die Entriegelungstaste Gerateschalter driicken.
Abbildung E
2. Den Gerateschalter driicken.
Das Gerat lauft an.
3. Den Gerateschalter loslassen.
Das Gerat stoppt.

Arbeitstechniken

Hinweis

Mit einer Richtschnur erhalten Sie einen gleichméaRigen

Schnitt.

1. Gerat einschalten und an das Schnittgut heranfiih-
ren.

2. Blatter und diinne Aste mit einer pendelnden Bewe-
gung schneiden.

Abbildung F

3. Beidickeren Asten eine Ségebewegung ausfiihren,
aber nicht in die Pflanze einstechen.

4. Busche und Hecken von unten nach oben schnei-
den.

5. Beim Schneiden von Spitzen eine weite Schwenk-
bewegung ausfiihren und dabei das Messer leicht
neigen.

6. Zum Schneiden von niedrigen Pflanzen wie Boden-
deckern das Messer waagerecht halten.

Griff drehen
Fir komfortables Arbeiten an senkrechten Flachen
|asst sich der hintere Griff drehen.
1. Die Entriegelungstaste Handgriff nach hinten zie-
hen.
Abbildung G
2. Den Handgriff in die gewlinschte Position drehen
bis er horbar einrastet.

Akku entnehmen

N WARNUNG

Unkontrollierter Anlauf

Verletzungsgefahr

Nehmen Sie den Akku in Arbeitspausen und vor War-
tungs- und Pflegearbeiten aus dem Gerét.
Abbildung H

1. Entriegelungstaste driicken.

2. Akku aus dem Gerat nehmen.
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AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor dem Transport aus dem Ge-
rét.

Transportieren Sie die Heckenschere nur mit ange-
brachtem Messerschutz.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

N\ VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor der Lagerung aus dem Ge-
réat.

Lagern Sie die Heckenschere nur mit angebrachtem
Messerschutz.

Hinweis

Vor der Lagerung den Schnittgutkehrer am Messer-
schutz anbringen.

Hinweis

Das Gerét darf nur in Innenrdumen gelagert werden.
Das Gerat kann mit Hilfe der Aufhangedse an einer
Schraube oder einem Nagel aughéangt werden.
Abbildung |

Pflege und Wartung

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Akku aus
dem Gerét.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbril-
le und Schutzhandschuhe.

Reinigung des Gerats

ACHTUNG

Falsche Reinigung

Schéaden am Gerét

Reinigen Sie das Gerét mit einem feuchten Tuch.

Verwenden Sie keine I6sungsmittelhaltigen Reini-

gungsmittel.

Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser.

Reinigen Sie das Gerét nicht mit Schlauch- oder Hoch-

druckwasserstrahl.

Abbildung J

1. Das Gerat abkihlen lassen.

2. Messer und Motorgeh&use mit einer Blirste von
Pflanzenresten und Schmutz befreien.

3. Die Luftungsschlitze des Gerats mit einer Burste rei-
nigen.

Verschraubung Messer priifen

N VORSICHT

Gelockerte Verschraubung

Schnittverletzungen durch unkontrollierte Bewegungen
des Messers

Priifen Sie regelméaBig die Verschraubung des Messers
auf festen Sitz.

Abbildung K

1. Die Schrauben / Muttern auf festen Sitz prifen.

2. Gelockerte Schrauben / Muttern festziehen.

Olen der Messerklingen

Um die Messerqualitat und optimale Schnittergebnisse

zu erhalten, nach jeder Verwendung etwas Sprihél

oder dinnflissiges Maschinendl an den Messern auf-

tragen.

Hinweis

Harz an den Messern z.B. mit Kércher Universal Fle-

ckenentferner RM 769 entfernen.

Abbildung L

1. Das Gerat reinigen (siehe Reinigung des Geréts).

2. Das Gerat auf eine waagrechte, ebene und 6lbe-
standige Unterlage legen.

3. Einen diinnen Olfilm auf die Oberseite der Messer
auftragen.

4. Den Messerschutz anbringen.

5. Die Unterlage reinigen und Olreste umweltgerecht
und den oértlichen Vorschriften entsprechend entsor-
gen.

Scharfen der Messerklingen
Hinweis
Entfernen Sie beim Schérfen so wenig Material wie
méglich und erhalten Sie den urspriinglichen Winkel
des Klingenzahns.

AN VORSICHT

Scharfe Messer

Schnittverletzungen

Tragen Sie beim Schérfen der Messerklingen geeignete

Schutzhandschuhe.

1. Das Messer in einen Schraubstock einspannen.

2. Die freiliegende Seite der Klingenzahne mit einer
Feile scharfen.

3. Das Messer vorsichtig von Hand weiterschieben,
bis die ungescharften Klingenzahne zuganglich
werden.

4. Die freiliegende Seite aller Klingenzéhne mit einer
Feile schérfen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Deutsch 1



Fehler Ursache Behebung
Gerat lauft nicht an Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er
einrastet.
Akkupack ist leer. ® Akkupack aufladen.
Akkupack ist defekt. ® Akkupack austauschen.
Gerét stoppt wahrend Messer mit Schnittgut blockiert. ® Schnittgut aus Messer entfernen.
des Betriebs Der Akku ist Uberhitzt ® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich
liegt.
Der Motor ist Gberhitzt ® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kihlen lassen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Technische Daten

HGE 3-
18
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 18
Leerlaufdrehzahl (Einstellung nor- /min 1225
mal)
Durchmesser Schnittgut (max.) mm 22
Ermittelte Werte gemaR EN 62841-1, EN 62841-4-2
Schalldruckpegel Lya dB(A) 82,4
Unsicherheit Kya dB(A) 3,0
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 93
Unsicherheit Kyya
Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s2 1,0

rer Handgriff

Hand-Arm-Vibrationswert hinte-  m/s2 2,5
rer Handgriff

Unsicherheit K m/s? 1,5

MaRe und Gewichte

Lénge x Breite x Hohe mm 920 x
195 x
185

Schneidmesserlange mm 500

Gewicht (ohne Akkupack) kg 2,45

Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrations- und Larmwert

Die angegebenen Vibrationsgesamtwerte und die an-
gegebenen Gerduschemissionswerte wurden nach ei-
ner genormten Prifmethode gemessen und kénnen
zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Die deklarierten Vibrationsgesamtwerte und die dekla-
rierten Gerauschemissionswerte kdnnen auch flr eine
vorlaufige Bewertung der Exposition verwendet wer-
den.

N WARNUNG

Die Vibrations- und Gerduschemissionen wéhrend des
tatsédchlichen Einsatzes des Elektrowerkzeugs kénnen
von den angegebenen Werten abweichen, je nachdem,
wie das Werkzeug eingesetzt wird und insbesondere
welche Art von Material bearbeitet wird.

Bestimmen Sie SicherungsmalBnahmen zum Schutz
des Bedieners, die auf einer Abschétzung der Expositi-
on unter den tatséchlichen Einsatzbedingungen beru-
hen (unter Berticksichtigung aller Teile des
Betriebszyklus wie z. B. der Zeiten, in denen das Werk-
zeug ausgeschaltet ist und in denen es im Leerlauf lauft,
zusétzlich zur Auslésezeit).

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert >
2,5 m/s? (siehe Kapitel Technische Daten in
der Betriebsanleitung)

AN VORSICHT. Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. e Legen Sie regelméflige Arbeitspausen ein.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuhrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Heckenschere

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Richtlinien und Verordnungen

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geéndert durch 2005/88/EG:
Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HGE 2-18:
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Gemessen: 89
Garantiert: 92
HGE 3-18:
Gemessen: 90,0
Garantiert: 93

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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General notes

Read these safety instructions, these original
instructions, the safety instructions provided
with the battery pack and the original instruc-
tions supplied with the battery pack/standard
charger before using the device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.

In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Safety instructions

You must adhere to special safety measures and
rules of conduct when working with hedge trim-
mers, otherwise a danger of injury exists.

In addition to the safety instructions, the country-specif-
ic safety and training regulations must also be ob-
served, e.g. from authorities, trade associations or
social insurance funds. Local regulations may limit the
times during which hedge trimmers can be used (time of
day or season). Observe the local regulations.

General Machine Safety Warnings

&N WARNING
e Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this ma-
chine.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.
The term "machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-operated
(cordless) machine.
1 Work area safety

a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b Do not operate machines in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Machines create sparks
which may ignite the dust or fumes.

¢ Keep children and bystanders away while op-
erating a machine. Distractions can cause you
to lose control.

2 Electrical safety

a Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) ma-
chines. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce the risk of electric shock.

b Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or ground-
ed.

¢ Do not expose machines to rain or wet condi-
tions. Water entering a machine will increase the
risk of electric shock.

d Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.
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When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Personal safety

a

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine.
Do not use a machine while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
machines may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the machine. Carrying machines
with your finger on the switch or energising ma-
chines that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may re-
sult in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the machine in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of machines allow you to become complacent
and ignore machine safety principles. A care-
less action can cause severe injury with a fraction
of a second.

Machine use and care

a

Do not force the machine. Use the correct ma-
chine for your application. The correct machine
will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the machine if the switch does not
turn it on and off. Any machine that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the machine before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing ma-
chines. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.
Store idle machines out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the machine or these instructions to operate
the machine. Machines are dangerous in the
hands of untrained users.

English

e Maintain machines and accessories. Check

for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the machine’s operation. If
damaged, have the machine repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained machines.

f Keep cutting machines sharp and clean. Prop-

erly maintained cutting machines with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are easier to
control.

g Use the machine, accessories and machine

bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working condi-
tions and the work to be performed. Use of the
machine for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

h Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the machine in unex-
pected situations.

Battery machine use and care

a Recharge only with the charger specified by

the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b Use machines only with specifically designat-
ed battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

¢ When battery pack is not in use, keep it away

from other metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d Under abusive conditions, liquid may be

ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e Do not use a battery pack or machine that is

damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour re-
sulting in fire, explosion or risk of injury.

f Do not expose a battery pack or machine to

fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130 °C may cause explo-
sion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside
the temperature range specified in the in-
structions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

a Have your machine serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the ma-
chine is maintained.

b Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Hedge Trimmer Safety Warnings
Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to be



cut when blades are moving. Blades continue to
move after the switch is turned off. A moment of in-
attention while operating the hedge trimmer may re- (]
sult in serious personal injury.

2 Carry the hedge trimmer by the handle with the .
blade stopped and taking care not to operate

hands or fingers between the cutting tools or in a po-
sition where they can be cut or crushed.

Danger of injury. Do not make any modifications to
the device.

Ensure that all protective devices, deflectors and han-
dles are correctly fitted and securely fastened.

any power switch. Proper carrying of the hedge AN CAUTION

trimmer will decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the blades.

3 When transporting or storing the hedge trimmer,
always fit the blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of personal in-
jury from the blades.

4 When clearing jammed material or servicing the
unit, make sure all power switches are off and
the battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

5 Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the hedge trimmer
"live" and could give the operator an electric shock.

6 Keep all power cords and cables away from cut-
ting area. Power cords or cables may be hidden in
hedges or bushes and can be accidentally cut by the
blade.

7 Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Safe operation

A DANGER

e Never use the device when persons, especially chil-
dren, are within a radius of 15 m of the working area,
because the danger exists of objects being flung out
by the cutting blade.

Severe injuries when objects are flung by the cutting

Wear especially safety glasses and hearing protec-
tion.

Hearing protection can impair your ability to hear
warning sounds, so pay attention to hazards in your
vicinity and in the work area.

Wear head protection when working in areas with a
danger of falling objects.

Risk of injury from sharp cutting tools. Wear non-slip,
sturdy protective gloves when handling the cutting
tool.

Risk of injury when loose fitting clothing, hair or jew-
ellery is caught by moving parts of the device. Keep
clothing and jewellery away from moving parts of the
device. Tie long hair back.

You must not operate the device when you are under
the influence of medication or drugs which restrict
your reactive capacity. Only work with the device
when you are well rested and are in good health.

Do not use the device if it vibrates unusually or makes
unusual noises.

Check the device for damage before use and make
sure that the screws on the blade are firmly tightened.
Do not use the device if it has been dropped before-
hand, has received an impact or is visibly damaged.
Have any damage repaired correctly before using the
device again.

Do not use the device on ladders or unstable surfac-
es.

Check that the cutting tool cannot come into contact
with anything before starting the device.

Risk of injury from exposed blades. Fit the blade
guard when not using the device, also during short
work breaks.

blade or when the cutting tool becomes entangled in ATTENTION

wires or cords. Inspect the work area thoroughly for
objects such as stones, sticks, metal, wires, bones or
toys and remove these before using the device.

AN WARNING

e Children and minors must not use the device.

e The device is not intended for use by persons with re-
stricted physical, sensory or mental abilities or those
lacking in experience and / or lacking in knowledge.

e Keep children and other persons out of the work area

while you are using the device. °

You need an unobstructed view of the work area in or-

der to be able to recognise any potential dangers.

Use the device only under good lighting conditions.

Do not force the device through dense bushes. This
can block and slow down the cutting tool. Reduce the
working speed if the cutting tool blocks.

Do not attempt to cut boughs and branches that are
obviously too large to fit between the cutting blades.
Use a non-motorised hand saw or branch saw for cut-
ting larger boughs and branches.

Only operate the device at temperatures between 0
°C and 40 °C.

Store the device in a place where the temperature is
between 0 °C and 40 °C.

Additional Battery Safety Warnings

e Do not operate the device in the vicinity of posts, fenc- To reduce the risk of fire, personal injury, and product
es, buildings or other imnmovable objects. damage due to a short circuit, never immerse the tool,

e Switch the motor off, remove the battery pack and battery back, or charger in fluid or allow fluid to flow in-
make sure that all moving parts have stopped mov- side them. Corrosive or conductive fluids, such as sea-
ing: water, certain industrial chemicals, and bleach or

e Before adjusting the working position of the cutting bleach-containing products, etc., can cause a short cir-

mechanism. cuit.

e Before cleaning the device or removing a blockage. e Charge the battery pack in a location where the am-

e When leaving the device unattended. bient temperature is between 10°C and 38°C.

e Before changing accessories. e Store the battery pack in a location where the ambi-

e Risk of incision injuries and crushing injuries. Avoid ent temperature is between 0°C and 40°C.
contact with the cutting tools. Do not place your e Use the battery pack in a location where the ambient

English

temperature is between 0°C and 40°C.

15



Safe servicing and care

AN WARNING e switch the motor off, remove the
battery pack and make sure that all moving parts have
stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

® Risk of injury from sharp cutting tools. Exercise spe-
cial care when removing and fitting the blade guard,
cleaning and oiling the device. ® Ensure that the device
is in a safe condition by regularly checking that all bolts,
nuts and screws are screwed tight. ¢ Each time after us-
ing the device, remove dirt from the cutting tools using
a hard brush and apply a suitable oil for rust protection
before fitting the blade guard. The manufacturer recom-
mends using a spray for rust protection and oiling. Ask
your Customer Service department to recommend a
suitable spray. You can oil the cutting tools as de-
scribed, each time before using the device.

AN CAUTION . Only use accessories and spare
parts which are approved by the manufacturer. Only
original accessories and original spare parts ensure that
the appliance will run fault-free and safely.

ATTENTION e« ciean the product with a soft, dry

cloth each time after use.

Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair. ® You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs.

Safe transport and storage
AN WARNING e switch the device off, allow it to

cool down and remove the battery pack before storage
or transportation.

N CAUTION e in order to prevent accidents or
injuries, you must only transport and store the device
with the blade guard installed and with the rechargeable
battery removed. e Risk of injury and damage to the de-
vice. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION e« Remove all foreign bodies from
the device before storage or transportation. e Store the
device in a dry, well ventilated location out of the reach
of children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors.

Residual risks

&N WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Severe injuries through contact with the cutting
tools. Keep the cutting tools away from your body
and below hip height. Fit the blade guard when not
using the device, also during short work breaks.

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e [njuries due to flung objects.

Risk reduction

&N CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

e The hedge trimmer is only intended for private use.

e The hedge trimmer is intended for outdoor use.

e For safety reasons, always hold the hedge trimmer
firmly with both hands.

e The hedge trimmer is only suitable for cutting plants,
e.g. hedges and bushes.

e Do not use the hedge trimmer in a wet environment
or in the rain.

e Use the hedge trimmer only in a well lit environment.

e Modifications and changes to the device that are not
authorised by the manufacturer are prohibited for
safety reasons.

Any other use, e.g. cutting grass, trees or branches, is

impermissible. The user is liable for all hazards resulting

from impermissible use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.
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Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

AN CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

Unlocking button
The trigger lockout button ensures two-handed opera-
tion. The electrical circuit is only closed by pressing the
unlocking button, thus preventing the hedge trimmer
from starting up in an uncontrolled manner.

Blade guard
The blade guard is an important component of the safe-
ty devices of the hedge trimmer. A damaged blade
guard must not be used and must be replaced immedi-

©
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@
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Symbols on the device

General warning symbol

Read the operating instructions and all
[ safety instructions before operating the
device for the first time.

Always wear suitable eye protection and
hearing protection when working with the
device.

Risk of injury. Do not touch the sharp cut-
ting tools.

Wear non-slip, sturdy gloves when work-
ing with the device.

Danger due to flung objects. Keep spec-
tators, especially children and pets, at
least 15 m away from the work area.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

AEP@®BHO©® P>

Always hold the device with both hands.

The guaranteed sound pressure level
specified on the label is 93 dB.

[
(RV.OK:}

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

See graphics page for illustrations

Illustration A

(@) Trigger lockout button

(2 Handle unlocking button

(® Cut material sweep

(® Hand guard

(®) Handle, front

@ Battery pack unlocking button

(?) Battery pack mount

Type plate

(® Handle, rear
Suspension eyelet
(@ Trigger

(2 Blade

(i3 Blade guard

*Quick Charger Battery Power 18 V
() *Battery Pack Battery Power 18V

* optional

Rechargeable battery pack
The device can be operated with a Kércher 18 V Bat-
tery Power battery pack.

Initial startup

AN WARNING

Uncontrolled startup

Risk of fatal injury from incision injuries

Remove the battery from the device for all preparatory
work.

Inserting the battery pack
ATTENTION

Dirty contacts

Damage to the device and battery

Check the battery mount and the contacts for soiling

and clean them as necessary before inserting the bat-

tery.

Note

Use only fully charged batteries.

lllustration B

1. Push the battery into the mounting in the device until
it audibly latches into place.

New users should be instructed by an experienced
person and practice handling and techniques be-
fore carrying out any work.
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Basic operation

AN CAUTION

Danger from flying parts.

Foreign objects in the clippings can be thrown around

and/or damage the device.

Before commencing work, check the cut material for for-

eign bodies, such as paper, films or wires, and remove

them.

1. Remove the blade guard with the cut material
sweep.

2. For horizontal cuts, fit the cut material sweep (see
Fitting the cut material sweep).

3. Hold the hedge trimmer firmly with both hands.

Fitting the cut material sweep

Note

Only use the cut material sweep for horizontal cuts.

1. Remove the cut material sweep from the blade
guard.
lllustration C

2. Install the cut material sweep on the hedge trimmer.
lllustration D

Switch on the device
1. Press the trigger lockout button.
lllustration E
2. Press the trigger.
The device starts up.
3. Release the trigger.
The device stops.

Working techniques

Note

Use a snapping line to achieve an even cut.

1. Switch on the device and move it towards the cutting
material.

2. Cut leaves and thin branches with an oscillating
movement.
lllustration F

3. For thicker branches, use a sawing movement, but
do not stab into the plant.

4. Cut bushes and hedges from the bottom upwards.

5. When cutting tips, make a large swinging movement
and tilt the blade slightly in the process.

6. Hold the blade horizontally to cut lower-lying plants
such as groundcovers.

Turning the handle
The rear handle can be turned to work more comfortably
on vertical surfaces.
1. Pull the handle unlocking button backwards.
lllustration G
2. Turn the handle into the desired position until it au-
dibly latches into place.

Removing the battery
AN WARNING

Uncontrolled startup

Risk of injury

Remove the battery pack from the device during work
breaks and before carrying out any service or care work.
Illustration H

1. Press the unlocking button.

2. Remove the battery from the device.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

&N CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before the
transport.

Transport the hedge trimmer only with the blade guard
fitted.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before stor-
age.

Store the hedge trimmer only with the blade guard fitted.
Note

Attach the cut material sweep to the blade guard before

The device may only be stored indoors.

The device can be suspended from a screw or nail using
the suspension eyelet.

lllustration |

Care and service

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the device before all work on
the device.

&N CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Cleaning the device

ATTENTION

Incorrect cleaning

Damage to the device

Clean the device with a damp cloth.

Do not use solvent-based cleaning agents.

Do not immerse the device in water.

Do not clean the device with a hose or high-pressure

water jet.

Illustration J

1. Allow the device to cool down.

2. Remove plant residue and dirt from the blade and
motor casing with a brush.

3. Clean the ventilation slits on the device with a brush.

Checking the blade screw connection

&N CAUTION
Loose screw connections
Incision injuries through uncontrolled blade movements
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Check the screw connection of the blade regularly to en-
sure it is firmly fastened.

lllustration K

1. Check that all screws/nuts are tight.

2. Tighten any loose screws/nuts.

Oiling the blade sections
To maintain blade quality and optimum cutting results,
apply a little spray oil or thin machine oil to the blades
after each use.
Note
Remove resin from the blades, e.g. with Kércher Uni-
versal Stain Remover RM 769.
Illustration L
1. Clean the device (see Cleaning the device).
2. Place the device on a horizontal, level and oil-resist-
ant surface.
3. Apply a thin layer of oil to the top of the blades.
4. Fit the blade guard.

5. Clean the base and dispose of oil residues in an en-
vironmentally friendly manner and in accordance
with local regulations.

Sharpening the blade sections
Note
Remove as little material as possible during sharpening
and maintain the original angle of the blade tooth in the
process.

AN CAUTION

Sharp blade

Incision injuries

Wear suitable protective gloves when sharpening the

blade sections.

1. Clamp the blade in a vice.

2. Sharpen the exposed side of the blade teeth with a
file.

3. Carefully push the blade further by hand so that the
unsharpened blade teeth are accessible.

4. Sharpen the exposed side of all blade teeth with a
file.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.

Fault Cause Rectification
The device does not start |Battery pack is not inserted correctly. ® Push the battery pack into the mounting
up until it latches into place.
Battery pack is empty ® Charge the battery pack.
Battery pack is defective. ® Replace the battery pack.
The device stops during |Blade blocked with cutting material. ® Remove cutting material from the blade.
operation The battery has overheated ® Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.
Motor has overheated ® Stop working and allow the motor to cool
down.
Warranty Technical data
The warranty conditions issued by our relevant sales HGE 3-
company apply in all countries. We shall remedy possi- 18
ble malfunctions on your appliance within the warranty Devi T Jat
period free of cost, provided that a material or manufac- evu.:e peformanceldata
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con- Wgrkmg voltage of the bgttery v i 18
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next Idling speed (normal setting) /min 1225
authorised customer service site. Cut material diameter (max.) mm 22

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Determined values in acc. with EN 62841-1, EN
62841-4-2

Sound level Lpa dB(A) 824
Uncertainty Kpa dB(A) 3,0
Sound power level Lyya + Uncer- dB(A) 93

tainty Kya

Front handle hand-arm vibration m/s 1,0

value

Rear handle hand-arm vibration m/s 2,5

value

Uncertainty K m/s 1,5

Dimensions and weights

Length x width x height mm 920 x
195 x
185

Cutting blade length mm 500

Weight (without battery pack) kg 2,45

Subject to technical modifications.
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Vibration and noise value

The declared vibration total values and the declared
noise emission values have been measured in accord-
ance with a standard test method and may be used for
comparing one tool with another.

The declared vibration total values and the declared
noise emission values may also be used in a preliminary
assessment of exposure.

&N WARNING

The vibration and noise emissions during actual use of
the power tool can differ from the declared values de-
pending on the ways in which the tool is used especially
what kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual condi-
tions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and
when it is running idle in addition to the trigger time).

Device with a hand-arm vibration value >
2.5 m/s? (see chapter Technical Data in the
operating instructions)

AN CAUTION . Uninterrupted use of the device

for several hours can lead to numbness. e Wear warm
gloves to protect your hands. e Take regular breaks
from work.

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Hedge trimmer

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Directives and Regulations
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex V

Sound power level dB(A)
HGE 2-18:

Measured: 89
Guaranteed: 92

HGE 3-18:

Measured: 90,0
Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

‘Declaration of Conformity(UK)

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Hedge trimmer

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Directives and Regulations
S.1.2001/1701 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

HGE 2-18:

Measured: 89

Guaranteed: 92

HGE 3-18:

Measured: 90,0

Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

%
H

. Jenner

Chairman of the Board of Management
Winnenden, 2025/09/01
The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

1% t@gQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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Remarques générales

Veuillez lire ces consignes de sécurité, ce ma-
nuel d'instructions original, les consignes de sé-
curité jointes au bloc-batterie et le manuel
d'instructions original joint a votre bloc-batterie/
chargeur standard avant la premiére utilisation de votre
appareil. Suivez ces instructions. Conservez les docu-
ments pour une utilisation ultérieure ou pour le proprié-
taire suivant.

Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

N AVERTISSEMENT

e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION
e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité

Vous devez respecter des mesures de sécurité et
des régles de conduite particuliéres lors de travaux
effectués avec des taille-haies car il existe unrisque
de blessures.

Outre ces consignes de sécurité, vous devez égale-
ment respecter les prescriptions nationales en termes
de formation et de sécurité, p. ex. des autorités, syndi-
cats professionnels ou caisses sociales. L'utilisation de
I'appareil peut étre soumise a des prescriptions locales
précisant des créneaux horaires a respecter (journée
ou saison). Observez les directives locales.

Avertissements généraux sur la sécurité des
machines

AN AVERTISSEMENT

e Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cette machine.
Le non-respect de toutes les instructions listées ci-
dessous peut entrainer un a-coup de courant, un in-
cendie et/ou des blessures graves.Conserver tous
les avertissements et instructions en vue d’une
utilisation future.

Le terme « machine » utilisé dans les avertissements

fait référence a votre machine fonctionnant sur secteur

(avec fil) ou sur batterie (sans fil).

1 Sécurité sur le lieu de travail

a Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones encombrées ou sombres
sont propices aux accidents.

b Ne pas utiliser les machines dans des atmos-
phéres explosives, par exemple en présence
de liquides, de gaz ou de poussiéres inflam-
mables. Les machines produisent des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére ou les fu-
mées.

¢ Tenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsque vous utilisez une machine.
Toute distraction peut entrainer une perte de
contréle.

2 Sécurité électrique

a Les connecteurs de machine doivent corres-
pondre a la prise de courant. Ne jamais modi-
fier le connecteur de quelque maniére que ce
soit. Ne pas utiliser de connecteurs d'adapta-
tion avec des machines (raccordées a la
terre). Des connecteurs non modifiés et des
prises de courant adaptées réduisent le risque
d’électrocution.

b Eviter tout contact corporel avec des sur-
faces mises a la terre ou a la masse, tels que
des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et
des réfrigérateurs. I/ existe un risque d’électro-
cution élevé si votre corps est relié a la terre ou a
la masse.

¢ Ne pas exposer les machines a la pluie ou a
I'humidité. La pénétration d'eau dans la machine
peut augmenter le risque d'électrocution.

d Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher la
machine. Tenir le cordon a I'écart de la cha-
leur, de I'huile, des arétes vives ou des piéces
mobiles. Un cable endommagé ou emmélé aug-
mente le risque d’électrocution.

e Lors de I'utilisation d’une machine a I'exté-
rieur, utiliser une rallonge adaptée a l'usage
extérieur. L'utilisation d'un cordon adapté a une
utilisation en extérieur réduit le risque d’électro-
cution.

f Sil'utilisation d'une machine dans un endroit
humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif a courant diffé-
rentiel résiduel (DDR). L'utilisation d'un
disjoncteur différentiel réduit le risque d’électro-
cution.

3 Sécurité personnelle

a Rester alerte, se concentrer sur ce que vous
faites, et faire preuve de bon sens lors de I’ex-
ploitation d'une machine. Ne pas utiliser la
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machine si vous étes fatigué(e) ou sous I'in-
fluence de drogues, de I’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention lors de
l'utilisation de machines peut entrainer des bles-
sures graves.

Utiliser un équipement de protection indivi-
duel. Toujours porter une protection des
yeux. Les équipements de protection tels que le
masque anti-poussiere, les chaussures de sécu-
rité antidérapantes, le casque de protection ou
les protections auditives, utilisés dans des condi-
tions appropriées, réduiront les blessures corpo-
rels.

Empécher tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’'interrupteur est en position off
avant de raccorder la source électrique et/ou
le bloc d’alimentation, de ramasser ou de por-
ter la machine. Porter des machines avec les
doigts sur l'interrupteur ou des machines a ali-
mentation électrique avec l'interrupteur en
marche peut provoquer des accidents.

Retirer toute clé de réglage ou clé a molette
avant de mettre en marche la machine. Une
clé laissée attachée a une piéce rotative de la
machine peut entrainer des blessures.

Ne pas utiliser a bout de bras Maintenir une
position stable et équilibrée a tout moment.
Ceci permet de mieux contréler la machine dans
des situations inattendues.

Porter des vétements appropriés. Ne pas por-
ter des vétements amples ou des bijoux. Gar-
der les cheveux attachés, les vétements et les
doigts éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent se prendre dans les pieces en mouve-
ment.

Si des dispositifs sont prévus pour le raccor-
dement d'installations d'extraction et de col-
lecte des poussiéres, veillez a ce qu'ils soient
raccordés et utilisés correctement. L 'utilisation
d'un systeme de dépoussiérage peut réduire les
risques liés a la poussiere.

Ne pas laisser la familiarité acquise lors de
I'utilisation fréquente des machines vous per-
mettre de devenir complaisant et de faire fi
des principes de sécurité des machines. Un
acte imprudent peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de la machine

a

Ne pas forcer la machine. Utiliser la machine
adaptée a votre application. La machine adap-
tée effectuera le travail mieux et de maniere plus
sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.
Ne pas utiliser la machine si I’'interrupteur
marche/arrét ne fonctionne pas. Une machine
qui ne peut pas étre contrélée avec l'interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.
Débrancher le connecteur de la source d'ali-
mentation et/ou retirer le bloc-batterie, si pos-
sible, de la machine avant d'effectuer des
réglages, de changer d'accessoires ou de
ranger les machines. Ces mesures de préven-
tion réduisent le risque de démarrer la machine
par accident.

Stocker la machine en veille hors de portée
des enfants et ne pas permettre aux per-
sonnes, qui ne sont pas familiarisées avec la
machine ou les présentes instructions, d’ex-
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ploiter la machine. Les machines sont dange-
reuses entre les mains d'utilisateurs non formés.

e Entretenir les machines et les accessoires.
Controler 'alignement et le serrage des
piéces mobiles, la rupture de piéces et tout
autre état qui pourrait affecter I’exploitation
de la machine. En cas de dommages, faire ré-
parer la machine avant toute utilisation. De
nombreux accidents sont a l'origine de machines
mal entretenues.

f Maintenir les machines de coupe affatées et
propres. Les machines de coupe correctement
entretenues et dotées d'arétes tranchantes sont
moins susceptibles de se coincer et sont plus fa-
ciles a contréler.

g Utiliser la machine, les accessoires et les
piéces de machine conformément aux pré-
sentes instructions, en tenant compte des
conditions de travail et des taches a effectuer.
Toute utilisation de la machine pour une exploita-
tion différente de celle prévue peut avoir pour
conséquence une situation dangereuse.

h Maintenir les poignées ou les surfaces de sai-
sie séches, propres et sans huile ni
graisse.Des poignées et des surfaces de saisie
glissantes ne permettent pas une manipulation et
une commande sécurisées de la machine dans
des situations inattendues.

Utilisation et entretien de la machine sans fil

a Recharger I’'accumulateur uniquement avec
le chargeur spécifié par le fabricant. Un char-
geur convenant a un type de bloc-batterie peut
présenter un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé
avec un autre bloc-batterie.

b Utiliser uniquement la bloc-batterie recom-
mandé pour la machine. L utilisation d’autres
types de blocs-batteries peut présenter un risque
de blessure ou d’incendie.

¢ Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, le te-
nir loin d’objets métalliques comme des trom-
bones, des piéces de monnaie, des clés, des
clous, des vis ou autres petits objets métal-
liques qui pourraient établir une liaison entre
les bornes. Un court-circuit des bornes de batte-
rie peut causer des brilures ou un incendie.

d En cas d’usage abusif, du liquide peut
s’échapper de la batterie ; éviter tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincer abondamment avec de I’eau. En cas de
contact avec les yeux, consulter également
un médecin. Le liquide projeté peut causer des
irritations ou des brilures.

e Ne pas utiliser le bloc-batterie ni la machine
s’ils sont endommagés ou modifiés.Une bat-
terie endommagée ou modifiée peut présenter un
comportement imprévisible entrainant un incen-
die, une explosion ou un risque de blessures.

f Ne pas exposer le bloc-batterie ni la machine
au feu, ni a des températures excessives.
L’exposition au feu ou a une température dépas-
sant 130 °C peut provoquer une explosion.

g Respecter toutes les instructions concernant
la charge et ne pas charger le bloc-batterie, ni
la machine, hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Charger de
maniére inappropriée ou a des températures si-
tuées en dehors de la plage spécifiée peut provo-
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quer des dommages a la batterie et augmenter le
risque d’incendie.

Maintenance

a Faire effectuer I’entretien de votre machine
par un réparateur qualifié en utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela
permet de garantir que la sécurité de la machine
est conservée.

b Ne jamais réparer un bloc-batterie endomma-
gé.L'entretien des batteries ne doit étre effectué
que par le fabricant ou des prestataires de ser-
vices agréés.

Avertissements de sécurité relatifs au taille-

1

haie
Maintenir toutes les parties du corps éloignées
de lalame. Ne pas retirer le matériau coupé et ne
pas tenir le matériau a couper lorsque les lames
sont en mouvement. Les lames continuent de bou-
ger apres que l'interrupteur a été éteint. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation du taille-haie peut
entrainer des blessures graves.
Transporter le taille-haie par la poignée, lame ar-
rétée, en veillant a n’actionner aucun interrup-
teur d’alimentation. Un transport correct du taille-
haie permet de réduire le risque de démarrage acci-
dentel, et donc de blessure par les lames.
Lors du transport ou du rangement du taille-
haie, toujours mettre le couvre-lame. Une mani-
pulation correcte du taille-haie permet de réduire le
risque de blessure due aux lames.
Lors de I’élimination des branches coincées ou
de la maintenance de I'appareil, s’assurer que
tous les interrupteurs d’alimentation sont
éteints et que le bloc-batterie est retiré ou dé-
connecté. Une activation inattendue du taille-haie
lors du dégagement de branches coincées ou d’une
opération de maintenance peut entrainer des bles-
sures graves.
Tenir le taille-haie uniquement par les surfaces
de préhension isolées, car la lame peut entrer en
contact avec des cables cachés. Le contact des
lames avec un fil « sous tension » peut mettre des
pieces en métal exposées du taille-haie « sous
tension » et éventuellement provoquer une électro-
cution de I'opérateur.
Maintenir tous les cordons et cables électriques
a I’écart de la zone de coupe. Les cordons ou les
cébles électriques peuvent étre cachés dans des
haies ou des buissons et risquent d’étre accidentel-
lement coupés par la lame.
Ne pas utiliser le taille-haie par mauvais temps,
notamment en cas de risque de foudre. Cela ré-
duit le risque de foudroiement.

Fonctionnement sar

A DANGER

N'utilisez jamais I'appareil si des personnes, notam-
ment des enfants ou des animaux se trouvent dans
un rayon de 15 m car la lame de coupe pourrait pro-
Jeter des objets.

Blessures graves si des objets sont projetés par la
lame de coupe ou si un céble ou une corde se coince
dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser I'appareil, véri-
fiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de batons, de mé-
tal, de céble, d'os ou de jouet dans la plage de travail
et enlevez-les le cas échéant.

&N AVERTISSEMENT

e Les enfants et les adolescents ne sont pas autorisés

a utiliser I'appareil.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-

sonnes dont les capacités physiques, sensorielles ou

mentales sont réduites ou qui ne disposent pas de

I'expérience et/ou des connaissances néc ires.

Tenez les enfants et toute autre personne éloignés

de la plage de travail lors de I'utilisation de I'appareil.

Vous devez disposer d'une vue sans obstruction sur

la plage de travail afin de détecter les dangers éven-

tuels. Utilisez I'appareil exclusivement sous un bon

éclairage.

N'utilisez pas I'appareil a proximité de poteaux, cl6-

tures, batiments ou autres objets immobiles.

Coupez le moteur, retirez le bloc-batterie et assurez-

vous que toutes les pieces mobiles sont compléte-

ment arrétées :

e Avant de régler la position de travail du systéme de
coupe.

e Avant de nettoyer l'appareil ou d'enlever une obs-
truction.

e Laisser l'appareil sans surveillance.

e Avant de remplacer les accessoires.

Risque de coupure et d'écrasement. Evitez tout

contact avec les outils de coupe. Ne mettez pas la

main et les doigts entre les outils de coupe ou dans

une position dans laquelle ils risquent d'étre coupés

ou écrasés.

Risque de blessures. N'effectuez aucune modifica-

tion au niveau de I'appareil.

Assurez-vous que tous les dispositifs de protection,

déflecteurs et poignées sont correctement et solide-

ment fixés.

AN PRECAUTION

e Portez une protection oculaire et auditive intégrale.

e [ a protection auditive peut limiter votre capacité a en-

tendre les signaux d'avertissement, soyez donc at-

tentifs aux dangers éventuels a proximité et dans

votre plage de travail.

Portez un casque lors de travaux effectués dans des

zones ou il existe un danger de chutes d'objets.

Risque de blessures dues aux outils de coupe tran-

chants. Portez des gants de protection anti-dérapants

et résistants lors de la manipulation de l'outil de

coupe.

Risque de blessures en cas de happement de véte-

ments larges, de cheveux ou de bijoux par des piéces

mobiles de I'appareil. Tenez vétements et bijoux éloi-

gnés des pieces mobiles de la machine. Attachez les

cheveux longs.

Vous ne devez pas utiliser I'appareil sous l'influence

de médicaments ou de drogues limitant votre capaci-

té de réaction. N'utilisez I'appareil que si vous étes re-

posé et en bonne santé.

N'utilisez pas I'appareil s’il vibre de maniere inhabi-

tuelle ou s’il émet des bruits inhabituels.

Vérifiez, avant I'utilisation, 'absence de dommage

sur I'appareil et assurez-vous que les vis de la lame

sont bien serrées.

N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé auparavant, s'il

a regu un coup ou s'il est visiblement endommagé.

Faites correctement réparer les dommages avant de

remettre I'appareil en service.

o N'utilisez pas I'appareil sur une échelle ou une base
non stable.
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o Avant tout démarrage de I'appareil, assurez-vous que
les outils de coupe ne peuvent pas entrer en contact
avec quoi que ce soit.

e Risque de blessures dues a la lame exposée. Instal-
lez le protege-lame lorsque vous n'utilisez pas l'appa-
reil, méme lors de courtes pauses de travail.

ATTENTION

o Ne faites pas usage de force pour guider I'appareil
dans des buissons épais. Les outils de coupe
peuvent ainsi se bloquer et ralentir. Diminuez la vi-
tesse de travail si les outils de coupe se bloquent.

e Ne coupez pas des branches et des rameaux qui sont
visiblement trop gros pour passer entre les lames de
coupe. Utilisez une scie a main ou une scie a élaguer
sans moteur pour couper les branches et rameaux de
gros diametre.

o Utilisez seulement I'appareil a des températures
comprises entre - 0 °C et 40 °C.

e Stockez le I'appareil dans un endroit ou la tempéra-
ture est comprise entre 0 °C et 40 °C.

Consignes de sécurité supplémentaires pour

les batteries

Pour réduire le risque d'incendie, de blessures et de

dommages au produit dus a un court-circuit, ne jamais

immerger l'appareil, le pack de batterie ou le chargeur

dans un liquide ou laisser un liquide s'y infiltrer. Les li-

quides corrosifs ou conducteurs tels que I'eau de mer,

certains produits chimiques industriels, I'eau de Javel
ou les produits contenant de I'eau de Javel, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.
Chargez le pack de batteries a un endroit ot la tem-
pérature ambiante est comprise entre 10 °C et 38
°C.

e Stockez le pack de batteries dans un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

e Utilisez le pack de batteries dans un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

Maintenance et entretien sars

AN AVERTISSEMENT « Coupez le moteur,
retirez le bloc-batterie et assurez-vous que toutes les
pieces mobiles sont complétement arrétées :

e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

e Avant de remplacer les accessoires.

® Risque de blessures dues aux outils de coupe tran-
chants. Procédez avec grand soin lors du retrait ou de
l'installation du protége-lame, lors du nettoyage et de
I'huilage de I'appareil. ® Veillez a ce que I'appareil soit
dans un état sir en vérifiant a intervalles réguliers que
les goujons, les écrous et les vis sont bien serrés.

e Apres chaque ultilisation, retirez les salissures des ou-
tils de coupe a l'aide d'une brosse dure et appliquez une
huile adaptée pour la protection antirouille avant de ré-
installer le protege-lame. Le fabricant recommande
d'utiliser un spray comme protection antirouille et pour
I'huilage. Renseignez-vous auprés de votre service
aprés-vente pour vous procurer le spray adapté. Vous
pouvez huiler les outils de coupe de la maniére décrite
avant chaque utilisation.

N PRECAUTION e utilisez exclusivement les
accessoires et pieces de rechange autorisés par le fa-
bricant. Les accessoires et pieces de rechange origi-
naux garantissent le fonctionnement sir et sans défaut
de votre appareil.

ATTENTION « Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Remar quUe e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé. e Vous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service aprés-
vente agréé pour les réparations allant au-dela.

Transport et stockage sirs
AN AVERTISSEMENT . Coupez l'appareil,

laissez-le refroidir et retirez le bloc-batterie avant de le
stocker ou de le transporter.

AN PRECAUTION e Pouréviter les accidents et
les blessures, transportez et stockez I'appareil unique-
ment avec la protection de lame installée et I'accu retiré.
® Risque de blessures et dommages sur l'appareil. Blo-
quez I'appareil contre tout mouvement ou toute chute
pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers
de l'appareil avant de le transporter ou de le stocker.
o Stockez I'appareil dans un endroit sec, bien aéré et
inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil éloigné
des substances corrosives telles que les produits
chimiques pour le jardin.  Ne stockez pas l'appareil a
I'extérieur.

Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :

e Graves blessures par contact avec les outils de
coupe. Tenez les outils de coupe éloignés du corps
et a une hauteur inférieure a celle des hanches. Ins-
tallez le protége-lame lorsque vous n'utilisez pas
I'appareil, méme lors de courtes interruptions de tra-
vail.

o Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez I'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
l'exposition.

e Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

&N PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour ['utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
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de symptoémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage
prévu.

e Le taille-haie est congu exclusivement pour une uti-
lisation privée.

Le taille-haie convient pour le travail en plein air.
Pour des raisons de sécurité, le taille-haie doit sys-
tématiquement étre fermement tenu a deux mains.
Le taille-haie est adapté exclusivement pour la
coupe de végétaux, p. ex. haies et buissons.

Ne pas utiliser le taille-haie dans un environnement
mouillé ni en cas de pluie.

Utiliser le taille-haie uniquement dans un environne-
ment bien éclairé.

Les changements et les modifications non autori-
sées par le fabricant sur I'appareil sont interdits pour
des raisons de sécurité.

Toute autre utilisation, p. ex. coupe d'herbe, d'arbres ou
de branches, est interdite. L'utilisateur est seul respon-
sable des risques découlant d'une utilisation non autori-
sée.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
&N PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Touche de déverrouillage
La commande a deux mains est assurée par la touche
de déverrouillage de l'interrupteur principal. Le circuit
électrique n'est fermé qu'en actionnant la touche de dé-
verrouillage, ce qui empéche le démarrage incontrolé
du taille-haies.

Protege-lame
Le protége-lame est un composant essentiel des dispo-
sitifs de sécurité du taille-haie. Il est interdit d'utiliser un

protége-lame endommagé, lequel doit étre immédiate-
ment remplacé.

Symboles sur I'appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et
toutes les consignes de sécurité avant la
mise en service.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
une protection auditive et oculaire appro-
priée.

Risque de blessures. Ne pas toucher les
outils de coupe tranchants.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des gants anti-dérapants et résistants.

Danger di a des objets projetés. Eloi-
gnez les spectateurs, notamment les en-
fants et les animaux domestiques, a une
distance d'au moins 15 m de la plage de
travail.

N'exposez pas I'appareil & la pluie ou a
des conditions humides.

DEPIO®O® >

Tenez systématiquement I'appareil a
deux mains.

Le niveau de pression acoustique garanti
indiqué sur I'étiquette est de 93 dB.

Description de I'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).
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lllustration, voir pages graphiques
Illustration A

@ Touche de déverrouillage de l'interrupteur principal
@ Touche de déverrouillage de la poignée
(3 Collecteur de déchets

(®) Protection des mains

(®) Poignée avant

@ Touche de déverrouillage du bloc-batterie
@ Logement du bloc-batterie

Plaque signalétique

(® Poignée arriere

CEillet de suspension

@ Interrupteur principal

@ Lame

(i3 Protege-lame
*Chargeur rapide Battery Power 18V
(i *Bloc-batterie Battery Power 18V

* en option

Bloc-batterie
L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher Battery Power 18 V.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Démarrage incontrélé

Danger de mort par des coupures

Pour tous les travaux de préparation, retirez la batterie
de l'appareil.

Insérer la batterie

ATTENTION

Contacts encrassés

Dommages sur I'appareil et I'accumulateur

Vérifiez I'absence d'encrassement sur le logement de

I'accumulateur et les contact savant 'utilisation et net-

toyez les, si nécessaire.

Remarque

Utilisez exclusivement des batteries complétement

chargées.

lllustration B

1. Pousser la batterie dans le logement jusqu'a ce que
son enclenchement soit audible.

Commande

Nous conseillons aux personnes inexpérimentées
de se laisser instruire par une personne expérimen-
tée et de s'entrainer a la manipulation et aux tech-
niques avant de travailler avec le taille-haie.

Commande de base

AN PRECAUTION

Danger di a des piéces projetées.

Des corps étrangers dans I'herbe coupée peuvent étre
projetés et/ou endommager l'appareil.

Avant de commencer le travail, contrbler la présence de
corps étrangers tels que du papier, des feuilles ou des
fils et les retirer.

-

Retirer le protége-lame avec un balai de coupe.
2. Pour les coupes horizontales, montez le balai de

coupe (voir Montage du collecteur de déchets).
3. Tenir le taille-haie fermement a deux mains.

Montage du collecteur de déchets
Remarque
Utiliser le balai de coupe uniquement pour les coupes
horizontales.
1. Retirer le balai de coupe du protege-lame.
lllustration C
2. Monter le balai de coupe sur le protege-lame.
lllustration D

Démarrer I'appareil
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de l'inter-
rupteur principal.
lllustration E
2. Appuyer sur l'interrupteur principal.
L'appareil démarre.
3. Relacher l'interrupteur principal.
L'appareil s'arréte.

Techniques de travail

Remarque

Un cordeau vous permet d'obtenir une taille réguliere.

1. Démarrer l'appareil et I'approcher du produit a cou-
per.

2. Couper les feuilles et les branches fines par un
mouvement pendulaire.

Illustration F

3. Pourles branches épaisses, réaliser un mouvement
de sciage, mais ne pas piquer les végétaux.

4. Tailler les buissons et haies de bas en haut.

5. Pour couper les pointes, réaliser des mouvements
basculants larges tout en inclinant Iégérement la
lame.

6. Pour la taille de végétaux bas, tels que les couvre-
sol, tenir la lame a I'horizontale.

Tourner la poignée
La poignée arriére peut étre tournée pour travailler
confortablement sur les surfaces verticales.
1. Tirer la touche de déverrouillage de la poignée vers
l'arriere.
lllustration G
2. Tourner la poignée dans la position souhaitée
jusqu'a ce son enclenchement soit audible.

Retirer la batterie

AN AVERTISSEMENT

Démarrage incontrélé

Risque de blessures

Sortez I'accumulateur de I'appareil pendant les pauses
de travail et avant tous les travaux de maintenance et
d'entretien.

Illustration H

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage.

2. Sortir I'accumulateur de I'appareil.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

& PRECAUTION

Démarrage incontrélé
Coupures
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Retirez la batterie de I'appareil avant le transport.
Transportez le taille-haie exclusivement muni du pro-
tége-lame.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirer la batterie de I'appareil avant le stockage.
Stockez le taille-haie exclusivement muni du protége-
lame.

Remarque

Avant le stockage, fixer le balai de coupe sur le protége-
lame.

Remarque

L'appareil doit étre stocké exclusivement en espace in-
térieur.

L'appareil peut étre accroché a une vis ou a un clou a
l'aide de I'ceillet de suspension.

Illustration |

Entretien et maintenance

N PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

Nettoyage de I'appareil
ATTENTION

Nettoyage incorrect

Dommages sur I'appareil

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide.

N'utilisez pas de détergents contenant des solvants.

Ne plongez pas I'appareil dans l'eau.

Ne nettoyez pas I'appareil avec un flexible ou jet d'eau

sous forte pression.

lllustration J

1. Laisser refroidir I'appareil.

2. Débarrasser la lame et le carter moteur des résidus
de végétaux et des salissures a I'aide d'une brosse.

3. Nettoyer les fentes d'aération de I'appareil a I'aide
d'une brosse.

Vérifier le raccord a vis de la lame

AN PRECAUTION

Raccord a vis desserré

Coupures dues a des mouvements incontrélés de la
lame

Vérifiez régulierement la bonne fixation du raccord a vis
de la lame.

lllustration K

1. Vérifier la bonne fixation des vis/écrous.

2. Resserrer les vis/écrous desserrés.

Huilage des lames

Pour préserver la qualité des lames et obtenir des résul-

tats de coupe optimaux, appliquer aprés chaque utilisa-

tion un peu d’huile en aérosol ou d’huile de machine

fluide sur les lames.

Remarque

Eliminer la résine sur les lames p. ex. & I'aide du produit

détachant universel RM 769 de Kércher.

Illustration L

1. Nettoyer I'appareil (voir Nettoyage de I'appareil).

2. PoserI'appareil sur un support horizontal, plan et ré-
sistant a I'huile.

3. Appliquer une fine couche d’huile sur la face supé-
rieure des lames.

4. Apposer systématiquement le protege-lame.

5. Nettoyer le support et éliminer les résidus d’huile
dans le respect de I'environnement et des directives
locales.

Affatage des lames
Remarque
Enlever le moins de matiére possible et conserver
I'angle d'or’igine de la dent lors de ['affitage.

AN PRECAUTION

Lames acérées

Coupures

Portez des gants de protection adaptés pour I'affitage

des lames.

1. Serrer la lame dans un étau.

2. Affater I'extrémité libre des dents de la lame a I'aide
d'une lime.

3. Pousser avec attention la lame a la main jusqu'a ce
que les dents de la lame non afftées soient acces-
sibles.

4. Affater I'extrémité libre de toutes les dents de la
lame a l'aide d'une lime.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apercu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des défauts, veuillez vous adresser au service aprés-
vente autorisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause

Solution

L'appareil ne démarre
pas inséré.

Le bloc-batterie n'est pas correctement |® Pousser le bloc-batterie dans le logement

jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Le bloc-batterie est vide.

® Charger le bloc-batterie.

Le bloc-batterie est défectueux.

® Remplacer le bloc-batterie.
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Erreur Cause

Solution

L'appareil s'arréte pen-

Lame bloquée par des déchets de taille. |®

Enlever les déchets de taille de la lame.

dant le fonctionnement La batterie est en surchauffe

® Interrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Le moteur est en surchauffe

® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
apres-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

HGE 3-

18
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension de service \% 18
Vitesse de rotation a vide (réglage /min 1225
normal)
Diameétre du produit a couper mm 22
(max.)

Valeurs déterminées selon EN 62841-1, EN 62841-
4-2

Niveau de pression dB(A) 82,4

acoustique Lpa

Incertitude Kja dB(A) 3,0

Niveau de pression dB(A) 93

acoustique Ly + Incertitude Kyya

Valeur de vibrations main-bras m/s2 1,0

poignée avant

Valeur de vibrations main-bras m/s? 2,5

poignée arriére

Incertitude K m/s? 1,5

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 920 x
195 x
185

Longueur de la lame de coupe mm 500

Poids (sans bloc-batterie) kg 2,45

Sous réserve de modifications techniques.

Valeurs de vibrations et de bruits

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits indiquées ont été mesurées selon une
méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil a un autre.

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits déclarées peuvent également étre utili-
sées pour une évaluation préliminaire de I'exposition.

AN AVERTISSEMENT

Les émissions de vibrations et de bruits lors de I'utilisa-
tion réelle de l'outil électrique peuvent différer des va-
leurs indiquées en fonction de la maniere dont I'outil est
utilisé, et notamment du type de matiere traitée.
Déterminez des mesures de sécurité pour la protection
de 'opérateur, fondées sur une estimation de I'exposi-
tion dans les conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, telles que les périodes ou l'outil est éteint et celles
ou il fonctionne au ralenti, en plus de la période de dé-
clenchement).

Appareils avec une valeur de vibrations
main-bras > 2,5 m/s? (voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel
d'instructions)

N PRECAUTION e Une utilisation de l'appareil
pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a
l'origine d'engourdissements. e Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliére-
ment des pauses lors du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Taille-haie

Type : HGE 2-18, HGE 3-18

Normes et ordonnances
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)

HGE 2-18:

Mesuré : 89
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Garanti : 92
HGE 3-18:
Mesuré : 90,0
Garanti : 93

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, le 01/09/2025

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél.: +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Avvertenze generali...........ccccevvieieeniicnienieeee 29

Livelli di pericolo 29
Avvertenze di sicurezza 29
Impiego conforme alla destinazione... 33
Tutela dell'ambiente 33
Accessori e ricambi 33
Volume di fornitura 33
Dispositivi di sicurezza 33
Simboli riportati sull'apparecchio 33
Descrizione dell’apparecchio 33
Messa in funzione 34
Funzionamento.... 34
Trasporto 34
Stoccaggio 35
Cura e manutenzione . 35
Guida alla risoluzione dei guasti 35
Garanzia 36
Dati tecnici 36
Valore di vibrazioni e rumore . 36
Dichiarazione di conformita UE ...............ccccc.... 36

Avvertenze generali

Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparecchio leg-
gere le presenti avvertenze di sicurezza, le pre-
senti istruzioni per I'uso originali, le avvertenze
di sicurezza allegate all’'unita accumulatore e le
istruzioni per I'uso originali allegate all’'unita accumula-
tore/caricabatterie standard e attenervisi. Agire secon-
do quanto indicato nelle istruzioni. Conservare i libretti
per un uso futuro o per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
zalantinfortunistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza

Mentre si lavora con il tagliasiepi occorre prestare
attenzione a particolari misure di sicurezza e norme
di comportamento, perché I'uso del tagliasiepi com-
porta un rischio di lesioni.

In aggiunta a queste avvertenze di sicurezza, & neces-
sario osservare le prescrizioni nazionali in materia di si-
curezza e di formazione (ad es. le prescrizioni da parte
delle autorita, delle associazioni o delle casse di cate-
goria). L'impiego dell’apparecchio pud essere limitato
nel tempo dalle disposizioni locali (determinati giorni o
stagioni). Osservare le norme locali.

Avvertenze generali sulla sicurezza della
macchina

&N AVVERTIMENTO

e Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con
questa macchina.
Se le istruzioni sotto elencate non vengono rispettate
possono verificarsi scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi.Conservare tutte le indicazioni di avver-
timento e le istruzioni per riferimenti futuri.

Il termine "macchina” nelle avvertenze si riferisce alla

macchina alimentato dalla rete (con cavo) o alla mac-

china alimentata a batteria (senza cavo).

1 Sicurezza dell'area di lavoro

a Conservare I'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Le aree in disordine o scure sono causa di
incidenti.

b Non utilizzare le macchine in atmosfere
esplosive, come in presenza di polveri, gas o
liquidi inflammabili. Le macchine generano
scintille che possono incendiare la polvere o i fu-
mi.

¢ Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante l'utilizzo di una macchina. Le distrazioni
possono far perdere il controllo.

2 Sicurezza elettrica

a Le spine della macchina devono essere com-
patibili con la presa. Non modificare mai la
spinain alcun modo. Non utilizzare adattatori
con macchine con messa a terra. Spine non
modificate e prese corrispondenti ridurranno il ri-
schio di scosse elettriche.

b Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a terra come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. C'e un rischio maggiore di scosse
elettriche se il corpo é collegato a terra o messo
a terra.
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Non esporre le macchine alla pioggia o
all'umidita. La penetrazione di acqua nella mac-
china aumenta il rischio di scosse elettriche.
Non utilizzare scorrettamente il cavo. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare la macchina. Tenere il cavo lonta-
no da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in
movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

Quando si utilizza una macchina all'aperto,
utilizzare una prolunga adatta all'uso in am-
biente esterno. L'uso di un cavo adatto all'uso
all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.
Se ¢ inevitabile utilizzare una macchina in un
luogo umido, utilizzare un'alimentazione pro-
tetta da un interruttore differenziale (RCD).
L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettri-
che.

Sicurezza personale

a

Quando si utilizza una macchina occorre re-
stare vigili, osservare cio che si stafacendo e
procedere con buon senso. Non utilizzare una
macchina quando si & stanchi o sotto I'effetto
di droghe, alcool o medicinali. Un momento di
disattenzione durante il funzionamento delle
macchine puo causare gravi lesioni personali.
Utilizzare equipaggiamenti di protezione indi-
viduale. Indossare sempre una protezione
per gli occhi. Gli equipaggiamenti di protezione
come una maschera antipolvere, scarpe antinfor-
tunistiche antiscivolo, casco o protezione dell'udi-
to utilizzati per condizioni appropriate ridurranno
le lesioni personali.

Impedire I'avvio involontario. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF prima di
collegarlo alla fonte di alimentazione e/o alla
batteria, prendere o trasportare la macchina.
Trasportare le macchine con il dito sull'interrutto-
re o alimentare le macchine con l'interruttore ac-
ceso favorisce gli incidenti.

Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o
chiave inglese prima di accendere la macchi-
na. Una chiave inglese o una chiave lasciata at-
taccata a una parte rotante della macchina puo
provocare lesioni personali.

Non sovraccaricare. Mantenere sempre una
posizione e un equilibrio adeguati. Cio con-
sente un migliore controllo della macchina in si-
tuazioni impreviste.

Utilizzare indumenti adeguati. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli e indu-
menti lontani dalle parti in movimento. Vestiti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi
nelle parti in movimento.

Se sono previsti dispositivi per il collegamen-
to di impianti di estrazione e raccolta della
polvere, assicurarsi che siano collegati e uti-
lizzati correttamente. L'uso della raccolta della
polvere puo ridurre i rischi legati alla polvere.

La dimestichezza acquisita con I'utilizzo fre-
quente delle macchine non deve far abbassa-
re il livello di attenzione e ignorare i principi di
sicurezza degli utensili. Un'azione negligente
puo causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Utilizzo e cura della macchina

a

Non forzare la macchina. Utilizzare la macchi-
na adatta all'attivita che si intende svolgere.

Italiano

La macchina adatta svolgera il lavoro in modo mi-
gliore e piu sicuro alla velocita per cui e stato pro-
gettato.

b Non utilizzare la macchina se l'interruttore
non la accende e non la spegne. Qualsiasi
macchina che non puo essere controllata con l'in-
terruttore e pericolosa e deve essere riparata.

¢ Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o il pacco batteria dalla macchina prima
di effettuare qualsiasi regolazione, cambiare
gliaccessori o riporre le macchine. Tali misure
preventive di sicurezza riducono il rischio di av-
viamento accidentale della macchina.

d Conservare le macchine inattive fuori dalla
portata dei bambini e non consentire a perso-
ne che non hanno dimestichezza con la mac-
china o con queste istruzioni di utilizzare la
macchina Le macchine sono pericolose nelle
mani di utenti non addestrati.

e Effettuare la manutenzione di macchine e ac-
cessori. Controllare il disallineamento o I'in-
ceppamento delle parti in movimento, la
rottura delle parti e qualsiasi altra condizione
che possa influire sul funzionamento corretto
della macchina. Se danneggiata, far riparare
la macchina prima dell'uso. Molti incidenti sono
causati da macchine sottoposte a scarsa manu-
tenzione.

f Conservare le macchine da taglio affilate e

pulite. Le macchine da taglio correttamente con-
servate con lame affilate hanno meno probabilita
di incepparsi e sono piu facili da controllare.

g Utilizzare lamacchina, gliaccessori e le punte
in conformita alle presenti istruzioni, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e delle attivita
da eseguire. L'utilizzo della macchina per opera-
zioni diverse da quelle previste potrebbe causare
una situazione di pericolo.

h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature scivolose e superfici di presa non
consentono una manipolazione e un controllo si-
curi della macchina in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura della batteria della macchina

a Ricaricare solo con il caricabatterie specifi-
cato dal produttore. Un caricabatteria adatto a
un tipo di unita batteria pud creare un rischio di in-
cendio se utilizzato con un'altra unita batteria.

b Utilizzare le macchine solo con unita batteria
specificatamente designata. L 'uso di altre unita
batteria puo creare un rischio di lesioni e incen-
dio.

¢ Quando I'unita batteria non é in uso, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffet-
te, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che possono creare un col-
legamento da un terminale all'altro. // cortocir-
cuito tra i terminali della batteria puo causare
ustioni o incendi.

d In condizioni scorrette, il liquido puo essere
espulso dalla batteria; evitare il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare una batteria o una macchina
danneggiata o modificata.Le batterie danneg-
giate o modificate possono presentare un com-



portamento imprevedibile con conseguenti
incendl, esplosioni o rischio di lesioni.

f Non esporre una batteria o una macchina al
fuoco o a temperature eccessive.L 'esposizio-
ne al fuoco o a temperature superiori a 130 °C
puo causare esplosioni.

g Seguire tutte le istruzioni per laricarica e non
ricaricare la batteria o la macchina al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.La ricarica non corretta o a temperatu-
re al di fuori dell'intervallo specificato puo dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

Servizio

a Farriparare la macchina da un riparatore qua-
lificato utilizzando solo pezzi di ricambio
identici. In questo modo si garantira la sicurezza
della macchina.

b Nonriparare mai unita batteria danneggiati.La
manutenzione delle unita batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di ser-
vizi di assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per tagliasiepi
Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato o trattenere il
materiale da tagliare quando le lame sono in mo-
vimento. Le lame continuano a muoversi dopo che
l'interruttore e stato spento. Un momento di disat-
tenzione durante il funzionamento del tagliasiepi
puo causare gravi lesioni personali.

Trasportare il tagliasiepi per I'impugnatura con
lalama ferma e facendo attenzione a non aziona-
re alcun interruttore di alimentazione. // corretto
trasporto del tagliasiepi ridurra il rischio di avvia-
menti involontari e conseguenti lesioni personali
provocate dalle lame.

Quando si trasporta o si ripone il tagliasiepi,
montare sempre il coprilama. La corretta manipo-
lazione del tagliasiepi ridurra il rischio di lesioni per-
sonali causate dalle lame.

Quando si rimuove il materiale inceppato o si
esegue la manutenzione dell'unita, assicurarsi
che tutti gli interruttori di alimentazione siano
spenti e che la batteria sia rimossa o scollegata.
L'azionamento imprevisto del tagliasiepi durante la
rimozione di materiale inceppato o la manutenzione
puo causare gravi lesioni personali.

Tenere il tagliasiepi solo per superfici di presa
isolate, poiché la lama potrebbe entrare in con-
tatto con cavi nascosti. Le lame che entrano in
contatto con un filo "sotto tensione" possono mette-
re "in tensione" le parti metalliche esposte del taglia-
siepi e provocare una scossa elettrica all'operatore.
Tenere tutti i cavi di alimentazione e i fili lontani
dall'area di taglio. / cavi di alimentazione o i fili pos-
sono essere hascosti in siepi o cespugli e possono
essere tagliati accidentalmente dalla lama.

Non utilizzare il tagliasiepi in condizioni meteo-
rologiche avverse, soprattutto in caso di perico-
lo di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da
un fulmine.

Funzionamento sicuro

A PERICOLO

o Non utilizzare mai I'apparecchio se in un raggio di

15 m sono presenti persone, in particolare bambini o
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animali, poiché esiste il pericolo che dalla lama di ta-
glio vengano lanciati oggetti.

Pericolo di lesioni gravi se dalla lama di taglio vengo-
no lanciati in aria oggetti oppure se filo o corda si im-
pigliano nell'attrezzo da taglio. Prima dell'uso,
ispezionare accuratamente l'area di lavoro e rimuo-
vere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli, fi-
li, ossa o giocattoli.

AN AVVERTIMENTO

L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini
e ragazzi.
L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che
non abbiano esperienza e/o conoscenza.
Tenere i bambini e altre persone lontano dall'area di
lavoro mentre si utilizza I'apparecchio.
Occorre avere una visuale senza ostacoli sull'area di
lavoro per poter riconoscere i possibili pericoli. Utiliz-
zare l'apparecchio solo in presenza di una buona illu-
minazione.
Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di pali, re-
cinzioni, edifici o altri oggetti immobili.
Spegnere il motore, rimuovere l'unita accumulatore e
accertarsi che tutti i componenti mobili si siano ferma-
ti completamente:
Prima di regolare la posizione di lavoro dell’'utensile
da taglio.
Prima di pulire I'apparecchio o di rimuovere un bloc-
co.
Lasciare I'apparecchio incustodito.
Prima di sostituire gli accessori.
Rischio di taglio e schiacciamento. Evitare il contatto
con gli utensili da taglio. Non mettere la mano e le dita
tra gli utensili da taglio o in una posizione in cui po-
trebbero essere tagliate o schiacciate.
Pericolo di lesioni. Non apportare alcuna modifica
all’apparecchio.
Accertarsi che tutti i dispositivi di protezione, i deflet-
tori e i manici siano correttamente e saldamente fis-
sati.

AN PRUDENZA

Portare occhiali e cuffie di protezione.

Le cuffie di protezione possono limitare la capacita di
udire i segnali di avvertimento, prestare quindi atten-
zione ai possibili pericoli nelle vicinanze dell’area di
lavoro.

Indossare un elmetto di protezione quando si lavora
in zone in cui sussiste il rischio di caduta di oggetti.
Rischio di lesioni con utensili da taglio affilati. Quando
si maneggia un utensile da taglio, indossare i guanti
di protezione antiscivolo e resistenti.

Rischio di lesioni causate dallimpigliamento di indu-
menti larghi, capelli o gioielli nelle parti mobili dell'ap-
parecchio. Tenere gli indumenti e i gioielli a distanza
dalle parti mobili della macchina. Tenere i capelli lun-
ghi raccolti.

Non utilizzare I'apparecchio sotto l'influsso di farmaci
o droghe che limitano la capacita di reagire. Utilizzare
I'apparecchio solo in condizioni di buona salute e do-
po un riposo adeguato.

Non utilizzare I'apparecchio se vibra in modo anoma-
lo o emette rumori inconsueti.

Prima di utilizzare I'apparecchio, verificare la presen-
za di danni e accertarsi che le viti della lama siano
ben serrate.

Non utilizzare I'apparecchio se é caduto a terra, ha
subito un colpo o e visibilmente danneggiato. Far ri-
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parare correttamente i danni prima di mettere nuova-
mente in funzione I'apparecchio.

e Non utilizzare I'apparecchio su scale o superfici insta-
bili.

e Prima di avviare I'apparecchio accertarsi che gli uten-
sili da taglio non posano entrare in contatto con per-
sone o cose.

e Pericolo di lesioni causate dalla lama esposta. Appli-
care il coprilama quando I'apparecchio non € in uso,
anche per brevi pause di lavoro.

ATTENZIONE

e Non applicare forza utilizzando I'apparecchio su ar-
busti fitti, per evitare di bloccare e rallentare gli uten-
sili da taglio. Ridurre la velocita di lavoro quando gli
utensili da taglio si bloccano.

e Non tagliare rami evidentemente troppo grossi per
passare tra le lame. Per tagliare i rami di maggiori di-
mensioni, utilizzare una sega a mano.

e Utilizzare I'apparecchio solo con temperature tra 0 °C
e 40 °C.

e Conservare I'apparecchio in un luogo con una tempe-
ratura ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C.

Avvertenze di sicurezza generali aggiuntive
per l'unita accumulatore

Per ridurre il rischio di incendi, lesioni personali e danni

al prodotto dovuti a un cortocircuito, non immergere mai

l'apparecchio, I'unita accumulatore o il caricabatterie in

un liquido, né permettere che a liquidi vi penetrarvi. Li-

quidi corrosivi o conduttivi come I'acqua di mare, alcuni

prodotti chimici industriali, candeggina o prodotti conte-

nenti candeggina, ecc. possono causare un cortocircu-

ito.

e Caricare l'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 38 °C.

e Conservare l'unita accumulatore in un luogo con
una temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40
°C.

e Ultilizzare I'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C.

Cura e manutenzione in sicurezza

AN AVVERTIMENTO . Spegnere il motore, ri-
muovere I'unita accumulatore e accertarsi che tutti i
componenti mobili si siano fermati completamente:
e Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-
tenzione.
e Prima di sostituire gli accessori.
® Rischio di lesioni con utensili da taglio. Durante I'ope-
razione di rimozione e applicazione del coprilama, pre-
stare particolare attenzione alla pulizia e alla
lubrificazione dell'apparecchio. ® Accertarsi che I'appa-
recchio si trovi in condizioni di sicurezza verificando a
intervalli regolari il serraggio corretto di bulloni, dadi e vi-
ti. # Dopo ogni utilizzo, eliminare lo sporco dagli utensili
da taglio con una spazzola dura e applicare un olio an-
tiruggine adatto prima di applicare nuovamente il copri-
lama. Il produttore consiglia di utilizzare uno spray
come antiruggine e lubrificante. Chiedere all’assistenza
clienti uno spray adatto. Gli utensili da taglio possono
essere lubrificati nel modo indicato prima di ogni utiliz-
zo

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE e puiire it prodotto dopo ogni utiliz-

zo con un panno morbido e asciutto.

Nota e operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata.

Trasporto e conservazione in sicurezza

AN AVVERTIMENTO . Spegnere I'apparec-

chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima di riporlo o di trasportalo.

AN PRUDENZA e Per evitare infortuni e lesioni,
trasportare e conservare I'apparecchio soltanto con la
protezione della lama installata e la batteria rimossa.
® Rischio di lesioni e di danneggiamento dell’apparec-
chio. Durante il trasporto assicurare I'apparecchio per
evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE « Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare l'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se I'uso dell’apparecchio e conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell’'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e Rischio di gravi lesioni dovute al contatto con gli
utensili da taglio. Tenere gli utensili da taglio lontani
dal corpo e in posizione pit bassa della vita. Utiliz-
zare il coprilama quando I'apparecchio non € in uso,
anche per brevi pause di lavoro.

e La vibrazione pud provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all’'udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

AN PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se l'oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause € meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.
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Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-
me alle disposizioni.

e |l tagliasiepi & destinato unicamente a un uso priva-
to.

Il tagliasiepi & progettato per essere utilizzato
all'aperto.

Per motivi di sicurezza, il tagliasiepi deve essere
sempre tenuto con entrambe le mani.

Il tagliasiepi & adatto al taglio unicamente di piante,
ad es. siepi e arbusti.

Non usare il tagliasiepi in ambienti umidi o durante
la pioggia.

Utilizzare il tagliasiepi solo in presenza di buona illu-
minazione.

Per motivi di sicurezza, non sono ammesse conver-
sioni e modifiche dell’apparecchio non autorizzate
dal produttore.

E vietato qualunque altro utilizzo, ad es. per tagliare er-
ba, alberi o rami. L'utente & responsabile dei pericoli de-
rivanti dall'utilizzo non conforme alle disposizioni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Tasto di sblocco
Il tasto di sblocco dell'interruttore dell'apparecchio ga-
rantisce il funzionamento a due mani. Il circuito elettrico
viene chiuso solo premendo il tasto di sblocco, evitando
cosi che il tagliasiepi si avvii in modo incontrollato.

Coprilama
Il coprilama & un importante dispositivo di sicurezza del
tagliasiepi. Non utilizzare un coprilama danneggiato.
Procedere immediatamente alla sua sostituzione.

Simboli riportati sull'apparecchio

Segnale di avvertimento generico

Prima della messa in funzione, leggere il
manuale d’'uso e tutte le avvertenze di si-
curezza.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare occhiali protettivi e una protezio-
ne dell'udito adatti.

Pericolo di lesioni. Non toccare gli uten-
sili da taglio affilati.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare guanti di protezione antiscivolo
e resistenti.

Rischio di oggetti lanciati. Tenere i pre-
senti, in particolare bambini e animali, a
una distanza di almeno 15 m dall'area di
lavoro.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

DEPIQ®HO©® >

Tenere I'apparecchio sempre con en-
trambe le mani.

©

| Il livello di pressione acustica garantito
" indicato in etichetta & 93 dB.

L
&

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagine delle immagini

Figura A

@ Tasto di sblocco interruttore dell'apparecchio
@ Tasto di sblocco maniglia

@ Sistema rimozione residui di taglio

@ Protezione per le mani

(8) Maniglia, anteriore
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(8) Tasto di sblocco unita accumulatore

@ Alloggiamento unita accumulatore

Targhetta

@ Impugnatura posteriore
Occhiello di sospensione

@ Interruttore dell'apparecchio

(2 Lame

(i3 Coprilama

*Caricabatterie rapido Battery Power 18V
@ *Unita accumulatore Battery Power 18V
* opzionale

Unita accumulatore

L'apparecchio pud essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Karcher 18 V Battery Power.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Avviamento incontrollato

Pericolo di morte per ferite da taglio

Prima di qualunque operazione di preparazione, rimuo-
vere l'accumulatore dall'apparecchio.

Inserimento accumulatore

ATTENZIONE

Contatti sporchi

Danni all'apparecchio e all'accumulatore

Prima dell'impiego, controllare che I'alloggiamento della

batteria e i contatti non siano sporchi ed eventualmente

pulirli.

Nota

Utilizzare I'accumulatore solo se totalmente carico.

Figura B

1. Spingere I'accumulatore nell'alloggiamento, finché
non si sente lo scatto d'innesto.

Funzionamento

Si raccomanda a chi utilizza per la prima volta il ta-
gliasiepi di farsi istruire da una persona esperta pri-
ma di iniziare il lavoro e di esercitarsi con la
manipolazione e le tecniche.

Operazioni di base

N PRUDENZA

Pericolo di parti proiettate.

| corpi estranei presenti nelle parti tagliate possono es-

sere proiettate nella zona circostante e/o danneggiare

I'apparecchio.

Prima di iniziare il lavoro, controllare la presenza di cor-

pi estranei, ad es. carta, fogli o fili sulle parti da tagliare

e rimuoverli.

1. Rimuovere il coprilama con il sistema rimozione re-
sidui di taglio.

2. Peritagli orizzontali, montare il sistema rimozione
residui di taglio (vedere Montare il sistema di rimo-
zione dei residui di taglio).

3. Tenere ben saldo il tagliasiepi con entrambe le ma-
ni.

Montare il sistema di rimozione dei residui di
taglio

Nota

Utilizzare il sistema rimozione residui di taglio solo per i

tagli orizzontall.

1. Rimuovere il sistema rimozione residui di taglio dal
coprilama.
Figura C

2. Montare il sistema di rimozione dei residui di taglio
sul tagliasiepi.
Figura D

Accensione dell’apparecchio

1. Premere il tasto di sblocco dell'interruttore dell'ap-
parecchio.
Figura E

2. Premere linterruttore dell’apparecchio.
L’apparecchio si accende.

3. Rilasciare l'interruttore dell'apparecchio.
L’apparecchio si arresta.

Tecniche di lavoro
Nota
Un filo guida consente di ottenere un taglio uniforme.
1. Accendere I'apparecchio e avvicinarsi alle parti da
tagliare.
2. Tagliare le foglie e i rami sottili con un movimento
oscillatorio.
Figura F
3. In presenza di rami piu spessi, eseguire un movi-
mento "a sega", senza pero affondare nella pianta.
4. Tagliare gli arbusti e le siepi dal basso verso I'alto.
5. Peril taglio delle cime, eseguire ampi movimenti ro-
tatori inclinando leggermente le lame.
6. Per tagliare piante piu basse, ad es. piante a terra,
tenere le lame in posizione orizzontale.

Rotazione del manico
Per lavorare comodamente su superfici verticali, € pos-
sibile ruotare il manico posteriore.
1. Tirare indietro il tasto di sblocco maniglia.
Figura G
2. Ruotare la maniglia nella posizione desiderata fino
a quando non si aggancia.

Rimozione accumulatore

AN AVVERTIMENTO

Avviamento incontrollato

Pericolo di lesioni

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e assi-
stenza e durante le pause di lavoro rimuovere I'accumu-
latore dall’apparecchio.

Figura H

1. Premere il tasto di sblocco.

2. Rimuovere I'accumulatore dall'apparecchio.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

&N PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di trasportare I'apparecchio, rimuovere l'unita ac-
cumulatore.

Trasportare il tagliasiepi solo con il coprilama montato.
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Stoccaggio

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

N PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima dello stoccaggio, rimuovere I'accumulatore
dall'apparecchio.

Conservare il tagliasiepi solo con il coprilama montato.
Nota

Prima dello stoccaggio, fissare il sistema rimozione re-
sidui di taglio al coprilama.

Nota

Stoccare I'apparecchio solo all'interno.

L'apparecchio pud essere sospeso a una vite o a un
chiodo utilizzando l'occhiello di sospensione.

Figura |

Cura e manutenzione

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione, rimuovere l'accumula-
tore dall'apparecchio.

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

Pulizia dell'apparecchio
ATTENZIONE

Pulizia non corretta

Danni all’apparecchio

Pulire I'apparecchio con un panno umido.

Non utilizzare detergenti con solventi.

Non immergere I'apparecchio in acqua.

Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua da tubo

flessibile o un getto d'acqua ad alta pressione.

FiguraJ

1. Far raffreddare I'apparecchio.

2. Con una spazzola rimuovere i residui di vegetali e la
sporcizia dalle lame e dal corpo motore.

3. Pulire le prese d'aria dell'apparecchio con una spaz-
zola.

Controllo del serraggio delle viti delle lame

AN PRUDENZA

Viti allentate

Lesioni da taglio causate dal movimento incontrollato
delle lame

Controllare regolarmente che il raccordo a vite sia ben
saldo.

Figura K

1. Verificare il serraggio delle viti / dei dadi.

2. Serrare le viti / i dadi allentati.

Lubrificazione delle lame

Per mantenere la qualita delle lame e ottenere risultati

di taglio ottimali, applicare un po' di olio spray o uno

strato sottile di olio per macchine sulle lame delle forbici

dopo ogni impiego.

Nota

Rimuovere la resina dalle lame, ad esempio con lo

smacchiatore universale Kércher RM 769.

Figura L

1. Pulire I'apparecchio (vedere il capitolo Pulizia
dell'apparecchio).

2. Posizionare I'apparecchio su una superficie orizzon-
tale, piana e resistente all'olio.

3. Applicare un sottile strato di olio sulla parte superio-
re delle lame delle forbici.

4. Applicare il coprilama.

5. Pulire la base e smaltire i residui di olio nel rispetto
dell'ambiente e delle normative locali.

Affilatura delle lame
Nota
Durante I'affilatura, rimuovere la quantita di materiale
minore possibile; mantenere I'angolo originario della la-

ma.

&N PRUDENZA

Lama affilata

Lesioni da taglio

Durante I'affilatura delle lame indossare adeguati guanti

di protezione.

1. Bloccare la lama in una morsa.

2. Affilare il lato esposto dei denti delle lame con una
lima.
Con attenzione spingere manualmente in avanti la
lama fino a quando non diventano accessibili i denti
non affilati.

4. Affilare il lato esposto dei denti delle lame con una
lima.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte autonomamente aiutandosi con le seguenti
indicazioni. In caso di dubbi o di guasti qui non menzio-
nati si consiglia di rivolgersi al servizio assistenza auto-
rizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

via correttamente.

L’apparecchio non si av- |L'unita accumulatore non & posizionata |® Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-

mento finché non si innesta.

L’unita accumulatore & scarica.

Caricare I'unita accumulatore.

L'unita accumulatore € guasta.

Sostituire I'unita accumulatore.

L'apparecchio si arresta |Lame bloccate da oggetti tagliati.

Rimuovere gli oggetti tagliati dalle lame.

durante l'esercizio

L'accumulatore & surriscaldato

Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

Il motore ¢ surriscaldato

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.
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In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

HGE 3-
18
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 18
Regime di rotazione a vuoto (re- /min 1225
golazione normale)
Diametro parti da tagliare (max.) mm 22

Valori rilevati secondo EN 62841-1, EN 62841-4-2
Livello di pressione acustica L,s  dB(A) 82,4
Incertezza Kpp dB(A) 3,0

Livello di potenza acustica Lya + dB(A) 93
incertezza Kyya

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 1,0
maniglia anteriore

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 2,5
maniglia posteriore

Incertezza K m/s2 1,5
Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 920 x
195 x
185

Lunghezza lama di taglio mm 500

Peso (senza unita accumulatore) kg 2,45

Con riserva di modifiche tecniche.

Valore di vibrazioni e rumore

| valori di vibrazione totale e di emissione sonora indicati
sono stati misurati secondo un metodo di prova stan-
dardizzato e possono essere utilizzati per confrontare
uno strumento con un altro.

| valori di vibrazione totale e i valori di emissione sonora
dichiarati possono essere utilizzati anche per una valu-
tazione preliminare dell'esposizione.

AN AVVERTIMENTO

Le emissioni di vibrazioni e rumore durante l'uso effetti-
vo dell'elettroutensile possono differire dai valori indicati
a seconda dell'uso dell'utensile e, in particolare, del tipo
di materiale da lavorare.

Determinare le misure di sicurezza per proteggere
l'operatore sulla base di una stima dell'esposizione nel-
le effettive condizioni d'uso (tenendo conto di tutte le
parti del ciclo operativo, come i tempi di spegnimento e
di inattivita dell'utensile, oltre al tempo di attivazione).

Apparecchi con un valore delle vibrazioni
mano-braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo
Specifiche tecniche nel manuale delle

istruzioni)

AN PRUDENZA e Un utilizzo ininterrotto per di-
verse ore dell’apparecchio pué comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Tagliasiepi

Tipo: HGE 2-18, HGE 3-18

Direttive e regolamenti

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
HGE 2-18:

Misurato: 89

Garantito: 92

HGE 3-18:

Misurato: 90,0

Garantito: 93

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/09/2025

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Avisos generales

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea
y siga estas instrucciones de seguridad, este
manual de instrucciones, las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateria y el manual de
instrucciones adjunto de la bateria/cargador estandar.
Actue conforme a estos documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o para futuros propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN\ ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad

Debe adoptar medidas de seguridad especiales y
tener en cuenta las normas de actuacion durante el
uso de los cortasetos para que no exista riesgo de
lesiones.

Ademas de estas instrucciones de seguridad, también
debe tener en cuenta las normativas sobre educacion y
seguridad especificas del pais, p. ej. autoridades, aso-
ciaciones profesionales o cajas sociales. El uso del
equipo también puede estar limitado por normativas lo-
cales (momento del dia o estacién). Tenga en cuenta
las normativas locales.

Advertencias generales de seguridad de la

maquina

&N ADVERTENCIA

e Lea todas las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones propor-
cionadas con esta maquina.
Si no se siguen todas las instrucciones enumeradas
a continuacion, pueden ocasionarse choques eléctri-
cos, incendios y/o lesiones graves.Guardar todas
las advertencias e instrucciones para referencia
futura.

El término «maquina» en las advertencias se refiere a

la méaquina que funciona con corriente eléctrica (con ca-

ble) o con bateria (inalémbrica).

1 Seguridad en la zona de trabajo

a

Mantener la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas desordenadas u oscuras fo-
mentan los accidentes.

No utilice maquinas en atmésferas explosi-
vas, como en presencia de liquidos, gases o
polvo inflamables. Las herramientas eléctricas
crean chispas que pueden inflamar el polvo o los
humos.

Mantenga alejados a los nifios y a las perso-
nas ajenas mientras maneja una maquina. Las
distracciones pueden hacer que se pierda el con-
trol.

2 Seguridad eléctrica

a

Los enchufes de las maquinas deben coinci-
dir con las tomas de corriente. No modificar
nunca el conector de ninguna manera. No uti-
lice adaptadores con maquinas con conexién
a tierra (con toma de tierra). Los conectores no
modificados y las tomas de corriente adecuadas
reduciran el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto directo de su cuerpo con su-
perficies puestas a tierra, como tuberias, ra-
diadores, cadenas o refrigeradores. Existe
mayor riesgo de choque eléctrico si su cuerpo
esta en contacto con la toma de tierra.

No exponga las maquinas a la lluvia ni a con-
diciones de humedad. La entrada de agua en
una maquina aumenta el riesgo de descarga
eléctrica.

No someter el cable a grandes cargas. Nunca
utilice el cable para transportar, tirar o desen-
chufar la maquina. Mantener el cable alejado
del calor, el aceite, los bordes afilados o las
piezas moéviles.Los cables dafiados o enreda-
dos aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
Cuando utilice una maquina en exteriores,
utilice un cable de extensién adecuado para
uso en exteriores. E/ uso de un cable adecuado
para exteriores reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Si es inevitable utilizar una maquina en un lu-
gar humedo, utilice una fuente de alimenta-
cion protegida con un dispositivo de
corriente residual (DCR). E/ uso de un RCD re-
duce el riesgo de descarga eléctrica.

3 Seguridad personal

a
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Manténgase alerta, preste atencion a lo que

hace y utilice el sentido comuin cuando mane-
je una maquina. No utilice una maquina cuan-
do esté cansado o bajo los efectos de drogas,
alcohol o medicamentos. Un momento de dis-
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traccién durante el manejo de las maquinas pue-
de provocar lesiones personales graves.

b Usar un equipo de proteccién personal. Lle-
var siempre proteccion para los ojos. Los
equipos de proteccion, como la mascarilla anti-
polvo, el calzado de seguridad antideslizante, el
casco o la proteccion auditiva, utilizados en las
condiciones adecuadas, reduciran las lesiones
personales.

¢ Impedir el arranque accidental. Asegurese de
que el interruptor esté en la posicién de apa-
gado antes de conectar la fuente de alimenta-
cioén o la bateria, levantar o transportar la
magquina. Transportar maquinas con el dedo en
el interruptor o poner en marcha maquinas que
tienen el interruptor encendido puede provocar
accidentes.

d Retire cualquier llave o llave inglesa de ajuste
antes de encender la maquina. Una llave ingle-
sa o una llave dejada unida a una parte giratoria
de la maquina puede provocar lesiones persona- 5
les.

e No intentar llegar demasiado lejos. Mantener
los pies bien colocados y el equilibrio en todo
momento. Esto permite un mejor control de la
maquina en situaciones inesperadas.

f Vestir ropa adecuada. No llevar ropa holgada
ni complementos. Mantenga el pelo y la ropa
alejados de las piezas moviles. La ropa holga-
da, las joyas o el pelo largo pueden quedar atra-
pados en las piezas moviles.

g Si se han previsto equipos para la conexion
de instalaciones de aspiracion y recogida de
polvo, asegurarse de que estén conectados y
que se utilizan correctamente. E/ uso de insta-
laciones de recogida de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con el polvo.

h No permita que la familiaridad adquirida por
el uso frecuente de las maquinas le haga ba-
jar la guardia e ignorar los principios de segu-
ridad de las maquinas.Una accién imprudente
puede causar lesiones graves en una fraccién de
segundo.

Uso y cuidado de la maquina

a No fuerce la maquina. Utilice la maquina ade-
cuada para su aplicacion. La maquina correcta
realizard el trabajo mejor y de forma mas segura
a la velocidad para la que fue disefiada.

b No utilice la maquina si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier maquina que no pue-
da controlarse con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

c Desconecte el enchufe de la fuente de alimen-
tacion y/o retire la bateria, si es extraible, de
la maquina antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios o guardar las maquinas.
Estas medidas de seguridad preventivas redu-
cen el riesgo de poner en marcha la maquina ac-
cidentalmente.

d Guarde las maquinas inactivas fuera del al- 6
cance de los nifios y no permita que personas
que no estén familiarizadas con la maquina o
con estas instrucciones la utilicen. Las maqui-
nas son peligrosas en manos de gente inexperta.

e Mantenga las maquinas y los accesorios.
Compruebe si hay desalineacion o atascos en
las piezas moviles, rotura de piezas y cual-
quier otra condicion que pueda afectar al fun-
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cionamiento de la maquina. Si esta dafado,
haga reparar la maquina antes de usarla. Mu-
chos accidentes son causados por maquinas en
mal estado.

f Mantenga las maquinas de corte afiladas y

limpias. Las maquinas de corte que se mantie-
nen correctamente y tienen cuchillas afiladas son
menos propensas a atascarse y mas faciles de

controlar.

g Utilice la maquina, los accesorios y las bro-
cas, etc., de acuerdo con estas instrucciones,
teniendo en cuenta las condiciones de traba-
joy el trabajo a realizar. E/ uso de la maquina
para operaciones distintas de las previstas po-
dria dar lugar a una situacion peligrosa.

h Mantenga las asas y superficies de agarre se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa.Los
mangos resbaladizos y las superficies de agarre
no permiten un manejo y control seguros de la
maquina en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de la maquina de bateria

a Utilizar anicamente el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para
un conjunto de baterias especifico puede supo-
ner un peligro de incendio si se utiliza con un con-
Junto de baterias diferente.

b Utilice las maquinas inicamente con baterias
especificamente disefiadas para ellas. E/ uso
de cualquier otra bateria puede suponer un ries-
go de lesiones e incendio.

¢ Cuando no utilice la bateria, manténgala ale-

jada de otros objetos metalicos, como clips,

monedas, llaves, clavos, tornillos u otros ob-
jetos metalicos pequeiios que puedan hacer
conexion entre un terminal y otro. Cortocircui-
tar los contactos de carga puede causar quema-
duras o un incendio.

En condiciones de uso incorrecto, puede salir

liquido de la bateria: evitar el contacto a toda

costa. Si este entra en contacto con su piel,
enjuagar con agua. Si el liquido entra en con-
tacto con los ojos, solicitar ademas asisten-
cia médica. El liquido expulsado de la bateria
puede causar irritacion o quemazon.

e No utilice una bateria o una maquina que esté

dafiada o modificada.Una bateria dafiada o mo-

dificada puede mostrar comportamientos impre-

decibles que resulten en incendio, explosiéon o

cualquier otro riesgo de lesién.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego

ni a temperaturas excesivas. La exposicién al

fuego o a temperaturas superiores a 130 °C pue-
de provocar una explosion.

g Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue la bateria ni la maquina fuera del ran-
go de temperatura especificado en las ins-
trucciones. Una carga no adecuada o con
temperaturas fuera del rango especificado puede
danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Mantenimiento

a Permita que un técnico cualificado repare su
maquina utilizando inicamente piezas de re-
puesto idénticas. Lo anterior garantizara la se-
guridad de la maquina.

b No realizar el mantenimiento en conjuntos de
baterias danados.El mantenimiento de los con-
Jjuntos de baterias solo lo debe realizar el fabri-
cante o un servicio técnico autorizado.
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Advertencias de seguridad del cortasetos

1 Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla. No retire el material cortado ni su-
jete el material a cortar cuando las cuchillas es-
tén en movimiento. Las cuchillas siguen
moviéndose después de apagar el interruptor. Un
momento de desatencion mientras se maneja el
cortasetos puede provocar graves lesiones perso-
nales.

2 Lleve el cortasetos por el mango con la cuchilla
parada y teniendo cuidado de no accionar nin-
gun interruptor. El transporte adecuado del corta-
setos disminuira el riesgo de que se ponga en
marcha de forma involuntaria y de que se produz-
can lesiones personales con las cuchillas.

3 Al transportar o guardar el cortasetos, coloque
siempre la cubierta de las cuchillas. E/l manejo
adecuado del cortasetos disminuira el riesgo de que
se produzcan lesiones personales causadas por las
cuchillas.

4 Cuando limpie el material atascado o realice el
mantenimiento del equipo, asegtirese de que to-
dos los interruptores estan apagados y que el
paquete de baterias esta retirado o desconecta-
do. El accionamiento inesperado del cortasetos du-
rante la limpieza de material atascado o el
mantenimiento puede provocar graves lesiones
personales.

5 Sujete el cortasetos tinicamente por las superfi-
cies de agarre aisladas, ya que la cuchilla puede
entrar en contacto con cables ocultos. E/ contac-
to de las cuchillas con un cable «vivo» puede hacer
que las piezas de metal expuestas del cortasetos se
«reaviveny y podrian provocar una descarga eléctri-
ca al operador.

6 Mantenga todos los cables de alimentacion le-
jos de la zona de corte. Los cables de alimenta-
cion pueden estar ocultos en setos o arbustos y
pueden ser cortados accidentalmente por la cuchi-
Ila.

7 No utilice el cortasetos en condiciones meteoro-
légicas adversas, especialmente cuando haya
riesgo de rayos. Esto disminuye el riesgo de ser al-
canzado por un rayo.

Funcionamiento seguro

A PELIGRO

e No use el equipo si hay personas, especialmente ni-
Aos, o animales en un radio de 15 m, ya que existe
riesgo de que salgan objetos despedidos de la cuchi-
lla de corte.

Peligro de lesiones graves si salen objetos despedi-
dos de la cuchilla de corte o si alambres o hilos se en-
redan en las herramientas de corte. Antes de usar el
equipo, inspecciones cuidadosamente la zona de tra-
bajo en busca de piedras, palos, piezas metalicas,
alambres, huesos o juguetes y retire cualquier obsta-
culo.

N ADVERTENCIA

e Fl equipo no debe ser usado por nifios o jéovenes.

e £/ uso del equipo no es apto para personas con ca-
pacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das o que carezcan de experiencia y/o conocimiento
suficiente.

e Mantenga a los nifios y a otras personas alejadas de
la zona de trabajo mientras utiliza el equipo.

e Necesita una vista despejada de la zona de trabajo
para detectar posibles peligros. Utilice el equipo solo
con buena iluminacion.

e No utilice el equipo cerca de postes, cercas, edificios
u otros objetos inmoéviles.

e Desconecte el motor, retire la bateria y asegurese de
que todos los componentes moviles se han detenido:
Antes de ajustar la posicién de trabajo de la talla.
Antes de limpiar el equipo o retirar un obstaculo.

Al dejar el equipo sin supervision.
Antes de cambiar accesorios.

e Peligro de corte y de aplastamiento. Evite el contacto
con las herramientas de corte. No coloque la mano ni
los dedos entre la herramienta de corte o en una po-
sicién en la que pueda sufrir corte o aplastamiento.

e Peligro de lesiones. No realice ningun tipo de modifi-
cacion en el equipo.

e Asegurese de que todos los dispositivos de despla-
zamiento, deflectores y empufiaduras estan fijadas
correctamente y de forma segura.

AN PRECAUCION

e Utilice proteccion ocular y para oidos.

e La proteccién para oidos puede limitar la capacidad
para oir los sonidos de advertencia, por lo que debe
estar atento a los posibles peligros en las inmediacio-
nes y en la zona de trabajo.

Lleve casco protector al trabajar en zonas donde
exista peligro de caida de objetos.

Peligro de lesiones debido a herramientas de corte
afiladas. Lleve guantes de proteccion antideslizantes
y robustos al manipular la herramienta de corte.
Peligro de lesiones en caso de que piezas moéviles
del equipo atrapen ropa holgada, cabello o joyas.
Mantenga ropa y joyas alejadas de las piezas movi-
les. Recdjase el pelo largo hacia atras.

No debe utilizar el equipo si se encuentra bajo la in-
fluencia de medicamentos o drogas que reduzcan la
capacidad de reaccioén. Utilice el equipo solo si se en-
cuentra descansado y en buena forma.

No utilice el equipo si vibra de forma inusual o emite
ruidos extrafos.

Compruebe si el equipo presenta dafios y cercidrese
de que los tornillos estan bien fijados en la cuchilla
antes usarlo.

No utilice el equipo si ha recibido un golpe o si pre-
senta dafios visibles debido a una caida previa. En-
cargue que los dafios se reparen correctamente
antes de volver a poner en funcionamiento el equipo.
No utilice el equipo sobre escaleras o superficies
inestables.

Cada vez que arranque el equipo, asegurese de que
las herramientas de corte no entran en contacto con
nada.

Peligro de lesiones por cuchilla descubierta. Coloque
la proteccién de la cuchilla si no utiliza el equipo, in-
cluso durante pausas de trabajo breves.

CUIDADO

e No pase el equipo con fuerza por arbustos espesos.
Hacerlo puede bloquear y ralentizar las herramientas
de corte. Limite la velocidad de trabajo si se bloquean
las herramientas de corte.

No corte ramas ni tallos que parezcan de forma evi-
dente demasiado grandes para caber entre las hojas
de corte. Utilice una sierra de mano o de podar sin
motor para cortar ramas y tallos grandes.

Use el equipo unicamente a temperaturas de entre 0
°Cy 40 °C.
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o Almacene el equipo en un lugar con una temperatura
entre 0 °C y 40 °C.

Instrucciones de seguridad adicionales
relativas a la bateria
Para reducir el peligro de incendio, lesiones y dafios en
el producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca
el equipo, la bateria o el cargador en liquido ni permita
que penetre liquido en ellos. Los liquidos corrosivos o
conductores, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales, la lejia o los productos que la
contienen, etc., pueden provocar un cortocircuito.
e Cargue la bateria en un lugar con una la temperatu-
ra ambiente de entre 10 °C y 38 °C.
e Almacene la bateria en un lugar con una temperatu-
ra ambiente de entre 0 °C y 40 °C.
e Use la bateria en un lugar con una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 40 °C.

Mantenimiento y conservacién seguros

N ADVERTENCIA o Desconecte el motor, re-
tire la bateria y asegurese de que todos los componen-
tes moviles se han detenido:

e Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-

nimiento.

e Antes de cambiar accesorios.

® Peligro de lesiones por herramientas de corte afila-
das. Tenga especial cuidado al retirar o colocar la pro-
teccion de la cuchilla y al limpiar y engrasar el aparato.
o Asegurese de que el equipo esta en un estado seguro
mediante la comprobacion regular del apriete de los
pernos, tuercas y tornillos. ® Después de cada uso, re-
tire la suciedad de las herramientas de corte con un ce-
pillo duro y aplique un aceite adecuado para proteger
contra la oxidacion antes de colocar de nuevo la protec-
cion de la cuchilla. El fabricante recomienda utilizar un
spray como proteccién contra la oxidacién y para el en-
grase. Preguntele al el servicio de postventa cual es el
spray adecuado. Puede engrasar la herramienta de
corte antes de cada uso de la forma descrita.

AN PRECAUCION . utilice anicamente acce-
sorios y recambios autorizados por el fabricante. Los
accesorios y recambios originales garantizan un servi-
cio seguro y sin fallos del equipo.

CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un pafio blando y seco.

Nota e Los trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
® Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales.

Transporte y almacenamiento seguros

AN ADVERTENCIA e Desconecte el equipo,
déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo.

AN PRECAUCION e Para evitar accidentes y
lesiones, solo debe transportar y almacenar el equipo
con la proteccién de la cuchilla instalada y la bateria re-
tirada. e Peligro de lesiones y dafios en el equipo. Ase-
gure el equipo durante el traslado para evitar que se
mueva o se caiga.

CUIDADO e« Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Almace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. # No almacene el equipo en el exterior.

Riesgos residuales

&N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [esiones graves por contacto directo con las herra-
mientas de corte. Mantenga las herramientas de
corte alejadas del cuerpo y por debajo de la altura
de la cadera. Utilice la proteccién de la cuchilla si no
utiliza el equipo, incluso durante interrupciones de
trabajo breves.

e [a vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.

e FEl ruido puede causar darios auditivos. Use protec-
cion para oidos y limite la carga sobre estos.

e [esiones por objetos que salen despedidos.

Reduccioén del riesgo

&N PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracion. No puede
establecerse una duracion general vélida para el uso
del equipo porque depende de muchos factores:

e Predisposicion personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

o Elcortasetos esta disefiado Unicamente para el uso
privado.

e El cortasetos esta previsto para trabajar al aire libre.

e Por motivos de seguridad, el cortasetos siempre de-
be sostenerse de forma segura con ambas manos.

e El cortasetos esta previsto Unicamente para cortar
plantas, p. ej. setos y arbustos.

e El cortasetos no puede utilizarse en entornos hime-
dos o cuando llueve.

e El cortasetos puede utilizarse Unicamente en entor-
nos bien iluminados.

e Las modificaciones y alteraciones del equipo no
permitidas por el fabricante estan prohibidas por
motivos de seguridad.
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No esta permitido cualquier otro uso, p. ej. cortar el cés-
ped, arboles o ramas. El usuario es responsable de los
peligros asociados con un uso no permitido.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
QKQ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice nicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Tecla de desbloqueo
La tecla de desbloqueo del interruptor del equipo ase-
gura el mando a dos manos. El circuito eléctrico solo se
cierra al pulsar la tecla de desbloqueo, evitando asi que
el cortasetos se ponga en marcha de forma incontrola-
da.

Proteccion de la cuchilla
La proteccion de la cuchilla es un componente impor-
tante de los dispositivos de seguridad del cortasetos.
Una proteccion de cuchilla que presenta dafios no pue-
de seguir utilizandose y debe sustituirse inmediatamen-
te.

Simbolos en el equipo

Signos de advertencia generales

Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y todas
las indicaciones de seguridad.

>

Lleve proteccion ocular y para oidos
adecuada al trabajar con el equipo.

Peligro de lesiones. No toque las herra-
mientas de corte afiladas.

Lleve guantes antideslizantes y robustos
durante el trabajo con el equipo.

Peligro debido a objetos que salen des-
pedidos. Mantenga a los espectadores,
especialmente nifios y mascotas, a una
distancia de al menos 15 m de la zona
de trabajo.

No exponga el equipo a la lluvia ni a con-
diciones de gran humedad.

Sostenga el equipo siempre con ambas
manos.

El nivel de presién acustica garantizado
indicado en la etiqueta es de 93 dB.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro seguin el modelo (véase el embalaje).
Figura véanse las paginas de grafico
Figura A

@ Tecla de desbloqueo del interruptor del equipo
@ Tecla de desbloqueo del asa

@ Barredor del material que va a cortarse
(@) Proteccion de manos

@ Asa, delante

@ Tecla de desbloqueo de la bateria

(@) Alojamiento de la bateria

Placa de caracteristicas

@ Asa, detras

Argolla de enganche

(@D Interruptor del equipo

() Cuchilla

(13 Proteccion de la cuchilla

*Cargador rapido Battery Power 18 V
(5) *Bateria Battery Power 18V

* opcional

Bateria
El equipo puede accionase con una bateria Karcher Ba-
ttery Power 18 V.
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Puesta en funcionamiento

&N ADVERTENCIA

Arranque descontrolado

Peligro de muerte por cortes

Retire la bateria del equipo en todas las medidas pre-
paratorias.

Colocacion de la bateria

CUIDADO

Contactos sucios

Danos en el equipo y en la bateria

Compruebe la presencia de suciedad en el alojamiento

de la bateria y los contactos antes de la colocacion y,

en caso necesario, limpielos.

Nota

Utilice solo baterias completamente cargadas.

Figura B

1. Coloque la bateria en el alojamiento hasta que en-
caje de forma audible.

Recomendamos a los usuarios que utilicen la ma-
quina por primera vez que reciban instrucciones de
una persona con experiencia y que se familiaricen
con el manejo y las técnicas antes de trabajar con
el cortasetos.

Manejo basico

N PRECAUCION

Peligro por piezas en suspension.

Los objetos extrafios en los recortes pueden salir des-

pedidos y/o dafiar el equipo.

Antes de comenzar el trabajo, compruebe si el material

que va a cortarse presenta cuerpos extrafios como pa-

pel, laminas o alambres y retirelos.

1. Retirar la proteccién de la cuchilla con el barredor
del material que va a cortarse.

2. Para cortes horizontales, montar el barredor del ma-
terial que va a cortarse (véase Montar el barredor
del material).

3. Sostenga el cortasetos con ambas manos.

Montar el barredor del material
Nota
Utilice el barredor del material que va a cortarse solo
para cortes horizontales.
1. Retirar el barredor del material que va a cortarse de
la proteccion de la cuchilla.
Figura C
2. Montar el barredor del material que va a cortarse en
el cortasetos.
FiguraD

Conexion del equipo
1. Pulse la tecla de desbloqueo del interruptor del
equipo.
Figura E
2. Pulse el interruptor del equipo.
El equipo se pone en marcha.
3. Suelte el interruptor del equipo.
El equipo se detiene.

Técnicas de trabajo
Nota
Un corte uniforme se logra con un elemento de guiado.
1. Encender el equipo y acercarlo al material que va a
cortarse.

2. Cortar las hojas y las ramas finas con un movimien-
to oscilante.

Figura F

En ramas gruesas, realizar un movimiento de serra-
do, pero sin introducir la cuchilla en las plantas.
Corte los arbustos y setos de abajo arriba.

Al cortar puntas, realice movimientos giratorios am-
plios inclinando ligeramente la cuchilla.

Al cortar plantas bajas como tapizantes, sostenga la
cuchilla horizontalmente.

[

oA~

o

Giro de la empunadura
Puede girar la empufiadura trasera para trabajar de for-
ma comoda en superficies verticales.
1. Tirar de la tecla de desbloqueo del asa hacia atras.
Figura G
Gire el asa hacia la posicién deseada hasta que en-
caje de forma audible.

N

Retirar la bateria

&N ADVERTENCIA

Arranque descontrolado

Peligro de lesiones

Retire la bateria del equipo durante las pausas de tra-
bajo y antes de las tareas de mantenimiento y conser-
vacion.

Figura H

1. Presione la tecla de desbloqueo.

2. Saque la bateria del equipo.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

&N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Lesiones de corte

Retire la bateria del equipo antes del transporte.
Transporte el cortasetos solo con la proteccion de la cu-
chilla colocada.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

&N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire la bateria del equipo antes de almacenarlo.
Almacene el cortasetos solo con la proteccion de la cu-
chilla colocada.

Nota

Colocar el barredor del material que va a cortarse a la
proteccion de la cuchilla antes de guardarlo.

Nota

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

El equipo puede suspenderse de un tornillo o clavo me-
diante la argolla de suspension.

Figura |
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Conservacién y mantenimiento

N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Lesiones de corte

Retire la bateria del equipo antes de realizar trabajos en
él.

N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

Limpieza del equipo

CUIDADO

Limpieza incorrecta

Darios en el equipo

Limpie el equipo con un pafo humedo.

No utilice detergentes que contengan disolventes.

No sumerja el equipo en agua.

No limpie el equipo con chorros de agua de mangueras

o de alta presion.

FiguraJ

1. Deje enfriar el equipo.

2. Limpie con un cepillo la suciedad y los restos de
plantas de la cuchilla y la carcasa del motor.

3. Limpie la rejilla de ventilacion del equipo con un ce-
pillo.

Compruebe la atornilladura de la cuchilla

AN PRECAUCION

Atornilladura floja

Cortes provocados por movimientos descontrolados de

la cuchilla

Compruebe de forma regular que la atornilladura de la

cuchilla esta bien colocada.

Figura K

1. Compruebe que todos los tornillos/las tuercas estan
bien apretados.

2. Apriete los tornillos/las tuercas que estén flojos.

Engrase de las hojas de la cuchilla

Para mantener la calidad de las cuchillas y unos resul-

tados de corte éptimos, aplicar un poco de aceite en

spray o aceite fino liquido de motor a las cuchillas des-

pués de cada uso.

Nota

Eliminar la resina de las cuchillas, por ejemplo, con el

quitamanchas universal RM 769 de Kércher.

Figura L

1. Limpieza del equipo (véase Limpieza del equipo).

2. Colocar el equipo sobre una superficie horizontal,
nivelada y resistente al aceite.

3. Aplicar una fina capa de aceite en la parte superior
de las cuchillas.

4. Colocar la proteccion de las cuchillas.

5. Limpiar la base y eliminar los residuos de aceite de
forma respetuosa con el medio ambiente y de
acuerdo con la normativa local.

Afilado de las hojas de la cuchilla
Nota
Retire tan poco material como sea posible para mante-
ner el angulo original del diente de la hoja.

AN PRECAUCION

Cuchillas afiladas

Lesiones de corte

A la hora de afilar las hojas de la cuchilla deben utilizar-

se guantes de proteccion adecuados.

1. Sujete la cuchilla en un tornillo de banco.

2. Afile la parte descubierta de los dientes de la hoja
con una lima.

3. Desplace la cuchilla manualmente con mucho cui-
dado hasta que sean accesibles los dientes sin afi-
lar.

4. Afile la parte descubierta de todos dientes de la hoja
con una lima.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, pédngase
en contacto con el servicio de postventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa

Solucion

El equipo no se pone en

marcha mente.

La bateria no esta colocada correcta-  |®

Introduzca la bateria en el alojamiento has-
ta que encaje.

La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

La bateria esta defectuosa.

Sustituya la bateria.

rante el funcionamiento |do.

El equipo se detiene du- |Cuchilla bloqueada por el material corta-

Retire el material cortado de la cuchilla.

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango
normal.

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de

garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".
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Datos técnicos

HGE 3-
18
Datos de potencia del equipo
Tensién de funcionamiento de la vV 18
bateria
Velocidad de ralenti (ajuste nor-  /min 1225
mal)
Diametro del material que va a mm 22

cortarse (max.)

Valores calculados conforme a EN 62841-1, EN
62841-4-2

Nivel de presion acustica Lpa

dB(A) 82,4
Inseguridad Kya dB(A) 3,0

Intensidad acustica Ly + Incerti- dB(A) 93
dumbre Kyya

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1,0

empufadura delantera

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 2,5

empufiadura trasera

Inseguridad K m/s? 1,5

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 920 x
195 x
185

Longitud de cuchilla de recorte mm 500

Peso (sin bateria) kg 2,45

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de ruido y vibraciones

Los niveles de emision de ruidos y los niveles totales de
vibracién indicados se han medido segiin un método de
comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta con otra.

Los niveles de emision de ruidos y los niveles totales de
vibracién declarados también pueden utilizarse para
una evaluacién preliminar de la exposicion.

N ADVERTENCIA

Las emisiones de ruidos y vibraciones durante el uso
real de la herramienta eléctrica pueden diferir de los ni-
veles indicados en funcién de cémo se utilice la herra-
mienta y, en particular, del tipo de material que se esté
procesando.

Determinar las medidas de seguridad para proteger al
operario basandose en una estimacion de la exposicion
en condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como los mo-
mentos en que la herramienta esta apagada y cuando
esta en modo marcha en vacio, ademas del tiempo de
activacion).

Equipos con un nivel de vibraciones
transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s?
(véase capitulo Datos técnicos del manual de

instrucciones)

AN PRECAUCION e un uso ininterrumpido de

varias horas puede provocar una sensacion de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Cortasetos

Tipo: HGE 2-18, HGE 3-18

Directivas y reglamentos

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo V
Intensidad acustica dB(A)

HGE 2-18:

Medida: 89

Garantizada: 92

HGE 3-18:

Medida: 90,0

Garantizada: 93

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/09/2025

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia
estas indicacdes de segurancga, este manual
original, as indicagdes de seguranga fornecidas
com o conjunto de bateria e o manual original
do conjunto da bateria/carregador standard em anexo.
Proceda em conformidade. Conserve as folhas para re-
feréncia ou utilizagéo futura.

Além das indicagdes que constam do manual de instru-
cOes, € necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescrigdes para a prevencao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo
A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

& ATENGAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagoes de seguranga

Devem ser tomadas medidas de seguranga e obser-
vadas normas de conduta especiais, pois os traba-
lhos envolvendo aparadores de sebes existe o risco
de ferimento.

Para além das indicagdes de seguranca referidas, é ne-
cessario observar igualmente as normas de seguranga
e de formagao especificas do pais, p. ex., disponibiliza-
das pelas autoridades, associacdes profissionais ou se-
guranca social. Os periodos de utilizagao do aparelho

podem ser limitados (dias ou estag&do do ano) por regu-
lamentos locais. Respeite as normas locais.

Avisos gerais de seguranga da maquina

N ATENGCAO

e Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes,
ilustragoes e especificagoes fornecidos com esta
madquina.
O ndo cumprimento de todas as instrugées listadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves.Guarde todos os avisos e
instrugées para referéncia futura.

O termo "maquina” nos avisos refere-se a sua maquina

alimentada pela rede elétrica (com fio) ou pela bateria

(sem fio).

1 Seguranga na area de trabalho

a Manter a area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desorganizadas ou escuras convi-
dam a acidentes.

b Nao utilize maquinas em atmosferas explosi-
vas, como, por exemplo, na presenca de liqui-
dos, gases ou poeiras inflamaveis. As
maquinas produzem faiscas que podem inflamar
0 po6 ou os fumos.

¢ Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados quando estiver a utilizar uma maquina.
As distragbes podem fazer com que se perca o
controlo.

2 Seguranca elétrica

a As fichas das maquinas devem corresponder
a tomada. Nunca modifique a ficha de forma
alguma. Nao utilize quaisquer fichas adapta-
doras com maquinas ligadas a terra. As fichas
ndo modificadas e as tomadas correspondentes
reduzem o risco de choque elétrico.

b Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, tais como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

¢ Né&o exponha as maquinas a chuva ou a con-
dicoes de humidade. A entrada de dgua numa
maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d Nao utilize o cabo de forma abusiva. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-
ligar a maquina da tomada. Mantenha o cabo
afastado do calor, 6leo, arestas afiadas ou pe-
c¢as em movimento.Os cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque elé-
trico.

e Quando utilizar uma maquina no exterior, uti-
lize um cabo de extensdo adequado para uti-
lizag@o no exterior. A utilizagdo de um cabo
adequado para utilizagdo no exterior reduz o ris-
co de choque elétrico.

f Se for inevitavel operar uma maquina num lo-
cal humido, utilize uma fonte de alimentagao
protegida por um dispositivo de corrente resi-
dual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o ris-
co de choque elétrico.

3 Seguranca pessoal

a Mantenha-se alerta, veja o que esta a fazer e
use o bom senso ao utilizar uma maquina.
Nao utilize uma maquina enquanto estiver
cansado ou sob ainfluéncia de drogas, alcool
ou medicamentos. Um momento de desaten-
¢do durante a operagdo da maquina pode resul-
tar em ferimentos graves.

b Utilize equipamento de protecao individual.
Use sempre protegao para os olhos. O equipa-
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mento de prote¢do, como uma mascara antipoei-
ras, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete ou prote¢do auditiva, utilizado em con-
digbes adequadas, reduzira os ferimentos pes-
soais.

c Evite a ligagao involuntaria Certifique-se de
que o interruptor esta na posigcao de desliga-
do antes de ligar a fonte de alimentagao e/ou
a bateria, pegar ou transportar a maquina.
Transportar maquinas com o dedo no interruptor
ou ligar maquinas que tenham o interruptor liga-
do convida a acidentes.

d Retire qualquer chave de ajuste ou chave in-
glesa antes de ligar a maquina. Se deixar uma
chave inglesa ou uma chave numa pega rotativa
da maquina, pode causar ferimentos pessoais.

e Nao se estique demasiado com a ferramenta
elétrica nas maos. Mantenha sempre os pés
bem assentes e o equilibrio. /sto permite um
melhor controlo da maquina em situagées ines-
peradas.

f Vista-se corretamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo e o vestuario
afastados das pegas em movimento. Vestua-
rio largo, joias ou cabelos compridos podem ficar
presos em pegas moveis.

g Se existirem dispositivos para a ligacédo de
instalagoes de extragao e recolha de poeiras,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados corretamente. A utilizagdo da recolha
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados
com as poeiras.

h Nao deixe que a familiaridade adquirida com
a utilizacao frequente das maquinas o leve a
tornar-se complacente e a ignorar os princi-
pios de seguranga das maquinas. Uma agdo
descuidada pode causar ferimentos graves nu-
ma fragdo de segundo.

4 Utilizagao e cuidados a ter com a maquina

a Nao force a maquina. Utilize a maquina corre-
ta para a sua aplicagao. A maquina correta fara
o trabalho de forma melhor e mais segura ao rit-
mo para o qual foi concebida.

b Nao utilize a maquina se o interruptor néo a li-
gar e desligar. Qualquer maquina que né&o pos-
sa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

¢ Desligue a ficha da fonte de alimentagdo e/ou
remova a bateria, se removivel, da maquina
antes de fazer quaisquer ajustes, trocar aces-
sérios ou guardar maquinas. Estas medidas
preventivas de seguranga reduzem o risco de ar-
ranque acidental da maquina.

d Guarde as maquinas inativas fora do alcance
das criangas e ndao permita que pessoas nao
familiarizadas com a maquina ou com estas
instrugdes operem a maquina. As maquinas
sdo perigosas nas méos de utilizadores sem for-
magéo.

e Efetuar a manutengao das maquinas e aces-
sorios. Verifique se as pecas moveis estdo
desalinhadas ou presas, se ha pegas partidas
ou qualquer outra condigao que possa afetar
o funcionamento da maquina. Se estiver dani-
ficada, mande reparar a maquina antes de a
utilizar. Muitos acidentes s&o causados por ma-
quinas com uma manutengéo deficiente.

f Mantenha as maquinas de corte afiadas e lim-

pas. As maquinas de corte com manutengao
adequada e arestas de corte afiadas tém menos
probabilidades de se prenderem e sdo mais fa-
ceis de controlar.

g Utilize a maquina, os acessorios e as respeti-

vas pecas de acordo com estas instrugoes,
tendo em conta as condigdes de trabalho e o
trabalho a efetuar. A utilizagdo da maquina para
operagées diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

h Mantenha as pegas e as superficies de agar-
rar secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
As pegas e superficies de agarrar escorregadias
ngo permitem um manuseamento e controlo se-
guros da maquina em situagées inesperadas.

Utilizacado e cuidados com a bateria da maquina

a Recarregar apenas com o carregador especi-

ficado pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando utilizado com outra ba-
teria.

b Utilize as maquinas apenas com baterias es-
pecificamente concebidas para o efeito. A uti-
lizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e de incéndio.

¢ Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,

mantenha-a afastada de outros objetos meta-
licos, como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos obje-
tos metalicos, que possam fazer uma ligagao
de um terminal a outro. Um curto-circuito entre
os terminais da bateria pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

d Em condigdes de abuso, pode ser expelido li-

quido da bateria; evite o contacto. Em caso de
contacto acidental, lave com agua. Se o liqui-
do entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente ajuda médica. O liquido ejeta-
do da bateria pode provocar irritagbes ou quei-
maduras.

e Nao utilize uma bateria ou maquina que esteja
danificada ou modificada.As baterias danifica-
das ou modificadas podem apresentar um com-
portamento imprevisivel, resultando em
incéndio, explos&o ou risco de ferimentos.

f Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo

ou a temperaturas excessivas. A exposicao ao
fogo ou a temperaturas superiores a 130 °C pode
provocar uma exploséo.

g Siga todas as instrugdes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a maquina fora do
intervalo de temperatura especificado nas
instrugdes. O carregamento incorreto ou a tem-
peraturas fora do intervalo especificado pode da-
nificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutengao

a Mande reparar a sua maquina por um técnico
qualificado, utilizando apenas pecgas de subs-
tituicao originais. Deste modo, garante-se a se-
guranga da maquina.

b Nunca efetue a manutencao de baterias dani-
ficadas.A manutencdo das baterias s6 deve ser
efetuada pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.
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Avisos de seguranc¢a do aparador de sebes

1 Manter todas as partes do corpo afastadas da la-
mina. Nao retire o material cortado nem segure
o material a cortar quando as laminas estiverem
em movimento. As ldminas continuam a mover-se
depois de o interruptor ser desligado. Um momento
de desatencgéo durante a operagdo do aparador de
sebes pode resultar em ferimentos graves.

2 Transportar o aparador de sebes pela pega com
a lamina parada e tendo o cuidado de nao accio-
nar qualquer interruptor do aparelho. O transpor-
te adequado do aparador de sebes diminuira o risco
de arranque inadvertido e de ferimentos provoca-
dos pelas laminas.

3 Ao transportar ou armazenar o aparador de se-
bes, colocar sempre a cobertura da lamina. O
manuseamento adequado do aparador de sebes di-
minuira o risco de ferimentos provocados pelas la-
minas.

4 Ao limpar material encravado ou realizar a ma-
nutencao da unidade, assegurar que todos os
interruptores do aparelho estao desligados e
que a bateria foi removida ou desligada. O acio-
namento inesperado do aparador de sebes ao reti-
rar material encravado ou realizar a manutengdo
pode resultar em ferimentos graves.

5 Apenas segurar o aparador de sebes nas super-
ficies de pega isoladas, uma vez que a lamina
pode entrar em contacto com cabos ocultos. As
laminas em contacto com um cabo sob tensao po-
dem fazer com que as pegas metalicas expostas do
aparador de arbustos conduzam a corrente, poden-
do causar um choque elétrico ao operador.

6 Manter todos os cabos e fios eléctricos afasta-
dos da area de corte. Podem existir cabos ou fios
eléctricos escondidos em sebes ou arbustos que
podem ser acidentalmente cortados pela ldmina.

7 Nao utilizar o aparador de sebes com mau tem-
po, especialmente se existir o risco de relampa-
gos. Isto diminui o risco de se ser atingido por um
raio.

Operagao segura

A PERIGO

e Nunca utilize o aparelho caso se encontrem pessoas,
especialmente criangas ou animais, no perimetro de
15 m, uma vez que existe o perigo de projec¢do de
objectos pela ld&mina de corte.

Risco de ferimentos graves em caso de projec¢do de
objectos ou se ficarem presos fios ou cordas na fer-
ramenta de corte. Antes da utilizagdo, inspeccione
minuciosamente a area de trabalho quanto a objec-
tos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou brinque-
dos e remova-os.

A ATENGAO

e O aparelho ndo pode ser operado por criangas e jo-
vens.

e O aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limi-
tadas ou sem experiéncia e/ou conhecimentos.

e Mantenha criangas e outras pessoas afastadas da
area de trabalho enquanto estiver a utilizar o apare-
Iho.

e Tem de ter uma vista desobstruida da area de traba-
Iho para conseguir reconhecer possiveis perigos. Uti-
lize o aparelho apenas se existir uma boa iluminag&o.

e N&o opere o aparelho proximo de postes, vedagoes,
edificios e outros objetos fixos.

e Desligue o motor, retire o conjunto da bateria e certi-
fique-se de que todas as pegas moveis se imobiliza-
ram completamente:

e Antes de gjustar a posi¢éo de trabalho do mecanis-

mo de corte.

e Antes de limpar ou remover uma obstrugao do apa-

relho.

e Deixar o aparelho sem vigilancia.

e Antes de substituir acessorios.

e Perigo de corte e esmagamento. Evite o contacto
com as ferramentas de corte. Ndo coloque as méos
nem os dedos entre as ferramentas de corte ou numa
posicdo em que possam ser cortados ou esmagados.

e Perigo de lesées. Ndo modifique o aparelho.

e Certifique-se de que todos os dispositivos de prote-
¢do, defletores e pegas estao fixos de forma correta
e firme.

&N CUIDADO

e Use protegéo ocular e auditiva.

e O uso de protegédo auditiva pode limitar a sua capaci-
dade de ouvir sinais de alerta, por isso fique atento a
possiveis perigos nas imediagbes da area de traba-
Iho.

Utilize capacete quando trabalhar em areas com pe-
rigo de queda de objetos.

Perigo de lebes em ferramentas de corte afiadas.
Quando manusear a ferramenta de corte, use luvas
de protegdo antideslizantes e resistentes.

Perigo de lesées, se vestuario solto, o cabelo ou joias
forem colhidos por pegas méveis. Mantenha o ves-
tuario e as joias afastados das pegas méveis da ma-
quina. Apanhe o cabelo comprido.

Né&o operar o aparelho se estiver sob a influéncia de
medicamentos ou drogas que afectem a capacidade
de resposta. Opere o aparelho apenas quando esti-
ver repousado e de boa satde.

Néo utilize o aparelho se este vibrar de forma anor-
mal ou se fizer ruidos anormais.

Verifique o aparelho quanto a danos antes da sua uti-
lizagao e certifique-se de que os parafusos estao
bem apertados na ldmina.

Néo utilize o aparelho se este tiver caido anterior-
mente, tiver sofrido uma pancada ou estiver visivel-
mente danificado. Mande reparar os danos de forma
adequada antes de voltar a colocar o aparelho em
funcionamento.

Néo utilize o aparelho em escadas ou bases insta-
veis.

Antes do arranque do aparelho, certifique-se de que
néo é possivel as ferramentas de corte entrarem em
contacto com algum elemento.

Perigo de lesées devido a lamina exposta. Coloque a
protegdo da ldmina quando o aparelho néo estiver a
ser utilizado, incluindo durante breves pausas de tra-
balho.

ADVERTENCIA

e Nao force o aparelho contra arbustos densos. Isto
pode bloquear e abrandar o movimento das ferra-
mentas de corte. Se as ferramentas de corte blo-
quearem, reduza a velocidade de trabalho.

e Nao corte caules e ramos que seja 6bvio serem de-
masiado grandes para caberem entre as laminas de
corte. Para cortar caules e ramos maiores, utilizar um
serrote de mao ou um serrote de podar sem motor.
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e Apenas opere o aparelho a temperaturas entre 0 °C
e 40 °C.

e Armazene o aparelho num local onde a temperatura
se situe entre 0 °C e 40 °C.

Indicagoes adicionais de seguranca relativas
a bateria

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos e danos no

produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o

aparelho, a bateria ou o carregador em qualquer liqui-

do, nem deixe que entre liquido nos mesmos. Liquidos

corrosivos ou condutores, tais como dgua do mar, cer-

tos quimicos industriais, lixivia ou produtos contendo li-

Xivia, etc., podem causar um curto-circuito.

e Carregue a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

e Armazene a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

e Utilize a bateria num local onde a temperatura am-
biente se situe entre 0 °C e 40 °C.

Manutencgao e conservagao seguras

AN ATEN CAO e Desligue o motor, retire o con-
junto da bateria e certifique-se de que todas as pegas
moveis se imobilizaram completamente:

e Antes de limpar ou realizar a manutengéo do apare-

Iho.

e Antes de substituir acessorios.

® Perigo de lesGes devido a ferramentas de corte afia-
das. Seja especialmente cuidadosamente ao remover
ou colocar a protegdo da ldmina e ao limpar e lubrificar
o aparelho. e Certifique-se de que o aparelho se encon-
tra em estado seguro verificando em intervalos regula-
res se 0s pernos, porcas e parafusos estdo bem
apertados. e Apés cada utilizag&o, remova a sujidade
das ferramentas de corte com uma escova rija e aplique
um 6leo adequado antiferrugem, antes de voltar a colo-
car a prote¢do da lamina. O fabricante recomenda a uti-
lizagdo de um spray como lubrificagdo e protegcao
contra a ferrugem. Informe-se junto do servigo de assis-
téncia técnica sobre sprays adequados para este efeito.
Pode lubrificar as ferramentas de corte antes de cada
utilizagdo da forma descrita.

AN CUIDADO . utilize acessérios e pecas so-
bressalentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao utili-
zar acessorios e pecas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

ADVER TEN CIA . Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

AVIiSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
ten¢do s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formagéo especifica. Para
reparagéo do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode
realizar os ajustes e as reparagées descritos neste ma-
nual de instrugdes. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizagdo de outras repara-
¢oes.

Transporte e armazenamento seguros

AN ATEN CAO o Desligue o aparelho, deixe-o ar-

refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho.

AN CUIDADO e De forma a evitar acidentes e fe-

rimentos, transporte e guarde o aparelho com a protec-

¢do da lamina montada e com a bateria removida.
® Perigo de lesbes e danos no aparelho. Para transpor-
te, imobilize o aparelho contra movimento ou queda.

ADVERTENCIA e Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e Ndo guarde o
aparelho no exterior.

Riscos residuais

N ATENGCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagédo
do aparelho:

e Lesbes graves resultantes do contacto com as fer-
ramentas de corte. Mantenha as ferramentas de
corte afastadas do corpo e sempre abaixo do nivel
da cintura. Coloque a protegéo da lamina quando o
aparelho néo estiver a ser utilizado, incluindo duran-
te breves interrupgdes do trabalho.

e A vibragédo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposicdo.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protecéo auditiva e limite o ruido.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducgao dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbagées vasculares nas maos, devido a vibra-
¢do. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
e Predisposi¢ao individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as méaos.
e Circulacdo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operagdo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagéo interrompida por pausas.
Em caso de utilizagao regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizacao prevista

A PERIGO

Utilizagdo ndo adequada

Perigo de vida devido a cortes

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.

e O aparador de sebes apenas foi previsto para uso
domeéstico.

e O aparador de sebes foi previsto para trabalhos ao
ar livre.

e Porrazdes de segurancga, o aparador de sebes tem
de ser sempre agarrado com as duas maos.

e O aparador de sebes apenas foi previsto para corte
de vegetagao, p. ex., sebes e arbustos.

e Nao utilizar o aparador de sebes em ambiente hu-
mido ou a chuva.

e Utilizar o aparador de sebes apenas em ambientes
bem iluminados.

48 Portugués



e Porrazdes de seguranca, sdo proibidas quaisquer
modificagdes ou alteragdes no aparelho néo autori-
zadas pelo fabricante.

Qualquer outra utilizagao, p. ex., o corte de relva, arvo-

res ou ramos € proibida. Os perigos que sejam resulta-

do de uma utilizagédo inadmissivel sdo da
responsabilidade do utilizador.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagées actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de segurancga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
rancga alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua protegéo.
Naéo contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.

Tecla de desbloqueio
A tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho asse-
gura a operagao com as duas maos. O circuito s6 é fe-
chado quando a tecla de desbloqueio é premida,
evitando assim que o aparador de sebes arranque de
forma descontrolada.

Protecao da lamina
A protegao da lamina € um componente importante das
unidades de seguranga do aparador de sebes. Uma
protecdo da lamina danificada néo pode ser mais utili-
zada, tendo de ser substituida.

Simbolos no aparelho

A\

Sinal de perigo geral

Antes do arranque, leia 0 manual de ins-
trugdes todos os avisos de seguranga.

Utilize protecdes auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho com o apare-
Iho.

Perigo de lesdes. N&o toque nas ferra-
mentas de corte afiadas.

Utilize luvas antideslizantes e resisten-
tes durante o trabalho com o aparelho.

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha o publico, especialmente
criangas e animais domésticos, a pelo
menos 15 m de distancia da area de tra-
balho.

Né&o exponha o aparelho a chuva ou a
condigdes humidas.

DEPQ®HO®

Segure sempre o aparelho com ambas
as maos.

©

O nivel acustico garantido indicado na
etiqueta é de 93 dB.

Descricao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figura, ver paginas com graficos

Figura A

@ Tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho
@ Tecla de desbloqueio, punho

@ Varredora do material de corte

(@ Protecgéo das maos

(®) Punho, dianteiro

@ Tecla de desblogueio do conjunto da bateria
@ Suporte do conjunto da bateria

Placa de caracteristicas

(® Punho, traseiro

Olhal de suspensao

@ Interruptor do aparelho

(2 Lamina

(i3) Protegzo da lamina

*Aparelho de carga rapida Battery Power 18 V
@ *Conjunto de bateria Battery Power 18 V

* opcional
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Conjunto da bateria
O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria Karcher 18 V Battery Power.

Arranque

AN ATENCAO

Arranque descontrolado

Perigo de vida devido a corte

Retire a bateria do aparelho antes de todos os trabalhos
de preparagao.

Inserir a bateria

ADVERTENCIA

Contactos sujos

Danos no aparelho e na bateria

Verifique se existe sujidade no suporte da bateria e nos

contactos antes de utilizar o aparelho e, se necessario,

limpe os mesmos.

Aviso

Utilize apenas baterias totalmente carregadas.

Figura B

1. Introduzir a bateria no suporte até encaixar audivel-
mente.

Recomendamos que as pessoas que estejam a uti-
lizar o aparelho pela primeira vez, antes de trabalha-
rem com o aparador de sebes, sejam instruidas por
um utilizador experiente e pratiquem o manusea-
mento e as varias técnicas.

Operacgao basica

AN CUIDADO

Perigo provocado por pegas projetadas.

Os objetos estranhos nos recortes podem ser projeta-

dos e/ou danificar o aparelho.

Antes de iniciar o trabalho, verifique se existem objetos

estranhos, como papel, pelicula ou fios, nos recortes e

retire-os.

1. Retirar a protegéo da lamina com a varredora do
material de corte.

2. Para os cortes horizontais, montar a varredora de
material de corte (ver Montar a varredora do mate-
rial de corte).

3. Agarrar o aparador de sebes com as ambas as
maos.

Montar a varredora do material de corte
Aviso
Utilizar a varredora do material de corte apenas para
cortes horizontais.
1. Retirar a varredora do material de corte da protegéo
da lamina.
Figura C
2. Montar a varredora do material de corte no apara-
dor de sebes.
Figura D

Ligar o aparelho
1. Premir a tecla de desbloqueio do interruptor do apa-
relho.
Figura E
2. Premir o interruptor do aparelho.
O aparelho arranca.
3. Soltar o interruptor do aparelho.
O aparelho para.

Técnicas de trabalho
Aviso
Obterd um corte uniforme se seguir alguns pontos de
orientagéo.
1. Ligue o aparelho e aproxime-se do material a cortar.
2. Corte as folhas e os ramos finos com um movimen-
to pendular.
Figura F
No caso de ramos mais grossos, execute um movi-
mento de serragem, mas sem embeber a lamina na
vegetagao.
Corte as sebes e os arbustos de baixo para cima.
Para cortar as pontas, execute um movimento osci-
lante largo e incline ligeiramente a lamina.
Para cortar vegetacéo rasteira, como coberto vege-
tal, mantenha a lamina na horizontal.

S IS

I

Rodar a pega
A pega traseira roda para permitir trabalhar confortavel-
mente em areas verticais.
1. Puxe a tecla de desbloqueio da pega para tras.
Figura G
2. Rode a pega para a posi¢ao pretendida até engatar
de forma audivel.

Remover a bateria

&N ATENGCAO

Arranque descontrolado

Perigo de ferimentos

Durante as pausas de trabalho e antes de realizar qual-
quer trabalho de manutengéo e conservagao, retire a
bateria do aparelho.

Figura H

1. Premir a tecla de desbloqueio.

2. Retirar a bateria do aparelho.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do transporte, retire o conjunto da bateria do apa-
relho.

Transporte o aparador de sebes apenas com a prote-
¢do da lamina colocada.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

&N CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do armazenamento, retire a bateria do aparelho.
Armazene o aparador de sebes apenas com a protec-

¢do da lamina colocada.

Aviso

Fixe a varredora do material de corte na prote¢éo da la-
mina antes de armazenar o aparelho.

Aviso

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.
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O dispositivo pode ser suspenso de um parafuso ou de
um prego utilizando a argola de suspenséo.
Figura |

Conservagido e manutengao

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire a bateria do aparelho antes de todos os trabalhos
realizados no mesmo.

A CUIDADO

Perigo de lesées devido a Idminas afiadas.

Utilize 6culos de protegéo e luvas de proteg&o durante
todos os trabalhos no aparelho.

Limpeza do aparelho

ADVERTENCIA

Limpeza inadequada

Danos no aparelho

Limpe o aparelho com um pano humido.

Néo utilize produtos de limpeza com solventes.

Nunca mergulhe o aparelho em agua.

Né&o limpe o aparelho com o jacto de mangueira ou de

agua de alta presséo.

FiguraJ

1. Deixar arrefecer o aparelho.

2. Eliminar restos de vegetagao e sujidade da lamina
e da carcaga do motor.

3. Limpar as fendas de ventilagdo do aparelho com
uma escova.

Verificar a unido roscada da lamina

AN CUIDADO

Uniao roscada frouxa

Perigo de cortes devido a movimentos descontrolados
da lamina

Verifique regularmente a unido roscada da léamina
quanto a aperto firme.

Figura K

1. Verifique os parafusos/roscas quanto a firmeza de
aperto.
2. Reapertar os parafusos/porcas frouxos.

Lubrificar as arestas de corte das laminas
Para manter a qualidade da lamina e os melhores resul-
tados de corte, aplique um pouco de 6leo em spray ou
6leo de maquina fino nas laminas apds cada utilizagéo.
Aviso
Remover resina das laminas, por exemplo, com o re-
movedor de nédoas universal Kércher RM 769.

Figura L

1. Limpar o aparelho (ver Limpeza do aparelho).

2. Colocar o aparelho numa superficie horizontal, ni-
velada e resistente ao 6leo.

3. Aplicar uma fina camada de 6leo na parte superior
das laminas.

4. Aplique a protecgao da lamina.

5. Limpe a base e elimine os residuos de 6leo de for-
ma ecologica e de acordo com os regulamentos lo-
cais.

Amolagiao das arestas de corte das laminas

Aviso

Durante a amolagdo, remova o minimo de material pos-
sivel e mantenha o &ngulo original dos dentes da aresta
de corte.

A CUIDADO

Lamina agugada

Ferimentos de corte

Utilize luvas de proteccdo adequadas durante a amola-

¢do das ldminas.

1. Fixe a lamina num torno de bancada.

2. Amole a face livre dos dentes da aresta de corte
com uma lima.

3. Continuar a mover a lamina cuidadosamente com a
mao até os dentes ndo amolados ficarem acessi-
veis.

4. Amole a face livre de todos os dentes da aresta de
corte com uma lima.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagéo, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparacgao

O aparelho nao arranca
cado.

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-|®

Introduzir o conjunto da bateria no suporte
até encaixar.

do.

O conjunto da bateria esta descarrega- |®

Carregar conjunto da bateria.

O conjunto da bateria tem defeito

Substituir o conjunto da bateria.

O aparelho para durante
a operagao

Lamina bloqueada devido a material cor-
tado.

Remover material cortado da lamina.

Sobreaquecimento da bateria ® Interromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fique na gama
normal.

Sobreaquecimento do motor ® Interromper o trabalho e deixar que o mo-

tor arrefeca
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Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proé-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informacdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Dados técnicos

HGE 3-
18
Caracteristicas do aparelho
Tens&o eléctrica de servigo \% 18
Ralenti (ajuste normal) /min 1225
Diametro do material a cortar mm 22

(max.)

Valores determinados de acordo com EN 62841-1,
EN 62841-4-2

Nivel acdstico Lya dB(A) 82,4

Inseguranca Kpa dB(A) 3,0

Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 93

Inseguranga Kyya

Valor de vibragdes transmitidas m/s2 1,0

ao sistema mao-braco punho

dianteiro

Valor de vibragbes transmitidas m/s? 2,5

ao sistema méao-brago punho tra-

seiro

Inseguranga K m/s® 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 920 x
195 x
185

Comprimento da lamina de corte  mm 500

Peso (sem conjunto de bateria) kg 2,45

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Valor de vibragao e ruido

Os valores de vibragdo total indicados e os valores de
emissé&o de ruido indicados foram medidos de acordo
com um método de ensaio normalizado e podem ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.
Os valores de vibracéo total declarados e os valores de
emisséo de ruido declarados também podem ser utili-
zados para uma avaliagdo preliminar da exposigao.

A ATENGAO

As emissées de vibragdo e ruido durante a utilizagdo
efectiva da ferramenta eléctrica podem diferir dos valo-
res indicados, dependendo da forma como a ferramen-
ta é utilizada e, em particular, do tipo de material que é
processado.

Determine medidas de seguranga para proteger o ope-
rador, com base huma estimativa da exposi¢do em con-
digbes reais de utilizagdo (tendo em conta todas as

partes do ciclo de funcionamento, tais como os tempos
em que a ferramenta esta desligada e quando esta a
funcionar ao ralenti, para além do tempo de activagéo).

Aparelhos com um valor de vibragdao de mao/
brago > 2,5 m/s? (ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugées)

AN CUIDADO « A utilizag&o ininterrupta do apa-
relho durante varias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as mdos. e Faca
pausas regulares durante o trabalho.

Declaracao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagdo de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragéo fica
sem efeito. A emissdo desta Declaragdo de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Aparador de sebes

Tipo: HGE 2-18, HGE 3-18

Diretivas e regulamentos

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE:
Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HGE 2-18:

Medido: 89

Garantido: 92

HGE 3-18:

Medido: 90,0

Garantido: 93

Nome e enderego
Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/09/2025

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragéo.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Algemene instructies

Lees voor het eerste gebruik van het toestel de-
ze veiligheidsaanwijzingen, deze originele ge-

bruiksaanwijzing, de bij het accupack geleverde

veiligheidsaanwijzingen en de meegeleverde
veiligheidsinstructies accupack / standaard oplader.
Houd u hieraan. Bewaar de documentatie voor later ge-
bruik of voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies

U moet bij de werkzaamheden met heggenscharen
bijzondere veiligheidsmaatregelen en gedragsre-
gels in acht nemen, omdat bij werkzaamheden met
heggenscharen letselrisico bestaat.

Naast deze veiligheidsaanwijzingen moeten ook de
landspecifieke veiligheids- en opleidingsvoorschriften,
bijv. van overheden, beroepsverenigingen of sociale
ziekenfondsen, in acht genomen worden. Het gebruik
van het apparaat kan door plaatselijke verordeningen in
de tijd begrensd zijn (dag of jaar). Neem de plaatselijke
voorschriften in acht.

veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

&N WAARSCHUWING

e Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die bij deze ma-
chine worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en in-
structies voor later gebruik.

De term "machine” in de waarschuwingen verwijst naar

uw machine die op netstroom werkt (met snoer) of uw

machine die op accu werkt (zonder snoer).

1 Veiligheid op de werkplek

a Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere gedeelten vormen
een aanleiding tot ongelukken.

b Gebruik de machines niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Machi-
nes veroorzaken vonken die het stof of de dam-
pen kunnen doen ontbranden.

¢ Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u met een machine werkt. Een aflei-
ding kan ertoe leiden dat u de controle verliest.

2 Elektrische veiligheid

a Machinestekkers moeten bij het stopcontact
passen. Wijzig nooit iets aan de stekker. Ge-
bruik geen adapterstekkers bij het aansluiten
van machines met aarding. Ongewijzigde stek-
kers en passende stopcontacten verminderen
het risico op elektrische schokken.

b Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken, zoals buisleidingen, radiatoren, for-
nuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico
op elektrische schokken als uw lichaam geaard
is.

¢ Stel machines niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Als er water in een machine
komt, neemt het risico van een elektrische schok
toe.

d Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer
nooit om de machine te dragen, te trekken of
los te koppelen. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
delen. Beschadigde of verstrikte snoeren verho-
gen het risico op een elektrische schok.

e Als u een machine buitenshuis gebruikt, ge-
bruik dan een verlengsnoer dat geschikt is
voor gebruik buitenshuis. Gebruik van een ka-
bel die geschikt is voor gebruik buitenshuis ver-
mindert het risico van elektrische schokken.

f Als het gebruik van een machine in een voch-
tige omgeving onvermijdelijk is, gebruik dan
een met aardlekschakelaar (RCD) beveiligde
voeding. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van elektrische schokken.

3 Persoonlijke veiligheid

a Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand wanneer u een machine be-
dient. Gebruik geen machine als u moe bent
of onder invloed van drugs, alcohol of medi-
cijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van machines kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

b Gebruik persoonlijke beschermingsmidde-
len. Draag altijd oogbescherming. Bescher-
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mende uitrusting, zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbe-

ken worden veroorzaakt door slecht onderhou-
den machines.

scherming, die onder de juiste omstandigheden f Houd snijmachines scherp en schoon. Goed
worden gebruikt, verminderen het risico op ver- onderhouden snijmachines met scherpe snijkan-
wondingen. ten zullen minder snel vastlopen en kunnen beter
¢ Voorkom onbedoeld starten. Controleer of de onder controle gehouden worden.

schakelaar uitgeschakeld is, voordat u de ma- g Gebruik de machine, accessoires en machi-
chine op de stroomvoorziening en/of de accu ne-onderdelen e.d. volgens deze instructies,
aansluit, optilt of draagt. Het dragen van ma- rekening houdend met de werkomstandighe-
chines met uw vinger op de schakelaar of het in- den en de uit te voeren werkzaamheden. Ge-
schakelen van machines met de schakelaar aan bruik van de machine voor andere dan de

kan gemakkelijk ongelukken veroorzaken. bedoelde werkzaamheden kan leiden tot een ge-

d Verwijder een eventuele stelsleutel of moer- vaarlijke situatie.
sleutel voordat u de machine inschakelt. Een h Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
moersleutel of een sleutel die aan een draaiend schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgre-
deel van de machine is bevestigd, kan leiden tot pen en grijpvliakken maken het onmogelijk de
persoonlijk letsel. machine in onverwachte situaties veilig te hante-

e Vermijd een ongemakkelijke lichaamshou- ren en onder controle te houden.
ding. Zorg ervoor dat u altijd stabiel en in Gebruik van de batterij en onderhoud
evenwicht staat. Hierdoor kan de machine in on- a Laad het apparaat alleen op met het door de
verwachte situaties beter onder controle worden fabrikant gespecificeerde oplaadapparaat.
gehouden. Een oplaadapparaat dat geschikt is voor een be-

f Draag geschikte kleding. Draag geen loszit- paald type accu kan brandgevaarlijk worden bij
tende kleding of sieraden. Houd uw haar en gebruik met een ander type accu.
kleding uit de buurt van bewegende onderde- b Gebruik machines alleen met speciaal daar-
len. Loszittende kleren, sieraden of lang haar voor ontworpen accupacks. Het gebruik van
kunnen in bewegende delen verstrikt raken. andere accupacks kan gevaar voor letsel en

g Als er stofafzuig- en opvanginrichtingen ge- brand opleveren.
monteerd kunnen worden, controleer dan of ¢ Wanneer het accupack niet in gebruik is,
ze aangesloten zijn en juist gebruikt worden. houd het dan uit de buurt van andere metalen
Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde voorwerpen zoals paperclips, munten, sleu-
gevaren verminderen. tels, spijkers, schroeven of andere kleine me-

h Laat uw vertrouwdheid met het frequente ge- talen voorwerpen die een verbinding van één
bruik van machines u niet zelfgenoegzaam aansluiting naar de andere kunnen maken.
maken, waardoor u de veiligheidsvoorschrif- Kortsluiting van de accucontacten kan brandwon-
ten voor machines uit het oog verliest. On- den of brand tot gevolg hebben.
zorgvuldig handelen kan in een fractie van een d In ongunstige omstandigheden kan er vloei-
seconde tot ernstig letsel leiden. stof uit de accu lekken. Vermijd contact hier-

Machinegebruik en -onderhoud mee. Bij ongewild contact, spoelen met water.

a Forceer de machine niet. Gebruik de juiste Als vloeistof in de ogen komt, bovendien me-
machine voor uw toepassing. Met de juiste ma- dische hulp inroepen. Vioeistoffen die uit de ac-
chine werkt u beter en veiliger voor de snelheid cu lekken, kunnen irritatie of brandwonden
waarvoor het is ontworpen. veroorzaken.

b Gebruik de machine niet als de schakelaar e Gebruik geen accupack of machine die be-
niet in- en uitgeschakeld kan worden. Een ma- schadigd of gewijzigd is.Beschadigde of gewij-
chine die niet met de schakelaar kan worden be- zigde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag
diend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd. vertonen met brand, explosie of kans op letsel tot

¢ Haal de stekker uit het stopcontact en/of ver- gevolg.
wijder indien mogelijk het accupack uit de f Stel een accupack of machine niet bloot aan
machine voordat u instellingen uitvoert, toe- vuur of een te hoge temperatuur.Blootstelling
behoren verwisselt of de machine opbergt. aan vuur of temperatuur boven 130 °C kan explo-
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen ver- sie veroorzaken.
minderen het risico van onbedoeld starten van de g Volg alle oplaadinstructies en laad het ac-
machine. cupack of de machine niet op buiten het in de

d Bewaar machines die niet in gebruik zijn bui- instructies aangegeven temperatuurbereik.
ten het bereik van kinderen en laat ze niet be- Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen
dienen door personen die niet vertrouwd zijn buiten het gespecificeerde bereik kan de accu
met de machine of deze instructies. Machines beschadigd raken en kan het risico op brand toe-
zijn gevaarlijk in de handen van ongetrainde ge- nemen.
bruikers. Service

e Onderhoud van machines en accessoires. a Laat uw machine onderhouden door een ge-
Controleer op foutieve uitlijning of vastgelo- kwalificeerde reparateur die uitsluitend iden-
pen bewegende delen, breuk van onderdelen tieke vervangingsonderdelen gebruikt. Zo
en elke andere omstandigheid die de werking blijft de veiligheid van de machine gewaarborgd.
van de machine kan beinvloeden. Als de ma- b Voer nooit onderhoud uit op beschadigde ac-
chine beschadigd is, laat die dan repareren cupacks.Onderhoud aan accupacks mag alleen
voordat u de machine gebruikt. Veel ongeluk- worden uitgevoerd door de fabrikant of door ge-

autoriseerde dienstverleners.
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Veiligheidswaarschuwingen voor
heggenscharen

1 Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
mes. Verwijder geen gesneden materiaal en
houd het te snijden materiaal niet vast wanneer
de messen bewegen. De bladen blijven bewegen
nadat de schakelaar is uitgeschakeld. Een moment
van onoplettendheid tijdens het bedienen van de
heggenschaar kan leiden tot ernstig persoonlijk let-
sel.

2 Draag de heggenschaar aan de handgreep met
stilstaand mes en zorg ervoor dat je geen enkele
stroomschakelaar bedient. Het correct dragen
van de heggenschaar vermindert het risico van on-
bedoeld starten en daaruit voortvioeiend persoonlijk
letsel door de messen.

3 Gebruik bij het vervoeren of opbergen van de
heggenschaar altijd de mesafdekking. Een cor-
rect gebruik van de heggenschaar vermindert het ri-
sico van persoonlijk letsel door de messen.

4 Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
het apparaat onderhoudt, moet u ervoor zorgen
dat alle stroomschakelaars zijn uitgeschakeld
en dat het accupack is verwijderd of losgekop-
peld. Onverwachte bediening van de heggenschaar
tiidens het opruimen van vastgelopen materiaal of
onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

5 Houd de heggenschaar alleen bij geisoleerde
grijpvlakken vast, omdat het mes in contact kan
komen met verborgen bedrading. Bladen die in
contact komen met een "onder spanning staande"
draad kunnen blootliggende metalen delen van de
heggenschaar "onder spanning” zetten en de ge-
bruiker een elektrische schok geven.

6 Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt van
het snijgebied. Netsnoeren of kabels kunnen ver-
borgen zijn in heggen of struiken en kunnen per on-
geluk door het mes worden doorgesneden.

7 Gebruik de heggenschaar niet bij slechte weers-
omstandigheden, vooral wanneer er kans is op
blikseminslag. Zo vermindert u het risico door de
bliksem te worden getroffen.

Veilig gebruik
A GEVAAR

e Gebruik het apparaat nooit, als personen, in het bij-
zonder kinderen of dieren, zich binnen een straal van
15 m bevinden, omdat er gevaar bestaat dat voorwer-
pen door het snijmes worden weggeslingerd.

e Ernstig letsel, als van het snijjmes voorwerpen wor-
den geslingerd of draden of snoeren in het snijwerk-
tuig verstrikt raken. Controleer het werkbereik voor
gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen, stok-
ken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit.

&N WAARSCHUWING

e Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet ge-
bruiken.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
met een fysieke, sensorische of verstandelijke beper-
king of een gebrek aan ervaring en/of kennis.

Houd kinderen en andere personen buiten het werk-
bereik als het apparaat gebruikt.

Een ongehinderd zicht op het werkbereik helpt bij het
herkennen van eventuele gevaren. Gebruik het appa-
raat alleen bij goede verlichting.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van palen, hek-
ken, gebouwen of beweeglijke voorwerpen.

e Schakel de motor uit, verwijder de accupack en zorg
ervoor dat alle beweeglijke delen volledig stilstaan:

e Alvorens de werkpositie van de snij-inrichting in te

stellen.

e Alvorens het apparaat te reinigen of eraan te wer-

ken.

e Het apparaat zonder toezicht achterlaten.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

e Snij- en inklemgevaar. Vermijd contact met snijge-
reedschap. Grijp niet met handen en vingers tussen
het snijgereedschap of in posities waarin ze kunnen
worden afgesneden of ingeklemd.

e Gevaar voor letsel. Voer geen wijzigingen aan het ap-
paraat uit.

e Zorg ervoor dat alle veiligheidsinrichtingen, bescher-
mingen en grepen correct en veilig bevestigd zijn.

&N VOORZICHTIG

e Draag een veiligheidsbril en een gehoorbescher-
ming.

Gehoorbescherming uw vermogen om waarschu-
wingstonen te horen beperken. Let daarom op moge-
liike gevaren in de buurt en in het werkbereik.

Draag bij werkzaamheden in bereiken waar het ge-
vaar voor vallen vallende voorwerpen bestaat een
hoofdbescherming.

Letselgevaar bij scherpe snijwerktuigen. Draag bij
werkzaamheden met het snijwerktuig antislip en slijt-
vaste veiligheidshandschoenen.

Letselgevaar, als losszittende kleding, haren of siera-
den door beweeglijke delen van het apparaat wordt
gegrepen. Houd kleding en sieraden uit de buurt van
beweeglijke delen van de machine. Bind lange haren
samen.

U mag het apparaat niet gebruiken wanneer u onder
invioed staat van medicijnen of drugs. Uw reactiever-
mogen is daardoor beperkt. Gebruik het apparaat al-
leen als u uitgerust en gezond bent.

Gebruik het apparaat niet bij ongebruikelijke trillingen
of ongebruikelijke geluiden.

Controleer het apparaat v66r aanvang van de werk-
zaamheden op beschadiging en zorg ervoor dat de
schroeven aan het mes goed vastgedraaid zijn.
Gebruik het apparaat niet, als het eerder gevallen is,
ertegen gestoten is of als het zichtbaar beschadigd is.
Laat het apparaat correct repareren, alvorens het ap-
paraat weer in gebruik te nemen.

Gebruik het apparaat niet op ladders of instabiele on-
dergronden.

Controleer voor elk gebruik van het apparaat of het
snijwerktuig geen contact kan maken met andere
voorwerpen.

Gevaar voor letsel door vrijliggende messen. Breng
de mesbescherming aan, als het apparaat niet wordt
gebruikt. Ook tijdens korte werkpauzes.

LET OP

e Beweeg het apparaat niet met geweld door dicht be-
groeide heggen. Hierdoor kunnen de snijwerktuigen
blokkeren en langzamer worden. Reduceer de werk-
snelheid als de snijwerktuigen blokkeren.

e Snij geen takken die te groot zijn om tussen de snij-
bladen te passen. Gebruik een hand- of takkenzaag
zonder motor om grotere takken af te zagen.

e Gebruik het apparaat alleen bij temperaturen tussen
-0 °Cen40 °C.
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e Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur
tussen 0 °C en 40 °C is.

Aanvullende veiligheidsinstructies over de
accu

Om het risico van brand, letsel en productschade door

kortsluiting te beperken, mag u het apparaat, de accu of

de oplader nooit in vioeistof onderdompelen of er vioei-

stof in laten lopen. Corrosieve of geleidende vloeistof-

fen zoals zeewater, bepaalde industriéle chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevat-

ten, enz. kunnen kortsluiting veroorzaken.

e [aad de accu op een plaats op met een omgevings-
temperatuur tussen 10 °C en 38 °C.

e Bewaar de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

e Gebruik de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

Veilig onderhoud en veilige verzorging

AN WAARSCHUWING e schakel de motor
uit, verwijder de accupack en zorg ervoor dat alle be-
weeglijke delen volledig stilstaan:

e Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

o [ etselgevaar door scherpe snijwerktuigen. Voer het
verwijderen of aanbrengen van de mesbescherming,
het reinigen en het olién van het apparaat bijzonder
voorzichtig uit.  Zorg ervoor dat het apparaat in een
veilige toestand is door regelmatig te controleren of
bouten, moeren en schroeven vast zijn aangedraaid.

o Verwijder afhankelijk van het gebruik het vuil met een
harde borstel van de snijwerktuigen, en breng als anti-
roestmaatregel een geschikte olie aan, alvorens de
mesbescherming weer aan te brengen. De fabrikant ad-
viseert om als antiroestbescherming en om te olién een
spray te gebruiken. Raadpleeg uw klantenservice met
betrekking tot een geschikte spray. U kunt de snijwerk-
tuigen voor elk gebruik op de beschreven wijze olién.

AN VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebeho-
ren en reserveonderdelen die worden aanbevolen door
de fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserve-
onderdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

LETOP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties
uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties.

Veilig transport en veilige opslag

N WAARSCHUWING e Schakel het appa-
raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren.

AN VOORZICHTIG o Ter voorkoming van on-
gevallen en letsel mag het apparaat alleen worden ge-
transporteerd en opgeslagen als de mesbescherming is
geinstalleerd. e Letselgevaar en beschadiging van het
apparaat. Beveilig het apparaat tijdens transport tegen
bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats, ontoegankelijk voor kinderen. Houd het
apparaat uit de buurt van corroderende stoffen, zoals
tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet buiten worden
bewaard.

Restrisico's

N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Ernstig letsel door contact met de snijwerktuigen.
Houd het snijgereedschap uit de buurt van uw li-
chaam en lager dan heuphoogte. Gebruik de mes-
bescherming, als u het apparaat niet gebruikt, ook
bij korte werkpauzes.

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [etsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

&N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invloedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e [age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

e De heggenschaar is alleen voor privégebruik be-
doeld.

e De heggenschaar is geschikt voor werkzaamheden
buiten.

e Uit veiligheidsredenen moet de heggenschaar
steeds met beide handen veilig worden vastgehou-
den.

e De heggenschaar is alleen voor het snoeien van
planten, bijvoorbeeld heggen en struiken, bedoeld.

e Gebruik de heggenschaar niet in een natte omge-
ving of als het regent.

e De heggenschaar alleen in een goed verlichte om-
geving gebruiken.
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e Het ombouwen en niet door de fabrikant goedge-
keurde wijzigingen zijn uit veiligheidsredenen niet
toegestaan.

Elk ander gebruik, zoals het snijden van gras, bomen of

takken, is niet toegestaan. Voor risico's die ontstaan

door gebruik dat niet is toegestaan is de gebruiker ver-
antwoordelijk.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Ontgrendelingsknop
De ontgrendelingsknop apparaatschakelaar maakt de
tweehandenbediening mogelijk. Het elektrische circuit
wordt alleen gesloten door op de ontgrendelknop te
drukken, waardoor wordt voorkomen dat de heggen-
schaar onbedoeld start.

Mesbescherming
De mesbescherming vormt een belangrijk onderdeel
van de veiligheidsinrichtingen van de heggenschaar.
Een beschadigde mesbescherming mag niet meer wor-
den gebruikt en moet onmiddellijk worden vervangen.

Symbolen op het apparaat

A\

Algemeen waarschuwinsteken

Lees voor de inbedrijfstelling de ge-
bruiksaanwijzing en alle veiligheidsin-
structies.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat een geschikte oog- en gehoorbe-
scherming.

Gevaar voor letsel. Het scherpe snij-
werktuig niet aanraken.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat antislip en slijtvaste handschoenen.

Gevaar door weggeslingerde voorwer-
pen. Houd toeschouwers, in het in het
bijzonder kinderen en huisdieren, min-
stens 15 m weg van het werkbereik.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

DEPQ®HO®

Houd het apparaat steeds met twee han-
den vast.

©

De op het etiket aangegeven geluids-
drukniveau bedraagt 93 dB.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeelding zie pagina's met afbeeldingen
Afbeelding A

@ Ontgrendelingsknop apparaatschakelaar
@ Ontgrendelingsknop handgreep
(®) Snijgoedveger

(® Handbescherming

(8) Handgreep, voorzijde

@ Ontgrendelingsknop accupack
(@) Houder accupack

Typeplaatje

@ Handgreep, achterzijde
Ophangoog

@ Apparaatschakelaar

@2 Mes

(i3) Mesbescherming

*Snellader Battery Power 18V
@ *Accupack Battery Power 18V

* optioneel

Nederlands 57



Accupack
Het apparaat kan met een Karcher 18 V Battery Power
accupack worden gebruikt.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Ongecontroleerd starten

Levensgevaar door snijwonden

Neem bij alle voorbereidende maatregelen de accu uit
het apparaat.

Accu plaatsen

LET OP

Vervuilde contacten

Schade aan apparaat en accu

Controleer de accuopname en de contacten voor het

plaatsen op verontreiniging en reinig ze, indien nodig.

Instructie

Gebruik alleen volledig opgeladen accu’s.

Afbeelding B

1. Accu in de opname schuiven tot deze hoorbaar ver-
grendelt.

Personen die de heggenschaar voor het eerst ge-
bruiken wordt aangeraden voor aanvang van de
werkzaamheden zich door een ervaren persoon te
laten instrueren en de omgang en technieken te oe-
fenen.

Algemene bediening

&N VOORZICHTIG

Gevaar door rondvliegende onderdelen.

Vreemde voorwerpen in de te snoeien haag kunnen

rondgeslingerd worden en/of het apparaat beschadli-

gen.

Controleer of er vreemde voorwerpen zoals papier, fo-

lies of draden in de haag zitten en verwijder ze eerst.

1. Verwijder de mesbescherming samen met de snij-
goedveger.

2. Voor horizontaal snoeien moet u de snijgoedveger
monteren (zie Snijgoedveger monteren).

3. De heggenschaar met beide handen vasthouden.

Snijgoedveger monteren
Instructie
Gebruik de snijgoedveger alleen voor horizontaal snoei-
en.
1. Verwijder de snijgoedveger van de mesbescher-
ming.
Afbeelding C
2. Monteer de snijgoedveger op de heggenschaar.
Afbeelding D

Apparaat inschakelen
1. De ontgrendelingsknop apparaatschakelaar indruk-
ken.
Afbeelding E
2. De apparaatschakelaar indrukken.
Het apparaat start.
3. De apparaatschakelaar loslaten.
Het apparaat stopt.

Werktechnieken
Instructie
Een richtsnoer helpt u bij het maken van een gelijkmati-
ge snede.

-

. Apparaat inschakelen en naar de te snoeien haag
bewegen.

2. Bladeren en dunne takken met een heen-en-weer-

gaande beweging snoeien.

Afbeelding F

Bij dikkere takken een zaagbeweging maken, maar

niet in de plant steken.

Bosjes en heggen van onderen naar boven snoeien.

Bij het snoeien van de punten lange zwenkbewegin-

gen maken en het mes daarbij licht kantelen.

Voor het snoeien van lage planten, zoals bodembe-

dekkers, het mes horizontaal houden.

[

o~

o

Greep draaien
Om comfortabel aan verticale vlakken te kunnen wer-
ken, kan de achterste greep worden gedraaid.
1. De ontgrendelingsknop handgreep naar achteren
trekken.
Afbeelding G
De handgreep in de gewenste positie draaien tot de-
ze hoorbaar vergrendelt.

N

Accu verwijderen

&N WAARSCHUWING

Ongecontroleerd starten

Gevaar voor letsel

Neem de accu voor werkpauzes en voor onderhouds-
en verzorgingswerkzaamheden uit het apparaat.
Afbeelding H

1. Ontgrendelingsknop indrukken.

2. Accu uit het apparaat verwijderen.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor transport uit het apparaat.
Transporteer de heggenschaar alleen met aangebrach-
te mesbescherming.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Snijwonden

Neem de accu voor het opslaan uit het apparaat.
Bewaar de heggenschaar alleen met aangebrachte
mesbescherming.

Instructie

Bevestig de snijgoedveger op de mesbescherming
voordat u het apparaat opbergt.

Instructie

Het apparaat mag alleen in binnenruimtes worden op-
geslagen.

Het apparaat kan worden opgehangen aan een schroef
of spijker met behulp van het ophangoog.

Afbeelding |
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Verzorging en onderhoud

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accu uit het apparaat.

AN VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen
Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Reiniging van het apparaat

LET OP

Onjuiste reiniging

Schade aan het apparaat

Reinig het apparaat met een vochtige doek.

Gebruik geen oplosmiddelhoudende reinigingsmidde-

len.

Dompel het apparaat niet onder in water.

Reinig het apparaat niet met een slang of een hoge-

drukstraal.

Afbeelding J

1. Het apparaat laten afkoelen.

2. Meteen borstel de plantenresten en het vuil van het
mes en de motorbehuizing verwijderen.

3. De ventilatiesleuven van het apparaat met een bor-
stel reinigen.

Schroefsluiting mes controleren

AN VOORZICHTIG

Losgemaakte schroefverbinding

Snijletsel door ongecontroleerde bewegingen van het
mes

Controleer regelmatig de correcte bevestiging van de
schroefverbinding van het mes.

Afbeelding K
1. De schroeven/moeren op vaste bevestiging contro-
leren.

2. Loszittende schroeven/moeren vastdraaien.

Inolién van de mestanden
Om de kwaliteit van de messen en optimale snijresulta-
ten te behouden, brengt u na elk gebruik een beetje
spuitolie of dunne machineolie aan op de messen.
Instructie
Verwijder het hars van de messen, bijv. met Kdrcher
universele viekverwijderaar RM 769.

Afbeelding L
1. Het apparaat reinigen (zie Reiniging van het appa-
raat).

2. Plaats het apparaat op een horizontaal, vlak en olie-
bestendige ondergrond.

3. Breng een dun laagje olie aan op de bovenkant van
de messen.

4. Breng de mesbescherming aan.

5. Reinig de ondergrond en voer de olieresten op een
milieuvriendelijke manier en in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften af.

Slijpen van de mestanden
Instructie
Verwijder bij het slijpen zo weinig materiaal als mogelijk,
en behoud de oorspronkelijke hoek van de bladtand.

AN VOORZICHTIG

Scherpe messen

Letsel door snijden

Draag bij het slijpen van de mestanden geschikte veilig-

heidshandschoenen.

1. Het mes in een bankschroef klemmen.

2. De vrijliggende zijde van de bladtanden met een vijl
slijpen.

3. Het mes voorzichtig met de hand verder schuiven
tot de niet geslepen bladtanden toegankelijk wor-
den.

4. De vrijliggende kant van alle mestanden met een vijl
slijpen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder de accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak Remedie
Apparaat start niet Accupack is niet correct geplaatst. ® Accupack in de opname schuiven tot deze
vergrendelt.

Accupack is leeg. ® Accupack opladen.

Accupack is defect. ® Accupack vervangen.
Apparaat stopt tijdens  |Mes met snijgoed geblokkeerd. ® Snijgoed uit mes verwijderen.
bedrijf De accu is oververhit ® De werkzaamheden onderbreken en

wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon

contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".
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Technische gegevens

HGE 3-
18
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \% 18
Stationair toerental (instelling nor- /min 1225
maal)
Diameter snijgoed (max.) mm 22

Vastgestelde waarden conform EN 62841-1, EN
62841-4-2

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 82,4

Onzekerheid Kpa dB(A) 3,0

Geluidsvermogensniveau Lyya + dB(A) 93

onzekerheid Kyya

Hand-arm-trillingwaarde voorste m/s? 1,0

handgreep

Hand-arm-trillingwaarde achter- m/s2 2,5

ste handgreep

Onzekerheid K m/s? 1,5

Afmetingen en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 920 x
195 x
185

Snijmeslengte mm 500

Gewicht (zonder accupack) kg 2,45

Technische wijzigingen voorbehouden.

Vibratie- en geluidswaarde

De aangegeven totale vibratiewaarden en de aangege-
ven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een
gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene werktuig met het andere te verge-
lijken.

De opgegeven totale vibratiewaarden en de opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden gebruikt
voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling.

AN WAARSCHUWING

Vibraties en geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap kunnen afwijken
van de opgegeven waarden, afhankelijk van de wijze
waarop het apparaat wordt gebruikt en, in het bijzonder,
van het soort materiaal dat wordt verwerkt.

Bepaal veiligheidsmaatregelen om de bediener te be-
schermen op basis van een schatting van de blootstel-
ling onder reéle gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle delen van de gebruikscyclus, zoals de
tijiden dat het werktuig is uitgeschakeld en niet wordt ge-
bruikt, naast de tijd die nodig is om het werktuig in wer-
king te stellen).

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde
> 2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
e Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Heggenschaar

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Richtlijnen en verordeningen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
HGE 2-18:

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 92

HGE 3-18:

Gemeten: 90,0

Gegarandeerd: 93

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Genel uyarnilar

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu glivenlik
bilgilerini, bu orijinal isletim kilavuzunu, aki pa-
ketiile birlikte teslim edilen giivenlik bilgilerini ve

ekteki aki paketi / standart sarj aleti orijinal igle-
tim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.
Kilavuzlar daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Giivenlik bilgileri

Cit budayicilar ile galigmalar sirasinda yaralanma
tehlikesi s6z konusu oldugundan ¢it budayicilar ile
caligirken 6zel giivenlik 6nlemlerine ve davranis ku-
rallarina uymalisiniz.

Bu glivenlik bilgilerine ek olarak Ulkelere 6zgii guivenlik
ve egitim yonetmeliklerini (6rn. makamlar, meslek sen-
dikalar ya da sosyal fonlarin) de dikkate almalisiniz. Ci-
hazin kullanimi yerel yonetmeliklerle zamansal olarak
sinirlandiriimig olabilir (glin saati veya mevsim). Yerel
yoénetmelikleri dikkate alin.

Genel Makine Giivenligi Uyarilari

&N UYARI

o Bu makine ile birlikte verilen tiim glivenlik uyari-
larini, talimatlari, gizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun.
Asadida listelenen talimatlarin timiine uyulmamasi
elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlar
ileride basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gegen "makine" terimi, elektrikle calisan

(kablolu) veya akiiyle ¢alisan (kablosuz) makinenizi ifa-

de eder.

1 Galisma alani glvenligi

a Caligma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara zemin ha-
zirlar.

b Makineleriyanici sivilarin, gazlarin veya tozun
bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda ¢a-
hstirmayin. Makineler tozu veya dumani tutustu-
rabilecek kivilcimlar olusturur.

¢ Bir makineyi kullanirken ¢ocuklari ve gevre-
deki kigileri uzak tutun. Dikkat dagitici unsurlar,
kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

2 Elektriksel giivenlik

a Makine fisleri prize uygun olmalidir. Fisi higbir
sekilde degistirmeyin. Topraklanmig makine-
lerle adaptor fig kullanmayin. Degistiriimemis
fisler ve bunlara uygun prizler elektrik carpmasi
riskini azaltacaktir.

b Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasin-
dan kaginin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik
carpmasi riski artar.

¢ Makineleri yagmura veya islak kosullara ma-
ruz birakmayin. Makineye su girmesi elektrik
carpmasi riskini artirabilir.

d Kabloyu amacina aykin sekilde kullanmayin.
Kabloyu asla makineyi tagimak, cekmek veya
prizden ¢ikarmak i¢in kullanmayin. Kabloyu
i1sidan, yagdan, keskin kenarlardan veya hare-
ketli parcalardan uzak tutun.Hasarli veya do-
lasmis kablolar elektrik garpmasi riskini artirir.

e Bir makineyi dis mekanda galistirirken dig
mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dig mekanda kullanima uygun bir kablo
kullanilmasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f Bir makinenin nemli bir yerde galistiriimasi
kaginilmazsa kagak akim cihazi (RCD) koru-
mali bir giic kaynagi kullanin. RCD kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

3 Kisisel glivenlik

a Makineyi kullanirken dikkatli olun, ne yaptigi-
niza dikkat edin ve sagduyulu hareket edin.
Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ilag
etkisi altindayken bir makineyi kullanmayin.
Makineyle caligirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

b Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Kogsullara uygun toz
maskesi, kaymaz glivenlik ayakkabilari, baret ve-
ya kulaklik gibi koruyucu ekipmanlar fiziksel yara-
lanmalari azaltacaktir.

¢ Istem digi galigtirmayi énleyin. Makineyi gii¢
kaynagina ve/veya akii paketine baglamadan,
kaldirmadan ya da tagimadan 6nce salterin
kapali konumda oldugundan emin olun. Maki-
neleri parmagdinizi salterin lizerine koyarak tagi-
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mak veya salteri agik durumda olan makinelere
enerji vermek kazalara zemin hazirlar.

d Makineyi galistirmadan once tiim diiz anah-
tarlan veya kurbagacik anahtarlari gikarin.
Makinenin dénen bir pargasina takili birakilan bir
kurbagacik ve diiz anahtar fiziksel yaralanmalara
neden olabilir.

e Asiri uzanmayin. Her zaman uygun sekilde
durusunuzu ve dengenizi koruyun. Bu, beklen-
medik durumlarda makinenin daha iyi kontrol
edilmesine imkan saglar.

f Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saginizi ve giysilerinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol giysiler,
takilar veya uzun saclar hareketli parcalara taki-
labilir.

g Toz cekme ve toplama tesisatinin baglantisi
igin cihazlar saglanmigsa bunlarin bagh oldu-
gundan ve uygun sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplamanin kullaniimasi, tozla il-
gili tehlikeleri azaltabilir.

h Makinelerin sik kullanimi nedeniyle makineye
iyice alismis olmanin sagladigi gilivenin rahat
olmaniza ve makine giivenlik prensiplerini
goz ardi etmenize neden olmasina izin verme-
yin. Dikkatsiz bir hareket saniyeden ¢ok daha ki-
sa stirede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4 Makinenin kullanimi ve bakimi

a Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz icin dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarlandigi
hizda isi daha iyi ve daha gtivenli bir sekilde ya-
pacaktir.

b $alterle agilip kapanmiyorsa makineyi kullan-
mayin. Salterle kontrol edilemeyen makineler
tehlikelidir ve onarilmalar gerekir.

¢ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar-
lari degistirmeden veya makineleri depoya
kaldirmadan once fisi gli¢c kaynagindan cika-
nin velveya gikarilabiliyorsa akii paketini ma-
kineden sokiin. Bu tiir 6nleyici giivenlik
6nlemleri, makinenin yanliglkla ¢alistiriima riski-
ni azaltir.

d Kullanilmayan makineleri gocuklarin eriseme-
yecegi bir yerde saklayin ve makineye veya
bu talimatlara asina olmayan kisilerin makine-
yi kullanmasina izin vermeyin. Makineler, egi-
timsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

e Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarda yanhs hizalanma veya si-
kisma durumu olup olmadigini, pargalarin ki-
rilip kirimadigini ve makinenin caligmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Makine hasarliysa kullanmadan 6nce makine-
yi tamir ettirin. Pek ¢ok kazanin nedeni makine-
lerin bakiminin iyi yapilmamasidir.

f Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun. Ba-
kimi diizgiin yapilmis, keskin kesici kenarlara sa-
hip kesme makinelerinin sikisma olasiligi daha
diigliktiir ve kontrol edilmesi daha kolaydir.

g Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini
vs., galisma kosullarini ve yapilacak isi dikka-
te alarak bu talimatlara uygun sekilde kulla-
nin. Makinenin amaclanandan farkli islemler igin
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini yag ve
gresten arindiriimig halde, kuru ve temiz tu-
tun. Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda makinenin giivenli bir
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sekilde kullaniimasina ve kontrol edilmesine izin
vermez.

Akiilii makinenin kullanimi ve bakimi

a Yalnizca lretici tarafindan belirtilen sarj ale-
tiyle sarj edin. Bir tiir akii paketine uygun bir sarj
cihazi, baska bir akl paketleriyle birlikte kullanil-
diginda yangin riski olusturabilir.

b Makineleri yalnizca 6zel olarak tasarlanmis
akii paketleriyle birlikte kullanin. Baska akii
paketlerinin kullaniimasi yaralanma ve yangin
riski olusturabilir.

¢ Akii paketi kullanilmiyorken bir kutup basin-
dan digerine baglanti saglayabilecek klips,
madeni para, anahtar, ¢ivi, civata veya diger
kiigiik metal nesnelerden uzak tutun. Akd ku-
tup baslar arasinda kisa devre yapilmasi yanik-
lara veya yangina neden olabilir.

d Uygun olmayan kullanim kosullarinda akiiden
sivi gikabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Yanlislikla temas olursa temas bolgesini suy-
la yikayin. Sivi goze temas ederse ayrica tibbi
yardim alin. Akiiden ¢ikan sivi tahrise veya ya-
niklara neden olabilir.

e Hasar gormiis veya lizerinde degisiklik yapil-
mis bir akii paketini veya makineyi kullanma-
yin.Hasarli veya degistiriimis akiiler yangina,
patlamaya veya yaralanma riskine neden olan
éngdrilemeyen davraniglar sergileyebilir.

f Akl paketini veya makineyi atese ya da asin
sicakliga maruz birakmayin.Bunlarin atege ve-
ya 130°C'nin tizerindeki sicakliga maruz kalmasi
patlamaya neden olabilir.

g Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii paketini ya
da makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik
araligi disinda sarj etmeyin.Bunlarin yanls ve-
ya belirtilen araligin digindaki sicakliklarda sarj
edilmesi akiiye zarar verebilir ve yangin riskini ar-
tirabilir.

Servis

a Makinenizin bakimini sadece ayni yedek par-
calan kullanan kalifiye bir tamirciye yaptirin.
Bu, makinenin giivenliginin korunmasini saglaya-
caktir.

b Asla hasarh akii paketleri lizerinde bakim ger-
ceklestirmeyin.Akdi paketlerinin bakimi yalnizca
tretici veya yetkili servis saglayicilar tarafindan
gergeklestiriimelidir.

Cit Budayici Giivenlik Uyarilari
Viicudun tiim kisimlarini bigaktan uzak tutun. Bi-
caklar hareket ederken kesilen malzemeyi gikar-
mayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Salter kapatildiktan sonra bigaklar hareket etmeye
devam eder. Cit budayiciyla ¢alisma sirasinda bir
anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Cit budayiciyi, bigak durmus haldeyken ve her-
hangi bir gii¢ diigmesine basmamaya dikkat
ederek ve tutamagindan tutarak tasiyin. Cit buda-
yicinin uygun sekilde tasinmasi, bigaklarin yanls-
likla devreye girmesi ve bunun sonucunda meydana
gelebilecek yaralanma riskini azaltacaktir.

Cit budayiciyi taginirken veya depolanirken bi-
cak kilifi daima takili olmalidir. Cit budayicinin uy-
gun sekilde kullaniimasi, bigaklarin yanliglikla
devreye girmesi ve yaralanma riskini azaltacaktir.
Sikigsan malzemeyi temizlerken veya liniteye ba-
kim yaparken, tiim gii¢ salterlerinin kapali oldu-
gundan ve akii paketinin gikarildigindan veya



baglantisinin kesildiginden emin olun. Sikisan
malzemeyi temizlerken veya bakim yaparken ¢it bu-
dayicinin beklenmedik sekilde devreye girmesi ciddi
kigisel yaralanmalara neden olabilir.

Bicagi gizli kablolara temas edebileceginden cit
budayiciyi yalnizca yalitiimig tutma yiizeylerin-
den tutun. "Gerilim ileten” bir tele temas eden bi-
caklar ¢it budayicinin agiktaki metal parcalarini
"gerilimli” hale getirebilir ve operatériin elektrik ¢arp-
masi yagamasina neden olabilir.

Tiim giic kablolarini ve kablolari kesim yapilan
alandan uzak tutun. Gii¢ kablolari veya kablolari
citler veya calilar tarafindan gizlenmis olabilir ve
yanhighkla bigak tarafindan kesilebilir.

Cit budayiciyi kotii hava kosullarinda, 6zellikle
de yildirim tehlikesinin s6z konusu oldugu du-
rumlarda kullanmayin. Bu, yildinm ¢arpmasi riski-
ni azaltir.

Giivenli igletme

A TEHLIKE

Cihazin 15 m'lik gevresinde insanlarin, ézellikler go-
cuk veya hayvanlarin bulunmasi halinde cihazi asla
kullanmayin, ¢linkii bigak tarafindan cisimlerin sav-
rulmasi tehlikesi séz konusudur.

Bigak tarafindan cisimlerin savrulmasi veya kesme
takimina telin veya ipin dolanmasi sonucu agir yara-
lanmalar sé6z konusudur. Cihazi kullanmadan 6nce
calisma alanini dikkatlice tas, sopa, metal, kemik ve
oyuncak gibi cisimler olup olmadigina dair kontrol
edin ve bu cisimleri uzaklagtirin.

AN UYARI

Cihaz, ¢ocuklar ve gencler tarafindan kullanilamaz.
Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihni sinirlamalara
sahip veya tecriibesiz ve/veya bilgilendiriimemis kisi-
ler tarafindan kullanilamaz.
Cihazi kullanirken gocuklari ve diger kigileri calisma
alanindan uzak tutun.
Olasi tehlikeleri gérebilmek igin ¢alisma alanini 6ni-
niizde herhangi bir engel olmadan gérebilmelisiniz.
Cihazi sadece iyi bir aydinlatma altinda kullanin.
Cihazi direk, ¢it, bina veya hareketsiz nesnelerin ya-
kinlarinda kullanmayin.
Asadidaki durumlarda motoru kapatin, akii paketini
cikartin ve tiim hareketli pargalarin tamamen durdu-
gundan emin olun:

Kesme diizeneginin ¢alisma konumunu ayarlama-

dan énce.

Cihazi temizlemeden veya bir blokaji kaldirmadan

dnce.

Cihazi gézetimsiz birakacaginiz zaman.

Aksesuar pargalarini degistirmeden 6nce.
Kesilme ve ezilme tehlikesi. Kesici aletler ile temas-
tan kaginin. Ellerinizi ve parmaklarinizi kesici aletlerin
arasina veya kesilebilecekleri ya da ezilebilecekleri
bir konuma sokmayin.
Yaralanma tehlikesi. Cihazda dedisiklik yapmayin.
Tim koruyucu tertibatlarin, saptirma elemanlarinin
ve tutamaklarin kurallara uygun ve givenli sekilde sa-
bitlendiginden emin olun.

AN TEDBIR

Tam kapatan koruyucu gézliik ve koruyucu kulaklik
takin.

Koruyucu kulaklik, uyari seslerini durma kabiliyetinizi
kisitlayabilir, bu nedenle ¢alisma alaninda ve ¢alisma
alaninin yakinlarinda olasi tehlikelere dikkat edin.

e Yukaridan cisimlerin diisme tehlikesinin oldugu alan-
larda calisirken kask takin.
o Keskin kesici aletlerde yaralanma tehlikesi. Kesici
aletle caligirken kaymaz ve dayanikli koruyucu eldi-
ven takin.
Siki oturmayan giysiler, saglar veya takilar, cihazin
hareketli pargalari tarafindan kapildiginda yaralanma
tehlikesi s6z konusudur. Giysi ve takilari, makinenin
hareketli pargalarindan uzak tutun. Uzun saglari top-
layin.
Tepki kabiliyetinizi etkileyen ilag veya uyusturucu et-
kisi altinda cihazi ¢alistirmaniz izinli degildir. Cihazi
sadece dinlenmig ve sadlikli durumdayken galistirin.
Sira digi titresimler varsa veya sira disi sesler ¢ikari-
yorsa cihazi kullanmayin.
Cihazi kullanmadan énce hasar olup olmadigina dair
kontrol edin ve bigaktaki vidalarin siki oldugundan
emin olun.
Cihaz énceden dlistiiyse, bir darbeye maruz kaldiysa
veya cihazda g6zle goriiliir hasarlar varsa, cihazi kul-
lanmayin. Cihazi tekrar igletime almadan 6nce hasar-
larin kurallara uygun sekilde onarilmasini saglayin.
Merdivenler veya saglam olmayan zeminler (izerinde
cihazi kullanmayin.
Cihazi baslatmadan énce kesici aletlerin higbir seyle
temas edemediginden emin olun.
e Acikta duran bicaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
s6z konusudur. Kisa galisma aralari da olsa, cihazi
kullanmadiginizda bigak korumasini takin.

DIKKAT

e Cihazi yogun galililarin oldugu bélgelerde zorla hare-
ket ettirmeyin. Bunun sonucunda kesici aletler bloke
edilebilir ve daha yavas ¢alisabilir. Kesici aletler bloke
oldugunda c¢alisma hizini diigdrtin.

Kesici agizlarin arasina giremeyecek kadar biylik
olan dallari kesmeyin. Daha bliyiik dallar kesmek igin
motorsuz bir el testeresi veya dal testeresi kullanin.
Cihazi sadece 0 °C ile 40 °C arasindaki sicakliklarda
caligtirin.

Cihazi, sicakligin 0 °C ile 40 °C arasinda oldugu bir
yerde depolayin.

Akii ek giivenlik uyarilari
Kisa devrelerden kaynaklanan yangin, yaralanma ve
lrtin hasari riskini azaltmak i¢in cihaza, akii paketine
veya sarj cihazina sivi sokmayin veya bunlara sivi gir-
mesine asla izin vermeyin. Deniz suyu, belirli enddistri-
yel kimyasallar, agartici veya agartici igeren Urtinler gibi
asindirici veya iletken sivilar kisa devre meydana gel-
mesine neden olabilir.
e Akl paketini, ortam sicakliginin 10°C ile 38°C ara-
sinda oldugu bir yerde sarj edin.
o Akl paketini, ortam sicakliginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde depolayin.
o Akl paketini ortam sicakliginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde kullanin.

Giivenli bakim ve koruma

AN UYARI. Asagdidaki durumlarda motoru kapatin,

akli paketini ¢ikartin ve tiim hareketli pargalarin tama-

men durdugundan emin olun:

o Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-
dan 6nce.

e Aksesuar parcalarini degistirmeden 6nce.

® Keskin kesici aletler nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Bigak korumasini ¢ikarirken veya takarken ve cihazi te-

mizlerken ve yaglarken 6zellikle dikkatli olun. e Pim, so-
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mun ve civatalarin siki oldugunu diizenli araliklarla
kontrol ederek cihazin glivenli durumda oldugundan
emin olun. e Her kullanimdan sonra kesici aletlerdeki
kirleri sert bir fircayla temizleyin ve bigak korumasini
tekrar takmadan 6nce paslanmaya karsi koruma igin
uygun bir yag siirtin. Uretici, paslanmaya karsi koruma
olarak ve yaglama igin bir spreyin kullaniimasini énerir.
Uygun bir sprey i¢in miisteri hizmetlerine danigin. Kesici
aletleri, her kullanimdan énce belirtilen sekilde yaglaya-
bilirsiniz.

AN\ TEDBIR e sadece iiretici tarafindan onaylan-
mis olan aksesuarlari ve yedek parcalari kullanin. Oriji-
nal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar, cihazin
glivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

DIKKAT e Uriini her kullanimdan sonra yumusgak,
kuru bir bezle temizleyin.

Not e Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve dzel egitim almis uzman personel ta-
rafindan yiiritdlebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi 6neririz. ® Sadece bu kulla-
nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
lirsiniz. Bunun diginda onarimlar igin yetkili migteri
hizmetleriniz ile irtibata gegin.

Giivenli tagima ve depolama

AN UYARI « Cihazi depolamadan veya tasimadan
dnce cihazi kapatin, sogumaya birakin ve akii paketini
clkartin.

AN\ TEDBIR e Kazalari ve yaralanmalari 6nlemek
icin cihazi sadece bigak korumasi takili ve akii ¢ikartil-
mig oldugunda tasiyabilir ve depolayabilirsiniz. e Yara-
lanma ve cihazda hasar tehlikesi. Tasima sirasinda
cihazi hareket etmeye veya diismeye karsi emniyete
alin.

DIKKAT e Cihazi tagimadan veya depolamadan
énce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Ci-
hazi kuru ve iyi havalandirilimis, gocuklar tarafindan eri-
silemeyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahge
kimyasallari gibi asindirici etkisi olan maddelerden uzak
tutun. e Cihazi dis alanda depolamayin.

Kalan riskler

AN UYARI

e Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler séz konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda séz konusu olabilir:

e Kesici aletlerle temas sonucu agir yaralanmalar. Ke-
sici aletleri viicudunuzdan uzak ve kalga yliksekligi-
nin altinda tutun. Kisa galisma aralari da olsa, cihazi
kullanmadiginizda bigak korumasini kullanin.

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her is igin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklari kulla-
nin ve galisma sliresi ile maruz kalma sdiresini sinirli
tutun.

e Gdriiltd, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve yiiklenmeyi sinirl tutun.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltiimasi

AN TEDBIR
o Cihaz uzun siire kullanildiginda ellerde titresime bagl
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linki bu bir-
cok etki faktérlerine baglidir:
e Kotii kan dolasimi nedeniyle kigisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)

e Dlsiik ortam sicakligi. Elleri korumak icin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolagiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz igletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun streli kullanildiginda ve 6r. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amacina uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e Cit budayici sadece 6zel kullanim icin tasarlanmig-
tir.

Cit budayici agik alanda galismak igin tasarlanmisg-
tir.

Cit budayici guvenlik nedenlerinden dolayi her za-
man iki elle glivenli bir sekilde tutulmahdir.

Cit budayici 6rnegin cit ve cali gibi bitkileri kesmek
icin uygundur.

Cit budayiciy i1slak ortamda veya yagmurda kullan-
mayin.

Cit budayiciyi sadece iyi aydinlatiimis ortamda kul-
lanin.

Modifikasyonlar ve cihaz lizerinde Uretici tarafindan
izin verilmeyen degisiklikler glivenlik nedenlerinden
dolay! yasaktir.

Ornegin ¢imen, adac veya dallarin kesilmesi gibi diger
tiim kullanim sekilleri yasaktir. izin verilmeyen kullanim-
dan kaynaklanan tehditlerden kullanici sorumludur.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donustirilebilir. LGt-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== Nllmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde calistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji lizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.
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Giivenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
Gilivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre digi birakmayin.

Kilit agma tusu
Cihaz salteri kilit agma tusu, iki elle kullanimi mimkin
kilar. Elektrik devresi ancak kilit agma tusuna basildi-
ginda elektrik devresi kapanir ve bdylece ¢it budama
makinesinin kontrolsiz bir sekilde ¢calismaya baslamasi
onlenir.

Bicak korumasi

Bigak korumasi, ¢it budayicinin dnemli givenlik tertibat-
larindan biridir. Hasarli bir bigak korumasi tekrar kulla-
nilmamalidir ve hemen degistiriimelidir.

Cihazdaki simgeler

Genel uyari semboli

Cihazi devreye almadan 6nce isletim ki-
lavuzunu ve tim glivenlik uyarilarini oku-
yun.

Cihaz ile caligsma sirasinda uygun bir ko-
ruyucu gozlik ve koruyucu kulaklik takin.

Yaralanma tehlikesi. Keskin kesici aletle-
re temas etmeyin.

Cihaz ile galisma sirasinda kaymaz ve
dayanikl koruyucu eldiven takin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Sizi
izleyen kisileri, 6zellikle cocuklari ve evcil
hayvanlari, calisma alanindan en az

15 m uzakta tutun.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosulla-
rina maruz birakmayin.

DEPQ®HO® >

Cihazi daima iki elle tutun.

(= 3 Etiket Gzerinde belirtilen, garanti edilen
= = ses basing seviyesi degeri 93 dB.

) Lua
B

Cihaz agiklamasi
Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagh olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).
Resim igin bkz. Grafik sayfalari

Sekil A

(@) Cihaz salteri kilit agma tusu

(@ Tutamak kilit agma tusu

(3 Stipuriici aparat

(@ El emniyeti

(®) Tutamak, 6n

@ Akl paketi kilit agma mekanizmasi tusu
(@) Akii paketi yuvasi

Tip levhasi

(®) Tutamak, arka

Asma gozu
g
(@) Cihaz salteri

(@ Bigak
(3) Bigak korumasi
*Battery Power 18V hizli sarj aleti
(5 *Battery Power 18V akii paketi
* istege bagli
Akii paketi

Cihaz, bir Karcher 18 V Battery Power akii paketi ile ¢a-
ligtinlabilir.

Isletime alma

AN UYARI

Kontrolsiiz ¢aligtirma

Kesilme sonucu yaralanmadan kaynaklanan hayati teh-
like

Tiim hazirlik iglerinden énce akdiyl cihazdan ¢ikarin.

Akiiniin takilmasi

DIKKAT

Kirlenmis kontaklar

Cihaz ve akiide hasarlar

Akliyl yerlestirmeden énce, aki yuvasi ve kontaklarin

kirli olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse temizleyin.

Not

Sadece tamamen sarj olmus akdiler kullanin.

Sekil B

1. Akuyd, duyulur sekilde yerine oturana kadar yuvaya
itin.

Cim budayiciyi ilk kez kullanacak kisilerin, galigma-
ya baslamadan 6nce deneyimli bir kigsiden yardim
almasini ve kullanim ve teknikleri galigmasini 6neri-
riz.

Temel kullanim

AN TEDBIR

Etrafa firlatilan pargalardan kaynaklanan tehlike.

Kesilen malzemedeki yabanci cisimler etrafa firlayabilir

ve/veya cihaza zarar verebilir.

Calismaya baglamadan énce, kesilecek malzemede ka-

git, folyo veya tel gibi yabanci cisimlerin olup olmadigini

kontrol edin ve bunlari uzaklastirin.

1. Supuricu aparatl bigak koruyucusunu gikarin.

2. Yatay kesimlerde siiplriicl aparati takin (bkz. Si-
plriicii aparatin monte edilmesi).

Tirkce 65



3. Cit budayiciyi iki elle tutun.

Sipiiriicii aparatin monte edilmesi
Not
Stipliriicii aparati sadece yatay kesimler icin kullanin.
1. Supdurucl aparati bigak koruyucusundan gikarin.
Sekil C
2. Supurlcl aparati ¢it budayiciya monte edin.
Sekil D

Cihazin galistiriimasi
1. Cihaz salteri kilit agma tusuna basin.
Sekil E
2. Cihaz salterine basin.
Cihaz galigir.
3. Cihaz salterini serbest birakin.
Cihaz durur.

Calisma teknikleri
Not
Bir kilavuz ip ile esit bir kesim gerceklestirebilirsiniz.
1. Cihazi ¢alistirin ve kesilecek malzemeye yaklasti-
rin.
Yapraklar ve ince dallari ileri geri salinim hareketle-
riyle kesin.
Sekil F
Daha kalin dallarda testere hareketi uygulayin an-
cak bigag bitkinin icine daldirmayin.
Cali ve gitleri agagidan yukari dogru kesin.
Uglari keserken genis salinim hareketleri uygulayin
ve bu esnada bigag hafif yatirin.
Yer ortiicller gibi algak bitkileri kesmek igin bigagi
yatay tutun.

Tutamagi dondiirme
Dikey ylizeylerde konforlu ¢alisma igin arka tutamak
dondurilebilir.
1. Tutamak kilit agma tusunu arkaya dogru cekin.
Sekil G
Tutamag! duyulur sekilde yerine oturana dek istedi-
giniz konuma doéndirin.

N

w

o s

[

N

Akiiniin gikarilmasi

AN UYARI

Kontrolsiiz ¢alistirma

Yaralanma tehlikesi

Is aralarinda ve bakim ve servis galismalarindan énce
akuyl cihazdan ¢ikarin.

Sekil H

1. Kilit agma tusuna basin.

2. Akulyu cihazdan cikarin.

Tasima
AN TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi tasimadan 6nce akiyti cihazdan gikartin.

Cit budayiciyi sadece bigak korumasi takiliyken tasiyin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi depolamadan 6nce akliyii ¢ikarin.

Cit budayiciyi sadece bigak korumasi takiliyken depo-
layin.

Not

Depolamadan énce siipdirticii aparati bigak koruyucu-
suna takin.

Not

Cihaz, sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

Cihaz, aski halkasI yardimiyla bir vidaya veya civiye
asilabilir.

Sekil |

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢aligtirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazda tiim ¢alismalardan énce akdyli cihazdan ¢ika-
rn.

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢alismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

Cihazin temizlenmesi

DIKKAT

Yanlis temizlik

Cihazda zararlar

Cihazi nemli bir bezle temizleyin.

Coziiclii madde iceren temizleme maddeleri kullanma-

yin.

Cihazi suya batirmayin.

Cihazi hortumla veya yiiksek basingli suyla temizleme-

yin.

Sekil J

1. Cihazi sogumaya birakin.

2. Bigak ve motor muhafazasindaki bitki artiklarini ve
kiri bir fircayla giderin.

3. Cihazin havalandirma deliklerini bir fircayla temizle-
yin.

Bigak civatalarinin kontrolii

AN\ TEDBIR

Gevsek vida baglantisi

Bigadin kontrolsiiz hareketleri nedeniyle kesilme sonu-
cu yaralanmalar

Bigadin vida baglantisinin siki oturdugunu diizenli ola-
rak kontrol edin.

Sekil K
1. Civatalarin / somunlarin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

2. Gevsemis civatalari / somunlari sikin.

Bigaklarin yaglanmasi

Bigak kalitesini korumak ve optimum kesme sonuglari
elde etmek igin her kullanimdan sonra bigaklara biraz
sprey yagi veya ince makine yagi uygulayin.
Not
Bigaklardaki regineyi, érn. Kércher iniversal leke ¢ika-
rict RM 769 ile gikarin.
Sekil L
1. Cihazi temizleyin, (bkz. Bolim Cihazin temizlenme-

si).
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2. Cihaz yatay, diiz ve yaga dayanikl bir althgin tize-
rine koyun.

Bigaklarin Gist kismina ince bir tabaka yag suriin.
Bigak korumasini takin.

Althig temizleyin ve yag kalintilarini gevreye ve yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

aro

Bicak agizlarini bileme
Not
Bilemeyi olabildigince az malzeme kaybi olugsacak sekil-
de yapin ve bigak diginin orijinal agisini koruyun.

AN TEDBIR

Keskin bigaklar

Kesme sonucu yaralanmalar

Bigak agizlarini bileme sirasinda uygun koruyucu eldi-

ven kullanin.

1. Bigagi bir mengeneye gerdirin.

2. Bigak dislerinin agikta olan tarafini bir egeyle bile-
yin.

3. Bigagi dikkatlice elle ileri dogru iterek, bilenmemis
bigak dislerinin agiga ¢ikmasini saglayin.

4. Tum bicak dislerinin agikta olan tarafini bir egeyle
bileyin.

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, akii paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam caligsma siresine artik ulagiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz calismiyor

Akl paketi dogru yerlestiriimemis. ® AkU paketini, yerine oturana kadar yuvaya

itin.

Akl paketi bos.

® Akl paketini sarj edin.

Aku paketi arizali.

® Akl paketini degistirin.

isletim sirasinda cihaz
duruyor

Bicak, kesilen malzemeyle bloke olmus. |® Bigakta kalan kesilen malzemeyi temizle-

yin.

Aki asir isinmig

® Calismaya ara verin ve aki sicakliginin
tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Motor agiri isinmig

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Teknik bilgiler

HGE 3-
18
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \% 18
Yiksiiz devir sayisi (normal hiz ~ /min 1225
ayari)
Kesilen malzeme gapi (maks.) mm 22

EN 62841-1, EN 62841-4-2'e gore tespit edilen de-
gerler

Ses basing seviyesi L,a dB(A) 82,4
dB(A) 30

Ses giicii seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 93
lik Kya

Belirsizlik Kpa

On tutamak el-kol titresim degeri m/s? 1,0
Arka tutamak el-kol titresim degeri m/s? 2,5
Belirsizlik K m/s? 1,5

ni bekleyin.
HGE 3-
18
Boyutlar ve agirliklar
Uzunluk x genislik x yukseklik mm 920 x
195 x
185
Bigak uzunlugu mm 500
Agirlik (aki paketi harig) kg 2,45

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Titresim ve guriiltii seviyesi
Verilen toplam titresim degerleri ve gurultli emisyon de-
Jerleri standart bir test yontemi kullanilarak élgilmus
olup bir aleti digeriyle kargilastirmak igin kullanilabilir.
Beyan edilen toplam titresim degerleri ve beyan edilen
gurdltu emisyon degerleri, bir 5n maruziyet degerlendir-
mesi igin de kullanilabilir.

AN UYARI

Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki titresim ve gi-
riltii emisyonlari, aletin nasil kullanildigina ve ézellikle
ne tiir malzemenin iglendigine bagli olarak belirtilen de-
gerlerden farklilik gésterebilir.

Gergek calisma kosullari altinda bir tahmin edilen maru-
Ziyete dayali olarak operatérii korumak igin koruyucu
6énlemleri belirleyin (tetikleme siiresine ek olarak aletin
kapali ve bosta oldugu zamanlar gibi isletim déngdisii-
niin tim bélimlerini hesaba katarak).
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Diisiik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan
cihazlar (bkz. kullanim kilavuzunda béliim
Teknik veriler)

AN\ TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullanilmasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir. ® Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla ¢alismaya ara verin.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grlinlin, agiklanmis olan yonerge ve
yoénetmeliklerin ilgili hlikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Cit budayici

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Yonergeler ve yonetmelikler

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistiriimistir: Ek V
Ses giicil seviyesi dB(A)

HGE 2-18:

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 92

HGE 3-18:

Olgiilen: 90,0

Garanti edilen: 93

isim ve adres

Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Z Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Allman information

Innan du anvander maskinen for forsta gangen
ska du lasa igenom och félja denna original-
bruksanvisning och dessa séakerhetsanvisning-

ar samt de sékerhetsanvisningar och
originalbruksanvisningen som medfoljer batteripaketet/
standardladdaren. Folj alla anvisningar. Spara texterna
for senare bruk eller for nasta agare.
Férutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sékerhets- och skyddsforeskrifter foljas.

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda
till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Sédkerhetsanvisningar

Vid arbete med hacksaxar maste du observera sér-
skilda sakerhetsatgarder eftersom detta arbete
innebér en risk for personskador.

Utover dessa sakerhetsanvisningar maste du folja de
landspecifika sékerhets- och utbildningsféreskrifterna
som utfardats av t.ex. myndigheter, yrkesorganisationer
eller socialforsakringar. Anvandning av maskinen kan i
lokala foreskrifter vara tidsbegransad (tid pa dygnet el-
ler arstid). Folj de lokala foreskrifterna.

Allmanna varningar om maskinsakerhet

AN VARNING

e Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medfoljer
denna maskin.
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Underlatenhet att folja alla instruktioner som anges
nedan kan resultera i elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga personskador.Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.
Begreppet "maskin” i varningarna syftar pa din natdriv-
na (sladdbundna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa)
maskiner.
1 Sékerhet pa arbetsplatsen

a

b

Hall arbetsomradet rent och vél upplyst. Rori-
ga eller mérka omréaden leder till olyckor.
Anvand inte maskiner i explosiva miljoer, t.ex.
i ndrvaro av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan antén-
da damm eller &ngor.

Hall barn och askadare borta nar du anvéander
en maskin. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

2 Elsékerhet

a

Maskinkontakter maste passa till uttaget. Mo-
difiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade maskiner.
Omodifierade kontakter och passande uttag
minskar risken fér elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektriska stétar om din kropp &r jor-
dad.

Utsatt inte maskiner for regn eller vata forhal-
landen. Vatten som kommer in i en maskin 6kar
risken for elektriska stotar.

Missbruka inte sladden. Anvand aldrig slad-
den for att béra, dra eller koppla ur maskinen.
Hall sladden borta fran varme, olja, vassa kan-
ter eller rorliga delar.Skadade eller intrasslade
sladdar 6kar risken for elektriska stétar.

Nar du anvander en maskin utomhus behéver
du anvidnda en férlangningssladd som ar
lamplig fér utomhusbruk. Anvéndning av en
sladd som &r léamplig fér utomhusbruk minskar
risken for elektriska stétar.

Om det ar oundvikligt att anvdnda en maskin
pa en fuktig plats anvander du ett uttag med
jordfelsbrytare (RCD). Anvéndning av en jord-
felsbrytare minskar risken for elektriska stotar.

3 Personlig sidkerhet

a

Var uppmaérksam, se efter vad du gor och an-
vand sunt fornuft nar du anvander en maskin.
Anvand inte en maskin nér du ar trétt eller pa-
verkad av droger, alkohol eller medicin. Ett
dgonblick av ouppmérksamhet nédr du anvénder
maskinerna kan resultera i allvarliga personska-
dor.

Anvéand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som en
dammask, halkfria skyddsskor, hjdlm eller horsel-
skydd som anvénds fér Idmpliga férhallanden
kommer att minska personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren ar i avstingt lage innan du ansluter till
stromkallan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bar maskinen. Att bdra maskiner med
fingret pa strémbrytaren eller att strémséatta ma-
skiner med strémbrytaren pa leder till olyckor.

Ta bort eventuell justeringsnyckel eller skift-
nyckel innan du slar pa maskinen. En skift-
nyckel eller en nyckel som sitter kvar pa en
roterande del av maskinen kan leda till person-
skador.

Svenska

Strack dig inte for langt. Hall alltid ratt fotfaste
och balans. Detta méjliggér béttre kontroll éver
maskinen i ovéntade situationer.

Kla dig lampligt for arbetet. Bar inte 16st sit-
tande klader eller smycken. Hall har och kla-
der borta fran rorliga delar. Ldsa kldder,
smycken eller langt har kan fastna i rérliga delar.
Om maskiner tillhandahalls fér anslutning av
dammuppsugnings- och uppsamlingsanldgg-
ningar maste du se till att dessa ar anslutna
och anvénds pa rétt satt. Anvdndning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte din vana fran regelbunden anvand-
ning av maskiner gora att du blir allt for av-
slappnad och ignorerar maskinens
sakerhetsprinciper. Vardsl/és handling kan or-
saka allvarliga personskador inom en brakdel av
en sekund.

Anvandning och skétsel av maskinen

a

Forcera inte maskinen. Anvand ratt maskin
for arbetsuppgiften. Rétt maskin kommer att
glra jobbet béttre och sékrare i den takt som den
&r konstruerad fér.

Anvéand inte maskinen om strombrytaren inte
slar pa och av den. Alla maskiner som inte kan
styras med strémbrytaren ér farliga och maste re-
pareras.

Koppla bort kontakten fran strémkallan och/
eller ta bort batteripaketet (om I6stagbart)
fran maskinen innan du goér nagra justeringar,
byter tillbehor eller forvarar maskiner. Sadana
férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken
fér att maskinen startas av misstag.

Forvara inaktiva maskiner utom rackhall for
barn och lat inte personer som inte ar fortrog-
na med maskinen eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner &r farliga i hdn-
derna pa oerfarna anvéandare.

Underhall av maskiner och tillbeh6r. Kontroll-
era om rorliga delar ar felinriktade eller fast-
nar, om det finns delar som gatt sonder och
andra tillstand som kan paverka maskinens
funktion. Om nagot ar skadat later du maski-
nen repareras fore anvandning. Manga olyckor
orsakas av daligt underhélina maskiner.

Hall skarmaskiner vassa och rena. Korrekt un-
derhallna skdrmaskiner med vassa skéarkanter &r
mindre bendgna att fastna och &r lattare att kont-
rollera.

Anvand maskinen, tillbehéren och maskinbits
etc i enlighet med dessa instruktioner, med
hansyn till arbetsférhallandena och det arbe-
te som ska utféras. Anvdndning av maskinen foér
andra arbetsuppgifter &n vad som avses kan re-
sultera i en farlig situation.

Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och grep-
pytor mojliggér inte séker hantering och kontroll
av maskinen i ovéntade situationer.

Anvandning och skétsel av batterimaskin

a

Ladda endast med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som &r lamplig fér en typ
av batteripaket kan ge upphov till brandrisk om
den anvénds med ett annat batteripaket.
Anvind endast maskiner med specifikt av-
sedda batteripaket. Anvdndning av andra batte-
ripaket kan innebdra risk fér skador och brand.
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c Nar batteriet inte anvands haller du det borta
fran andra metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma me-
tallféremal, som kan upprétta anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av ladd-
ningskontakterna kan orsaka brénnskador eller
brand.

d Under felaktiga forhallanden kan vétska spru-
tas ut fran batteriet. Undvik kontakt. Om kon-
takt intraffar av misstag spolar du rent med
vatten. Om vitska kommer i kontakt med 6go-
nen maste du dessutom uppsoka lakare. Véts-
ka som sprutas ut fran batteriet kan orsaka
irritation eller brénnskador.

e Anvind inte ett batteripaket eller en maskin
som ar skadad eller modifierad.Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa oférutsdgbart
beteende som kan leda till brand, explosion eller
risk for personskada.

f Utsatt inte ett batteripaket eller en maskin for
eld eller for hog temperatur.Exponering for eld
eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka explo-
sion.

g Foljallaladdningsinstruktioner och laddainte
batteripaketet eller maskinen utanfér det tem-
peraturintervall som anges i instruktioner-
na.Felaktig laddning eller temperaturer utanfér
det angivna intervallet kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

Service

a Lat en kvalificerad reparatér underhalla ma-
skinen med endast identiska reservdelar. Det-
ta sékerstiller att maskinen forblir séker.

b Utfor aldrig service pa skadade batteripa-
ket.Service av batteripaket ska endast utféras av
tillverkaren eller auktoriserade serviceleveranté-
rer.

Sakerhetsvarningar for hacksax
Hall alla delar av kroppen borta fran kniven. Ta
inte bort klippgods och hall inte i material som
ska klipp nar knivbladen rér sig. Knivbladen fort-
sétter att réra sig efter att strmbrytaren sténgs av.
Ett 6gonblick av ouppméarksamhet nér du anvénder
hécksaxen kan resultera i allvarliga personskador.
Bar hacksaxen i handtaget med kniven stoppad
och se till att du inte aktiverar nagon strombry-
tare. Att bdra hdcksaxen korrekt minskar risken fér
oavsiktlig start och resulterande personskador fran
knivbladen.
Vid transport eller forvaring av hacksaxen maste
knivskyddet alltid vara monterat. Att hantera
hécksaxen korrekt minskar risken fér personskador
frén knivbladen.
Se till att alla strombrytare ar frankopplade och
att batteripaketet ar borttaget eller bortkopplat
nar du rensar material som har fastnat eller un-
derhaller enheten. Ovéntad aktivering av hdcksax-
en nér du rensar material som fastnat eller
underhéller den kan resultera i allvarliga personska-
dor.
Hall endast hdcksaxen i de isolerade greppytor-
na, eftersom kniven kan komma i kontakt med
dolda ledningar. Knivblad som kommer i kontakt
med en strémférande ledning kan géra exponerade
metalldelar pa hdcksaxen strémférande och ge ope-
ratéren en elektrisk stot.

6 Hall alla natsladdar och kablar borta fran skar-
omradet. Nétsladdar eller kablar kan gémma sig i
héckar eller buskar och skéras av kniven av miss-
tag.

7 Anvind inte hdacksaxen i daliga vaderforhallan-
den, sarskilt nar det finns risk for blixtnedslag.
Detta minskar risken att bli tréffad av blixten.

Saker anvandning

A FARA

e Anvénd aldrig maskinen om det finns personer, sér-
skilt barn, inom en omkrets pa 15 meter, eftersom det
finns risk for att foremal slungas ivég av kniven.

e Svara skador kan uppsta om féremal slungas ivdg av
kniven eller om metalltradar eller snéren fastnar i
klippsystemet. Unders6k arbetsomréadet noga innan
du anvédnder maskinen och leta efter foremal som
stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar, hundben
eller leksaker och avldgsna dem.

&N VARNING

e Barn och ungdomar far inte anvdnda maskinen.
e Maskinen far inte anvédndas av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med be-
grénsad kunskap och erfarenhet.
Se till att barn och andra personer befinner sig pa av-
stand fran arbetsomradet medan du anvédnder maski-
nen.
Du maste ha sténdig och obehindrad uppsikt éver ar-
betsomréadet for att identifiera méjliga risker. Anvénd
maskinen endast vid god belysning.
Anvénd inte maskinen i nérheten av palar, staket,
byggnader eller andra orérliga féremal.
Stdng av motorn, ta ut batteripaketet och kontrollera
att alla rérliga delar har stannat helt:
e [nnan du stéller in skérverkets arbetsléage.
e Innan du rengdr maskinen eller avidgsnar en block-
ering.
e [ dmnar maskinen utan uppsikt.
Byter tillbehdrsdelar.
Risk for skér- och kldmskador. Undvik kontakt med
skérverktygen. Hall varken hand eller fingrar mellan
skéarverktygen eller i ett Iage dér de kan skéras eller
kldmmas.
Risk fér personskador. Gér inga dndringar pa maski-
nen.
e Kontrollera att alla skyddsanordningar, avvisare och
hand{gg ar korrekt och sékert fastsatta.

AN FORSIKTIGHET

e Bér ordentligt 6gon- och hérselskydd.

e Hérselskydd kan géra att du inte hér varningssigna-
ler. Se déarfor upp fér méjliga risker i nérheten och i ar-
betsomrédet.

Bér huvudskydd vid arbeten i omraden dér féremal
kan falla ned.

Risk fér personskador pa vassa skérverktyg. Bér glid-
sékra och slitstarka skyddshandskar nér du anvénder
skérverktyget.

Risk fér personskador om I6st sittande kléddsel, har el-
ler smycken fastnar i maskinens rérliga delar. Hall
kldder och smycken borta fran maskinens rérliga de-
lar. Ha langt har knutet sé& att det inte hdnger ned i
maskinen.

Du far inte anvédnda maskinen om du &r paverkad av
mediciner eller droger som begrénsar reaktionsfor-
magan. Anvédnd maskinen endast nér du &r utvilad
och frisk.
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o Anvénd inte maskinen om den vibrerar ovanligt myck-

et eller avger ovanliga ljud.

Kontrollera att maskinen &r oskadd innan du pabérjar

arbetet och forsékra dig om att skruvarna &r ordentligt

atdragna pa kniven.

e Anvénd inte maskinen om den har ramlat ner, har fatt
ett slag eller har synliga skador. Lat skadorna repare-
ras innan du anvénder maskinen igen.

e Anvénd inte maskinen fran en stege eller pa instabila

underlag.

Kontrollera varje gang innan du anvénder maskinen

att skarverktygen inte kan komma i kontakt med na-

got.

Risk fér personskador pa grund av friliggande knivar.

Sétt dit knivskyddet om du inte anvédnder maskinen,

&ven under Korta arbetspauser.

OBSERVERA

e [0r aldrig maskinen genom tétt buskage med vald.
Detta kan blockera skérverktygen och géra dem lang-
sammare. Minska arbetshastigheten om skarverkty-
gen blockeras.

Skér inga kvistar och grenar som &r uppenbart fér
stora for att passa mellan skérbladen. Anvénd en
hand- eller kvistsag utan motor fér att skédra stérre
kvistar och grenar.

e Anvénd endast maskinen i temperaturer mellan 0 °C
och 40 °C.

Férvara maskinen pa en plats dér temperaturen ar
mellan 0 °C och 40 °C.

Ytterligare sdkerhetsinformation for
batteripaket
For att minska risken fér brand, personskador och pro-
duktskador pa grund av kortslutning far maskinen, bat-
teripaketet eller laddaren aldrig sénkas ned i eller pa
annat sétt utséttas for vétska. Frédtande eller ledande
vétskor som havsvatten, vissa industrikemikalier, blek-
medel eller blekmedelhaltiga produkter etc. kan orsaka
kortslutning.
e [adda batteripaketet pa en plats dédr omgivnings-
temperaturen &r mellan 10 °C och 38 °C.
e [Orvara batteripaketet pa en plats dar omgivnings-
temperaturen dr mellan 0 °C och 40 °C.
e Anvénd batteripaketet pa en plats ddr omgivnings-
temperaturen &r mellan 0 °C och 40 °C.

Saker underhall och skotsel

AN VARNING . Sténg av motorn, ta ut batteripa-
ketet och kontrollera att alla rérliga delar har stannat
helt:

e Innan du rengér eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

® Risk fér personskador pa grund av vassa skérverk-
tyg. Var sérskilt forsiktig nér du tar bort eller sétter dit
knivskydd, rengér och smérjer in maskinen. e Se till s&
att maskinen alltid &r i driftsékert skick genom att regel-
bundet kontrollera att bultar, muttrar och skruvar ar till-
réckligt atdragna. e Anvénd en hard borste efter varje
anvéndning for att avldgsna smuts fran skérverktygen
och applicera en I&dmplig olja som rostskydd innan du
sétter dit knivskyddet igen. Tillverkaren rekommenderar
att du anvénder en sprayolja som rostskydd. Fraga
kundftjénst om en ldmplig spray. Du kan smérja in skér-
verktygen pa det beskrivna séttet fére varje anvénd-
ning.
N FORSIKTIGHET o Anvénd endast tillbehér

och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-

naltillbehdr och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Reng6r produkten efter varje an-

vandning med en mjuk, torr trasa.

Hanv:snlng e Service- och underhéllsarbeten far
endast utféras av fackpersonal med Idmplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter for reparation. e Du far endast
genomféra de instéllningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjanst fér évriga reparationer.

Saker transport och forvaring

AN VARNING . Stdng av maskinen, lat den sval-

na och ta bort batteripaketet innan du férvarar eller
transporterar maskinen.

AN FORSIKTIGHET e Undvika olyckor och
skador genom att sétta dit knivskyddet och ta ut batte-
riet varje gang maskinen transporteras eller lagras.

® Risk fér personskador och skador pa maskinen. Skyd-
da maskinen mot rérelser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fore-
mal frén maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
frén korroderande &mnen som tradgardskemikalier.

® Forvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

A VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma nédr man anvédnder maskinen:

e Allvarliga skador genom kontakt med skérverkty-
gen. Hall skarverktygen borta fran kroppen och lag-
re @n héfthéjd. Anvénd knivskyddet om du inte
anvénder maskinen, &ven under korta arbetspau-
ser.

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
for varje arbete, anvédnd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrdnsa exponeringen.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

&N FORSIKTIGHET
e Langre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hédnderna. En
allméngiltig tidsldngd fér anvdndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag fér délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ ag omgivningstemperatur. Bdr varma handskar fér
att skydda hénderna.
e Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.
e Drift utan pauser ar skadligare an drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta ldkare.

Andamalsenlig anviandning
A FARA

Ej d&ndamalsenlig anvdndning
Livsfara pa grund av skarskador
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Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd

fér.

e Hacksaxen ar endast avsedd for privat bruk.

e Hacksaxen lampar sig for utomhusarbete.

e Avsakerhetsskal maste hacksaxen alltid hallas med
bada hander.

e Hacksaxen lampar sig endast for att skara vaxter,
t.ex. hackar och buskar.

e Anvand inte hdcksaxen i narheten av vata miljder el-
leriregn.

e Anvand hacksaxen endast i ordentligt upplysta mil-
joer.

o Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att utféra and-
ringar pa maskinen som inte &r godkanda av tillver-
karen.

All annan anvandning, t.ex. klippning av gras, trad och

kvistar ar ej tillaten. Anvandaren ansvarar for faror som

uppstar pa grund av otillaten anvandning.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

QKQ hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din foérsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sdkerhetsanord-
ningar som saknas eller har &@ndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Upplasningsknapp
Upplasningsknappen fér maskinens strombrytare sa-
kerstaller tvahandsmandvrering. Stromkretsen sluts en-
dast genom att trycka pa upplasningsknappen, vilket
férhindrar okontrollerad start av hacksaxen.

Knivskydd
Knivskyddet ar en viktig del av hacksaxens sakerhets-

anordningar. Skadade knivskydd far inte anvandas och
maste genast bytas ut.

Symboler pa maskinen

Allméant varningstecken

L&s bruksanvisningen och all sékerhets-
information fore idrifttagning.

Anvand lampliga 6gon- och hérselskydd
nar du arbetar med maskinen.

Risk for personskador. Rér inte visa vas-
sa skarverktyg.

Anvand glidsakra och slitstarka hand-
skar nar du arbetar med maskinen.

Risk pa grund av féremal som slungas
ivag. Se till att askadare, sarskilt barn
och husdjur, haller sig pa ett avstand om
minst 15 m fran arbetsomradet.

Utsatt inte maskinen for regn eller véata.

DEPIQ®HO©® >

Hall alltid i maskinen med bada hander.

©

‘ Den garanterade ljudtrycksnivan pa eti-
L ketten &r 93 dB.

\93dB,

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Bild, se grafiksidor

Bild A

@ Upplasningsknapp for maskinens strombrytare
@ Handtagets upplasningsknapp
() Skargodssopare

(® Handskydd

(®) Handtag, fram

@ Batteripaketets upplasningsknapp
(7) Batteripaketets faste

Typskylt

(9 Handtag, bak

Upphéngningségla

() Maskinens strémbrytare

@ Kniv
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(i3 Knivskydd

*Snabbladdare Battery Power 18V
@ *Batteripaket Battery Power 18 V
* tillval

Batteripaket

Apparaten kan drivas med ett Kércher 18 V Battery
Power atteripaket.

Idrifttagning
AN VARNING
Okontrollerad start
Livsfara genom skérskador
Ta ut batteriet ur maskinen vid alla férberedande atgér-
der.

Satta in batteri

OBSERVERA

Smutsiga kontakter

Skador pa apparat och batteri

Kontrollera att batteriféstet och kontakterna &r fria fran
smuts innan du sétter i dem. Rengdr dem vid behov.
Hénvisning

Anvénd endast fulladdade batterier.

Bild B

1. Skjut in batteriet i fastet tills du hor att det hakar i.

Mandvrering

Forstagangsanvandare rekommenderas att fére ar-
betet med hdcksaxen instrueras av en erfaren per-
son och 6va pa hantering och teknik.

Grundlaggande anvandning

AN FORSIKTIGHET

Risk for att delar kastas runt.

Frdmmande féremal i skdrgodset kan kastas runt och/

eller skada maskinen.

Kontrollera skdrgodset avseende frammande féremal,

t.ex. papper, folie eller tradar, och avlidgsna dem.

1. Ta bort knivskyddet med skérgodssopare.

2. Vid horisontella snitt, montera skargodssoparen (se
Montera uppsamlaren).

3. Hall hacksaxen med bada handerna.

Montera uppsamlaren
Hénvisning
Anvénd endast skédrgodssoparen fér horisontella snitt.
1. Ta av skérgodssoparen fran knivskyddet.
Bild C
2. Montera skargodssoparen pa hacksaxen.
Bild D

Sla pa maskinen
1. Tryck pa strdmbrytarens frigéringsknapp.
Bild E
2. Tryck pa strédmbrytaren.
Maskinen startar.
3. Slapp strombrytaren.
Maskinen stannar.

Arbetsmetoder
Hénvisning
Anvénd ett riktsnére fér att fa en jdmn skérning.
1. Koppla till maskinen och fér den mot skargodset.
2. Skar blad och tunna kvistar i en pendlande rérelse.
Bild F

[

Gor en sagrorelse dver tjockare kvistar, men stick
inte in hacksaxen i vaxten.

Skar buskar och hackar nerifran och upp.

Gor en bred, svangande rorelse och luta kniven en
smula nar du skar av toppar.

Hall kniven vagratt nar du skar lagre vaxter, t.ex.
marktackande vaxter.

Vrida handtag
Du kan vrida det bakre handtaget for ett bekvéamare ar-
bete pa lodrata ytor.
1. Dra handtagets upplasningsknapp uppat.
Bild G
Vrid in handtaget i 6nskat Iage tills det hakar fast
med ett horbart klick.

Ta ut batteri
N VARNING

Okontrollerad start

Risk fér personskador

Ta ut batteriet ur apparaten under arbetspauserna och
fére alla underhalls- och skétselarbeten.

Bild H

1. Tryck pa frigdringsknappen.

2. Ta ut batteriet ur apparaten.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

&N FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur ut batteriet ur maskinen fére transport.
Transportera hdcksaxen endast med knivskyddet pa
plats.

A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid forvaring.

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur maskinen fére férvaring.

Férvara hdcksaxen endast med knivskyddet péa plats.
Hénvisning

Fére forvaring, fast skdrgodssoparen pa knivskyddet.
Hénvisning

Maskinen far endast férvaras inomhus.

Maskinen kan hangas upp pa en skruv eller en spik med
hjalp av upphangningsdglan.

Bild |

Skotsel och underhall

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteriet ur maskinen innan du utfér arbete
pa den.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglas6gon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

oA~

o

N
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Rengoring av maskinen

OBSERVERA

Felaktig rengéring

Skador p& maskinen

Torka av maskinen med en fuktig trasa.

Anvénd inte I6sningsmedelhaltiga rengéringsmedel.

Sénk aldrig ner maskinen i vatten.

Rengdr inte apparaten med slang- eller hdgtrycksvat-

tenstrale.

Bild J

1. Lat maskinen svalna.

2. Avlagsna vaxtrester och smuts fran kniven och mo-
torhuset med en borste.

3. Rengoér maskinens ventilationséppning med en bor-
ste.

Kontrollera knivens forskruvning

AN FORSIKTIGHET

Lossad forskruvning

Skérskador pa grund av okontrollerad rérelser hos kni-
ven

Kontrollera med jamna mellanrum att knivarnas skruvar
sitter ordentligt.

Bild K

1. Kontrollera att skruvarna/muttrarna sitter ordentligt.
2. Dra at I6sa skruvar/muttrar.

Insmorjning av knivbladen

For att bibehalla knivarnas kvalitet och optimala klippre-

sultat applicerar du lite sprayolja eller tunn maskinolja

pa knivarna efter varje anvandning.

Hénvisning

Ta bort harts pa knivarna, t.ex. med Kéarcher universal-

fldckborttagare RM 769.

Bild L

1. Rengodr maskinen (se Reng6ring av maskinen).

2. Placera maskinen pa en horisontell, jamn och olje-
besténdig yta.

3. Applicera ett tunt lager olja pa ovansidan av knivar-
na.

4. Satt dit knivskyddet.

5. Reng6r underlaget och kassera oljerester pa ett mil-
jovanligt satt och i enlighet med lokala foreskrifter.

Slipning av knivbladen
Hénvisning
Slipa bort sa lite material som méjligt och iaktta kuggar-
nas ursprungliga vinkel.

AN FORSIKTIGHET

Vassa knivar

Skérskador

Bér ldmpliga skyddshandskar nér du slipar knivbladen.

1. Spann fast kniven i ett skruvstdd.

2. Slipa den friliggande sidan av kuggarna med en fil.

3. Skjut kniven forsiktigt for hand tills de oslipade kug-
garna blir atkomliga.

4. Slipa den friliggande sidan av alla kuggar med en fil.

Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak Atgard
Maskinen startar inte Batteripaketet ar felaktigt insatt. ® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.
Batteripaket ar tomt. ® |adda upp batteripaketet.
Batteripaketet ar defekt. ® Byt ut batteripaketet.
Maskinen stannar under [Kniven ar blockerad med skargods. ® Avlagsna skargods fran kniven.
drift Batteriet ar dverhettat ® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.
Motorn &r 6verhettad ® Avbryt arbetet och lat motorn svalna.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tekniska data

HGE 3-
18
Effektdata maskin
Driftspanning \% 18
Tomgangsvarvtal (normalt in- /min 1225
stalld)
Diameter skargods (max.) mm 22
Faststallda varden enligt EN 62841-1, EN 62841-4-2
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 824
Osaékerhet Ka dB(A) 3,0

Ljudeffektsniva Lyya + Osékerhet dB(A) 93
Kwa
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HGE 3-
18
Hand-arm-vibrationsvarde for m/s? 1,0
frdmre handtag
Hand-arm-vibrationsvarde fér ba- m/s? 2,5
kre handtag
Osékerhet K m/s2 1,5
Matt och vikter
Langd x bredd x héjd mm 920 x
195 x
185
Skarknivslangd mm 500
Vikt (utan batteripaket) kg 2,45

Med forbehall for tekniska andringar.

Vibrations- och ljudvéarde

De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervérdena mattes enligt en standardiserad prov-
ningsmetod och kan anvandas for att jamfora ett verk-
tyg med ett annat.

De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervardena far ocksa anvandas for en preliminar be-
démning av exponeringen.

AN VARNING

Vibrations- och bulleremissionerna under den faktiska
anvéndningen av elverktyget kan avvika fran de angiv-
na vérdena, beroende pé hur verktyget anvédnds och
sérskilt vilken typ av material som bearbetas.

Faststéll sékerhetsatgéarder for att skydda operatéren
baserat p& en uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvédndningsférhallandena (med beaktande av
alla delar av driftcykeln, sasom de tider nér verktyget r
avsténgt och nér det gar pa tomgang, utéver utlésnings-
tiden).

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde >
2,5 m/s? (se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET « Kontinuerlig anvénd-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
® Bédr varma handskar fér att skydda hdnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed férsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsékran upphdr att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Hacksax

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiv och férordningar

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

HGE 2-18:

Uppmatt: 89

Garanterad: 92

HGE 3-18:

Uppmatt: 90,0

Garanterad: 93

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa nama

turvallisuusohjeet, tdma alkuperainen kayttéoh-
je, akun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet
ja akunlyleislaturin mukana toimitettava alkupe-
rainen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti. Sailyta

ohjeet mydhempaa kayttda tai laitteen seuraavaa omis-
tajaa varten.
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Kéayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahdisida vammoja.

HUOMIO 3

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvaohjeet

Noudata erityistd varotoim

pensasleikkurien kaytossa, silla pensasleikkureilla
tyoskentelyyn liittyy loukkaantumisriski.

Naiden turvallisuusohjeiden liséksi on noudatettava
(esim. viranomaisten, ammattikuntayhdistysten tai sosi-
aaliturvarahastojen) maakohtaisia turvallisuus- ja kou-
lutussaadoksia. Laitteen kayttd voi olla paikallisten
asetusten mukaan ajallisesti rajoitettua (vuorokauden-
tai vuodenaika). Noudata paikallisia sdadoksia.

Yleiset koneturvallisuusvaroitukset

AN VAROITUS

o Lue kaikki timédn koneen mukana toimitetut tur-
vallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvitukset ja tekni-
set tiedot.
Kaikkien alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jat-
tdminen voi aiheuttaa sdhkoiskun, tulipalon ja/tai va-
kavan loukkaantumisen. Tallenna kaikki varoitukset
Jja ohjeet myéhempéa kéyttoa varten.

Késite "kone" varoituksissa viittaa sdhkokayttdiseen

(johdotettuun) koneeseen tai akkukéyttdiseen (johdot-

tomaan) koneeseen.

1

Tyodalueen turvallisuus
a Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Li-

kaiset tai pimeét alueet aiheuttavat onnettomuuk-
sia.

Ala kiyta konetta rijahdysvaarallisissa tilois-
sa, kuten herkasti syttyvien nesteiden, kaasu-
jen tai polyn ldheisyydessa. Koneet luovat
kipinéita, jotka voivat sytyttda polyn tai hGyryt.
Pida lapset ja sivulliset etdilla koneen kayton
aikana. Héiribtekijét voivat saada sinut menettéa-
maén hallinnan.

2 Sahkoéturvallisuus
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a Konepistokkeiden on vastattava pistorasiaa.

Ala koskaan muokkaa pistoketta millaén ta- 4
valla. Ala kadyta adapteripistokkeita maadoi-
tettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja vastaavat pistorasiat vdhentévéat
séhkéiskun vaaraa.

Vilta kehokosketusta maadoitettuihin pintoi-

hin, kuten putkiin, pattereihin, alueisiin ja jaa-
kaappeihin. Sdhkdiskun vaara lisdéntyy, jos

kehosi on maadoittunut.

Suomi

Cc

Al altista koneita sateelle tai kosteille olo-
suhteille. Koneeseen péésevé vesi voi lisété
séhkdiskun vaaraa.

Ali kayts johtoa vaarin. Ald koskaan kayta
johtoa koneen kantamiseen, vetamiseen tai ir-
rottamiseen pistorasiasta. Pida johto kaukana
lammosta, oljystd, terdvista reunoista tai liik-
kuvista osista. Vaurioituneet tai kietoutuneet joh-
dot lisdévéat sdhkoiskun vaaraa.

Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkokayt-
toon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkok&yttdon so-
veltuvan johdon kaytté vdhentéda sdhkoiskun
vaaraa.

Jos koneen kayttdmisté kosteassa paikassa
ei voi vilttaa, kayta vikavirtasuojakytkimella
(RCD) suojattua virransyo6ttoa. RCD: n kéytté
véhentéé séhkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a

o

o

-

«

=

Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta ter-
vettd jirked kiyttiessisi titd konetta. Ala
kayta konetta, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetkenkin tarkkaavaisuuden herpaantuminen
koneitta kéytettdessédvoi johtaa vakaviin henkils-
vahinkoihin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta. Kay-
ta aina silmasuojainta. Suojavarustus kuten pé-
lynaamari, luistamattomat turvakengét, kypéré
tai kuulonsuojaimet sopivissa olosuhteissa kay-
tettyind véhentévéat henkilévahinkoja.

Estéa tahaton kdynnistys. Varmista, ettd kytkin
on OFF-asennossa ennen yhdistamista virta-
lahteeseen ja/tai akkupakettiin, tyokalun nos-
tamista tai kantamista. Koneiden kantaminen
sormi kytkimellé tai virran kytkeminen koneisiin,
joiden kytkin on p&élla aiheuttaa onnettomuus-
vaaran.

Poista kaikki sddtoavaimet tai jakoavaimet en-
nen koneen kytkemista paalle. Koneen pydri-
véan osaan kiinnitetyksi jatetty jakoavain tai
avain voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

Al kurota liian kauas. Siilyté aina hyvi jalan-
sija ja tasapaino. Se mahdollistaa koneen pa-
remman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu oikein. Al4 kéyti 10ysia vaatteita tai
koruja. Pida hiuksesi ja vaatetuksesi kaukana
liikkuvista osista. Ldyséat vaatteet, korut tai pit-
két hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Jos laitteet on varustettu polynpoisto- ja kera-
yslaitteiden liitdntaa varten, varmista, etta ne
on yhdistetty ja etta niitd kdytetdan oikein. Po-
lynkeréyksen kayttd voi vdhentaa polyyn liittyviéa
vaaroja.

Al anna toistuvasta koneiden kiytosti saa-
dun tottumuksen estaa sinua ottamasta huo-
mioon koneen turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vam-
moja sekunnin murto-osassa.

Koneen kéytt6 ja hoito

a

b

Cc

Al pakota konetta vikisin. Kiyté oikeaa ko-
netta kadyttotarkoitukseesi. Oikea kone tekee
tyén paremmin ja turvallisemmin silld nopeudella,
Jjota varten se on suunniteltu.

Al kdyti konetta, jos kytkin ei kytke sitd pal-
le tai pois paalta. Kaikki koneet, joita ei voi halli-
ta kytkimelld, ovat vaarallisia ja ne on korjattava.
Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai poista irro-
tettavissa oleva akkupaketti koneesta ennen



kuin teet mitadn saatoja, vaihdat lisdvarustei-
ta tai varastoit koneita. Tallaiset ennaltaeh-
kdaisevét turvatoimenpiteet vdhentdvéat koneen
vahingossa kéynnistymisen vaaraa.

Sailyta kdyttamattomat koneet lasten ulottu-
mattomissa, dlaka anna sellaisten henkil6i-
den kayttaa konetta, jotka eivat tunne sita tai
nditd ohjeita. Koneet ovat vaarallisia koulutta-
mattomien kayttédjien kédsissé.

e Koneiden ja lisdvarusteiden kunnossapito.
Tarkasta, etté liikkuvia osia ei ole kohdistettu
tai kiinnitetty vaarin, osia ei ole rikkoutunut tai
etta ne eivat ole sellaisessa kunnossa, joka
voi vaikuttaa koneen toimintaan. Jos kone on
vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Mo-
net onnettomuudet ovat aiheutuneet huonosti
huollettujen koneiden johdosta.

Pida leikkuutyodkalut terévina ja puhtaina. Oi-
kein huolletut terdvéreunaiset leikkuutyékalut ei-
vat juutu niin helposti ja niitd on parempi hallita.
g Kayta konetta, lisdvarusteita ja koneteria tms.
ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon
tyoskentelyolosuhteet ja suoritettava ty6. Ko-
neen kéytté muuhun kuin aiottuun toimintoihin voi
Johtaa vaaralliseen tilanteeseen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
na ja vapaina 6ljysta ja rasvasta. Liukkaat kah-
vat ja tartuntapinnat eivét mahdollista koneen
turvallista késittelyé ja hallintaa odottamattomis-
sa tilanteissa.

5 Koneen akun kéytto ja hoito

a Lataa vain valmistajan ilmoittamalla laturilla.
Yhdentyyppiseen akkuun soveltuva laturi voi ai-
heuttaa tulipalovaaran, jos sité kdytetddn muun
akkupaketin kanssa.

b Kayta koneita vain erikseen maariteltyjen ak-
kupakettien kanssa. Muiden akkupakettien
kaytté voi aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalo-
vaaran.

¢ Kun akkupaketti ei ole kdytossa, pida se kau-
kana muista metalliesineistd, kuten paperiliit-
timista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienistd metalliesineista,
jotka voivat muodostaa yhteyden liittimesta
toiseen. Akun napojen oikosulku yhdessé voi ai-
heuttaa palovammoja tai tulipalon.

d Vaarinkaytoksissa nestetté voi tulla akusta;
valta kosketusta. Jos kosketus vahingossa
tapahtuu, huuhtele vedelld. Jos nestetta jou-
tuu silmiin, hakeudu my®6s laakarin hoitoon.
Akusta ulos tuleva neste voi aiheuttaa arsytysta
tai palovammoja.

e Ali kiyta akkupakettia tai konetta, joka on
vaurioitunut tai jota on muunneltu.Vaurioitu-
neet tai muunnellut akut voivat toimia ennalta ar-
vaamattomasti, jolloin seurauksena voi olla
tulipalo, réjédhdys tai loukkaantumisvaara.

f Ala altista akkupakettia tai konetta avotulelle
tai liialliselle lampatilalle.Altistus avotulelle tai
yli 130 °C lédmpéitilalle voivat aiheuttaa réjéhdyk-
sen.

g Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa ak-
kupakettia tai konetta ohjeissa maaritellyn
lampétila-alueen ulkopuolella.Virheellinen la-
taus tai ldmpdtila mééritetyn alueen ulkopuolella
voi vaurioittaa akkua ja lisata tulipalovaaraa.

6 Huolto

o

—

o

a Anna péatevan korjaajan huoltaa koneesi kayt-
taen vain alkuperadisia varaosia. Tdma varmis-
taa sen, ettd koneesi turvallisuus séilyy.

b Ala koskaan huolla vaurioituneita akkupaket-
tejaa.Akkupakettien huollon saa suorittaa vain
valmistaja tai valtuutetut huoltopalvelutarjoajat.

Pensasleikkurin turvallisuusvaroitukset

1 Pidé kaikki kehon osat kaukana terasta. Ala
poista leikattua materiaalia tai pida leikattavasta
materiaalista kiinni, kun terat liikkuvat. Terét jat-
kavat likkumista sen jélkeen, kun Kytkin on kytketty
pois pééltd. Pensasleikkuria kéyttdesséasi tarkkaa-
vaisuuden herpaantuminen hetkeksi voi johtaa va-
kaviin henkilévahinkoihin.

2 Kanna pensasleikkuria kahvasta teréd pysaytet-
tyna ja varo kayttamasta virtakatkaisinta. Pen-
sasleikkurin oikea kantaminen vdhentad
tahattoman kéynnistymisen ja siité johtuvien terien
aiheuttamien henkilévahinkojen riskia.

3 Aina kun siirrat tai sailytat pensasleikkuria,
asenna terén suojus. Pensasleikkurin oikea k&sit-
tely vdhentaé terien aiheuttamien henkilévahinkojen
riskia.

4 Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat
laitetta, varmista, etta kaikki virtakatkaisimet
ovat pois paalta ja ettd akku on poistettu tai kyt-
ketty irti. Pensasleikkurin odottamaton kédynnisty-
minen juuttuneen materiaalin poistamisen tai
huollon aikana voi johtaa vakaviin henkilévahinkoi-
hin.

5 Pitele pensasleikkuria vain eristetyista tartunta-
pinnoista, koska teré voi koskettaa piilossa ole-
vaa johtoa. Jos terét joutuvat kosketuksiin
Jénnitteisen johdon kanssa, pensasleikkurin paljai-
siin metalliosiin voi tulla jénnitettd, mikéd aiheuttaa
séhkdiskun kéyttajélle.

6 Pida kaikki virtajohdot ja -kaapelit poissa leikka-
usalueelta. Virtajohdot voivat olla pensasaidoissa
tai pensaissa ndkyméttémissé, ja terét voivat vahin-
gossa leikata ne poikki.

7 Ala kéyti pensasleikkuria huonolla s3illi, eten-
kdan jos on salamointivaara. Témé véhentaé sa-
lamaniskun riskia.

Turvallinen kaytto

A VAARA

o Ald koskaan kéyté laitetta, jos 15 metrin séteelld on
ihmisié, erityisesti lapsia tai eldimiéd, koska vaarana
on, etté leikkausteré sinkoaa esineita.

e Vakavia vammoja, jos leikkausteré sinkoaa esineité
tai jos johto tai naru jaé kiinni leikkauslaitteeseen.
Tutki huolellisesti ennen laitteen kédytt6d, onko tyo-
alueella esineitd, kuten kivid, oksia, metallinpaloja,
Jjohtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta.

AN VAROITUS

e [apset ja nuoret eivét saa kdyttda tata laitetta.

o T&ta laitetta eivét saa kayttda henkilét, joiden ruumiil-
liset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita
tai joilta puuttuu k&yttdon tarvittavat kokemukset ja/tai
tiedot.

o Pida lapset ja sivulliset loitolla tydskentelyalueelta,
kun kéytét laitetta.

o Nékyvyys tyéskentelyalueelle téytyy olla esteetén,
Jjotta voit havaita mahdolliset vaarat. Kéyt4 laitetta
vain hyvéssé valaistuksessa.
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o Al kéyté laitetta pylvéiden, aitojen, rakennusten tai
muiden lilkkumattomien esineiden Idheisyydesséa.

o Kytke moottori pois pdélté, irrota akku ja varmista, et-
ta kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet kokonaan:

e ennen Kkuin sdédat leikkuutybkalun tyéasentoa.

e ennen kuin puhdistat laitteen tai poistat tukkeuman.

e kun jétét laitteen ilman valvontaa.

e ennen Kuin vaihdat varaosia.

o [eikkaantumis- ja puristumisvaara. Vélta joutumista
kosketuksiin terien kanssa. Alé vie kétté ja sormia te-
rien véliin tai paikkaan, jossa ne voivat leikkaantua tai
Jjéada puristuksiin.

o Loukkaantumisvaara. Ald tee muutoksia laitteeseen.

e Varmista, ettd kaikki turvalaitteet, ohjaimet ja kahvat
on Kiinnitetty asianmukaisesti ja lujasti.

AN VARO

e Kaytad suojalaseja ja kuulosuojaimia.

e Kuulosuojaimet voivat rajoittaa varoitusdénten kuule-

mista. Kiinnitd siksi huomiota l&histén ja tyéskentely-

alueen mahdollisiin vaaroihin.

Suojaa pédéa tydskennellesséasi paikoissa, joissa esiin-

tyy putoavien esineiden vaara.

Terévista teristé johtuva loukkaantumisvaara. Kaytd

terid kasitellessasi luistamattomia ja kestévid suoja-

késineita.

Laitteen liikkuviin osiin koskevat I6ysét vaatteet, hiuk-

set tai korut aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Pida

vaatteet ja korut erilldén koneen liikkuvista osista. Si-
do pitkat hiukset Kiinni.

o [aitetta ei saa kdyttaa reaktiokykyyn vaikuttavien

laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena. Kdy-

té laitetta vain ollessasi levdnnyt ja hyvakuntoinen.

Alé kéyta laitetta, jos se térisee epétavallisesti tai siité

kuuluu epétavallisia &&nia.

Tarkasta ennen kayttdd, onko laitteessa vaurioita, ja

varmista, etta terdn ruuvit on ruuvattu tiukasti kiinni.

o Ald kéyté laitetta, jos se on aikaisemmin pudonnut,

saanut iskun tai ndkyvasti vaurioitunut. Korjauta va-

hingot asianmukaisesti ennen kuin otat laitteen uu-
delleen kéyttéon.

Alé kéyté laitetta tikkailla tai epévakailla pohijilla.

Varmista ennen laitteen kdynnistdmista, etta terét ei-

vét osu mihinkaéan.

Suojaamattomat terét aiheuttavat loukkaantumisvaa-

ran. Aseta terdsuoja paikalleen, kun et kéyté laitetta —

myds lyhyiden tyéskentelytaukojen ajaksi.

HUOMIO

o Al& ohjaa laitetta tiiviiden pensaiden lapi voimaa kéyt-
téen. Silloin terét voivat juuttua ja hidastua. Hidasta
tyéskentelynopeultta, jos terét juuttuvat.

o Alé leikkaa oksia, jotka ovat selvésti lian suuria mah-
tuakseen terien Véliin. Katkaise suuret oksat késisa-
halla tai oksasahalla, jossa ei ole moottoria.

o Kayta laitetta vain Idmpétiloissa 0 °C - 40 °C.

o Sdilyté laitetta paikassa, jossa ldmpétila on 0 °C - 40
°C.

Akkua koskevia lisaturvallisuusohjeita
Alé koskaan upota laitetta, akkua tai laturia nesteeseen
tai pdésté nestetta niiden sisdén. Néin vdhennét oikosu-
lun aiheuttamien tulipalojen, henkilévahinkojen ja tuote-
vaurioiden riskié. Sybvyttévét tai johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit, valkaisuaineet tai
valkaisuaineita siséltavéat tuotteet jne. voivat aiheuttaa
oikosulun.

e [ataa akku paikassa, jossa ympériston lampétila on

10 °C - 38 °C.

e Séilytd akkua paikassa, jossa ympdristén Idmpétila
on 0 °C-40 °C.

e Kdaytéd akkua paikassa, jossa ympdristén Idmpétila
on 0 °C - 40 °C.

Turvallinen huolto ja hoito

AN VAROITUS . Kytke moottori pois pdélté, irro-
ta akku ja varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysdh-
tyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen kuin vaihdat varaosia.

o Terédvien terien aiheuttama loukkaantumisvaara.
Noudata erityistéd huolellisuutta terdsuojan asettamisen
Ja irrottamisen seké laitteen puhdistuksen ja éljydmisen
aikana. e Varmista, etta laite on turvallinen, tarkistamal-
la séénnéllisesti pulttien, mutterien ja ruuvien kunnolli-
nen kiinnitys. e Poista lika teristd kovalla harjalla
Jokaisen kéyttékerran jélkeen ja kdytéd soveltuvaa 6ljyé
ruostesuojaukseen ennen Kkuin asetat terdsuojan takai-
sin paikalleen. Valmistaja suosittelee kadyttdmaan ruos-
tesuojauksessa ja 6ljydmisessé suihketta.
Asiakaspalvelusta saat tietoa soveltuvista suihkeista.
Voit 6ljyta terét ennen jokaista kdyttékertaa kuvatulla ta-
valla.

AN VARO. Kéyté vain valmistajan hyvéksymia li-
sdvarusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisévarusteet ja
varaosat varmistavat laitteen turvallisen ja héiriéttdmén
kéyton.

HUOMIO e« Puhdista tuote Jjokaisen kéyttokerran
Jélkeen pehmeélla, kuivalla liinalla.

Huomautus e Huoltotsits saavat tehda vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkil6t. Suo-
sittelemme lahettdméaén tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain
tdssé kdyttéohjeessa kuvatut sdddot ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissé asioissa.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS . Kytke laite pois p&élta, anna

sen jaahtyaé ja irrota akku ennen laitteen varastointia tai
kuljetusta.

AN VARO e« Onnettomuuksien Jja loukkaantumisien
estdmiseksi laitetta saa kuljettaa ja varastoida vain, kun
terdsuoja on asennettu ja akku irrotettu. e Loukkaantu-
misen ja laitevaurioiden vaara. Varmista laite kuljetuk-
sen ajaksi, jotta se ei liiku tai putoa.

HUOMIO e Poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen kuljetusta ja varastointia. e Séilyté laitetta kui-
vassa ja hyvin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa. Pidé laite erilldén sydvyttévista aineista, kuten
puutarhakemikaaleista. o Alé séilyté laitetta ulkoalueel-
la.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn ohjeenmukaisella tavalla,
J&a silti tiettyja jaédnnésriskejé. Laitteen kdytdn aikana
voi esiintyé seuraavia vaaroja:

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vakavia vammoja. Pi-
dé terét etdélla vartalosta ja alle lantion korkeudella.
Kéyté terdsuojaa, kun et kéyté laitetta — myds lyhyi-
den tydskentelyn keskeytysten aikana.

e Térin& voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyté jokai-
seen ty6hén oikeaa tybkalua ja maéréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.
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e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.
e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

AN VARO

Laitteen pitkdaikaisessa kdytéssé voi kdsissa syntyd
térinén aiheuttamia verenkiertohdirioita. Yleispatevaa
kestoa laitteen kaytolle ei voida madrittdd, koska se
riippuu monista tekijoista:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylmét sormet, sormien kihel-
mdinti)

o Alhainen ympéristén lampdtila. K&yté késiesi suoja-
na ldmpimié késineita.

e Lujan tarttumisen estdméa verenkierto.

o Keskeytyméton kéytté on vahingollisempaa kuin

taukojen keskeyttdma kaytto.

Jos kéytét laitetta sdanndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-

nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien

kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kédéntya laa-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto
A VAARA

Méérédystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyta laitetta vain maérdystenmukaisesti.

e Pensasleikkuri on tarkoitettu ainoastaan yksityis-

kayttoon.

Pensasleikkuri on tarkoitettu tydskentelyyn ulkona.

Turvallisuussyisté pida pensasleikkurista aina kiinni

kaksin kasin.

Pensasleikkuri sopii vain kasvien, esimerkiksi pen-

sasaitojen ja pensaiden, leikkaamiseen.

Ala kéyta pensasleikkuria marassa ympéristossa tai

sateella.

Kayta pensasleikkuria vain hyvin valaistussa ympa-

ristdssa.

e Muutokset, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt, on
kielletty turvallisuussyista.

Muu kayttd, esimerkiksi ruohon, puiden tai paksujen ok-

sien leikkaaminen, on kielletty. Kayttaja vastaa vaarati-

lanteista, jotka johtuvat kielletysta kaytosta.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
QKQ pakkaukset ymparistoa saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista I16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Turvalaitteet

&N VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Al ohita, poista tai tee tehottomaksi mitéén turvalaittei-
a.

=~

Lukituksen vapautuspainike
Laitekytkimen lukituksen vapautuspainike varmistaa
kahden kaden kaytdn turvallisuuden. Virtapiiri sulkeutuu
vain painamalla lukituksen vapautuspainiketta, ja estaa
siten pensasleikkurin hallitsemattoman kaynnistymisen.

Terasuoja
Terasuoja on pensasleikkurin turvalaitteiden tarkea
komponentti. Vaurioitunutta terdsuojaa ei saa kayttaa,
ja se on vaihdettava valittémasti.

Laitteessa olevat symbolit

Yleinen varoitusmerkki

Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja
kaikki turvaohjeet.

Kéayta soveltuvia suojalaseja ja kuulos-
uojaimia, kun tydskentelet laitteella.

Loukkaantumisvaara. Ala koske teraviin
teriin.

Kayta luistamattomia ja kestévia kasinei-
ta, kun tydskentelet laitteella.

Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa
vaaran. Pida henkil6t, erityisesti lapset,
seka lemmikit vahintdan 15 metrin etéi-
syydella tyoskentelyalueesta.

Ala altista laitetta sateelle tai kosteille
olosuhteille.

DEPIQ@HEO©® >

Pida laitteesta aina kaksin kasin kiinni.

©

Merkinnassa ilmoitettu melutaso on 93
dB.
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Téassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisallésséa on eroja
(katso pakkaus).

Katso kuva kuvitussivuilta

Kuva A

@ Laitekytkimen lukituksen vapautuspainike
@ Kahvan lukituksen vapautuspainike
(3 Leikkuujaanteiden poistaja

(@) Kasisuoja

(®) Etukahva

@ Akun vapautuspainike

(7) Akkupaketin kiinnityskohta
Tyyppikilpi

(® Kasikahva takana
Ripustussilmukka

(@) Laitekytkin

(2 Tera

(i3 Terasuoja

*Pikalaturi Battery Power 18 V

(5 *Akkupaketti Battery Power 18 V

* valinnainen

Akku

Laitetta voidaan kayttda Karcher 36 V Battery Power -
akulla.

AN VAROITUS

Tahaton kdynnistyminen

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi
Poista akku laitteesta kaikkien valmistelutdiden yhtey-
dessaé.

Akun asettaminen paikalleen

HUOMIO

Likaiset koskettimet

Vaurioita laitteessa ja akussa

Tarkasta ennen kéytt64, onko akun kiinnityskohdassa
Jja koskettimissa likaa, ja tarvittaessa puhdista ne.
Huomautus

Kéyta vain téysin ladattuja akkuja.

Kuva B
1. Tydnna akku kiinnityskohtaan, kunnes se lukittuu
kuuluvasti.

Kaytto

Pensasleikkuria ensimmaista kertaa kayttavien
henkiléiden on hyva saada opastusta kokeneelta
kayttajalta ja tarkeaa harjoitella kasittelya ja teknii-
koita.

Peruskaytto

AN VARO

Vaara ympdriinsa sinkoutuvien osien johdosta.
Leikkuujétteiden joukossa olevat vieraat esineet voivat
sinkoutua ympériinsé ja/tai vaurioittaa laitetta.

Tarkasta ennen téiden aloittamista, onko leikkuujétteis-
sd vieraita aineita kuten paperia, kalvoja tai lankoja ja
poista ne.

1. Irrota terasuoja ja leikkuujatteiden poistaja.

2. Asenna leikkuujatteiden poistaja vaakasuoraa leik-
kausta varten (katso Leikkuujdénteiden poistajan
asentaminen).

3. Pida pensasleikkurista kiinni molemmin kasin.

Leikkuujaanteiden poistajan asentaminen

Huomautus
Kéyté leikkuujatteiden poistajaa vain vaakasuoriin leik-
kauksiin.
1. Irrota leikkuujatteiden poistaja terdsuojasta.

Kuva C
2. Asenna leikkuujaanteiden poistaja pensasleikkuriin.

Kuva D

Laitteen kytkeminen paille
1. Paina laitekytkimen vapautuspainiketta.
Kuva E
2. Paina laitekytkinta.
Laite kaynnistyy.
3. Vapauta laitekytkin.
Laite pysahtyy.

Tyoskentelytavat

Huomautus

Luotilangalla varmistat tasaisen leikkuujéljen.

1. Kytke laite paalle ja vie leikattavan aineksen luo.

2. Leikkaa lehdet ja ohuet oksat heiluriliikkeella.
Kuva F

3. Leikkaa paksummat oksat sahaavalla liikkeell3,
mutta &la tydnna leikkuria kasvien sisaan.

4. Leikkaa pensaat ja pensasaidat alhaalta yl0s.

5. Leikkaa latvat laajoilla heiluvilla liikkeillé ja kallista
terda samalla kevyesti.

6. Pida terda vaakasuorassa, kun leikkaat aluskasvilli-
suutta, esimerkiksi maanpeitekasveja.

Kahvan kiertaminen

Takakahvaa voidaan kiertaa, jotta pystysuorien pintojen
leikkaaminen on miellyttavaa.
1. Veda kasikahvan lukituksen vapautuspainike taak-

se.
Kuva G

2. Kierra kahva haluttuun asentoon, kunnes se lukittuu
kuuluvasti.

Akun irrottaminen

AN VAROITUS

Tahaton kdynnistyminen

Loukkaantumisvaara

Ota akku pois laitteesta taukojen ajaksi sekd ennen
huolto- ja hoitotéita.

Kuva H

1. Paina vapautuspainiketta.

2. Poista akku laitteesta.

&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

&N VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen kuljetusta.
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Kuljeta pensasleikkuria vain, kun terdsuoja on paikal-
laan.

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen varastointia.

Pidé terédsuoja paikallaan pensasleikkurin varastoinnin
aikana.

Huomautus

Kiinnita leikkuujatteiden poistaja terdsuojaan ennen va-
rastointia.

Huomautus

Laitetta saa séilyttéa vain sisétiloissa.

Laite voidaan ripustaa ruuviin tai naulaan ripustussilmu-
kasta.

Kuva l

Hoito ja huolto

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Irrota akku laitteesta aina ennen kuin teet laitteeseen
huoltotoimenpiteita.

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakasineité aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

Laitteen puhdistaminen

HUOMIO

Epé&asianmukainen puhdistaminen

Laitteen vaurioituminen

Puhdista laite kostealla liinalla.

Alé kéyté liuotinpitoisia puhdistusaineita.

Alé upota laitetta veteen.

Alg puhdista laitetta suihkuttamalla letkulla tai suurpai-
neisella vedella.

Kuva J

1. Anna laitteen jaahtya.

2. Harjaa kasvinosat ja lika pois terasta ja moottoriko-
telosta.
3. Puhdista laitteen tuuletusraot harjalla.

Teran ruuvien tarkastaminen

AN VARO

Loystyneet ruuvit

Terén hallitsemattomasta liikkeesté johtuvat viiltohaa-
vat

Tarkasta saanndllisesti, etta terén ruuvit ovat tiukalla.
Kuva K

1. Tarkasta ruuvien/mutterien tiukka kiinnitys.

2. Kirista I16ystyneet ruuvit/mutterit.

Leikkuuterien 6ljydminen
Jotta terien laatu ja optimaaliset leikkuutulokset voidaan
sailyttaa ennallaan, on jokaisen kayton jalkeen levitetta-
va teriin hieman sumutusoéljya tai juoksevaa konedljya.
Huomautus
Poista hartsi teristé esim. tahranpoistoaineella Kércher
Universal RM 769.
Kuva L
1. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistaminen).
2. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle ja 6ljynkesta-
vélle alustalle.
3. Levita ohut dljykalvo terien ylapinnalle.
4. Kiinnita terasuojus.
5. Puhdista alusta ja havita 6ljyjadmat ymparistdysta-
véllisesti ja paikallisten maaraysten mukaisesti.

Leikkuuterien teroittaminen
Huomautus
Poista materiaalia mahdollisimman véhén ja séilyta te-
roittaessa terdn hampaiden alkuperainen kulma.

&N VARO

Teréava terd

Viiltohaavat

Kéyté sopivia suojakésineité teroittaessasi leikkuuteria.

1. Kiinnita tera ruuvipuristimeen.

2. Teroita terdn hampaiden vapaana oleva puoli viilal-
la.

3. Tyodnna teraa varovaisesti kasin eteenpain niin, etta
teroittamattomat teran hampaat tulevat esille.

4. Teroita kaikkien terdn hampaiden vapaana oleva
puoli viilalla.

Ohjeet hairiotilanteissa
Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy Korjaus
Laite ei kdynnisty Akkua ei ole asetettu oikein. ® Tyonna akku kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu.
Akku on tyhja. ® |ataa akku.
Akku on viallinen. ® Vaihda akku.
Laite pysahtyy kdyton ai-| Terdan on juuttunut leikattua ainesta. ® Poista leikattu aines terasta.
kana Akku on ylikuumentunut ® Keskeyts tydskentely ja odota, kunnes
akun lampétila on normaalialueella.
Moottori on ylikuumentunut ® Keskeyta tyéskentely ja anna moottorin
jaahtya.

Suomi 81



Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Tekniset tiedot

HGE 3-
18
Laitteen tehotiedot
Kayttojannite \% 18
Tyhjakaynnin kierrosluku (tavalli- /min 1225
nen saatd)
Leikattavan materiaalin enim- mm 22

maishalkaisija
Madritetyt arvot standardien EN 62841-1 ja EN
62841-4-2 mukaan

Aénenpainetaso Lya dB(A) 824

Epévarmuus Ky dB(A) 3,0

Aanen tehotaso Ly + dB(A) 93

epavarmuus Kyya

Kasi-kasivarsi-tarindarvo, etukah- m/s2 1,0

va

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, taka-  m/s? 2,5

kahva

Epavarmuus K m/s? 1,5

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 920 x
195 x
185

Leikkuuteran pituus mm 500

Paino (ilman akkupakettia) kg 2,45

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Tarina- ja meluarvo

limoitetut kokonaistarinaarvot ja ilmoitetut melupaas-
tdarvot on mitattu standardoidulla testimenetelmalla, ja
niiden avulla ty6kaluja voidaan verrata toisiinsa.
limoitettuja kokonaistarindarvoja ja ilmoitettuja melu-
paastoarvoja voidaan kayttda myos altistumisen alusta-
vassa arvioinnissa.

AN VAROITUS

Séahkétybkalun todellisen kdyton aikaiset tarina- ja me-
lup&éstét voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen
tybkalun kéyttétavasta ja erityisesti siité, millaista mate-
riaalia késitellaan.

Maéérité kayttdjan suojelemiseksi tarvittavat suojatoi-
menpiteet, jotka perustuvat arvioituun altistumiseen to-
dellisissa kédyttéolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki
kéayttdjakson osat, esimerkiksi laukaisuaika seké ajat,
Jolloin tybkalu on pois p&élté ja jolloin se kdy tyhjékayn-
nilld).

Laite kdden-kasivarren tarinaarvolla > 2,5 m/
s? (katso luku Tekniset tiedot kayttoohjeessa)

AN VARO e Useiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetén kaytto voi johtaa puutumisoireisiin. e K&yté ka-
siesi suojana ldmpimié késineité. e Pid& s&énndllisia
tybtaukoja.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jéljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntdamme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdmén
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Pensasleikkuri

Tyyppi: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiivit ja asetukset

2000/14/EY (+2005/88/EY)

2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite V

Aznen tehotaso dB(A)
HGE 2-18:

Mitattu: 89

Taattu: 92

HGE 3-18:

Mitattu: 90,0

Taattu: 93

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

\7
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1.9.2025

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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Generelle merknader

For du tar i bruk apparatet farste gang, ma du
lese og felge sikkerhetshenvisningene, den ori-

ginale bruksanvisningen, de vedlagte sikker-

hetshenvisningene for batteripakken og den
vedlagte originale bruksanvisningen for batteripakken/
standardladeren. Falg anvisningene. Oppbevar heftene
til senere bruk eller for annen eier.
| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrerende sikker-
het og forebygging av ulykker.

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til mindre personskader.

OBS
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til materielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

Iverksett spesielle sikkerhetstiltak og ta spesielle
forholdsregler nar du arbeider med hekksakser. Det
er risiko for personskader i forbindelse med arbeid
med hekksakser.

Supplerende til disse sikkerhetsanvisningene ma de
landsspesifikke sikkerhets- og utdannelsesforskriftene,
for eksempel fra myndigheter, fagforeninger eller sosia-
le instanser, folges. Bruken av apparatet kan vaere tids-
begrenset gjennom lokale forskrifter (dags- eller arstid).
Folg de lokale forskriftene.

Generelle advarsler for maskinsikkerhet

N ADVARSEL

o Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som leveres
sammen med dette produktet.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor
kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.Oppbevar alle advarsler og anvisnin-
ger for fremtidig referanse.

Begrepet "maskin” i advarslene henviser til ditt strom-

drevne (med ledning) eller batteridrevne elektroverktay

(tradlgst).

1 Sikkerhet i arbeidsomradet

a Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uorden og darlig belysning farer lett til ulykker.

b lkke bruk maskinen i eksplosive omgivelser,
for eksempel i nerheten av brennbare vaes-
ker, gasser eller stov. Maskiner genererer gnis-
ter som kan antenne stav eller damper.

¢ Hold barn og tilskuere pa avstand mens du
kjerer en maskin. Distraksjoner kan fare til at du
mister kontrollen.

2 Elektrisk sikkerhet

a Maskinplugger ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stopselet pa noen mate. Ikke
bruk adapterplugger sammen med jordede
maskiner. Umodifiserte plugger og passende
stikkontakter reduserer faren for elektrisk stot.

b Unnga fysiskkontakt med jordede overflater
slik som rer, radiatorer, komfyrer og kjole-
skap. Det er en gkt risiko for elektrisk stat hvis
kroppen din er jordet.

¢ lkke utsett maskiner for regn eller vate for-
hold. Vann som trenger inn i maskinen, vil gke
faren for elektrisk stgt.

d lkke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kan-
ter eller bevegelige deler.Skadde eller sam-
menfiltrede ledninger aker faren for elektrisk stot.

e Nar du brukeren maskin utenders, ma det
brukes en skjateledning som er egnet for
bruk utenders. Bruk av en ledning som er egnet
for utendars bruk, reduserer faren for elektrisk
stat.

f Hvis det ikke er mulig @ unnga a bruke en
maskin pa et fuktig sted, ma det benyttes
stromforsyning med integrert jordfeilbryter
(RCD). Bruk av en jordfeilbryter reduserer risiko-
en for elektrisk stat.

3 Personlig sikkerhet

a Veaer oppmerksom, felg med pa det du gjer og
bruk sunn fornuft nar du betjener en maskin.
lkke bruk en maskin hvis du er trott eller pa-
virket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et
oyeblikks uoppmerksomhet mens du betjener
maskiner, kan fore til alvorlige personskader.

b Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oye-
beskyttelse. Bruk av verneutstyr som stevmas-
ke, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern
som er egnet for forholdene reduserer faren for
personskader.

¢ Forhindre utilsiktet oppstart. Serg for at bry-
teren er i av-posisjon for du kobler til strem-
kilden og/eller batteripakken, plukker opp
eller baerer maskinen. A baere maskiner med
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fingeren pa bryteren, eller & sette strsm p& mas-
kiner der bryteren er pa, utgjor en fare for ulykker.

d Fjern eventuelle justeringsngkler eller skifte-
nekler for du slar pa maskinen. En skiftengkkel
eller en ngkkel som er festet til en roterende del
av maskinen, kan forarsake personskader.

e lkke len deg for langt frem. Serg for & ha godt
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette mulig-
gjer bedre kontroll over maskinen i uventede situ-
asjoner.

f Kile deg skikkelig. Ikke bruk lgse klaer eller
smykker. Hold har og klzer borte fra bevegeli-
ge deler. Lgse klzer, smykker eller langt har kan
sette seg fast i bevegelige deler.

g Ved levering av innretninger for tilkobling av
stovavsug og oppsamling, ma du serge for at
disse kobles til og benyttes pa riktig mate.
Bruk av stavoppsamling kan redusere stovrela-
terte farer.

h lkke la fortroligheten som felger med hyppig
bruk av maskiner, gjore deg selvtilfreds slik at
du ignorerer sikkerhetsprinsippene for bruk
av maskinen. En uforsiktig handling kan forarsa-
ke alvorlige personskader pa en brakdel av et se-
kund.

Bruk og stell av maskinen

a lkke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig mas-
kin for ditt bruksomrade. Riktig maskin vil gjere
Jjobben bedre og sikrere med den hastigheten
den er utviklet for.

b lkke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar
den pa og av. En maskin som ikke kan kontrolle-
res med bryteren, er farlig og ma repareres.
Koble pluggen fra stromkilden og/eller fjern
batteripakken hvis det er mulig, fer du foretar
justeringer, skifter tilbehor eller lagrer maski-
ner. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduse-
rer faren for & starte maskinen ved et uhell.
Maskiner som ikke brukes, skal oppbevares
utilgjengelig for barn, og personer som ikke
er kjent med maskinen eller instruksjonene,
skal ikke bruke maskinen. Maskiner er farlige i
hendene pé brukere uten opplaering.
e Vedlikehold maskiner og tilbehgr. Se etter feil-
justering eller fastklemming av bevegelige
deler, brudd pa deler og andre forhold som
kan pavirke maskinens funksjon. Hvis maski-
nen er skadet, ma den repareres for bruk.
Mange ulykker forarsakes av darlig vedlikeholdte
maskiner.
Hold kuttemaskiner skarpe og rene. Godt ved-
likeholdte kuttemaskiner med skarpe skjzer vil
ikke kile seg fast s lett og er enklere & styre.
g Bruk maskinen, tilbehgret og maskinbits i
samsvar med disse instruksjonene, og ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utferes. Bruk av maskinen til andre ting en
det som er enn tiltenkt, kan fare til farlige situasjo-
ner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie

for olje og fett. Glatte handtak og gripefiater for-

hindrer sikker handtering og kontroll av maskinen

i uventede situasjoner.

(¢}

Q.

-

=

5 Bruk og stell av batteridrevet maskin

a Lad kun opp med laderen som er spesifisert
av produsenten. En lader som er egnet for én ty-
pe batteripakke, kan skape brannfare nar den
brukes med en annen batteripakke.

Norsk

b Bruk kun maskiner med spesialutformede
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan
forarsake risiko for personskader og brann.

¢ Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-
des unna andre metallgjenstander slik som
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan oppret-
te forbindelse mellom to terminaler. Kortslut-
ning av batteripolene kan fare til forbrenninger
eller brann.

d Under darlige forhold kan vaske stramme ut
fra batteriet; unnga kontakt med denne. Skyll
med vann dersom kontakt skulle oppsta ved
et uhell. Hvis vaeske kommer i kontakt med
oynene, ma i tillegg medisinsk hjelp oppse-
kes. Vaeske som kommer ut av batteriet kan for-
arsake irritasjon eller brannskader.

e lkke bruk batteripakker eller maskiner som er
skadet eller modifisert.Skadde eller modifiserte
batterier kan reagere uforutsigbart og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskader.

f lkke utsett batteripakker eller maskiner for
apen ild eller haye temperaturer.Utsettelse for
ild eller temperaturer over 130 °C kan forarsake
eksplosjon.

g Felg alle ladeanvisninger og ikke lad batteri-
pakken eller maskinen utenfor temperaturom-
radet som er oppgitt i instruksjonene.Feil
lading eller lading ved temperaturer utenfor spe-
sifisert omréde kan skade batteriet og gke faren
for brann.

Service

a Fa en kvalifisert reparater til & utfere service
pa maskinen kun med bruk av originale reser-
vedeler. Slik opprettholdes sikkerheten til maski-
nen.

b Utfer aldri service pa skadde batteripak-
ker.Service péa batteripakker skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte serviceleverandga-
rer.

Sikkerhetsadvarsler for hekksaks
Hold alle deler av kroppen unna knivbladet. Ikke
fiern oppskaret materiale eller hold materiale
som skal kuttes nar knivene beveger seg. Blade-
ne fortsetter & bevege seg etter at bryteren er slatt
av. Et ayeblikks uoppmerksomhet mens du bruker
hekksaksen kan fare til alvorlig personskade.
Bar hekksaksen i handtaket med knivbladet
stoppet og pass pa at du ikke betjener noen
strembryter. Riktig baering av hekksaksen vil redu-
sere risikoen for utilsiktet start og resulterende per-
sonskade fra knivbladene.
Ved transport eller oppbevaring av hekksaksen,
ma knivdekselet alltid monteres. Riktig handte-
ring av hekksaksen vil redusere risikoen for person-
skade fra knivbladene.
Nar du fjerner fastkjort materiale eller utforer
service pa enheten, ma du serge for at alle
strembrytere er av og at batteripakken er fjernet
eller frakoblet. Uventet aktivering av hekksaksen
under fierning av fastkjoert materiale eller service kan
fare til alvorlige personskader.
Hold hekksaksen kun i de isolerte gripeflatene,
fordi knivbladet kan komme i kontakt med skjul-
te ledninger. Knivblader som kommer i kontakt med
en stremforende ledning kan fore strem gjennom



eksponerte metalldeler pa hekksaksen, og kan gi
operataren et elektrisk stot.

6 Hold alle streamledninger og kabler unna skjaere-
omradet. Stramledninger eller kabler kan veere
skjult i hekker eller busker og kan ved et uhell kuttes
av knivbladet.

7 lkke bruk hekksaksen under darlige varforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette re-
duserer risikoen for a bli truffet av lynet.

Sikker drift
A FARE

e Du ma aldri bruke apparatet nar personer, seerlig
barn eller dyr, befinner seg naermere enn 15 m fra ap-
paratet. Det er fare for at kniven kan slynge ut gjen-
stander.

Fare for alvorlige personskader nar gjenstander slyn-
ges ut av kniven eller ledninger eller snorer vikles inn
i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal kontrolleres
ngye med hensyn til gjenstander som steiner, kvister,
metall, ledninger, knokler eller leketay. Disse skal
fjernes.

AN ADVARSEL
e Barn og ungdom ma ikke bruke apparatet.
e Apparatet skal ikke brukes av personer med inn-
skrenkede fysiske, sensoriske eller intellektuelle ev-
ner eller personer som mangler erfaring og /
kunnskap.
Hold barn og andre personer borte fra arbeidsomréa-
det nér du bruker apparatet.
e Du trenger hindret sikt over arbeidsomradet for &
gjenkjenne mulige farer. Bruk apparatet kun ved god
belysning.
Ikke bruk apparatet i neerheten av stolper, gjerder,
bygninger eller andre ubevegelige gjenstander.
Sla av motoren, fiern batteriet og serg for at alle be-
vegelige deler har stanset helt:
for du stiller inn arbeidsposisjonen til skjaereverket.
for du rengjer apparatet eller fierner en blokkering.
for du lar apparatet ligge uten tilsyn.
for du skifter tilbeharsdeler.
Fare for kutt- og klemskader. Unngéa kontakt med
skjaereverktayene. lkke stikk fingre og hender mellom
skjeereverktagyene eller i en posisjon der de kan bli
kuttet eller klemt.
Fare for personskader. Ikke foreta noen endringer pa
apparatet.
Sarg for at alle verneinnretninger, guardrails og hand-
tak er godt og riktig festet.

N\ FORSIKTIG

o Bruk vernebriller og harselsvern.

® Horselsvern kan begrense din evne til & hore varsel-

slyder, vaer derfor oppmerksom pa mulige farer i naer-

heten av arbeidsomradet.

Bruk hjelm ved arbeid i omrader der det er fare for fal-

lende gjenstander.

Fare for personskader pa skarpe skjeereverktoy. Bruk

sklisikre og slitesterke vernehansker ved handtering

av skjaereverktgyet.

Fare for personskader ved bruk av lgstsittende kleer,

last hér eller smykker som kan sette seg fast i appa-

ratets bevegelige deler. Hold klser og smykker unna
maskinens bevegelige deler. Sett opp langt har.

e Apparatet ma ikke drives av personer som er pavirket
av medikamenter eller narkotika som innskrenker re-
aksjonsevnen. Bruk kun apparatet nar du er uthvilt og
frisk.

o |kke bruk apparatet hvis det vibrerer uvanlig eller det
gir fra seg uvanlige lyder.

e For bruk ma apparatet kontrolleres for skade og du

ma kontroller at skruene er strammet pa kniven.

Ikke bruk apparatet dersom det har falt ned, har veert

utsatt for slag eller er synlig skadet. Fa skaden skik-

kelig reparert for du tar apparatet i bruk igjen.

Ikke bruk apparatet pa stiger eller ustabilt grunniag.

For du starter apparatet ma du pase at skjaereverk-

toyet ikke kan komme borti noe.

Fare for skade hvis knivene ligger fritt. Sett pa knivbe-

skyttelsen nar du ikke bruker apparatet, selv i korte

arbeidspauser.

OBS

o |kke for apparatet gjennom tette busker med makt.
Da kan skjeereverktayene bli blokkert og langsomme-
re. Reduser arbeidshastigheten nar skjeereverktgye-
ne er blokkert.

o |kke skjzer grener og kvister som helt klart er for store
for & passe mellom skjaerebladene. Bruk en hand- el-
ler grensag uten motor for & kutte grener og kvister.

e Apparatet skal bare brukes ved temperaturer mellom
0 °C og 40 °C.

e Oppbevar apparatet pa et sted der temperaturen lig-
ger mellom 0 °C og 40 °C.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for
batteriet
For & redusere risikoen for brann, personskader og pro-
duktskader pa grunn av en kortslutning, mé apparatet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i veeske el-
ler la vaeske trenge inn i den. Etsende eller ledende
vaesker som sj@vann, visse industrikiemikalier, bleke-
midler eller blekemiddelholdige produkter osv., kan for-
arsake Kortslutning.
e [ad batteripakken pa et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 10 °C og 38 °C.
e Oppbevar batteripakken pa et sted der omgivelses-
temperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.
e Bruk batteripakken pa et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 0 °C og 40 °C.

Sikkert vedlikehold og pleie
AN ADVARSEL ¢ siz av motoren, fiern batteriet

og sorg for at alle bevegelige deler har stanset helt:
o for du rengjor eller vedlikeholder apparatet.
e for du skifter tilbehgrsdeler.

e Fare for personskader pa grunn av skarpe skjeere-
verktay. Veer ekstra ngye nar du fierner eller setter pa
knivbeskyttelsen, eller rengjor og smarer apparatet.

e Sgrg for at apparatet er i sikker stand ved a regelmes-
sig sjekke at bolter, muttere og skruer sitter godt fast.

e Fjern smuss med en hard bgrste fra skjaereverktoye-
ne etter hver bruk og pafer en egnet olje som rust-
beskyttelse for du monterer knivbeskyttelsen igjen.
Produsenten anbefaler & bruke en spray som rust-
beskyttelse og til smaring. Sper kundeservice om en
egnet spray. Du kan smare skjsereverktoyene péa den
beskrevne maten for hver bruk.

N\ FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbeh@r og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjer produktet etter hver bruk med en myk
og tarr klut.
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Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid ma bare
utfares av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter. e Du har bare lov til &
utfare innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autori-
serte kundeservice for reparasjoner utover dette.

Sikker transport og lagring
AN ADVARSEL o sis av apparatet, la det avkjg-

les og fiern batteriet for du lagrer eller transporterer det.

AN FORSIKTIG ¢ Fors unngé ulykker og skader
ma apparatet kun transporteres og lagres med installert
knivbeskyttelse og fiernet batteri. ® Fare for personska-
der og skader pa apparatet. Sikre apparatet mot beve-
gelse eller fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. e Lagre apparatet pa et
tort sted med god lufting og utilgjengelig for barn. Hold
apparatet unna stoffer med korroderende effekt, som
hagekjemikalier. o Ikke lagre apparatet utendors.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Folgende farer kan oppsté under bruk av
apparatet:

o Alvorlige personskader pa grunn av kontakt med
Skjaereverktayene. Hold skjeereverktgyene unna
kroppen og under hoftehayde. Bruk knivbeskyttel-
sen nar du ikke bruker apparatet, selv i korte ar-
beidspauser.

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

o Stoy kan fore til hgrselsskader. Bruk harselsvern og
reduser belastningen.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

AN FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg til darlig blodomlep (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
e [avomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsoke lege.

Forskriftsmessig bruk
A FARE
Ikke forskriftsmessig bruk
Livsfare pga. kuttskader
Bruk apparatet slik det er tiltenkt.
o Hekksaksen er kun ment for privat bruk.
e Hekksaksen er ment for arbeid utenders.
o Av sikkerhetsarsaker ma hekksaksen alltid holdes
sikkert med begge hender.

e Hekksaksen er bare egnet til klipping av planter,

f.eks. hekker og busker.

Hekksaksen ma ikke brukes i vate omgivelser eller

nar det regner.

Hekksaksen ma bare brukes i godt opplyste omgi-

velser.

e Modifikasjoner og endringer som ikke er godkjent av
produsenten, er av sikkerhetsarsaker ikke tillatt.

All annen bruk, f.eks. klipping av gress, treer eller gre-

ner, er forbudt. Brukeren er ansvarlig for farer som opp-

star grunnet feil bruk.

Miljgvern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
E Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller
endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Ikke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.

Laseknapp
Laseknappen for apparatbryteren sikrer tohandsbetje-
ningen. Stremkretsen lukkes bare ved & trykke pa la-
seknappen, og dette forhindrer ukontrollert oppstart av
hekksaksen.

Knivbeskyttelse
Knivbeskyttelsen er en viktig komponent i sikkerhets-
innretningene pa hekksaksen. En skadet knivbeskyttel-
se ma ikke brukes lenger og ma umiddelbart skiftes ut.

Symboler pa apparatet

Generelle varselstegn

Les bruksanvisningen og alle sikkerhets-
anvisningene for du tar i bruk produktet.

® P>
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Bruk passende gye- og hgrselsvern un-
der arbeidet med apparatet.

Fare for personskader. lkke bgrer de
skarpe skjeereverktgyene.

Bruk sklisikre og slitesterke hansker ved
arbeid med apparatet.

Fare pa grunn av gjenstander som slyn-
ges ut. Hold tilskuere, seerlig barn og
kjeeledyr, minst 15 m unna arbeidsomra-
det.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Hold apparatet alltid med begge hender.

Det garanterte lydtrykknivaet angitt pa
etiketten er pa 93 dB.

Apparatbeskrivelse

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bilde, se grafikksider

Figur A

@ Laseknapp apparatbryter

(2) Laseknapp handtak

(3) Hekkfeier

(®) Handvern

(®) Handtak foran

@ Utlgserknapp batteripakke

(7) Holder for batteripakke
Typeskilt

@ Handtak, bak

Opphengshull

() Apparatbryter

@ Kniv

(3 Knivbeskyttelse

*Hurtiglader Battery Power 18V
(i5) *Batteripakke Battery Power 18 V
* ekstrautstyr

Batteripakke
Apparatet kan drives med en Karcher 18 V Battery Po-
wer batteripakke.

Igangsetting
AN ADVARSEL
Ukontrollert start

Livsfare pa grunn av kuttskader
Ta batteriet ut av apparatet ved alle forberedende tiltak.

Sette inn batteriet

OBS

Skitne kontakter

Skader pa apparatet og batteriet

Kontroller at batteriholderen og kontaktene er rene for

batteriet settes inn. Rengjgr om nadvendig.

Merknad

Bruk bare fulladede batterier.

Figur B

1. Skyv batteriet inn i holderen til det smekker harbart
pa plass.

Betjening

Det anbefales at personer som bruker produktet for
forste gang, far opplaering av en erfaren person og
over pa handtering og teknikker.

Grunnleggende betjening

&N FORSIKTIG

Fare pa grunn av deler som slynges ut.

Fremmedlegemer i det kuttede materialet kan slynges

rundt og/eller skade apparatet.

Kontroller om det kuttede materialet inneholder frem-

medlegemer som f.eks. papir, folie eller ledninger, og

fiern disse.

1. Fjern knivbeskyttelsen med hekkfeieren.

2. For horisontale kutt ma du montere hekkfeieren (se
Montere hekkfeier).

3. Hold hekksaksen godt fast med begge hender.

Montere hekkfeier
Merknad
Bruk bare hekkfeieren kun til horisontale kutt.
1. Ta av hekkfeieren fra knivbeskyttelsen.
Figur C
2. Monter hekkfeieren pa hekksaksen.
Figur D

Sla pa apparatet
1. Trykk pa laseknappen for apparatbryteren.
Figur E
2. Trykk pa apparatbryteren.
Apparatet starter.
3. Slipp apparatbryteren.
Apparatet stopper.

Arbeidsteknikker

Merknad

Med en rettesnor far du et jevnt snitt.

1. Sla pa apparatet og far det mot materialet som skal
kuttes.

2. Klipp av blader og tynne kvister med en pendelbe-
vegelse.
Figur F

3. Utfer en sagebevegelse pa tykkere greiner, men
ikke stikk inn i planten.

4. Klipp busker og hekker nedenfra og opp.

5. Ved klipping av topper utfgrer du vide svingebeve-
gelser samtidig som kniven holdes litt pa skra.

6. For a klippe lave planter som for eksempel bunn-
dekkende planter, holder du kniven vannrett.
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Dreie pa handtaket
For komfortabelt arbeid pa loddrette flater, er det mulig
a dreie det bakre handtaket.
1. Trekk laseknappen for handtaket bakover.
Figur G
Drei handtaket i @nsket posisjon til du herer at det
smekker i las.

N

Ta ut batteriet
AN ADVARSEL

Ukontrollert start

Fare for personskader

Ta batteriet ut av apparatet nar det ikke er i bruk, samt
for reparasjons- og vedlikeholdsarbeid.

Figur H

1. Trykk pa frigjeringsknappen.

2. Ta batteriet ut av apparatet.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for transport.

Transporter hekksaksen kun med péasatt knivbeskyttel-
se.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for lagring.

Lagre hekksaksen kun med pasatt knivbeskyttelse.
Merknad

For oppbevaring ma du plassere hekkfeieren pa knivbe-
skyttelsen.

Merknad

Apparatet skal kun oppbevares innendgars.

Apparatet kan henges pa en skrue eller en spiker ved
hjelp av opphengshullet.

Figur|

Pleie og vedlikehold

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for alt arbeid pa apparatet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

Rengjering av apparatet

OBS

Feil rengjoring

Skade pa apparatet

Rengjor apparatet med en fuktig kiut.

Ikke bruk noen rengjeringsmidler som inneholder Igs-

ningsmidler.

Dypp aldri apparatet ned i vann.

Ikke rengjor apparatet med slange- eller hgy-

trykksvannstrale.

Figur J

1. La apparatet avkjoles.

2. Fjern planterester og smuss fra kniv og motorhus
med en bgarste.

3. Rengjer ventilasjonsapninger til apparatet med en
barste.

Kontrollere skruforbindelsene pa kniven

AN FORSIKTIG

Lose skruforbindelser

Kuttskader pa grunn av ukontrollerte knivbevegelser
Kontroller regelmessig at knivens skruforbindelser er
stramme.

Figur K

1. Kontroller at skruene/mutrene sitter godt fast.

2. Trekk til skruer/mutre som har Igsnet.

Smer knivblader med olje
For & opprettholde god kvalitet pa knivene og optimale
kutteresultater ma det paferes litt oljespray eller tyntfly-
tende maskinolje pa knivene etter hver bruk.
Merknad
Kvae pa knivene kan fiernes med f.eks. Kércher Univer-
sal flekkfjerner RM 769.
Figur L
1. Rengjer apparatet (se Rengjaring av apparatet).
2. Plasser apparatet pa en vannrett, jevn og oljebe-
standig overflate.
3. Pafer en tynn oljefilm pa oversiden av knivene.
4. Sett pa knivbeskyttelsen.
5. Rengjer underlaget og kasser oljerester pa en miljg-
vennlig mate og i henhold til lokale forskrifter.

Slipe knivbladene
Merknad
Fjern sa lite materiale som mulig og behold den opprin-
nelige vinkelen pa tennene nar du filer.

AN FORSIKTIG

Skarp kniv

Kuttskader

Naér du sliper knivbladene ma du bruke vernehansker.

1. Fest kniven i en skruestikke.

2. Slip den tilgjengelige siden av tennene med en fil.

3. Skyv kniven forsiktig videre for hand til de uslipte
tennene blir tilgjengelige.

4. Slip den tilgjengelige siden pa alle tennene med en
fil.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogséa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.
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Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Batteriet er ikke satt riktig inn. ® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.
Batteriet er tomt. ® Lad opp batteriet.
Batteriet er defekt. ® Skift ut batteriet.
Apparatet stopper under |[Kniven er blokkert av skjeeremateriale. |® Fjern planterester fra kniven.
drift Batteriet er overopphetet ® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.
Motoren er overopphetet ® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tekniske data

HGE 3-
18
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 18
Tomgangsturtall (innstilling nor-  /min 1225
mal)
Diameter skjeeremateriale (maks.) mm 22

Registrerte verdier iht. NEK EN 62841 -1, NEK EN
62841-4-2

Lydtrykkniva Lya dB(A) 824

Usikkerhet Ky dB(A) 3,0

Lydeffektniva Lyya + usikkerhet ~ dB(A) 93

Kwa

Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s? 1,0

handtak

Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 2,5

handtak

Usikkerhet K m/s? 1,5

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 920 x
195 x
185

Skjeerekniviengde mm 500

Vekt (uten batteripakke) kg 2,45

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjon og stoyniva

De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
stgyutslippsverdiene ble malt i henhold til en standardi-
sert prgvingsmetode og kan brukes til 8 sammenligne
ett verktay med et annet.

De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
stoyutslippsverdiene kan ogsa brukes til en forelgpig
vurdering av eksponeringen.

AN ADVARSEL

Vibrasjons- og stayutslippene under den faktiske bru-
ken av verktoyet kan avvike fra verdiene som er gitt, av-
hengig av hvordan verktayet brukes og seerlig hvilken
type materiale som behandles.

Bestem sikkerhetstiltak for & beskytte operataren basert
pa et estimat av eksponeringen under de faktiske drifts-
forholdene (idet det tas hensyn til alle deler av driftssy-
klusen, for eksempel tidspunktene da verktoyet er slatt
av og gar pa tomgang, i tillegg til utlasertiden).

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi >
2,5 m/s? (se kapittel Tekniske data i
driftsveiledningen)

N FORSIKTIG e Hvis apparatet brukes i flere ti-
mer kan det fare til at en foler seg vissen. e Bruk varme
hansker for & beskytte hendene. e Ta pause regelmes-
sig.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Hekksaks

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiver og forordninger

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF og endret via 2005/88/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

HGE 2-18:

Mait: 89

Garantert: 92

HGE 3-18:

Mait: 90,0

Garantert: 93

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Generelle henvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger, denne ori-
ginale driftsvejledning og de sikkerhedshenvis-

ninger, der er vedlagt batteripakken, samt den

medfglgende originale driftsvejledning til batte-
ripakken/standardladeaggregatet, inden maskinen ta-
ges i brug ferste gang. Betjen maskinen i henhold til
disse. Opbevar hzeftet til senere brug eller til efterfgl-
gende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

A FARE

o Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller dad.

N FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

der (RCD). Brug afen RCD reducerer risikoen for

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Sikkerhedshenvisninger

Under arbejder med haekkeklippere skal szerlige
sikkerhedsforanstaltninger og adfardsregler over-
holdes, da der er risiko for personskader under ar-
bejder med hakkeklippere.

Ud over disse sikkerhedshenvisninger skal de lokale
sikkerheds- og uddannelsesforskrifter (f.eks. fra myn-
digheder, brancheforeninger eller arbejdstilsyn) over-
holdes. | lokale forordninger kan anvendelsen af
maskinen vaere tidsmaessigt begraensede (tidspunkt pa
dagen eller aret). Overhold de lokale bestemmelser.

Generelle advarsler for maskinsikkerhed

&N ADVARSEL

o Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der falger med den-
ne maskine.
Manglende overholdelse af instruktionerne nedenfor
kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.Gem alle advarsler og instruktioner
til fremtidig brug.

Udtrykket "maskine" i advarslerne refererer til din net-

drevne (med ledning) maskine eller batteridrevne (trad-

lose) maskine.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Ro-
dede eller marke omrader inviterer til ulykker.

b Brug ikke maskiner i eksplosive omgivelser,
sasom i naerheden af braendbare vaesker, gas-
ser eller stev. Maskiner danner gnister, som kan
antaende stgv eller dampe.

¢ Hold bern og omkringstaende vaek, mens du
betjener en maskine. Distraktion kan fa dig til at
miste kontrollen.

2 Elsikkerhed

a Maskinstik skal passe til stikkontakten. Stik-
ket ma under ingen omstandigheder a&ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordet
(jordforbundet) maskine. Usendrede stik og
matchende stikkontakter reducerer risikoen for
elektrisk stad.

b Undga kropskontakt med jordede eller jord-
forbundne overflader som f.eks. ror, radiato-
rer, komfurer og keleskabe. Der er en oget
risiko for elektrisk stad, hvis din krop er jordet el-
ler jordforbundet.

¢ Udsaet ikke maskiner for regn eller vade for-
hold. Vand, der kommer ind i en maskine, ager
faren for elektrisk stad.

d Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig lednin-
gen til at baere eller traekke elvaerktojet eller til
at traekket det ud af maskinen. Hold ledningen
vaek fra varme, olie, skarpe kanter eller bevae-
gelige dele.Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

e Nar du betjener en maskine udenders, skal du
bruge en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af en ledning, der er egnet
til udendgars brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

f Hvis brug af en maskine pa et fugtigt sted ikke
kan undgas, skal du bruge en fejlstramsafbry-
elektrisk stad.
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3 Personlig sikkerhed

a

Var opmarksom, hold gje med, hvad du la-
ver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener
en maskine. Brug ikke en maskine, hvis du er
traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmeerksomhed under betje-
ningen af maskiner kan resultere i alvorlig
personskade.

Brug personlige vaernemidler. Bzer altid gjen-
vaern. Beskyttelsesudstyr sasom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller
harevaern, der bruges til passende forhold, vil re-
ducere personskader.

Undga utilsigtet start. Serg for, at kontakten
er i slukket position, for du tilslutter stramkil-
den ogl/eller batteripakken, lgfter eller baerer
maskinen. Hvis du baerer maskiner med fingeren
pa kontakten eller maskiner, der er forsynet med
strem, og hvor kontakten er taendt, @ger faren for
ulykker.

Fjern enhver justeringsnggle eller skruengg-
le, for du taender for maskinen. En skruenggle
eller en nggle, der efterlades fastgjort til en rote-
rende del af maskinen, kan resultere i personska-
de.

Ga ikke for langt. Hold hele tiden ordentligt
fodfaste og balance. Dette giver bedre kontrol
over maskinen i uventede situationer.

Klaed dig ordentligt pa. Baer ikke lgstsiddende
toj eller smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevagelige dele. Lgst tgj, smykker eller langt
har kan blive fanget i beveegelige dele.

Hvis der leveres maskiner til tilslutning af
stevudsugnings- og opsamlingsfaciliteter,
skal du sikre dig, at disse er tilsluttet og kor-
rekt brugt. Brug af stevopsamling kan reducere
stovrelaterede farer.

Lad ikke den erfaring, der opnas ved hyppig
brug af maskiner, gore dig overmodig og fa
dig til at ignorere principperne for sikker brug
af maskinen. En skadeslas handling kan forar-
sage alvorlig skade inden for en brokdel af et se-
kund.

4 Brug og pleje maskine

a

Forcér ikke maskinen. Brug den rigtige ma-
skine til din applikation. Den rigtige maskine vil
geore arbejdet bedre og mere sikkert med den ha-
stighed, som det er designet til.

Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke tan-
der og slukker for den. Enhver maskine, der ik-
ke kan styres med kontakten, er farligt og skal
repareres.

Tag stikket ud af streamkilden, og/eller fjern
batteripakken fra maskinen, hvis den kan ta-
ges af, for du foretager justeringer, skifter til-
behear eller opbevarer maskiner. Sadanne
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger redu-
cerer risikoen for at starte maskinen ved et uheld.
Opbevar maskiner, der ikke er i brug, utilgaen-
geligt for barn, og lad ikke personer, der ikke
er bekendt med maskinen eller disse instruk-
tioner, betjene maskinen. Maskiner er farlige i
haenderne pa ugvede brugere.

Vedligehold maskiner og tilbehor. Kontroller
for fejljustering eller fastsiddende bevageli-
ge dele, brud pa dele og enhver anden til-
stand, der kan pavirke maskinens funktion.
Hvis det er beskadiget, skal maskinen repare-
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res for brug. Mange ulykker skyldes darligt ved-
ligeholdte maskiner.

f Hold skaeremaskiner skarpe og rene. Korrekt

vedligeholdt skeeremaskiner med skarpe skeere-
kanter er mindre tilbajeligt til at sidde fast og er
nemmere at kontrollere.

g Brug maskinen, tilbehgret og maskindele etc.
i overensstemmelse med denne vejledning,
under hensyntagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. Brug af maskinen
til andet arbejde end det, der er beregnet til, kan
resultere i en farlig situation.

h Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
forhindrer en sikker handtering og kontrol af ma-
skinen i uventede situationer.

Brug og pleje af batterimaskine

a Genoplad kun med den oplader, der er speci-
ficeret af producenten. En oplader, der er egnet
til én type batteripakke, kan medfare en brandri-
siko, nar den bruges sammen med en anden bat-
teripakke.

b Brug kun maskiner med de dertil beregnede
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan
medfare risiko for skader og brand.

¢ Nar batteripakken ikke er i brug, skal den hol-
des vaek fra andre metalgenstande, sasom pa-
pirclips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en pol til en anden. Kortslutning
af batteripolerne kan forarsage forbreendinger el-
ler brand.

d Under darlige forhold kan der komme vaske
ud af batteriet. Undga kontakt. Hvis der kom-
mer kontakt ved et uheld, skyl med vand. Hvis
vaeske kommer i kontakt med gjnene, seg
desuden lagehjalp. Vaeske, der kommer ud af
batteriet, kan forarsage irritation eller forbreendin-
ger.

e Brug ikke en batteripakke eller maskine, der
er beskadiget eller modificeret.Beskadigede
eller modificerede batterier kan udvise uforudsi-
gelig adfeerd, hvilket resulterer i brand, eksplosi-
on eller risiko for personskade.

f Udsaet ikke en batteripakke eller maskine for

ild eller hgj temperatur. Udsaettelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplo-
sion.

g Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller maskinen uden for
det temperaturomrade, der er angivet i in-
struktionerne. Forkert opladning eller ved tem-
peraturer uden for det specificerede omrade kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

a Lad en kvalificeret reparationsperson udfere
service pa din maskine ved kun at bruge iden-
tiske udskiftningsdele. Det vil sikre, at maski-
nens sikkerhed bevares.

b Udfer aldrig service pa beskadigede batteri-
pakker.Service af batteripakker bar kun udferes
af producenten eller autoriserede serviceudbyde-
re.

Sikkerhedsadvarsler for haekkeklippere

Hold alle dele af kroppen vak fra kniven. Fjern
ikke afskaret materiale eller hold ikke materiale,
der skal skaeres, nar knivene bevager sig. Kni-
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vene fortsaetter med at bevaege sig, efter at kontak-
ten er slukket. Et gjebliks uopmaerksomhed under
betjening af heekkeklipperen kan resultere i alvorlig
personskade.

2 Beer hakkeklipperen i handtaget med bladet
stoppet, og pas pa ikke at betjene nogen afbry-
der. Korrekt baering af haekkeklipperen vil mindske
risikoen for utilsigtet start og deraf falgende person-
skade péa grund af knivene.

3 Ved transport eller opbevaring af haekkeklippe-
ren skal du altid anvende knivafdakningen. Kor-
rekt handtering af haekkeklipperen vil mindske
risikoen for personskade fra knivene.

4 Nar du fjerner fastklemt materiale eller service-
rer maskinen, skal du serge for, at alle stromaf-
brydere er slukket, og at batteripakken er fijernet
eller frakoblet. Uventet aktivering af haekkeklippe-
ren under fiernelse af fastklemt materiale eller ser-
vice kan resultere i alvorlig personskade.

5 Hold kun hakkeklipperen i de isolerede gribefla-
der, da bladet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Knive, der kommer i kontakt med en
"spaendingsfarende" ledning, kan gere udsatte me-
taldele pa haekkeklipperen "spaendingsfarende"” og
give operatgren et elektrisk stad.

6 Hold alle netledninger og kabler vak fra skaere-
omradet. Netledninger eller kabler kan vaere skjult i
haekke eller buske og kan ved et uheld blive skaret
over af kniven.

7 Brug ikke hakkeklipperen under darlige vejrfor-
hold, isar nar der er risiko for lynnedslag. Dette
mindsker risikoen for at blive ramt af lynet.

Sikker drift
A FARE

e Brug aldrig maskinen, hvis der befinder sig personer,
isaer barn, eller dyr i en omkreds pa 15 m, da der er
risiko for, at genstande slynges vaek af skaerekniven.

e Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande slynges vaek
af skeerekniven, eller trad eller snor vikles ind i skae-
reveerktajet. Unders@g omhyggeligt arbejdsomradet
for genstande sasom sten, kaeppe, metal, trad, knog-
ler eller legetaj, og fiern det, for du bruger maskinen.

AN ADVARSEL
e Bgrn og unge ma ikke anvende maskinen.
e Dette apparat er ikke beregnet til at skulle anvendes
af personer med begraensede fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller
mangel pé viden.
Hold bagrn og andre personer veek fra arbejdsomra-
det, nar du anvender apparatet.
Det er ngdvendigt med et uhindret udsyn til arbejds-
omréadet for at opdage mulige farer. Anvend kun ma-
skinen med god belysning.
e Anvend ikke maskinen i neerheden af stolper, hegn,
bygninger eller andre ubevaegelige genstande.
Sluk for motoren, fiern batteripakken og sgrg for, at
alle bevaegelige dele er stoppet fuldstaendig:
o For du indstiller skaereveerkets position.
e Fogrdu rengar eller fierner en blokering pa maski-
nen.

e [ader maskinen veere uden opsyn.

Feor du skifter tilbeharsdele.
Skeere- og knusefare. Undga kontakt med skzere-
veerktajerne. Placér ikke hand eller fingre mellem
skeereveerktgjerne eller i en position, hvor de kan bli-
ve skaret eller knust.

e Fare for kvaestelser. Foretag ingen aendringer pa ma-
skinen.

e Sorg for, at alle beskyttelsesanordninger, afbajere og
greb er fastgjort korrekt og sikkert.

&N FORSIGTIG

e Beer fuldt gjen- og harevaern.

e Horeveern kan nedseette evnen til at hore advarsels-
signaler. Vaer derfor opmaerksom pa mulige farer i
naerheden og i arbejdsomréadet.

Baer hovedbeskyttelse under arbejder i omrader, hvor
der er fare for nedfaldende genstande.

Fare for tilskadekomst pa skarpe skaerevaerktojer.
Beer skrid- og slidsikre beskyttelseshandsker under
handteringen af skeereveerktajet.

Der er fare for tilskadekomst, hvis lgst siddende tgj,
har eller smykker bliver grebet af maskinens bevaege-
lige dele. Hold taj og smykker vaek fra maskinens be-
vaegelige dele. Seet langt har op i en hestehale.

Du mé ikke anvende apparatet, hvis du er under pa-
virkning af medikamenter eller stoffer, som begraen-
ser reaktionsevnen. Anvend kun apparatet, nar du er
udhvilet og ved godt helbred.

e Apparatet ma ikke bruges, hvis det vibrerer usaedvan-
ligt eller afgiver usaedvanlige lyde.

Inden arbejdet kontrolleres apparatet for beskadigel-
ser, og sgrg for at skruerne pé kniven er spaendt
stramt.

Maskinen ma ikke bruges, hvis den forinden er faldet
ned, har faet et slag eller har synlige beskadigelser.
Fa skaderne repareret korrekt, inden du tager maski-
nen i brug igen.

Apparatet ma ikke bruges pa stiger eller ustabile un-
dergrunde.

Sorg for at skeereveerktgjet ikke kan komme i kontakt
med noget, inden du starter maskinen.

Fare for kvaestelser pa grund af fritliggende knive.
Saet knivbeskyttelsen pa, nar du ikke bruger maski-
nen, ogsa under korte arbejdspauser.

BEMAERK

o [grikke maskinen gennem teet buskads med magt.
Derved kan skeereveerktajerne blokerer og bliver
langsommere. Saet arbejdshastigheden ned, hvis
skaereveerktajerne blokeres.

e Skaer ikke i grene og kviste, der tydeligvis er for store
til at passe mellem skaerebladene. Anvend en hand-
eller grensav uden motor til at skaere starre grene el-
ler kviste.

e Brug kun maskinen ved temperaturer mellem 0 °C og
40 °C.

e Opbevar maskinen pa et sted, hvor temperaturen lig-
ger mellem 0 °C og 40 °C.

Yderligere sikkerhedsanvisninger vedr.
batteri
For at reducere risikoen for brand, kvaestelser og pro-
duktbeskadigelser pa grund af en kortslutning, ma ma-
skinen, batteripakken eller opladeren aldrig nedseenkes
i vaeske og der mé aldrig treenge vaeske ind i disse. AEt-
sende eller ledende vaesker sasom havvand, visse in-
dustrikemikalier, blegemidler eller produkter, der
indeholder blegemidler osv., kan forérsage en kortslut-
ning.
e Oplad batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 10 °C og 38 °C.
e Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperatu-
ren i omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.
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e Brug batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.

Sikker vedligeholdelse og pleje
AN ADVARSEL e« Siuk for motoren, fiern batteri-

pakken og serg for, at alle beveegelige dele er stoppet
fuldstaendig:

e For du renger eller efterser maskinen.

e For du skifter tilbehgrsdele.

o Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe skaere-
veerktajer. Veer seerligt omhyggelig, nér du fierner eller
monterer knivbeskyttelsen og rengar og smarer maski-
nen. e Kontrollér, at maskinen er i sikker tilstand ved re-
gelmeessigt at kontrollere, at bolte, matrikker og skruer
er spaendt. e Fjern efter hver anvendelse snavs pé skae-
reveerktgjet med en hard barste, og pafer en egnet olie
til at beskytte mod rust, far du monterer knivbeskyttel-
sen igen. Producenten anbefaler en spray til rustbeskyt-
telse og smaring. Sperg efter en egnet spray hos
kundeservice. Du kan smgre skeereveerktgjerne som
beskrevet for hver anvendelse.

AN FORSIGTIG e Anvend kun tilbehor og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
her og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejifri drift af apparatet.

BEM/AERK . Renger produktet efter hver anven-
delse med en blad, tor klud.

Obs « service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun

udfgres af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter. ® Der ma kun udfores de

indstillinger og reparationer, der er anfgrt i denne drift-
svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omrade.

Sikker transport og opbevaring
AN ADVARSEL e Siuk for maskinen, lad den ka-

le af og fjern batteripakken, for du opbevarer eller trans-
porterer den.

AN FORSIGTIG « For at undgé ulykker og kvae-
stelser ma apparatet kun transporteres og opbevares
med installeret knivbeskyttelse og uden isat batteri.

o Fare for tilskadekomst og skader p&d maskinen. Sarg
for at sikre maskinen mod bevaegelse eller fald under
transport.

BEMAERK . Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den. e Opbe-
var maskinen pa et tgrt og godt ventileret sted, hvor
barn ikke har adgang. Hold maskinen veaek fra setsende
stoffer, s&som havekemikalier. « Opbevar ikke maski-
nen udendars.

Resterende risici

AN ADVARSEL

e Selvom apparatet anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Felgende farer kan op-
sta ved brug af apparatet:

o Alvorlige kveestelser ved kontakt med skaereveerkto-
jerne. Hold skzereveerktajerne vaek fra kroppen og
lavere end hoftehgjde. Anvend knivbeskyttelsen,
nar du ikke bruger maskinen, ogsa under korte ar-
bejdsafbrydelser.

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begraens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfare horeskader. Bzer hgrevaern, og
begreens belastningen.
e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedszettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt geeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomleb (ofte kolde
fingre, fingerkloe)
e [ave omgivelsestemperaturer. Bser varme hand-
sker for at beskytte haenderne.
o Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt leegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerkloe,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, leengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

e Haekkeklipperen er kun beregnet til privat brug.

o Haekkeklipperen er beregnet til udendgrs arbejde.

e Af sikkerhedsmaessige grunde skal haekkeklipperen
altid holdes sikkert med begge haender.

o Haekkeklipperen er kun egnet til klipning af planter,
f.eks. haekke og buske.

e Anvend ikke haekkeklipperen i vade omgivelser eller
ved regn.

e Anvend kun haekkeklipperen i omgivelser med god
belysning.

e Det er af sikkerhedsmaessige grunde forbudt at fore-
tage ombygninger og sendringer pa maskinen, der
ikke er tilladt af producenten.

Enhver anden anvendelse, f.eks. at skeere graes, treeer

eller grene, er ikke tilladt. Brugeren er ansvarlig for fa-

rer, der opstar pa grund af ikke tilladt anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meaerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.
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Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

&N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
andrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omgaé, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Sikkerhedstast

Sikkerhedstasten pa maskinkontakten sikrer tohands-
betjeningen. Kun nar der trykkes pa sikkerhedstasten,
sluttes stremkredsen, dermed forhindres den ukontrol-
lerede start af haekkeklipperen.

Knivbeskyttelse
Knivbeskyttelsen er en vigtig bestanddel af haekkeklip-
perens sikkerhedsanordninger. Der ma ikke anvendes
en beskadiget knivbeskyttelse, og denne skal omgaen-
de udskiftes.

Symboler pa maskinen
@

Generelt advarselssignal

Lees driftsvejledningen og alle sikker-
hedsforskrifter far ibrugtagning.

Beer egnet gjen- og hgreveern under ar-
bejdet med maskinen.

(&

Fare for kveestelser. Ror ikke ved de
skarpe skaerevaerktgjer.

Beer skrid- og slidsikre beskyttelses-
handsker under arbejdet med maskinen.

@
o

Fare pa grund af udslyngede genstande.
Hold tilskuere, isger barn og husdyr,
mindst 15 m veek fra arbejdsomradet.

Udsaet ikke maskinen for regn eller fugti-
ge forhold.

A
14

Hold altid maskinen med begge haender.

Det garanterede lydtryksniveau, som er
angivet pa etiketten, er pa 93 dB.

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskel pa leve-
ringsomfanget (se emballage).

Billede, se grafiksider

Figur A

@ Sikkerhedstast maskinkontakt
(@) Oplasningstast handtag

(®) Materialevender

(@) Handbeskyttelse

@ Handtag, foran

() Sikkerhedstast batteripakke
(@) Holder til batteripakke

Typeskilt
(® Handtag, bagved

Ophaengsgje
(i1 Maskinkontakt

({2 Kniv

(@3 Knivbeskyttelse

* Hurtigladeaggregat Battery Power 18V
(5 *Batteripakke Battery Power 18V

* option

Batteripakke
Maskinen kan anvendes med en Karcher 18 V Battery
Power batteripakke.

Ibrugtagning
AN ADVARSEL
Ukontrolleret start
Livsfare pa grund af snitsar

Ved alle forberedende foranstaltninger skal batteriet ta-
ges ud af maskinen.

Isaetning af batteriet

BEMAERK

Snavsede kontakter

Skader pa apparat og batteri

Kontrollér batteriholderen og kontakterne for snavs in-

den isaetning, og renger dem eventuelt.

Obs

Anvend kun batterier, der er helt opladit.

Figur B

1. Skub batteriet ind i holderen, til det gar tydeligt i ind-
greb.

Betjening
Vi anbefaler, at farstegangsbrugere inden arbejdet
med hakkeklipperen instrueres af en erfaren per-

son, og ever handtering og teknikker.

Grundlaggende betjening
AN FORSIGTIG

Fare pa grund af dele, der slynges omkring.
Fremmedlegemer i det skdrne materiale kan slynges
omkring og/eller beskadige apparatet.
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Kontrollér det skarne materiale for fremmedlegemer,

som f.eks. papir, folier eller trde, for arbejdet pabegyn-

des, og fiern dem.

1. Fjern knivbeskyttelsen med bladfang.

2. Montér bladfanget ved vandrette snit (se Montering
af materialevender).

3. Hold fast i heekkeklipperen med begge haender.

Montering af materialevender
Obs
Anvend kun bladfanget ved vandrette snit.
1. Tag bladfanget af knivbeskyttelsen.
Figur C
2. Montér bladfanget pa haekkeklipperen.
Figur D

Start af maskinen
1. Tryk pa oplasningstasten maskinkontakt.
Figur E
2. Tryk pa maskinkontakten.
Apparatet starter.
3. Slip maskinkontakten.
Maskinen stopper.

Arbejdsteknikker

Obs

Du opnar et ensartet snit med en retningssnor.

1. Teend maskinen og fer den hen til materialet.

2. Kilip blade og tynde grene med en svingende bevae-
gelse.
Figur F

3. Ved tykkere grene udferes en savbevaegelse, men
stik ikke ind i planten.

4. Buske og haekke klippes nedefra og op.

5. Ved klipning af spidser udferes en bred svingbevae-
gelse, og kniven haeldes samtidigt en smule pa skra.

6. Til klipning af lave planter, som bunddaekke holdes
kniven vandret.

Drejning af greb
Det bagerste greb kan drejes for at kunne arbejde kom-
fortabelt pa lodrette flader.
1. Treek sikkerhedstasten pa handgrebet ned.
Figur G
2. Drej handtaget til den enskede position til det kan
hegres, at det gar i hak.

Udtagning af batteriet
AN ADVARSEL

Ukontrolleret start

Risiko for tilskadekomst

Tag batteripakken ud af apparatet under pauser og far
service- og vedligeholdelsesarbejde.

Figur H

1. Tryk pa sikkerhedstasten.

2. Tag batteriet ud af apparatet.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

N\ FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen inden transporten.
Transportér kun haekkeklipperen med monteret knivbe-
skyttelse.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen inden opbevaringen.
Opbevar kun haekkeklipperen med monteret knivbe-
skyttelse.

Obs

Anbring bladfanget pa knivbeskyttelsen for opbevarin-
gen.

Obs

Maskinen ma kun opbevares indendgrs.

Apparatet kan haenges pa en skrue eller et ssm ved
hjeelp af ophaengningsgjet.

Figur |

Pleje og vedligeholdelse

&N FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteriet ud af maskinen for alle arbejder p4 maski-
nen.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

Renggring af maskinen

BEMAERK

Ukorrekt rengoring

Skader pa maskinen

Rengar maskinen med en fugtig klud.

Anvend ikke aggressive renggringsmidler med oplos-

ningsmidler.

Dyp ikke maskinen i vand.

Rengor ikke maskinen med en slange- eller hajtryks-

vandstrale.

Figur J

1. Lad maskinen kgle af.

2. Befri kniv og motorkabinet for planterester og snavs
med en borste.

3. Renggr maskinens ventilationsabninger med en
barste.

Kontrol af knivens forskruning

A\ FORSIGTIG

Losnet forskruning

Snitsér pa grund af ukontrolleret bevaegelse med kniven
Kontrollér regelmeessigt, at knivens forskruning sidder
godt fast.

Figur K

1. Kontrollér, at skruerne/mgtrikkerne sidder godt fast.
2. Speend lgsnede skruer/meatrikker.

Oliering af knivklingerne
For at opretholde knivkvaliteten og de optimale skeere-
resultater skal du pafere lidt sprayolie eller tyndtflyden-
de maskinolie pa knivene efter hver brug.
Obs
Fjern harpiks pa knivene, f.eks. med Kércher Universal
pletfierner RM 769.
Figur L
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Renger apparatet (se Rengering af maskinen).
Laeg apparatet pa et vandret, plant og oliebestandigt
underlag.

Pafgr en tynd oliefilm pa oversiden af knivene.
Anbring knivbeskyttelsen.

Renger underlaget, og bortskaf olierester pa en mil-
jevenlig made og i overensstemmelse med lokale
forskrifter.

N =

arw

Slibning af knivklingerne
Obs
Fjern ved slibningen sé lidt materiale som muligt, og op-
rethold klingetandens oprindelige vinkel.

AN FORSIGTIG

Skarpe knive

Snitsér

Bazer egnede beskyttelseshandsker ved slibning af kniv-

klingerne.

1. Fastspaend kniven i et skruestik.

2. Slib den fritiggende side af klingens taeender med en
fil.

3. Skub kniven forsigtigt videre med handen, indtil de
klingetaender, der ikke er slebet, bliver tilgaengelige.

4. Slib den fritliggende side af klingens taeender med en
fil.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfeelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

Jo eeldre batteripakken er, desto mere forringes dens

kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag Afhjzelpning
Maskinen starter ikke Batteripakken er ikke sat korrekt i. ® Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.
Batteripakke er tom. ® Oplad batteripakken.
Batteripakken er defekt. ® Udskift batteripakken.
Maskinen stopper under |Kniv blokeret af materiale. ® Fjern materialet fra kniven.
drift Batteriet er overophedet ® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.
Motoren er overophedet ® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.
HGE 3-
| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er 18
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara- Leengde x bredde x hgjde mm 920 x
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej- 195 x
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. 185
Hvis du gnsker at gare garantien geeldende, bedes du Knivsleengde mm 500
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde- Vaegt (uden batteripakke) kg 245

servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tekniske data

HGE 3-
18
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 18
Tomgangsomdrejningstal (indstil- /min 1225
ling normal)
Diameter materiale (maks.) mm 22
Beregnede vardier iht. EN 62841-1, EN 62841-4-2
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 824
Usikkerhed Kpa dB(A) 3,0
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 93
usikkerhed Kyya
Hand-arm-vibrationsveerdi forre- m/s? 1,0
ste handtag
Hand-arm-vibrationsvaerdi bager- m/s® 2,5
ste handtag
Usikkerhed K m/s? 1,5
Mal og vaegt

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Vibrations- og stojniveau

De samlede angivne vibrationsveerdier og de angivne
stgjemissionsvaerdier blev malt iht. en standardiseret
prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet.

De samlede deklarerede vibrationsveerdier og de dekla-
rerede stgjemissionsvaerdier kan ogsa anvendes til en
forelgbig vurdering af eksponeringen.

&N ADVARSEL

Vibrations- og stajemissionerne under den faktiske drift
af elveerktajet kan afvige fra de angivne vaerdier, af-
heengigt af hvordan veerktajet anvendes, og iseer hvil-
ken type materiale der behandles.

Traef sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatg-
ren baseret pé et skon af eksponeringen under de fak-
tiske driftsforhold (under hensyntagen til alle dele af
driftscyklussen, sdsom de tidspunkter, hvor vaerktajet er
slukket og i tomgang, ud over udlasningstiden).

Apparater med en hand-arm vibrationsvaerdi
> 2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

AN FORSIGTIG e Fiere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfare folelseslgshed. e Beer
varme handsker for at beskytte haenderne. e Indlaeg re-
gelmeessige arbejdspauser.
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EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfgrte direktiver og
forordninger. Hvis produktet zndres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Haekkeklipper

Type: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiver og forordninger

2000/14/EF (+2005/88/EF)

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og andret af 2005/88/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

HGE 2-18:

Malt: 89

Garanteret: 92

HGE 3-18:

Mailt: 90,0

Garanteret: 93

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Uldised juhised

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist
neid ohutusjuhiseid, antud originaalkasutusju-

hendit, akupakiga kaasasolevaid ohutusjuhi-

seid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija.
Toimige neile vastavalt. Hoidke brosuurid hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja 6n-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis véib péhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib poh-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib poh-
justada varakahjusid.

Ohutusjuhised

Hekikaaridega to6tamisel tuleb Teil jargida eri-ohu-
tusmeetmeid ja -kaditumisreegleid, kuna hekikaari-
dega tootamisel esineb vigastusoht.

Lisaks neile ohutusjuhistele tuleb Teil jargida ka kohali-
ku riigi, nt ametiasutuste, kutselihingute v&i sotsiaalkas-
sade, ohutus- ja véljadppe-eeskirju. Seadme
kasutamine véib olla kohalike maarustega ajaliselt piira-
tud (paeva- voi aastaaeg). Jargige kohalikke eeskirju.

Masina lildised ohutushoiatused

AN HOIATUS

e Lugege labi kbik selle masinaga kaasasolevad
ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid ja
spetsifikatsioonid.
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Alltoodud juhiste eiramine v6ib pdhjustada elektrilé6-
gi, tulekahju ja/véi raskeid vigastusi.Salvestage kéik
hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks.
Hoiatustes kasutatud termin ,masin“ viitab teie vérgutoi-
tega (juhtmega) masinale véi akutoitega (juhtmeta) ma-
sinale.
1 Toobala ohutus

a

b

Hoidke té6ala puhas ja hasti valgustatud. Kit-
sad v6i hdmarad alad pbhjustavad énnetusi.
Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, néiteks tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu ldheduses. Masinad tekita-
vad sddemeid, mis véivad slilidata tolmu véi au-
re.

Masina kasutamise ajal hoidke lapsed ja kor-
valseisjad sellest eemal. Héirivad elemendid
v6ib pbéhjustada kontrolli kaotamist.

2 Elektriohutus

a

Masina pistikud peavad vastama pistikupesa-
le. Arge kunagi muutke pistikut mis tahes
moel. Arge kasutage maandatud masinatega
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja kokkuso-
bivad pistikupesad vdhendavad elektril66gi ohtu.
Viltige kehakontakti maandatud pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Elektrilédgi oht suureneb, kui teie keha on maan-
datud.

Arge jitke masinaid vihma kiitte ega mirga-
desse oludesse. Masinasse tungiv vesi suuren-
dab elektrilb6gi ohtu.

Arge kahjustage juhet. Arge kunagi kasutage
masinat toitejuhtme kandmiseks, tombami-
seks voi vooluvorgust eemaldamiseks. Hoid-
ke juhet eemal kuumusest, olist, teravatest
servadest voi lilkuvatest osadest.Kahjustatud
voi takerdunud juhtmed suurendavad elektrilé6gi
ohtu.

Masina vélistingimustes kasutamisel kasuta-
ge vélistingimustes kasutamiseks sobivat pi-
kendusjuhet. Vilistingimustes kasutamiseks
sobiva juhtme kasutamine véhendab elektrilé6gi
ohtu.

Kui masina kasutamine niiskes kohas on val-
timatu, kasutage rikkevooluseadmega (RCD)
kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine védhen-
dab elektril6dgi ohtu.

3 Isiklik ohutus

a

98

Olge téhelepanelik, jalgige, mida teete, ja ka-
sutage masinaga to6tamisel tervet moistust.
Arge kasutage masinat, kui olete visinud véi
narkootikumide, alkoholi v6i ravimite méju
all. Vaid hetk tdhelepanematust masina kasuta-
misel vbib pbhjustada raskeid kehavigastusi.
Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver voi kuulmis-
kaitsevahendid, mida kasutatakse sobivates tin-
gimustes, vdhendavad kehavigastusi.

Viltige tahtmatut kaivitamist. Enne toiteallika
jalvoi akuga tihendamist, masina iiles tost-
mist voi kandmist veenduge, et liiliti oleks
véljaliilitatud asendis. Masinate kandmine sér-
me lilitil hoides voi sissellilitatud liilitiga masinate
pingestamine véib péhjustada énnetusi.

Enne masina sisseliilitamist eemaldage regu-
leerimisvoti voi mutrivoti. Masina péérieva osa
klilge kinnitatud mutrivéti voi véti voib pbhjustada
kehavigastusi.

Eesti

Arge liiga kaugele ulatage. Hoidke kogu aeg
oiget jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab
ootamatutes olukordades masinat paremini juhti-
da.

Riietuge digesti. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuva-
test osadest eemal. Lahtised riided, ehted voi
pikad juuksed voivad jaéda kinni liikuvatesse
osadesse.

Kui tolmu eemaldamise ja kogumise seadme-
te lhendamiseks on olemas seadmed, veen-
duge, et need on iihendatud ja neid
kasutatakse nduetekohaselt. Tolmu kokku ko-
gumine véib vdhendada tolmuga seotud ohte.
Arge laske masinate sagedasest kasutami-
sest tekkinud harjumusel muutuda lohaku-
seks ja drge ignoreerige masina ohutuse
pohimétteid. Hooletu tegevus voib péhjustada
tosiseid vigastusi kbigest sekundi murdosa jook-
sul.

Masina kasutamine ja hooldus

a

o

o

-

=

Arge suruge masinat jouga. Kasutage omara-
kenduse jaoks diget masinat. Oige masin teeb
t66d paremini ja ohutumalt kiirusel, milleks ta on
ette ndhtud.

Arge kasutage masinat, kui liiliti ei liilita seda
sisse ega vilja. K6ik elektrilised téoriistad, mida
ei saa lilitiga juhtida, on ohtlikud ja need tuleb
korda teha.

Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriistade hoiustamist eemaldage pis-
tik toiteallikast ja/voi aku elektritooriista kiil-
jest. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
védhendavad elektritdériista juhusliku kéivitamise
ohtu.

Hoidke jéudeolekus elektritooriistu lastele
kéttesaamatus kohas ja arge laske elektrit66-
riistaga v6i nende juhistega mittetuttavatel
isikutel elektritooriista kédsitseda. Masinad on
koolitamata kasutajate kdes ohtlikud.

Hooldage masinaid ja tarvikuid. Kontrollige
lilkkuvate osade mittejoondust voi kinnitamata
olekut, osade purunemist ja muid seisukordi,
mis véivad mojutada elektritooriista tood.
Kahjustuse korral laske elektritooriist enne
kasutamist ara parandada. Paljud 6nnetused
Jjuhtuvad halvasti hooldatud seadmete téttu.
Hoidke I6ikeriistad teravad ja puhtad. Néuete-
kohaselt hooldatud teravate lbiketeradega l6ike-
riistade kinnikiilumine on ebatéenéolisem ja neid
on lihtsam juhtida.

Kasutage masinat ja tarvikuid vastavalt kdes-
olevatele juhistele, vottes arvesse tootingi-
musi ja tehtavaid téid. Masina kasutamine
ettenadhtud otstarbest erinevalt véib pbhjustada
ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ja 6livabad. Libedad kdepidemed ja
haardepinnad ei véimalda t6driista ootamatutes
olukordades ohutult kasitseda ja juhtida.

Aku kasutamine ja hooldus

a

b

Laadige ainult tootja méaratud laadijaga.
Uhele akuttidibile sobiv laadija voib tekitada tu-
leohtu, kui seda kasutatakse teist tiilipi akuga.
Kasutage elektritdoriistu ainult spetsiaalsete
akudega. Muude akude kasutamine voib pohjus-
tada vigastusi ja tulekahju.



¢ Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal metal-
lesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, vot-
med, naelad, kruvid v6i muud vaikesed
metallesemed, mis véivad aku klemmid liihis-
tada. Akuklemmide liihistamine vbib pohjustada
poletusi voi tulekahju.

d Kahjulikes tingimustes vib vedelik akust val-
ja tulla; viltige kokkupuudet. Juhuslikul kok-
kupuutel loputage veega. Kui vedelik satub
silma, pé6rduge tiiendavalt arsti poole. Akust
véljuv vedelik v6ib pbhjustada &rritust voi pbletu-
Si.

e Arge kasutage akupakki véi téoriista, mis on
kahjustatud v6i modifitseeritud. Kahjustatud
v6i modifitseeritud akude kéitumine véib olla ette-
arvamatu, pohjustades tulekahjusid, plahvatusi
voi vigastuste ohu.

f Arge jatke akut vdi tooriista tulekahju véi iile-
maadrase temperatuuri katte. Tulekahju voi tem-
peratuur tle 130 °C véib pbhjustada plahvatuse.

g Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akut voi tooriista valjaspool juhistes margitud
temperatuurivahemikku.Ebakorrektne laadimi-
ne voi temperatuur véljaspool ettendhtud vahe-
mikku vOib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

Hooldus

a Laske masinat hooldada kvalifitseeritud re-
montijal, kes kasutab ainult originaalvaruosi.
See tagab masina ohutuse.

b Arge kunagi hooldage kahjustatud akukomp-
lekte. Akupakke tohivad hooldada ainult tootja
voi volitatud teenusepakkujad.

Hekildikuri ohutushoiatused
Hoidke kdik kehaosad terast eemal. Arge eemal-
dage l6ikematerjali ega hoidke 16ikamist vajavat
materjali, kui terad liiguvad. Terad liiguvad edasi
pérast liliti valjaliilitamist. Hekilbikuri kasutamise
ajal tekkiv tdhelepanematus voib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi.
Kandke hekil6ikurit kdepidemest hoides ja kui
selle tera on peatunud ning olge ettevaatlik, et te
ei kasutaks lihtegi toitellilitit. Hekilbikuri 6ige
kandmine véhendab terade tahtmatu kéivitumise
ohtu ja sellest tulenevate kehavigastuste ohtu.
Hekiloikuri transportimisel voi hoiustamisel pai-
galdage alati tera kate. Hekilbikuri n6uetekohane
késitsemine vdhendab teradest pbhjustatud vigas-
tuste ohtu.
Ummistunud materjali eemaldamisel voi sead-
me hooldamisel veenduge, et kdik toiteliilitid on
vdlja liilitatud ja akukomplekt on eemaldatud voi
lahti ihendatud. Hekilbikuri ootamatu kéivitamine
ummistunud materjali eemaldamisel voi hooldami-
sel voib pbhjustada raskeid kehavigastusi.
Hoidke hekilGikurit ainult selle isoleeritud haar-
depindadest, kuna tera véib kokku puutuda pei-
dusolevate juhtmetega. Terad, mis puutuvad
kokku ,pinge all” oleva juhtmega, véivad hekilbikuri
metallosad ,pinge alla” viia ja anda kasutajale elekt-
ril66gi.
Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid I6ikamisa-
last eemal. Toitejuhtmed voi kaablid vdivad olla pei-
detud hekkidesse voi pébsastesse ja tera voib need
kogemata I&bi Ibigata.

7 Arge kasutage hekilikurit halbades ilmastiku-
tingimustes, eriti dikeseohu korral. See vdhen-
dab vélgutabamuse ohtu.

Ohutu kaitamine

A OHT

o Arge kasutage kunagi seadet, kui 15 m raadiuses vii-
bib inimesi, eelkdige lapsi voi loomi, kuna esineb oht,
et I6ikenuga voib esemeid lles paisata.

o Rasked vigastused, kui Ibikenuga paiskab esemeid
liles voi traat voi n6or jééb 16iketdoriista kinni. Uurige
tébala enne kasutamist pohjalikult esemete nagu kivi-
de, pulkade, metalli, traadi, kontide voi t66riistade
suhtes ning eemaldage need.

AN HOIATUS
e Lapsed ja noorukid ei tohi seadet kéitada.
e Seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud fiidisilis-
te, sensoorsete voi vaimsete vbimetega isikutele voi
kogemuste ja/voi teadmiste puudumisel.
Hoidke lapsed ja teised inimesed seadme kasutami-
se ajal tédpiirkonnast eemal.
Teil on vaja takistamatut vaadet téépiirkonnale, et tu-
vastada véimalikke ohte. Kasutage seadet ainult hea
valgustuse korral.
o Arge kasutage seadet postide, tarade, hoonete véi
teiste likumatute esemete ldheduses.
Llitage mootor vélja, eemaldage akupakk ja tehke
kindlaks, et koik likuvad detailid on téielikult peata-
tud:
Enne Ibikemehhanismi té6positsiooni seadistamist.
Enne seadme puhastamist voi blokeeringu eemal-
damist.
Kui jatate seadme jérelevalveta.
Enne tarvikuosade vahetamist.
Lbike- ja muljumisoht. Véltige kokkupuudet 16iketd6-
riistadega. Arge pange kétt ega sérmi I6iketéériistade
vahele ega asendisse, milles need véivad Ibigata voi
muljuda saada.
Vigastusoht. Arge tehke muudatusi seadmel.
Tehke kindlaks, et kbik kaitseseadised, eemalesuu-
najad ja kdepidemed on nbuetekohaselt ja kindlalt
kinnitatud.

&N ETTEVAATUS

e Kandke taielikku silma- ja kuulmiskaitsevahendit.

o Kuulmiskaitsevahend voib piirata Teie véimet kuulda

hoiatushelisid, seetbttu péérake tédhelepanu véimali-

kele ohtudele I&dheduses ja té6piirkonnas.

Téétades piirkondades, kus esineb allakukkuvate

esemete oht, kandke peakaitset.

Vigastusoht teravatel I6iketéoriistadel. Kandke I6ike-

todriistaga timberkéimisel libisemiskindlaid ja vastu-

pidavaid kaitsekindaid.

Vigastusoht, kui seadme liikuad osad haaravad kinni

I6dvalt istuvast riietusest, juustest voi ehetest. Hoidke

riietus ja ehte masina liikuvatest osadest eemal. Sidu-

ge pikad juuksed kinni.

Te ei tohi seadet kéitada, kui olete ravimite voi uimas-

tite méju all, mis piiravad reaktsioonivéimet. Kéitage

seadet ainult puhanud ja terves seisundis.

o Arge kasutage seadet, kui see vibreerib ebatavaliselt
vOi tekitab ebatavalist miira.

e Enne t66 algust kontrollige seadet kahjustuste suhtes
Jja tehke kindlaks, et poldid on noa kiilge tugevalt kinni
keeratud.

o Arge kasutage seadet, kui see on eelnevalt alla kuk-
kunud, saanud 166gi voi on ndhtavalt kahjustatud.
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Laske kahjustused enne seadme taaskéikuvotmist
néuetekohaselt remontida.

e Arge kasutage seadet redelitel v6i ebastabiilsetel
aluspindadel.

e Tehke enne seadme kéivitamist kindlaks, et 16iket66-
riistad ei saa millegi vastu puutuda.

o Vigastusoht katmata noa tottu. Paigaldage noakaitse,
kui Te seadet ei kasuta, ka liihikestel tédpausidel.

TAHELEPANU

o Arge juhtige seadet toore jéuga Iébi tiheda p66sasti-
ku. Seetbttu voivad lbiketdoriistad blokeeruda ja aeg-
lasemaks muutuda. Kui I6iketéériistad blokeeruvad,
védhendage t606Kiirust.

o Arge I6igake oksi ja harusid, mis on I6ikeketaste va-
hele mahutamiseks silmnéhtavalt liiga suured. Kasu-
tage suuremate okste ja harude Ibikamiseks
mootorita kési- voi oksasaagi.

o Kaitage seadet ainult temperatuuridel vahemikus 0
°C kuni 40 °C.

e Hoidke seadet kohas, kus temperatuur on vahemikus
0 °C kuni 40 °C.

Taiendavad ohutusjuhised aku kohta
Luihisest tingitud tulekahjude, vigastuste ja tootekahjus-
tuste ohu vdhendamiseks drge kunagi kastke seadet,
akupakki ega laadijat vedeliku sisse ega laske vedelikul
sellesse tungida. Korrosiivsed voi elektrit juhtivad vede-
likud nagu merevesi, teatud té6stuskemikaalid, pleegi-
tusvahendid voi pleegitusvahendeid sisaldavad tooted
jms vdivad pbhjustada liihise.

e [aadige akupakki kohas, kus imbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 10 °C kuni 38 °C.

e Hoidke akupakki kohas, kus (imbritseva 6hu tempe-
ratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

e Kasutage akupakki kohas, kus imbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

Ohutu hooldus ja jooksevremont

AN HOIATUS . Lilitage mootor vélja, eemaldage
akupakk ja tehke kindlaks, et koik liikuvad detailid on
taielikult peatatud:

o Enne seadme puhastamist vbi hooldust.

e Enne tarvikuosade vahetamist.

o Vigastusoht teravate I6iketdoriistade téttu. Olge eriti
hoolsad noakaitsme eemaldamisel vbi paigaldamisel,
seadme puhastamisel ja blitamisel. ® Tehke kindlaks, et
seade on ohutus seisundis, kontrollides regulaarsete
ajavahemike jarel, kas poldid, mutrid ja kruvid on tuge-
valt kinnikeeratud. e Eemaldage pérast iga kasutuskor-
da I6iketdoriistadelt mustus kbva harjaga ja kandke
rooste vastu kaitsmiseks sobilik 6li peale, enne kui noa-
kaitsme uuesti paigaldate. Tootja soovitab kasutada
rooste vastu kaitsmiseks ja 6litamiseks spreid. Kiisige
oma klienditeenindusest sobivat spreid. Te voite l6ike-
todriistu enne iga kasutuskorda kirjeldatud viisil 6litada.

AN ETTEVAATUS . Kasutage ainult tootja
poolt lubatud tarvikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja
originaalvaruosad tagavad seadme ohutu ja térgeteta
kéituse.

TA HELEPANU . Puhastage toode pérast iga

kasutuskorda pehme, kuiva lapiga.

MarKus e Teenindus- ja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ai-
nult antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja re-

monditéid. Sellest ulatuslikumate remondité6de puhul
vétke (hendust oma volitatud klienditeenindusega.

Ohutu transport ja ladustamine

M\ HOIATUS e Enne seadme ladustamist v6i
transportimist liilitage seade vélja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk.

N ETTEVAATUS o Onnetusjuhtumite véi vi-
gastuste véltimiseks tohib seadet transportida ja ladus-
tada ainult installeeritud noakaitsme ja vélja véetud
akuga. e Vigastusoht ja kahjustused seadmel. Kindlus-
tage seade transportimisel liikumise voi kukkumise vas-
tu.

TAHELEPANU « Enne seadme transportimist
voi ladustamist eemaldage kéik voorkehad seadmest.
e Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis
on lastele juurdepdédsmatu. Hoidke seade eemal korro-
deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
Jaakriskid
AN HOIATUS
o Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jadvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel
voivad tekkida jdrgmised ohud:

e Rasked vigastused lbiketdériistadega kokkupuute
tottu. Hoidke Ibiketbdriistad kehast eemal ja puusa-
kérgusest madalamal. Kasutage noakaitset, kui Te
seadet ei kasuta, ka liihikestel to6katkestustel.

e Vibratsioon vGib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks Oiget todriista, kasutage ettendhtud kéepi-
demeid ja piirake té6aega ning ekspositsiooni.

e Miira v6ib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e Vigastused lilespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vahendamine

N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus véib pohjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méadérata, ku-
na see séltub mitmetest mojuteguritest:
e [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad sérmed, s6rmede surin)
o Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vere-
varustus.
e Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kaitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite pé6rduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

o Hekikaarid on ette nahtud ainult erakasutuseks.

e Hekikaarid on ette nahtud té6tamiseks valitingimus-
tes.

e Ohutusalastel péhjustel tuleb hekikaare hoida alati
kindlalt mélema kaega.

o Hekikaarid on ette nahtud ainult taimede, nt hekkide
ja pdosaste Idikamiseks.
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Arge kasutage hekikaare marjas keskkonnas voi

vihma kaes.

Kasutage hekikaare ainult hasti valgustatud kesk-

konnas.

e Umberehitused ja tootja poolt volitamata muudatu-
sed seadmel on ohutusalastel pdhjustel keelatud.

Iga muu kasutamine, nt rohu, puude vdi okste I6ikamine

on lubamatu. Lubamatu kasutamise t&ttu tekkivate oh-

tude eest vastutab kasutaja.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
QKQ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale Umberkaimise vi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidjat.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate v6i muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette nédhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, &rge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

Lahtilukustusklahv
Seadmeldiliti lahtilukustusklahv kindlustab kahe-kae-ka-
sitsemise. Vooluahel suletakse ainult lahtilukustusklah-
vi vajutamisel, mis takistab hekildikuri kontrollimatut
kaivitumist.

Noakaitse
Noakaitse on hekikaaride ohutusseadiste oluline koos-
tisosa. Kahjustatud noakaitset ei tohi enam kasutada
ning see tuleb viivitamatult asendada.

Seadmel olevad siimbolid

: Uldine hoiatusmark

Lugege enne kaikuvotmist kasutusju-
hendit ja kdiki ohutusjuhiseid.

Kandke seadmega to6tamisel sobivaid
silma- ja kuulmiskaitsevahendeid.

Vigastusoht. Arge puudutage teravaid
16iketdoriistu.

Kandke seadmega té6tamisel libisemis-
kindlaid ja vastupidavaid kindaid.

Oht Ulespaiskuvate esemete tottu. Hoid-
ke pealtvaatajad, eelkdige lapsed ja ko-
duloomad tédpiirkonnast vahemalt 15 m
kaugusel.

Arge asetage seadet vihma katte ega

' niisketesse tingimust

Hoidke seadet alati mélema kéega.

Etiketil esitatud garanteeritud helirbhuta-
se on 93 dB.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Vt pilti graafika lehekiilgedel

Joonis A

@ Seadmeliiliti lahtilukustusklahv
@ Kaepideme lahtilukustusklahv
(®) Léikematerjali piihkija

(@) Kaekaitse

@ Kaepide, ees

(&) Akupaki lahtilukustusklahv
(@) Akupaki pesa

Tuubisilt

(9 Kaepide, taga

Riputusaas

(@) Seadmeldlliti

({2 Léiketera

(13 Loiketera kaitse

*Kiirlaadija Battery Power 18V
(5 *Akupakk Battery Power 18V
* Valikul

Akupakk
Seadet saab kaitada Karcher 18 V Battery Power aku-
pakiga.
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Kéikuvotmine
AN HOIATUS
Kontrollimatu kdivitumine
Oht elule lbikevigastuse tottu

Vétke koigi ettevalmistavate meetmete puhul aku sead-
mest vélja.

Aku sissepanek

TAHELEPANU

Méérdunud kontaktid

Kahjustused seadmel ja akul

Kontrollige akupesa ja kontakte enne sissepanekut
mé&érdumise suhtes ja vajaduse korral puhastage neid.
Mérkus

Kasutage ainult téielikult laetud akusid.

Joonis B

1. Lukake aku pessa, kuni see kuuldavalt fikseerub.

Kasitsemine

Soovitame esmakasutajatel lasta end enne hekikaa-
ridega to6tamist kogenud inimesel juhendada ning
harjutada kasitsemist ja toovotteid.

Pohiline kdsitsemine

N ETTEVAATUS

Oht iimberringi lenduvate osade téttu.

Lbéikematerjalis olevad véérkehad véivad timberringi

lenduda ja/vbi seadet kahjustada.

Kontrollige I6ikematerjali enne t66 alustamist véorkeha-

de nagu paberi, kilede Vi traatide suhtes ja eemaldage

need.

1. Eemaldage I6iketera kaitse Idikematerjali puhkijaga.

2. Horisontaalsete Idigete korral monteerige I16ikema-
terjali puhkija (vt Léikematerjali plihkija monteerimi-
ne).

3. Hoidke hekikaare mdlema kaega kinni.

Loikematerjali piihkija monteerimine
Mérkus
Kasutage I6ikematerjali piihkijat ainult horisontaallbige-
te korral.
1. Eemaldage Idikematerjali puhkija I6iketera kaits-
melt.
Joonis C
2. Monteerige l6ikematerjali puhkija hekildikurile.
Joonis D

Seadme sisseliilitamine
1. Vajutage seadmeldiliti lahtilukustusklahvi.
Joonis E
2. Vajutage seadmeliilitit.
Seade kaivitub.
3. Laske seadmeliiliti lahti.
Seade peatub.

Toovotted

Mérkus

Rihtnéériga saate (ihtlase I6ike.

1. Lulitage seade sisse ja juhtige Idigatava materjali
juurde.

2. Loigake lehti ja 6hukesi oksi pendeldava liigutuse-
ga.
Joonis F

3. Paksemate okste puhul tehke saagimisliigutus, kuid
arge torgake taime sisse.

4. Loigake pddsaid ja hekke alt Ules.

o

Tehke tippude Idikamisel suur pééramisliigutus ja
kallutage seejuures nuga kergelt.

Madalate taimede nagu alustaimestu I6ikamiseks
hoidke nuga horisontaalselt.

o

Kaepideme keeramine
Vertikaalsetel pindadel mugavamaks tddtamiseks saab
tagumist kdepidet keerata.

1. Témmake kaepideme lahtilukustusklahv taha.
Joonis G

2. Keerake kaepide soovitud positsiooni, kuni see
kuuldavalt fikseerub.

Aku véljavétmine

AN HOIATUS

Kontrollimatu kédivitumine

Vigastusoht

Vétke aku té6pausidel ning enne hooldus- ja hoolitsus-
toid seadmest vélja.

Joonis H

1. Vajutage lahtilukustusklahvi.

2. Votke aku seadmest valja.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

&N ETTEVAATUS

Kontrollimatu kédivitumine

Léikevigastused

Vétke aku enne transportimist seadmest vilja.
Transportige hekikdére ainult paigaldatud noakaitsme-
ga.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Vétke aku enne ladustamist seadmest vélja.
Ladustage hekik&are ainult paigaldatud noakaitsmega.
Mérkus

Enne ladustamist paigaldage l6iketerade kaitsmele 16i-
kematerjali piihkija.

Mérkus

Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Seadme saab riputada kruvi vdi naela kilge, kasutades
riputusaasa.

Joonis |

Hooldus ja jooksevremont

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kédivitumine

Léikevigastused

Vétke enne koiki seadmel teostatavaid tdid aku sead-
mest vélja.

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa tottu

Kandke koigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.
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Seadme puhastamine

TAHELEPANU

Vale puhastamine

Kahjustused seadmel

Puhastage seadet niiske lapiga.

Arge kasutage lahustisisaldusega puhastusvahendeid.

Arge kastke seadet kunagi vette.

Arge puhastage seadet voolik- v8i kérgsurveveejoaga.

Joonis J

1. Laske seadmel maha jahtuda.

2. Vabastage nuga ja mootori korpus harjaga taime-
jaakidest ja mustusest.

3. Puhastage seadme ventilatsioonipilud harjaga.

Noa keermesliite kontrollimine

AN ETTEVAATUS

Lahtine keermesliide

Lbikevigastused noa kontrollimatute liikumiste tottu
Kontrollige regulaarselt noa keermesliidet kindla asetu-
se suhtes.

Joonis K

1. Kontrollige polte /mutreid kindla asetuse suhtes.

2. Keerake lahtised poldid / mutrid kinni.

Noaterade olitamine
Loiketerade kvaliteedi ja optimaalse I6iketulemuste
saavutamiseks kandke péarast iga kasutuskorda I6ikete-
radele veidi pihustusdli voi vedelat masinadli.

Mérkus
Eemaldage lbiketeradelt vaik, nt Kércheri universaalse
plekieemaldiga RM 769.

Joonis L

1. Puhastage seadet (vt peatiikki Seadme puhastami-
ne).

2. Asetage seade horisontaalsele, tasasele ja 6likind-
lale alusele.

3. Kandke Idiketerade Ulakiiljele 8huke 6likiht.

4. Paigaldage noakaitse.

5. Puhastage alus ja utiliseerige dlijaagid keskkonna-
sobralikult ning vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Noaterade teritamine
Mérkus
Eemaldage teritamisel nii véhe materjali kui véimalik ja
saavutage terahamba esialgne nurk.

&N ETTEVAATUS

Teravad noad

Léikevigastused

Kandke noaterade teritamisel sobivaid kaitsekindaid.

1. Pingutage nuga kruustangide vahele.

2. Teritage terahammaste katmata kdlge viiliga.

3. LuUkake nuga ettevaatlikult kasitsi edasi, kuni terita-
mata terahambad muutuvad juurdepaasetavaks.

4. Teritage koigi terahammaste katmata kilgi viiliga.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad p&hjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin nimetamata rikete puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kaitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei kaivitu

Akupakk ei ole digesti sisse pandud. ® Liikake akupakk pessa kuni see fikseerub.

Akupakk on tihi.

Laadige akupakk tais.

Akupakk on defektne.

Vahetage akupakk valja.

Seade peatub kaituse

Nuga I6igatava materjaliga blokeeritud.

Eemaldage Idigatav materjal noast.

ajal Aku on tilekuumenenud

°
°
°
® Katkestage t60 ja oodake, kuni aku tempe-
ratuur asub jalle normaalvahemikus.

Mootor on tlekuumenenud

® Katkestage t606 ja laske mootoril maha jah-

tuda.
 Ceranti Tehnilised andmed
Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud HGE 3-
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 18
kdérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater- —
jali- v6i tootmisviga. Garantiijuhtumil pd6rduge ostu Seadme v6imsusandmed
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo- Toé6pinge \% 18
litatud klienditeeninduse poole. Tuhikaigu pooretearv (normaalne /min 1225
(Aadressi vt tagakdiljelt) seadistus)
Téaiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) Lioatava materiali IAbimaot mm I
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast (magx) )

"Allalaadimiste” alt.

Kindlakstehtud vaartused EN 62841-1, EN 62841-4-
2 kohaselt

Helirdhutase Lo dB(A) 82,4
Ebakindlus Kya dB(A) 3,0

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 93
lus Kywa

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/sZ 1,0
vaartus eesmine kaepide
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HGE 3-
18
Labakéasi-kasivars vibratsiooni- m/s? 2,5
vaartus tagumine kaepide
Ebakindlus K m/s? 1,5
Mootmed ja kaalud
Pikkus x laius x kérgus mm 920 x
195 x
185
Loikenoa pikkus mm 500
Kaal (akupakita) kg 2,45

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsiooni- ja miiravaartus

Esitatud vibratsiooni lildvaartused ja esitatud mi-
raemissiooni vaartused on méddetud normeeritud kat-
semeetodil ja neid voib kasutada tdriista vordlemiseks
teisega.

Ekspositsiooni esialgseks hindamiseks voib kasutada
ka deklareeritud vibratsiooni tildvaartuseid ja deklaree-
ritud miraemissiooni vaartuseid.

AN HOIATUS

Elektritéoriista tegeliku kasutamise ajal tekkivad vibrat-
siooni- ja miiraemissioonid véivad esitatud véértustest
koérvale kalduda, olenevalt toériista kasutusviisist ja eel-
koige materjali liigist.

Méérake kindlaks ohutusmeetmed operaatori kaitsmi-
seks, tuginedes tegelikes kasutustingimustes toimuva
ekspositsiooni hinnangule (véttes lisaks vallandusajale
arvesse t66tsiikli kbiki osi nagu nt aegu, mil téériist on
vélja lilitatud ja mil see téétab tiihikéigul).

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartusega >
2,5 m/s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised
andmed kasutusjuhendist)

AN ETTEVAATUS e Seadme mitmetunnine
katkematu kasutamine v8ib p6hjustada kurtustundeid.
e Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid. e Seadke sis-
se regulaarsed tédpausid.

EL vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni valjastamise eest vastutab lks-
nes tootja.

Toode: Hekikaarid

Tiup: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktiivid ja maarused

2000/14/EU (+2005/88/EU)

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: Lisa V
Helivoimsustase dB(A)

HGE 2-18:

Mébddetud: 89
Garanteeritud: 92

HGE 3-18:

Méddetud: 90,0
Garanteeritud: 93

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01
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Visparigas norades

Pirms iekartas pirmas izmanto$anas reizes ra-
pigi izlasiet turpmakas droSibas norades, $o
originalo lietoSanas instrukciju, iepazistieties ar
akumulatora pakai pievienotajam drosibas no-
radém, ka arT ar akumulatora pakas/standarta ladétaja
originalo lietoSanas instrukciju. Rikojieties saskana ar
tam. Saglabajiet minétos materialus vélakai izmantosa-
nai vai nodoSanai nakamajam ipasniekam.

Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos droSibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér§anas
noteikumus.
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Riska pakapes
A BISTAMI

o Norade par tieSi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS
o Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

o Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

DrosSibas norades

Stradajot ar darza $kérém, Jums jaievéro ipasi dro-
S1bas pasakumi un ricibas noteikumi, jo stradajot ar
darza Skérém pastav savainosanas risks.

Papildus $Tm droSibas noradém Jums jaievéro arT valstt
spéka esosie drosibas un izglitibas noteikumi, piem.,
iestazu, arodbiedribu vai sociala nodrosinajuma iestazu
noteikumi. lerices lietojuma laiku (dienas vai gadalaiks)
var ierobezot vietéjie noteikumi. levérojiet vietéjos no-
teikumus.

Visparigi bridinajumi par drosu darba
veik§anu ar masinu

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, instrukcijas,
attélus un specifikacijas, kas pievienotas sai ma-
Sinai.

Visu turpmak noradito instrukciju neievéro$ana var iz-

raisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai

nopietnas traumas.Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakai atsaucei.

Termins "masina" bridinajumos attiecas uz masinu, kas

darbinama ar elektrotiklu (ar vadu), vai masinu, kas dar-

binama ar akumulatoru (bez vada).

1 Darba zonas droSiba

a Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.

Parblivétas vai tum$as vietas var izraisit negadi-
Jjumus.

b Nelietojiet masinas spradzienbistama vidé,
pieméram, viegli uzliesmojosu sSkidrumu, ga-
zu vai puteklu tuvuma. Masinas rada dzirkste-
les, kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumus.
Stradajot ar masinu, sargajiet bérnus un tuvu-
ma esosSos cilvékus. Uzmanibas novérsana var
izraisit kontroles zudumu.

2 Elektrodrosiba

a Masinu spraudniem jaatbilst kontaktligzdai.
Nekada gadijuma nemodificéjiet spraudni.
Neizmantojiet adaptera spraudnus ar saze-
métam (iezemétam) masinam. Neparveidotas
kontaktdak$as un atbilsto$as kontaktligzdas sa-
mazings elektriskas stravas trieciena risku.

b lzvairieties no kermena saskares ar iezemé-
tam vai sazemétam virsmam, pieméram, cau-
rulém, radiatoriem, pavardiem un
ledusskapjiem. Ja jusu kermenis ir iezeméts vai
sazeméts, pastav paaugstinats elektriskas stra-
vas trieciena risks.

¢ Nepaklaujiet masinas lietum vai slapjiem aps-
takliem. Udens iek/d$ana masina palielinas elek-
triskas stravas trieciena risku.

o
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Nelietojiet vadu tam neparedzéta veida. Ne-
kad neizmantojiet vadu masinas parnésasa-
nai, vilkSanai vai atvieno$anai. Sargajiet vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam.Bojati vai sapinusies vadi palielina elek-
triskas stravas trieciena risku.

Stradajot ar masinu arpus telpam, izmantojiet
pagarinataju, kas piemérots lieto$anai arpus
telpam. Ara darbiem piemérota vada izmantosa-
na samazina elektriskas stravas trieciena risku.
Ja masinas ekspluatacija mitra vieta ir neno-
vér$ama, izmantojiet ar stravas atlikuma ierici
(RCD) aizsargatu barosanas avotu. RCD iz-
mantoSana samazina elektriskas stravas triecie-
na risku.

Personiska drosiba

a

Esiet modri, vérojiet, ko darat, un, darbinot
masinu, ievérojiet veselo sapratu. Nelietojiet
masinu, kamér esat noguris vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Ma-
Sinas lietoSanas laika 1slaiciga neuzmaniba var
izraisit nopietnus miesas bojajumus.

Lietot individualos aizsardzibas lidzek]|us.
Vienmer lietojiet acu aizsarglidzeklus. Tadi
aizsarglidzekli k& puteklu maska, neslidosi drosi-
bas apavi, kivere vai dzirdes aizsarglidzekli, ko
izmanto piemérotos apstaklos, samazinas trau-
mu risku.

Novérst nejausu iedarbinasanu. Pirms masi-
nas pieslégSanas baro$anas avotam un/vai
akumulatoru blokam, pacelSanas vai parnée-
sasanas parliecinieties, ka slédzis ir izslegta
pozicija. Masinu nésasana ar pirkstu uz slédza
vai mas$inu, kuriem ir ieslégts slédzis, aktivizé$a-
na var izraisit negadijumus.

Pirms masinas ieslégSanas iznemiet regulé-
Sanas atslégu vai uzgrieznatslégu. Ja regulé-
$anas vai uzgrieznu atsléga ir atstata uz
rotgjoSas masinas dalas, pastav risks gat trau-
mas.

Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglaba-
jiet stabilu staju un lidzsvaru. Tas Jauj labak
kontrolét masinu neparedzétas situacijas.
Gérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu ap-
gérbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
drosa attaluma no kustigajam dalam. Vafigas
drébes, rotaslietas vai gari mati var iekerties kus-
tigas dalas.

Ja ierices ir paredzétas puteklu nosiikSanas
un savak$anas iekartu pieslégsanai, parlieci-
nieties, ka tas ir pieslégtas un pareizi izmanto-
tas. Putek/u savak$anas izmantoSana var
samazinat ar putekjiem saistitos riskus.
Nelaujiet ieradumam, kas radies no biezas
masinas lietoSanas, lauj jums zaudét modribu
un ignorét masinas drosibas principus. Neuz-
maniga riciba viena mirkIr var izraisit smagus ie-
vainojumus.

Masinas lietoSana un apkope

a

Nelietojiet masinu ar spéku. Izmantojiet sa-
vam lietojumam piemérotu masinu. Pareiza
masina So darbu veiks labak un drosak tada atru-
ma, kadam ta ir paredzéta.

Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Jebkura masina, ko nevar vadit ar slé-
dzi, ir bistama, un ta ir jalabo.

Pirms jebkadu reguléjumu veikSanas, piede-
rumu mainas vai masinas uzglabasanas at-
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vienojiet kontaktdaksu no stravas avota un/
vai iznemiet akumulatoru, ja tas irnonemams.
Sadi profilaktiski dro$ibas pasakumi samazina
masinas nejausas iedarbinasanas risku.

d Glabajiet dikstavé esoSas masinas bérniem
nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu stra-
dat personam, kas nav iepazinusas ar masinu
vai Siem noradijumiem. Neapmacitu lietotaju
rokas masina ir bistama.

e Veiciet masinas un piederumu apkopi. Par-
baudiet, vai kustigas dalas nav nepareizi sala-
gotas vai savienotas, vai tas nav salizusas un
vai nav kadi citi apstakli, kas var ietekmét ma-
Sinas darbibu. Ja masina ir bojata, pirms lie-
tosanas saremontéjiet to. Daudzus
negadijumus izraisa slikti uzturétas masinas.

f Uzturiet grieSanas masinas asas un tiras. Pa-
reizi koptas grieSanas masinas ar asam griezéj-
malam, visticamak, nesaistas un ir vieglak
kontroléjamas.

g lzmantojiet masinu, piederumus un uzgalus
utt. saskana ar Siem noradijumiem, nemot vé-
ra darba apstaklus un veicamo darbu. Masr-
nas lietoSana citiem mérkiem, nevis tiem, kam ta
ir paredzéta, var radit bistamas situacijas.

h Turiet rokturus un satverSanas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nelauj drosi riko-
ties ar masinu un to kontrolét neparedzétas si-
tuacijas.

Akumulatora masinas lietoSana un apkope

a Uzladgjiet tikai ar razotaja noradito ladétaju.
Ladétajs, kas ir piemérots vienam akumulatoru
bloka veidam, var radit ugunsgréka risku, ja to lie-
to kopa ar citu akumulatoru bloku.

b Izmantojiet masinas tikai ar ipasi paredzétiem
akumulatoru blokiem. Citu akumulatoru bloku
lietosana var radit traumu un ugunsgréka risku.

¢ Ja akumulatoru bloks netiek lietots, sargajiet
to no citiem metala prieckSmetiem, piem., papi-
ra saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skriivém vai citiem maziem metala priekSme-
tiem, kas var veidot savienojumu no viena ter-
minala uz otru. Issavienojot akumulatora
spailes, var rasties apdegumi vai ugunsgréks.

d Nepareiza lietojuma apstaklos no akumulato-
ra var tikt izvadits Skidrums; izvairieties no
saskares. Ja notikusi nejausa saskare, skalo-
jiet ar Gideni. Ja Skidrums noklust acis, papil-
dus meklét medicinisko palidzibu. No
akumulatora izplisto$ais Skidrums var izraisit
kairingjumu vai apdegumus.

e Neizmantojiet akumulatoru bloku vai masinu,
kas ir bojata vai parveidota.Bojatiem vai parvei-
dotiem akumulatoriem var bdt neparedzama dar-
biba, kas var izraisit ugunsgréku, spradziena vai
traumu risku.

f Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai masinu
uguns vai parmérigas temperatiras iedarbi-
bai. Uguns vai temperatdras, kas parsniedz 130
°C, iedarbiba var izraisit spradzienu.

g levérojiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatoru bloku vai masinu arpus
instrukcijas noradita temperatiiras diapazo-
na. Nepareiza uzlade vai uzlade temperatiira,
kas ir arpus noradita diapazona, var sabojat aku-
mulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

6 Apkalposana
106

a Masinas apkopi uzticiet kvalificétam remonté-
tajam, izmantojot tikai identiskas rezerves da-
las. Tas nodroSinas droSu masinas darbibu.

b Nekad neveiciet bojato akumulatoru bloku ap-
kopi.Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
razotajs vai pilnvaroti servisa nodroSinataji.

Krimgrieza drosibas bridinajumi
Sargiet visas kermena dalas no asmens. Neno-
nemiet griezto materialu vai neturiet griezamo
materialu, kad asmeni kustas. Péc slédZa izslég-
Sanas asmeni turpina kustéties. KrimgrieZa lietoSa-
nas laika 1slaiciga neuzmaniba var izraisit nopietnus
miesas bojgjumus.

Parnésajiet kramgriezi aiz roktura, kad asmens
ir apturéts, un uzmanieties, lai neaktivizétu kadu
ierices slédzi. Pareiza krimgrieZa parnésasana
samazinas nejausas iedarbina$anas risku un asme-
nu raditus savainojumus.

Transportéjot vai uzglabajot kramgriezi, vien-
meér uzlieciet asmens parsegu. Pareiza riciba ar
krdmgriezi samazinds risku savainoties ar asme-
niem.

Tirot iestrégusSu materialu vai veicot iekartas ap-
kopi, parliecinieties, ka visi ierices slédzi ir iz-
slégti un akumulators ir iznemts vai atvienots.
Neparedzéta krimgrieZa iedarbinasana iestrégusa
materiala iztiriSanas vai apkopes laika var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

Turiet krimgriezi tikai pie izoletam satverSanas
virsmam, jo asmens var saskarties ar sléptiem
vadiem. Asmeni, kas saskaras ar “sprieqguma” va-
du, var padarit krimgrieZa atsegto metala dalu
“stravu vado$u” un operatoram izraisit elektriskas
stravas triecienu.

Turiet visus stravas vadus un kabelus drosa at-
taluma no grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabe-
Ji var biit paslépti dzivzogos vai krimos, un asmens
tos var nejausi sagriezt.

Nelietojiet kriimgriezi sliktos laika apstaklos,
1pasi, ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens
trieciena risku.

Drosa ekspluatacija

A BISTAMI

lekartu aizliegts izmantot, ja 15 m radiusa no tas atro-
das personas (jo ipasi bérni) vai dzivnieki, jo asmenu
strauji izsviesti priekSmeti var radit apdraudéjumu.
Pastav iespéjamiba gdt smagus savainojumus, ja no
plausanas asmeniem liela atruma tiek izsviesti
priekSmeti, vai plauSanas aprikojuma sapinas stiep-
les vai auklas. Pirms iekartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu — aizvaciet no ta visus
bistamos priekSmetus, pieméram, akmenus, zarus,
metala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotallietas.

A BRIDINAJUMS

lerici nedrikst lietot bérni un jauniesi.

lerice nav paredzéta lietoSanai personam ar ierobe-
Zotam fiziskajam, sensorajam, prata spéjam vai pie-
redzes un/vai zind$anu trakuma dé|.

lerices lietoSanas laika raugiet, lai darba zona neat-
rastos bérni un citas personas.

Jums nepiecieSams bez $kérsliem parskatit darba zo-
nu, lai atpazitu iespéjamos draudus. Izmantojiet ierici
tikai, ja ir labs apgaismojums.

Neizmantojiet ierici stabu, sétu, éku vai citu nekustigu
priek$§metu tuvuma.
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Izslédziet dzinéju, iznemiet akumulatoru paku un par-
liecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apturé-
tas:

Pirms iestatat grieSanas darbarika darba poziciju.

Pirms iekartas tirisanas vai fiksacijas atvienoSanas.

lerici atstat bez uzraudzibas.

Pirms veicat piederumu dalu nomainu.
Sagrie$anas un saspiesanas draudi. Izvairieties no
saskares ar grieSanas darbarikiem. Neievietojiet roku
un pirkstus starp grieSanas darbarikiem vai pozicija,
kura tos var sagriezt vai saspiest.

e Savainojumu risks. Neizdariet iericei nekadas izmai-
nas.

Parliecinieties, ka visas aizsargierices, vairogi un rok-
turi ir kartigi un_droéi piestiprinati.

&N UZMANIBU

Valkgjiet pilnu acu un dzirdes aizsardzibu.

Dzirdes aizsarglidzekli var ietekmét bridingjuma sig-
nalu uztveri, tadé| pievérsiet uzmanibu tuvuma un
darba zona esosajiem iespéjamiem draudiem.
Stradajot zonas, kur pastav kritoSu priek$metu radits
apdraudéjums, nepiecieSams valkat galvas aizsargli-
dzeklus.

e Asu grieSanas darbariku radits savainosanas risks.
Stradajot ar grieSanas darbarikiem, valkat neslidoSus
un izturigus aizsargcimadus.

Savainosanas draudi, kad valigu apgérbu, matus vai
rotas aizker ierices kustigas dalas. Turiet apgérbu un
rotas pa gabalu no kustigam maSinas dalam. Sane-
miet garus matus asté.

lerici aizliegts lietot, ja esat lietojis medikamentus vai
narkotikas, kas ierobeZo reakcijas laiku. lerici lietojiet
tikai tad, ja esat atpdties un vesels.

Neizmantojiet ierici, ja ta neierasti vibré vai ir dzirdami
neierasti trok$ni.

Pirms ierices lietoSanas parliecinies, ka tam nav re-
dzamu bojajumu un parbaudiet, vai asmens skrives
ir stingri pievilktas.

Neizmantojiet ierici, ja ta pirms tam ir nokritusi, sané-
musi triecienu vai ir redzami bojata. Pirms ierices eks-
pluatacijas atsakSanas Jaujiet bojajumus atbilstosi
saremontét.

Neizmantojiet ierici, stavot uz trepém vai nestabilas
pamatnes.

Pirms ierices palaiSanas parliecinieties, lai grieSanas
darbariki nevarétu ar kaut ko saskarties.

e Atklata asmens raditi savainojumu draudi. Uzlieciet
asmens aizsargu, ja Jas ierici neizmantojat, arf1slai-
cigos darba partraukumos.

IEVERIBAI

e Nespiediet ar varu ierici cauri blivam kramajam. Ta-
déjadi grieSanas darbariki var noblokéties un samazi-
nat gaitu. Samaziniet darba atrumu, kad grieSanas
darbariki noblokéjas.

Negrieziet zarus, kas acim redzami ir par lielu, lai ie-
tilptu starp asmeniem. Izmantojiet rokas vai nemoto-
rizétu zaru zagi, lai nogrieztu lielakus zarus.
Izmantojiet ierici tikai temperatdra 0 °C lidz 40 °C.
Uzglabgjiet ierici vieta, kur temperatiira ir no 0 °C fidz
40 °C.

Papildu drosibas norades par akumulatoru
Lai samazinatu ugunsgréka, miesas bojajumu un izstra-
dajuma bojajumu risku, ko izraisa issavienojumi, nekad
neiegremdeéjiet ierici, akumulatoru bloku vai ladétaju
Skidruma un nelaujiet Skidrumam tajos iekldt. Korozivi
vai vadosi $kidrumi, pieméram, jaras ddens, noteiktas

rapnieciskas kimiskas vielas, balinataji vai produkti, kas

satur balinatajus utt., var izraisit issavienojumu.

o Uzladgjiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas
vides temperattra ir no 10 °C lidz 38 °C.

o Glabgjiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas vi-
des temperatdra ir no 0 °C lidz 40 °C.

o [ietojiet akumulatoru vieta, kur apkartéjas vides
temperatira ir no 0 °C lidz 40 °C.

Drosa apkope un uzturésana

AN BRIDINAJUMS e izsisdziet dzingju, izne-
miet akumulatoru paku un parliecinieties, ka visas kus-
tigas dalas ir pilniba apturétas:

e Pirms ierices tiriSanas vai tehniskas apkopes.

e Pirms veicat piederumu dalu nomainu.

e Asu grie$anas darbariku radits savaino$anas risks.
Nonemot vai uzliekot asmens aizsargu, ipasu uzmanibu
pievérst ierices tirianai un ellosanai. e Parliecinieties,
lai iekarta batu dro$a ekspluatacijai, regulari parbaudot,
vai visas tapas, uzgriezni un skrives ir cieSi pievilktas.
® P&c Katras lietoSanas reizes ar cietu birsti nonemiet
netirumus no grie$anas instrumentiem un, lai novérstu
riaséSanu, uzklgjiet piemérotu ejlu pirms atkal uzliekat
atpakal asmenu aizsargu. RaZotajs iesaka aizsardzibai
pret riisu un ieelloSanai izmantot aerosolu. Palidziet
savam klientu servisam piemérotu aerosolu. Jis grieSa-
nas darbarikus pirms katras ekspluatéacijas varat ieellot
noraditaja veida‘._

AN UZMANIBU e izmantojiet tikai razotaja ap-
stiprinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté drosu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

IEVERIBAI « Trriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Nor adljum e Apkopes un uzturéSanas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipasi apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosdtit uz
pilnvarotu servisa centru. e Jas drikstat veikt tikai $aja
lietoSanas instrukcija aprakstitos iestatjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

Drosa transportésana un uzglabasana

N BRI-DIN[\JUMS o [zslédziet ierici, Jaujiet tai

atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jis to no-
vietojat uzglabasanai vai transportéjat.

AN UZMANIBU e Lai noverstu negadijumus un
savainojumus, ierici atlauts transportét un glabat tikai ar
uzstaditu asmenu aizsargelementu un iznemtu akumu-
latoru. e Savainosanas draudi un ierices bojajumi.
Transporté$anas laika nodroSiniet ierici pret kusté$anos
un krianu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem sve$ker-
meniem, pirms Jas to uzglabgjat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekluve. Pasargajiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijam. e Neuzgla-
bajiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

A\ BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstoSi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
jums. lekartas lietoSanas laika var rasties turpmakie
draudi:
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e Smagi savainojumi, nonakot saskaré ar grie§anas
darbarikiem. Turiet grieSanas darbariku pa gabalu
no kermena un zemak par gurnu augstumu. Izman-
tojiet asmens aizsarqu, ja Jas ierici neizmantojat, ari
Islaicigos darba partraukumos.

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
jiet paredzétos rokturus, ka ari ierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
jiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

A UZMANIBU

o |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietosanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:

e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (biezi

auksti pirksti, pirkstu tiro§ana)

o Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai val-

kajiet siltus cimdus.

e Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.

o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu

darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudésanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apsekosanu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu bracu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

e Darza Skéres ir paredzétas tikai privatai ekspluata-
cijai.

e Darza Skéres ir paredzétas darbam arpus telpam.

e DroSibas apsvérumu dé| darza Skéres vienmér ir
stingri jatur ar abam rokam.

e Darza Skéres ir piemérotas tikai augu, piem., dziv-
Zogu un krimu cirp$anai.

o Nelietojiet darza Skéres slapja vide vai lietus laika.

e Darza Skéres izmantot tikai labi apgaismota vidé.

e Parblves un razotaja neatlautas ierices izmainas
droSibas apsvérumu dé| ir aizliegtas.

Visa veida citada pielieto$ana, piem., zales, koku vai

zaru grieSanai nav atlauta. Par apdraud&jumu, kas ro-

das neatbilstoSas ekspluatacijas dé|, atbild lietotajs.

Apkartejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomeér &is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Drosibas ierices

&N UZMANIBU

Traumu giasanas risks neesosu vai parveidotu dro-
Sibas ieri¢u rezultata!

DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot droibas ierices.

Atblokésanas taustins
lerices slédZa atblokéSanas taustin$ nodroSina divu ro-
ku vadibu. Tikai nospiezot atblok&Sanas taustinu, tiek
saslégta stravas kéde, tadéjadi tieck novérsta nekontro-
leta dzivzoga Skéru iedarbinasana.

Asmens aizsargs
Asmens aizsargs ir svariga darza Skéru drosibas apri-
kojuma sastavdala. Bojatu asmens aizsargu vairs ne-
drikst izmantot un to nekavéjoties janomana.

Simboli uz ierices

Vispariga bridindjuma zime

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet
lietoSanas pamacibu un visas droSibas
norades.

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus
acu un dzirdes aizsardziba lidzek|us.

Savainojumu risks. Nepieskarties asa-
jiem grieSanas darbarikiem.

Stradajot ar ierici, valkat neslidoSus un
izturigus aizsargcimdus.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti prieks-
meti. NodroSiniet, lai visi interesenti, jo
Tpasi bérni un majdzivnieki, atrastos ne
mazak ka 15 m attaluma no darbibas zo-
nas.

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugsti-
nata mitruma ietekmei.

DEPIO®O® >
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Turiet ierici vienmér ar abam rokam.

Uz etiketes noraditais garantétais troks-
na spiediena Iimenis ir 93 dB.

lerices apraksts

Saja lietosanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iesp&jamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).

Attélu skatit grafiku lapas

Attels A

(@ lerices sledza atblokésanas tausting

@ Roktura atblok&Sanas tausting

(3®) Atgriezumu savacgjs

(® Roku aizsargs

(®) Rokturis, priek3a

@ Akumulatoru bloka atblok&Sanas taustins
@ Akumulatoru bloka ietvere

Tipa datu plaksnite
(® Rokturis, aizmuguré
Uzkar$anas cilpa
(@) lekartas sledzis
(12 Asmens
(i3 Asmens aizsargs
Atras uzlades ierice Battery Power 18V
@ *Akumulatoru bloks Battery Power 18V
* izvéles iespéja
Akumulatoru paka

lerici iesp&jams darbinat ar Karcher 18 V Battery Power
akumulatoru paku.

Ekspluatacijas uzsakSana

A BRIDINAJUMS

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas traumas radits dzivibas apdraudéjums

Pie visiem sagatavotajiem darbiem, iznemiet no ierices
akumulatoru.

Akumulatora ievietoSana

IEVERIBAI

Netiri kontakti

lerices un akumulatora bojajumi

Pirms ievieto$anas parbaudiet, vai nav nosméréts aku-

mulatora stipringjums un kontakti un nepiecieSamibas

gadijuma notiriet tos.

Noradijum

Izmantojiet tikai pilniba uzladétus akumulatorus.

Attels B

1. lebidiet akumulatoru stiprinajuma, Iidz tas dzirdami
nofikséjas.

Apkalposana

Més iesakam nepieredzéejusiem lietotajiem pirms
darba ar darza Skérém iziet apmacibu pie pieredzé-
jusas personas un izméginat lietosanu un lieto$a-
nas panémienus.

Pamata vadiba

&N UZMANIBU

Bistamiba, ko rada izsviestas dalas.

GrieZzamaja materiala esosi sveskermeni var tikt iz-

sviesti un/vai sabojat ierici.

Pirms darba saksanas parbaudiet, vai grieZamaja mate-

riala nav tadi sveSkermeni ka papirs, pléve vai dratis un

nepiecie$amibas gadijuma tos iznemiet.

1. Nonemt asmenu aizsargu kopa ar atgriezumu sava-
céju.

2. Veicot horizontalus griezumus, uzstadit atgriezumu
savacéju (skat. Atgriezumu savacéja uzstadiana).

3. Dzivzoga Skéres turét ar abam rokam.

Atgriezumu savacéja uzstadiSana
Noradijum
Atgriezumu savacéju izmantot tikai, veicot horizontalus
griezumus.
1. Nonemt atgriezumu savacéju no asmens aizsarga.
Attéls C
2. Uzstadit atgriezumu savacéju pie dzivzoga Skérém.
Attéls D

lerices ieslégSana
1. Nospiest ierices slédza atblok&Sanas taustinu.
Attéls E
2. Nospiest ierices slédzi.
lerice ieslédzas.
3. Atlaist ierices slédzi.
lerice partrauc darbibu.

Darba panémieni

Noradijum

Ar auklas palidzibu Jds iegasiet vienmérigu griezumu.

1. leslégt ierici un tuvinat to pie griezama materiala.

2. Lapas un tievus zarus apgriezt ar svarstveida kusti-
bu.
Attéls F

3. Resnakus zarus griezt ar zagéjosu kustibu, tacu ne-
iedurt auga.

4. Krdmus un dzivZzogus apgriezt no apaksas uz aug-
Su.

5. GriezZot galotnes, veikt platu svarstveida kustibu un
vienlaikus nedaudz noliekt asmeni.

6. Griezot zemus augus, pieméram, zemsedzes au-
gus, asmeni turét horizontali.

Roktura pagrieSana
Lai komfortabli stradatu pie vertikalam virsmam, aizmu-
guréjo rokturi iesp&jams pagriezt.
1. Roktura atblokéSanas taustinu pavilkt uz aizmuguri.
Attéls G
2. Rokturi pagriezt vélamaja pozicija, l1dz tas dzirdami
nofikséjas.

Akumulatora iznemsana

A& BRIDINAJUMS

Nekontroléta ieslégsanas

Savainosanas risks

Darba partraukumos un pirms apkopes un tiriSanas dar-
biem iznemiet akumulatoru.

Attéls H
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1. Nospiest atblokéSanas taustinu.
2. Iznemts akumulatoru no ierices.

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievéroSana

Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

N UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas briices

Pirms transporté$anas no ierices iznemt akumulatoru.
Transportéjiet darza Skéres tikai ar uzliktu asmens aiz-
sargu.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

&N UZMANIBU

Nekontroléta ieslegsanas

Grieztas briices

Pirms uzglabasanas iznemiet no ierices akumulatoru.
Uzglabgjiet dzivzoga Skéres tikai ar uzliktu asmens aiz-
sargu.

Noradijum

Pirms uzglabasanas piestipriniet atgriezumu savacéju
pie asmens aizsarga.

Noradijum

lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

lerTci var uzkart uz skriives vai naglas, izmantojot uzkar-
Sanas cilpu.

Attéls |

Kopsana un apkope
AN UZMANIBU
Nekontroléta ieslegsanas
Grieztas briices

Pirms visu darbu veikSanas ar ierici, iznemiet no ierices
akumulatoru.

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

lerices tiriSana

IEVERIBAI

Neatbilstosa tirisSana
lerices bojajumi

Tiriet ierici ar mitru dranu.

Neizmantojiet Skidinatgjus saturosus tiri§anas lidzeklus.

Neiegremdéjiet ierici adent.

Netiriet ierici, izmantojot §liteni vai augstspiediena

adens striklu.

Attéls J

1. Laujiet iericei atdzist.

2. Asmeni un motora korpusu ar birsti attirit no augu
atliekam un netirumiem.

3. Ar birsti iztirit ierices ventilacijas spraugu.

Parbaudit asmens skruvsavienojumu

&N UZMANIBU

Atlaidies skriavsavienojums

Nekontrolétu asmens kustibu raditi griezumu savainoju-
mi

Regulari parbaudiet, vai asmens skrdvsavienojums ir
ciesi pievilkts.

Attéls K

1. Parbaudtt, vai skrives/ uzgriezni ir pievilkti.

2. Pievilkt valigas skrives/uzgrieznus.

Asmens elloSana

Lai saglabatu asmenu kvalitati un optimalus grieSanas

rezultatus, péc katras lietoSanas reizes asmenus ne-

daudz ieellot ar izsmidzinamo ellu vai $kidru masinellu.

Noradijum

No asmeniem notirit svekus, pieméram, izmantojot Kér-

cher universalo traipu firitaju RM 769.

Attéls L

1. Notirit ierici (skatit lerices tirisana).

2. lerici novietot uz horizontalas, lidzenas un ellu ne-
caurlaidigas pamatnes.

3. Uzklat planu ellas kartinu uz asmenu virspuses.

4. Uzlikt asmens aizsargu.

5. Notirit pamatni un atbrivoties no ellas atlikumiem vi-
dei draudziga veida un saskana ar vietéjiem notei-
kumiem.

Asmens asinasana
Noradijum
Asinot nonemiet tik maz materiala, cik iespéjams un sa-
glabgjiet sakotnéjo asmens zobu lenki.

AN UZMANIBU

Asi asmeni

Grieztas brices

Asinot asmenus, valkajiet atbilstosus aizsargcimdus.

1. lespiediet asmeni skravspilés.

2. ArVili uzasiniet brivas puses asmens zobus.

3. Arroku virziet asmeni talak, l1dz k|ast pieejami ne-
uzasinatie asmens zobi.

4. Ar Vili uzasinat visus brivas puses asmens zobus.

Palidziba traucejumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, ltdzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi arT pilniba uzladéta sta-
vokiT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis

Noveérsana

lerice neieslédzas

Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprindjuma,

lidz ta nofikséjas.

Akumulatoru paka ir izladéjusies.

® Uzladgjiet akumulatoru paku.

Akumulatoru paka ir bojata.

® Veikt akumulatoru pakas nomainu.
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Klada Célonis

Novérsana

lerice ekspluatacijas lai- [Asmeni ir noblok&jusi atgriezumi. ® Atbrivot asmeni no atgriezumiem.

ka partrauc darbibu

Akumulatoru paka ir parkarsusi

® Partraukt darbu un uzgaidit, Iidz akumula-
tora temperatdra atkal atrodas normas ro-
bezas.

Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jisu ierices iespéjamos darbibas trauc&jumus més no-
Vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
Zo8anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

Tehniskie dati

HGE 3-
18
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \% 18
TukSgaitas apgriezienu skaits /min 1225
(normals iestatijums)
Atgriezumu diametrs (maks.) mm 22

Aprékinatas vértibas saskana ar EN 62841-1, EN
62841-4-2

Trok$na spiediena limenis Lpa dB(A) 824

Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3,0

Troksna intensitates ITmenis dB(A) 93

Lwa + Nedrosibas faktors Kyya

Priek3&ja roktura vibracijas eks-  m/s? 1,0

pozicija uz plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura vibracijas m/s2 2,5

ekspozicija uz plaukstu/roku

Nedrosibas faktors K m/s2 1,5

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 920 x
195 x
185

GrieSanas asmens garums mm 500

Svars (bez akumulatoru pakas) kg 2,45

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Vibracijas un trokSna vértiba

Noraditas kopéjas vibracijas vértibas un noraditas trok-
Sna emisijas vértibas tika méritas péc standartizétas
testa metodes, un tas var izmantot, lai salidzinatu vienu
instrumentu ar citu.

Deklarétas kopéjas vibracijas vértibas un deklarétas
trokSna emisijas vértibas var izmantot arf provizoriskam
iedarbibas novértéjumam.

AN\ BRIDINAJUMS

Vibracijas un trok$na emisija elektroinstrumenta faktis-
kas izmantoSanas laika var atSkirties no noraditajam

vértibam atkariba no instrumenta izmantoSanas veida
un jo ipasi no apstradajama materiala veida.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai aizsargatu operatoru,
pamatojoties uz aplésém par iedarbibu faktiskajos iz-
manto$anas apstak|os (nemot véra visas darba cikla
dalas, pieméram, laiku, kad instruments ir izslégts un
kad tas darbojas brivgaita, papildus iedarbindSanas lai-
kam).

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vertibu >
2,5 m/s? (skatiet lietoSanas pamacibas
nodalu Tehniskie dati)

N UZMANIBU « Nepartraukta, vairaku stundu
ilga ierices lieto$ana var radit notirpuma sajitu. @ Roku
aizsardzibai valkajiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
81 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdoSanu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Darza Skéres

Tips: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktivas un regulas

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
HGE 2-18:

Izmérits: 89

NodroS$inats: 92

HGE 3-18:

Izmérits: 90,0

NodrosSinats: 93

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Bendrosios nuorodos

Prie§ pradédami naudoti jsigyta prietaisg, per-
skaitykite Siuos saugos reikalavimus, originalig
naudojimo instrukcija, su akumuliatoriaus bloku
susijusius saugos nurodymus ir pridétg origina-
lig akumuliatoriaus bloko / standartinio jkroviklio naudo-
jimo instrukcijg. Laikykités juy. ISsaugokite originalig
eksploatavimo instrukcija, kad galétuméte véliau ja pa-
sinaudoti arba perduoti kitam savininkui.

Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

N\ JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kiano suzalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Saugos nurodymai

Dirbdami su gyvatvoriy zirklémis privalote taikyti
specialias saugos priemones ir laikytis taisykliy,
nes naudojant gyvatvoriy zZirkles kyla suzeidimo pa-
vojus.

Be minéty saugos nurodymy taip pat laikykités Salyje
galiojanciy saugos ir kvalifikacijos reikalavimy (pvz.,
valdzios institucijy, profesiniy draugijy ar socialiniy jstai-
gy nustatyty reikalavimy). Nacionaliniais reikalavimais
taip pat gali bati ribojamas grandininiy pjakly naudojimo
laikas (tam tikru paros ar mety laiku). Atkreipkite démesj
| vietos reikalavimus.

Bendrosios masinos saugos nuorodos

AN |SPEJIMAS

Perskaitykite visus su Sia masina pateiktus sau-
gos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir specifi-
kacijas.

Jeigu visy toliau pateikty instrukcijy nebaty laikomasi,
gali nepavykti iSvengti elektros smugio, gaisro ir (ar-
ba) sunkiy suZalojimy.Pasilaikykite visus jspéji-
mus ir instrukcijas, kad galétuméte juos
pasiskaityti véliau.

/spéjimuose vartojama sgvoka ,masina“— tai i§ elektros
tinklo maitinama (laidiné) maSina arba akumuliatoriné
(belaidis) masina.

1 Darbo vietos sauga

a Darbo vieta turi bati Svari ir tinkamai apsvies-
ta. UZterstose ar tamsiose zonose gali jvykti ne-
laimingas atsitikimas.

b Nenaudokite masiny sprogioje aplinkoje,
pvz., Salia degiyjy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Ma-
$inos sukuria Kibirk$tis, kurios gali uZzdegti dulkes
ar damus.

¢ Dirbdami su masina pasirapinkite, kad vaikai
ir pasaliniai asmenys buty atokiai. Jeigu bdsite
i$siblaskes, galite prarasti kontrole.

2 Elektros sauga

a Masinos kistukai turi atitikti lizda. Bet kokiu
badu modifikuoti kiStuka draudziama. Su jze-
mintais varikliniais jrankiais nenaudokite jo-
kiy adapterio kiStuky. Nemodifikuoti kistukai ir
atitinkami lizdai sumazina elektros smagio rizikg.

b Venkite kiino saly¢io su jzemintais arba jzemi-
nimo pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jeigu jisy
kanas yra jZemintas arba lieciasi su jZeminimo
pavir§iumi, padidéja elektros smagio rizika.

¢ Saugokite masinas nuo lietaus arba drégnuyjy
ory salyguy. Jeigu j masing patenka vandens, pa-
didéja elektros smigio pavojus.

d Nenaudokite laido netinkamai. Draudziama
masing nesti uz laido, traukti uz laido arba is-
traukti kisStuka is lizdo. Laida laikykite atokiau
nuo karscio, alyvos, astriy krasty ar judanéiy
daliy.Pazeisti arba jsipainioje laidai padidina
elektros smagio rizikg.

e Naudodami masSing lauke, naudokite ilgintu-
va, tinkama naudoti lauke. Naudojant laidg, tin-
kamag naudoti lauke, sumaZzéja elektros smigio
pavojus.

f Jeigu neiSvengiamai tenka naudoti masing
drégnoje vietoje, naudokite liekamosios sro-
vés jtaisu (RCD) apsaugota maitinimo Saltinj.
Naudojant RCD sumazéja elektros smagio rizika.

3 Asmeniné sauga
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a Biukite budriis, neuzmirskite, ka darote, ir
dirbdami su masina paisykite sveiko proto
reikalavimy. Nenaudokite masinos, kai esate
pavarge arba apsvaige nuo narkotiky, alkoho-
lio ar vaisty. Naudojant masinas uZtenka keliy
i$siblaskymo akimirky — galite bati sunkiai suZa-
loti.

b Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Apsaugos priemoneés, pvz., dulkiy kauké, neslys-
tantys apsauginiai batai, kietas Salmas ar klausos
apsaugos priemonés, naudojamos tinkamomis
sglygomis, sumazins asmens suZalojimus.

¢ Apsaugokite nuo netycinio paleidimo. Pries
prijungdami prie maitinimo $altinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko, pakeldami arba nes-
dami masing jsitikinkite, ar jungiklis nustaty-
tas j iSjungimo padétj. Nesant masinas, kai jasy
pirstas yra jungiklio, arba jjungus energijg masi-
nose, kuriy jungiklis jjungtas, gali nepavykti i$-
vengti nelaimingy atsitikimy.

d Pries sukdami masinag, iSimkite bet kokj regu-
liavimo rakta ar verzliaraktj. Prie besisukancios
masinos dalies pritvirtintas verZliaraktis arba rak-
tas gali suzaloti.

e Nesiekite per toli. Visada tinkamai stovékite ir
iSlaikykite ir pusiausvyra. Tada patikimiau su-
valdysite masing, jeigu susiklostyty netikéta pa-
détis.

f Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvos ap-
rangos drabuziy arba papuosaly. Jusy plau-
kai ir apranga turi bati atokiai nuo judanéiy
daliy. Laisvg aprangg, papuoSalus arba ilgus
plaukus gali jsukti judancios dalys.

g Jeigu jtaisai yra skirti dulkiy iStraukimo ir su-
rinkimo jrenginiams prijungti, uztikrinkite,
kad jie baty prijungti ir naudojami tinkamai.
Naudojant dulkiy surinkimo funkcijg galima su-
mazinti dulkiy keliamg pavojy.

h Neuzmirskite, kad daznai naudodami masi-
nas jgyjate jgiidziy, taciau neatsipalaiduokite
ir visada atsizvelkite  masinos saugos princi-
pus. Neatsargus veiksmas gali sukelti sunky su-
Zalojima per sekundés dalj.

Masinos naudojimas ir prieziiira

a Nenaudokite jégos su masina. Naudokite jisy
reikméms tinkama masina. Tinkama masina at-
lieka darbg veiksmingiau ir saugiau tokia sparta,
kuriai jis buvo sukurtas.

b Nenaudokite masinos, jeigu jungiklis jo nej-
jungia ir neisjungia. Bet kokia masina, kurio ne-
galima valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati
suremontuotas.

c Pries reguliuodami, keisdami priedus ar san-
déliuodami masing atjunkite kiStuka nuo mai-
tinimo Saltinio ir (arba) iSimkite
akumuliatoriaus bloka nuo masinos, jei jis
atjungiamas. Tokios prevencinés saugos prie-
monés sumazina atsitiktinio masinos paleidimo
rizikg.

d Neveikiancias masinas laikykite vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje ir neleiskite su masina ar
Siomis instrukcijomis nesusipazinusiems as-
menims dirbti masina. Masinos neiSmokyty
naudotojy rankose kelia pavojy.

e Masiny ir priedy priezidra. Patikrinkite, ar ju-
dancios dalys sulygiuotos, néra jstrigusios,
ar néra sulGizusios ir ar néra kity biiseny, ga-

lin€iy tureéti jtakos masinos veikimui. Pazeista
masing prie$ naudodami sutaisykite. Daugelj
nelaimingy atsitikimy sukelia produktai, jeigu né-
ra atliekama tinkama masiny techniné priezidira.

f Pjovimo masinas laikykite astrias ir Svarias.

pjovimo krastais yra maziau linkusios suristi ir yra
lengviau valdomos.

g Naudokite masing, priedus ir masinos antga-

lius laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgda-
mi j darbo salygas ir atliktinus darbus.
Naudojant maSing ne numatytosioms operaci-
Jjoms gali susiklostyti pavojinga padétis.
Rankenos ir griebtuvo pavirsiai turi bati sau-
si, Svaris, be alyvos ir riebaly. SlidZios ranke-
nos ir griebtuvo pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir
valdyti masing susikloscius nenumatytai pade-
Ciai.

j=u

Akumuliatorinés masinos naudojimas ir priezia-

ra

a Jkraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
jkroviklj. /kroviklis, tinkamas vieno tipo akumu-
liatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, kai nau-
dojamas su kitu akumuliatoriy bloku.

b Masinas naudokite tik su specialiai tam skir-
tais akumuliatoriy blokais. Naudojant bet ko-
kius kitus akumuliatoriy blokus gali Kilti suZeidimy
ir gaisro pavojus.

¢ Kai akumuliatoriaus blokas nenaudojamas,
laikykite jj atokiau nuo kity metaliniy daiktu,
pvz., popieriaus sgvarzéliy, monety, rakty, vi-
niy, varzty ar kity smulkiy metaliniy daikty,
kurie gali sujungti vieng gnybta su kitu. Jeigu
tarp akumuliatoriaus gnybty baty sukurtas trum-
pasis sujungimas, galima nudegti arba sukelti
gaisra.

d Sukirus netinkamas salygas i$ akumuliato-
riaus gali bati iStiksti skystis; venkite saly¢io.
Atsitiktinai susilietus nuplauti vandeniu. Jei-
gu skyscio patekty j akis, papildomai kreipki-
tés j gydytoja. IS akumuliatoriaus istiSkes skystis
gali sudirginti arba nudeginti.

e Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto aku-
muliatoriaus ar masinos.PaZeistos arba modifi-
kuotos baterijos gali veikti nenuspéjamai, todel
gali kilti gaisras, sprogti arba kilti suZalojimo pa-
vojus.

f Saugokite akumuliatoriaus bloka arba masing

nuo ugnies ar per didelés temperati-
ros.Ugnies arba aukS$tesnés nei 130 °C tempera-
taros poveikis gali sukelti sprogimag.

g Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-
kraukite akumuliatoriaus bloko ar masinos
vir§ydami instrukcijose nurodyto temperatii-
ros diapazono ribas. Netinkamai jkraunant arba
temperatirai neatitinkant nurodyto diapazono ri-
by, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Aptarnavimas

a Pasirapinkite, kad masing priziaréty kvalifi-
kuotas remonto specialistas, kuris naudoty
tik identiSkas atsargines dalis. Taip baty uZti-
krinamas masinos saugumas.

b Pazeisty akumuliatoriy bloky prieziirg atlikti
draudziama.Akumuliatoriy bloky priezidrg lei-
dZiama atlikti tik gamintojui arba jgaliotiems tech-
ninés prieZidros paslaugy teikéjams.
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Gyvatvoriy zirkliy saugos jspéjimai

1 Pasirapinkite, kad jokia jasy kano dalis neatsi-
durty greta geleztés. Nesalinkite nupjautos me-
dziagos ir nelaikykite medziagos, kuria reikia
nupjauti, kai peiliai juda. /Sjungus jungiklj peiliai
nenustoja judéje. Naudojant gyvatvoriy Zirkles uz-
tenka keliy issiblaskymo akimirky — galite bati sun-
kiai suZaloti.

2 Neskite gyvatvoriy zirkles uz rankenos, kai ge-
lezté sustabdyta, ir saugokités, kad nejjungtu-
meéte jokio maitinimo jungiklio. Tinkamai nesant
gyvatvoriy Zirkles sumazZinama netycinio geleztés
jjungimo ir todél geleZtés keliamg suZalojimo rizikg.

3 Gabendami arba sandéliuodami gyvatvoriy zir-
kles visada uzmaukite geleztés gaubtelj. Tinka-
mai naudojant gyvatvoriy Zirkles sumazés rizika
susizZeisti j gelezZtes.

4 Salindami jstrigusia medziaga arba atlikdami
prietaiso technine prieziiirg patikrinkite, ar visi
maitinimo jungikliai iSjungti, o baterijos blokas
yra pasalintas arba atjungtas. Netikétai jiungus
gyvatvoriy Zirkles, kai $alinama jstrigusi medzZiaga
arba atliekama techniné prieZiara, galima sunkiai
susizaloti.

5 Laikykite gyvatvoriy zirkles tik uz izoliuoty sué-
mimo pavirsiy, nes gelezté gali liestis su paslép-
tais laidais. Peiliams prisilietus prie jtampingojo
laido atvirosios metaliniy gyvatvoriy Zirkliy dalys gali
tapti jtampingos ir sukelti operatoriui elektros smigj.

6 Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite ato-
kiau nuo pjovimo vietos. Maitinimo laidai arba ka-
beliai gali bati paslépti gyvatvorése arba krimuose
ir juos netycia gali nupjauti gelezté.

7 Gyvatvoriy zirkliy nenaudokite blogomis ory sa-
lygoms, ypac tuo atveju, jeigu kyla zaibo pavo-
jus. Taip sumazinsite Zaibo smugio rizikg.

Saugusis eksploatavimas

A PAVOJUS

e Jrenginj naudoti draudZiama, jeigu Zmonés, visy pir-
ma vaikai arba gyvinai, stovi arCiau kaip 15 metry,
nes kyla pavojus, kad pjovimo peilis gali sviesti daik-
tus.

e Gresia sunkis suZeidimai, jeigu peilis sviesty kokius
nors daiktus arba jeigu pjovimo jrankis jsukty vielg ar
virve. Pries imdamiesi darbo atidZiai apZitrékite dar-
bo zong, ar joje néra akmeny, lazdy, metalo, viely,
kauly arlga Zaisly ir juos paSalinkite.

A |SPEJIMAS

e Vaikams ir jaunuoliams neleidZiama dirbti su prietai-

su.

Sis remonto rinkinys néra pritaikytas, kad juo galéty

naudotis asmenys su ribotais fiziniais, sensoriniais

arba protiniais gebéjimais arba nepakankama patirti-

mi ir (arba) nepakankamomis Ziniomis.

Dirbdami su jtaisu pasirdpinkite, kad darbo zonoje ne-

baty vaiky ir kity asmeny.

Turite sugebéti be jokiy apribojimy apzvelgti darbo

zong, kad galétuméte numatyti galimus pavojus. Prie-

taisg naudokite tik tuo atveju, jeigu uztikrinamas tin-
kamas apSvietimas.

Nenaudokite prietaiso greta stulpy, tvory, pastaty ar-

ba Salia kity stacionariy objekty.

ISjunkite variklj, iSimkite akumuliatoriaus bloka ir jsiti-

kinkite, ar visos judamosios dalys yra visiSkai susto-

jusios:

e prie§ imdamiesi nustatyti pjovimo jtaiso darbine pa-

detj

e prie§ imdamiesi valyti prietaisg arba prie$§ pasalin-

dami blokavimo jtaisg

o Nepalinkite prietaiso be prieZidros.

Pries imdamiesi keisti priedy dalis.

e Pjovimo ir suspaudimo pavojus. Venkite sglycio su
pjovimo jtaisais. Plastakos ir pir§ty nekiskite tarp pjo-
vimo jtaisy arba j tokig padétj, kurioje jie gali bati nu-
pjauti arba suspausti.

o Suzalojimy pavojus. Neperdarykite kaip nors prietai-
so.

e Pasirtipinkite, kad visi apsauginiai jtaisai, apsauginiai
strypai ir rankenos bity pritvirtinti pagal reikalavimus
ir patikimai.

&N ATSARGIAI

o Muavékite apsauginius akinius ir dévékite ausy apsau-
gus.

o Klausos apsaugos priemonés gali apriboti jisy gebé-

Jjima i8girsti jspéjamuosius signalus, todél atsizvelkite

j galimus greta jisy darbo zonos gresiancius pavojus.

Dirbdami zonose, kuriose pavojy kelia krintantys

objektai, dévékite Salma.

AStris pjovimo jtaisai kelia suzeidimo pavojy. Dirbda-

mi su pjovimo jtaisas avékite nuo slydimo saugancig

ir patvarig apsaugine avalyne.

Gresia suZeidimo pavojus, jeigu vilkésite laisvg ap-

rangag, nesusirisite plauky arba mivésite papuosalus,

kuriuos gali jtraukti judamosios prietaiso dalys. Pasi-
rdpinkite, kad apranga ir papuoSalai visada baty ato-
kiai nuo prietaiso. llgus plaukus susiriskite.

Su jrenginiu draudzZiama dirbti, jeigu buvo vartoti as-

mens reakcijg galintys paveikti medikamentai ar nar-

kotinés medziagos. [renginj naudokite tik badami
sveiki ir pailséje.

Nenaudokite jtaiso, jeigu jis nejprastai vibruoja ar

skleidZia keistg garsg.

Pries pradédami naudoti jtaisg patikrinkite, ar jis néra

paZzeistas ir jsitikinkite, ar tvirtai prisukti peilio varzZtai.

Nenaudokite prietaiso, jei jis prie$ tai buvo nukrites,

yra pastebimai paZeistas arba nesandarus. Prie$ vél

imdamiesi naudoti prietaisg pasirdpinkite, kad prietai-
sas baty suremontuotas pagal reikalavimus.

Nenaudokite jtaiso stovédami ant kopéciy ar ant ne-

stabilaus pavirSiaus.

Pries jjungdami prietaisg patikrinkite, ar pjovimo jran-

kis nelieCia kokio nors objekto.

| neuzdengta peilj galima susizZeisti. Jeigu prietaiso

nenaudojate, ant pjovimo jtaiso uZmaukite peilio ap-

sauga, net trumpai pertraukai.

DEMESIO

e Per tanky krima nebraukite prietaiso stipriai jj spaus-
dami. Antraip, pjovimo jtaisas gali biti blokuojamas ir
veikti Ié¢iau. SumaZinkite darbo greitj, jeigu pjovimo
Jtaisas yra uZblokuojamas.

o Nepjaukite Saky ir Sakeliy, jeigu jos yra akivaizdZiai
per storos, kad praslinkty tarp pjovimo gelez¢iy. Sto-
ras Sakas ir Sakeles nupjaukite rankiniu arba Saky
pjdklu be variklio.

o Prietaisg eksploatuokite tik temperatiroje nuo 0 °C iki
40 °C.

e Prietaisg sandéliuokite tokioje vietoje, kur aplinkos
temperatdra yra nuo 0 °C iki 40 °C.
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Papildomi akumuliatoriaus saugos
nurodymai
Kad sumazintuméte gaisro, asmens suzalojimo ir gami-
nio sugadinimo dél trumpojo jungimo rizika, niekada ne-
merkite jrenginio, baterijos ar jkroviklio j skystj ir
neleiskite skysciui patekti j jy vidy. Koroziniai arba lai-
dieji skysciai, pvz., jiros vanduo, tam tikri pramoniniai
chemikalai, baliklis arba produktai, kuriy sudétyje yra
baI/kllo ir pan., gali sukelti trumpajj jungima.
Akumuliatoriaus blokg jkraukite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatiira yra nuo 10 °C iki 38 °C.
o Akumuliatoriaus blokg sandéliuokite tokioje vietoje,
kur aplinkos temperatira yra nuo 0 °C iki 40 °C.
o Akumuliatoriaus blokg naudokite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatira yra nuo 0 °C iki 40 °C.

Saugi techniné prieziira ir remontas

N\ JSPEJIMAS e isjunkite varikij, isimkite aku-
muliatoriaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios da-
lys yra visi$kai sustojusios:

e Prie$ imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo

technine priezidra.
e Pries imdamiesi keisti priedy dalis.

o Astriy pjovimy jtaisy keliamas suZeidimo pavojus.
Pries nuimdami peilio apsauga ar jj uzdédami, ypatingai
kruop$c¢iai nuvalykite ir sutepkite prietaisg. e Patikrinki-
te, ar jrenginio biisena atitinka reikalavimus, ir Siuo tiks-
lu reguliariais tarpsniais tikrinkite, ar varZtai, verzlés ir
sraigtai yra tvirtai jverZti. @ Po kiekvieno naudojimo
standziu Sepeciu iSvalykite neSvarumus is pjovimo jtai-
sy ir sutepkite nuo radziy apsaugancia tinkama alyva ir
tik tada vél dirbkite su prietaisu. Gamintojas rekomen-
duoja kaip apsaugg nuo radZziy ir tepimo priemone nau-
doti aerozolj. Pasiteiraukite savo klienty aptarnavimo
tarnybos, koks aerozolis yra tinkamiausias. Kiekvieng
kartg pries imdamiesi naudoti pjovimo jtaisg galite jj su-
tepti pagal nurodymus.

AN ATSARGIAI o Leidziama naudoti tik gaminto-
jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
originalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip
uZtif(finsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trik¢iy.
DEMESIO. Gaminj po kiekvieno naudojimo iSvaly-
kite minks$ta, sausa Sluoste.

Pastaba e Einamojo remonto ir techninés priezidros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-
monto darbus. Jeigu bdtina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jusy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

VAN [SPEJ’MAS o Prietaisg iSjunkite, palaukite,
kol jis atvés, iSimkite akumuliatoriaus bloka ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite.

AN ATSARGIAI o Kad iSvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy ir nebtuméte suzeidziami, jtaisg gabenkite ir
sandéliuokite tik su uZmautu peilio apsaugu ir iSéme
akumuliatoriy. e SuZeidimo pavojus ir prietaiso paZeidi-
mas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas nejudéty
arbg nenukristy.

DEMESIO e Pries gabendami prietaisg ar jj sandé-
liuodami nuo jo pa$alinkite visus pasalinius objektus.

® Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-

Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandé-

liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medzZiagy, pvz.,

sodo cheminiy medzZiagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika
AN JSPEJIMAS
e Nors prietaisas bty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:

e Galima bdti sunkiai suzeistam, jeigu bdty prisiliecia-
ma prie pjovimo jtaisy. Pjovimo jtaisg laikykite ato-
kiai nuo kdno ir Zemiau kluby. Jeigu prietaiso
nenaudojate, ant pjovimo jtaiso uZzmaukite peilio ap-
sauga, net trumpai pertraukai.

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

o TriukSmas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrovg.

e SviedZiamy daikty sukeliami suZeidimai.

Rizikos mazinimas

&N ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojan¢ios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiros. Rankoms apsaugoti
maveékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, Kuris daro didesneg Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pir§ty niezéjimas arba $alimas) pa-
sireiSkia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytoja.

Tinkamas naudojimas

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

e Gyvatvoriy zZirklés skirtos tik privagiam naudojimui.

e Gyvatvoriy zirklés skirtos darbams lauke.

e Kad bty saugiai dirbama, gyvatvoriy zirklés visada
turi bati laikomos abiem rankom.

e Gyvatvoriy zirklés pritaikytos tik augalams pjauti,
pvz., gyvatvoréms ir krimams.

e Gyvatvoriy Zirklés nepritaikytos naudoti drégno oro
saglygomis ar lietui lyjant.

e Gyvatvoriy zirklémis turi bati dirbama tik tinkamai
apSviestose vietose.

e Draudziama modifikuoti ir atlikti pakeitimus, kuriy
gamintojas nepatvirtino.

Naudoti ne pagal paskirtj, pvz., pjauti Zole, medzius ar-

ba Sakas, draudziama. Uz pavojus, kilusius dél naudo-

jimo ne pagal paskirtj, atsako naudotojas.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
¢9 kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
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Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-

tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy

daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Suzalojimai dél trikstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Neleidziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Atblokavimo mygtukas
Sumontuotas prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo
mygtukas uztikrina, kad bus dirbama dviem rankomis.
Elektros grandiné uzdaroma tik paspaudus atleidimo
mygtuka, todél gyvatvoriy Zirklés negali nekontroliuoja-
mai jsijungti.

Peilio apsaugas
Peilio apsaugas yra svarbi sudedamoji gyvatvoriy Zirkliy
apsaugos sistemos dalis. Jeigu peilio apsaugas pazeis-
tas, prietaisa naudoti draudziama ir apsaugas turi bati
nedelsiant pakeistas.

Simboliai ant prietaiso

Bendri jspéjamieji Zenklai

Prie$ pradédami dirbti perskaitykite nau-
dojimo instrukcijg ir visas saugos nuoro-
das.

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus
akiy ir klausos apsaugus.

Suzalojimy pavojus. Nelieskite astraus
pjovimo jtaiso.

Dirbdami su prietaisu avékite slydimui at-
sparig ir patvarig avalyne.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. Vi-
si paSaliniai asmenys, visy pirma vaikai ir
naminiais gyvanai, turi bati ne mazesniu
kaip 15 m atstumu nuo darbo zonos.

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba
drégno oro sglygomis.

Prietaisg visada laikykite abiem rankom.

Etiketéje nurodytas garso slégio dydis
yra 93 dB.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).

Pav. zr. schemy psl.

Paveikslas A

@ Prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukas
@ Rankenos blokavimo panaikinimo mygtukas

(@) Nuobiry alinimo jtaisas

(® Ranky apsauga

@ Rankena, priekiné

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukas

@ Akumuliatoriaus bloko laikiklis

Identifikaciné plokstelé

@ Rankena, galiné

Pakabinimo gsa

(@) Prietaiso jungiklis

(@2 Peilis

(3 Peilio apsaugas

*Spartusis jkroviklis ,Battery Power 18V*

@ *Akumuliatoriaus blokas ,Battery Power* 18V
* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas

Irenginj galima eksploatuoti naudojant ,Karcher* 18 V
,Battery Power" akumuliatoriaus bloka.

Eksploatavimo pradzia

AN |SPEJIMAS

Nekontroliuojamas veikimas

Ipjovimo suzZeidimy keliamas pavojus gyvybei!
Taikydami visas paruoSiamasias priemones iSimkite
akumuliatoriaus blokg i$ prietaiso.
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Akumuliatoriaus bloko jdéjimas

DEMESIO

Nesvariis kontaktai

Zala jrenginiui ir akumuliatoriui

Prie$ naudodami patikrinkite akumuliatoriaus skyrius ir

kontaktai neuZtersti purvu ir, jeigu bdtina, iSvalykite.

Pastaba

Naudokite tik visiskai jkrautg akumuliatoriy.

Paveikslas B

1. Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj, kak iSgirstu-
meéte, kaip jis uzsifiksuoja.

VEL 1 ED

Gyvatvoriy zirkles naudojantiems pirma karta pata-
riama dirbti kartu su patyrusiu asmeniu, kuris paais-
kins jtaiso naudojimo ir darbo technika.

Pagrindinis valdymas

AN ATSARGIAI

ISsviesty daliy keliamas pavojus.

Pjaunamy medziagy likuciuose esantys pa$aliniai daik-

tai gali bati iSsviesti ir (arba) gali sugadinti prietaisg.

Prie$ darbo pradzig patikrinkite, ar gyvatvoréje néra pa-

Saliniy objekty, pvz., popieriaus, plévelés ar vielos, ir

Jjuos pasalinkite.

1. Nuimkite peiliy apsaugg su pjaunamy medziagy
atlieky Slavimo masina.

2. Jei pjaunama horizontaliai, sumontuokite pjaunamy
medziagy atlieky surinkimo jtaisg (zr. Nuobiry Sali-
nimo jtaiso montavimas).

3. Gyvatvoriy Zirkles laikykite abiem rankomis.

Nuobiry salinimo jtaiso montavimas
Pastaba
Pjaunamy medziagy likuciy Slavimo jrenginj naudokite
tik horizontaliems pjaviams.
1. Nuimkite pjaunamy medziagy likuciy atlieky Slavi-
mo jtaisg nuo peiliy apsaugos.
Paveikslas C
2. Antgyvatvoriy zirkliy sumontuokite nuobiry Salinimo
jtaisg.
Paveikslas D

Prietaiso jjungimas
1. Nuspauskite prietaiso blokavimo panaikinimo myg-
tuka.
Paveikslas E
2. Paspauskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas jsijungia.
3. Atleiskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas sustoja.

Darbo metodai

Pastaba

Naudodami virvele nupjausite tolygiai.

1. Prietaisg jjunkite ir nukreipkite prie pjovimo zonos.

2. Lapus ir plonas Sakas pjaukite Svytuojanciu judesiu.
Paveikslas F

3. Pjaudami storesnes Sakas peilj stumkite pirmyn ir
traukite atgal, taciau jo nesmeikite j augalus.

4. Kramus ir gyvatvore pjaukite i$ apacios j virsy.

5. Pjaudami $aky galus jtaisg judinkite plac¢iais mostais
ir peilj Siek Siek pakreipkite.

6. Pjaudami Zemus augalus, pvz., dirvoZemio pavir-
Siaus augalus, peilj laikykite horizontaliai.

Rankenos pasukimas
Kad vertikalius pavirSius pjauti bty patogiau, galima
pasukti galing rankena.
1. Rankenos blokavimo panaikinimo mygtukg patrau-
kite atgal.
Paveikslas G
Rankeng | norimg padét;j sukite tol, kol iSgirsite
traksteléjima.

N

Akumuliatoriaus iSémimas

AN |SPEJIMAS

Nekontroliuojamas veikimas

Suzalojimy pavojus

Kai nedirbate ar prie$ atlikdami techninés ir profilaktinés
prieZitiros darbus akumuliatoriy iSimkite i$ jrenginio.
Paveikslas H

1. Paspauskite iSblokavimo mygtuka.

2. ISimkite akumuliatoriy iSimkite i$ jrenginio.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsiZvelkite j jrenginio svorj.

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suzeidimai

Prie$ gabendami prietaisg iSimkite i$ jo akumuliatoriaus
bloka.

Gyvatvoriy Zirkles gabenkite su uzdétu apsauginiu pei-
lio gaubtu.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suzeidimai

Prie$ sandéliuodami prietaisg iSimkite i$ jo akumuliato-
riy.

Gyvatvoriy Zirkles sandéliuokite tik su uzdétu apsaugi-
niu peilio gaubtu.

Pastaba

Pries laikydami pritvirtinkite pjaunamy medziagy atlieky
Slavimo jtaisg prie peiliy apsaugos.

Pastaba

Prietaisg leidZiama laikyti tik vidinése patalpose.
Prietaisg galima pakabinti ant varzto ar vinies naudojant
pakabos gsele.

Paveikslas |

Kasdieniné ir techniné prieziara
&N ATSARGIAI
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suzeidimai
Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau iSimkite akumuliatoriaus blokg.

N ATSARGIAI

ASstraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
pirstines.
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Prietaiso valymas

DEMESIO

Netinkamas valymas

Prietaiso sugadinimas

Prietaisg valykite drégna $luoste.

Nenaudokite jokiy valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra

tirpikliy.

Prietaiso jokiu bidu nepanardinkite j vandeni.

Nevalykite prietaiso Zarnos arba auksto slégio vandens

srove.

Paveikslas J

1. Palaukite, kol prietaisas ataus.

2. Nuo gyvatvoriy Zirkliy peilio ir korpuso $epeciu nu-
valykite augaly likucius ir neSvarumus.

3. Sepesiu i$valykite prietaiso védinimo angas.

Patikrinkite peilio sriegines jungtis

N ATSARGIAI

Atsilaisvinusios srieginés jungtys
Nekontroliuojamai judant peiliui gresia pjaunamieji su-
Zeidimai

Reguliariai tikrinkite, ar peilio varzZtai prisukti pagal rei-
kalavimus.

Paveikslas K

1. Patikrinkite, ar varztai / verzlés tvirtai prisukti.

2. Atsilaisvinusius sraigtus / verZles prisukite.

Sutepkite peilio geleztes.
Norédami uztikrinti peiliy kokybe ir optimalius pjovimo
rezultatus, po kiekvieno naudojimo peilius Siek tiek pa-
tepkite pur§kiama alyva arba skystgja masinine alyva.

Pastaba

Pasalinkite derva nuo peiliy, pvz., naudodami ,Karcher”

universaly déemiy valiklj RM 769.

Paveikslas L

1. Prietaiso valymas (Zr. Prietaiso valymas)

2. Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, lygaus ir aly-
vai atsparaus pavirSiaus.

3. Zirkliy peiliy virsy patepkite plonu alyvos sluoksniu.

4. Uzmaukite peilio apsauga.

5. I8valykite pagrindg ir Salinkite alyvos liku€ius aplin-
kai nekenksmingu badu ir laikydamiesi vietos taisy-
kliy.

Peilio gelezciy galandinimas
Pastaba
Stenkités, kad bity pasalinama kuo maZiau medZiagos
ir naudodami dilde laikykite jg pakreiptg tokiu paciu
kampu kaip geleztés briaunos kampas.

N ATSARGIAI

Astrus peilis

Pjautiniai suzeidimai

Galgsdami peilio geleZte mivékite tinkamomis apsaugi-

némis pirstinémis.

1. Peilj suspauskite spaustuvais.

2. Dilde pagalaskite prieinamas geleztés briaunas.

3. Peilj ranka atsargiai pastumkite, kad baty prieina-
mos nepagalgstos geleztés briaunos.

4. Dilde pagalaskite visas prieinamas geleztés briau-
nas.

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Zéja, todél net ir pilnai jkrauta ji neveikia visg numatytg
veikimo laikg. Tai néra trikumas.

Triktis Priezastis Salinimas
Prietaisas nejsijungia Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa- |® Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj
gal reikalavimus. taip, kad jis uzsifiksuoty.
Akumuliatoriaus blokas yra iSsikroves. |® ]kraukite akumuliatoriaus blokg.
Akumuliatoriaus blokas defektinis. ® Pakeiskite akumuliatoriaus blokg.
Veikiantis prietaisas su- |Peilj uzblokavo pjaunama medziaga. ® Pjaunama medziaga pasalinkite i$ peilio.
stoja. Akumuliatoriaus blokas perkaito ® Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatira atitiks privalo-
maja.
Perkaito variklis ® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.
Garantja____ Techniniai duomenys
Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus '1'|GE 3-
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka- 8
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me- Irenginio galios duomenys
gii_agos ar gamy_bo_s klaidos. Dél_garantiniq_ggdim_q . Darbiné jtampa v 18
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli- — - — — -
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti- Tusgiosios eigos stikiy daznis  /min 1225
nantj kasos kvitg. (jprasta nustatymo verté)
(Adresg rasite kitoje puséje) Pjovimo skersmuo (didZ.) mm 22

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Nustatytos vertés pagal standartus EN 62841-1 EN
62841-4-2

Garso lygis Lpa
Neapibréztis Ky

dB(A) 824
dB(A) 3,0
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HGE 3-
18
Garso galios lygis Lya + Neapi-  dB(A) 93
bréztis KWA
Vibracijos, kuria priekiné rankena m/s? 1,0
veikia virSutines gallnes, verté
Vibracijos, kuria galiné rankena m/s2 2,5
veikia virSutines galines, verté
Neapibreztis K m/s2 1,5
Matmenys ir svoriai
ligis x plotis x aukstis mm 920 x
195 x
185
Pjaunamojo peilio ilgis mm 500
Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 2,45

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos ir triukSmo verté

Nurodytos bendrosios vibracijos vertés ir skleidZziamo
triuk$mo vertés buvo iSmatuotos taikant standartinj ban-
dymo metodg ir gali bati naudojamos norint palyginti
vieng jrankj su kitu.

Deklaruotos bendrosios vibracijos vertés ir deklaruotos
skleidziamo triukSmo vertés taip pat gali bati naudoja-
mos preliminariam poveikio vertinimui.

AN |SPEJIMAS

Skleidziamos vibracijos ir triuksmo vertés faktiskai nau-
dojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo nurodyty ver¢iy, at-
sizvelgiant j tai, kaip jrankis naudojamas ir ypa¢ nuo to,

kokio tipo medZiaga apdorojama.

Taikykite apsaugos priemones, skirtas apsaugoti ope-

ratoriy, remdamiesi poveikio faktinémis naudojimo saly-
gomis jvertinimu (atsiZzvelgiant j visas darbo ciklo dalis,

pvz., laikg, kai jrankis yra i§jungtas ir kai jis neveikia, be
suveikimo laiko).

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas
2,5 m/s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy
Techniniai duomenys)

AN ATSARGIAI. Jeigu prietaisas ilgg laikg baty
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti mavékite Siltas pirstines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Gaminys: gyvatvoriy Zirklés

Tipas: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktyvos ir reglamentai

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: V priedas
Svertinis garso galios lygis dB(A)

HGE 2-18:

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 92

HGE 3-18:

ISmatuotas: 90,0

Garantuojamas: 93
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Wskazowki ogdine

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia
nalezy przeczytaé niniejsze wskazowki bezpie-
czenstwa, oryginalng instrukcje obstugi oraz
zatgczone do zestawu akumulatoréw wskazow-
ki bezpieczenstwa oraz oryginalng instrukcje obstugi
zestawu akumulatoréw / standardowej fadowarki. Po-
stepowac zgodnie z podanymi instrukcjami. Instrukcje
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obstugi przechowaé do pdzniejszego wykorzystania lub
dla kolejnego witasciciela.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogdéinych przepi-
séw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciafa lub
Smierci. )

&N OSTROZNIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Zasady bezpieczenstwa

Ze wzgledu na ryzyko obrazen podczas pracy

z uzyciem nozyc do zywoptotu nalezy przestrzegac
szczegolnych srodkow bezpieczenstwa i zasad po-
stepowania.

Oprécz niniejszych zasad bezpieczenstwa nalezy prze-
strzegac¢ takze krajowych przepiséw bezpieczenstwa

i wymogdw dotyczacych kwalifikacji, wydanych np.
przez wtadze, organizacje zawodowe lub kasy socjalne.
Stosowanie urzadzenia moze by¢ ograniczone czaso-
wo przez miejscowe ustalenia (ze wzgledu na pore dnia
lub pore roku). Postgpowaé zgodnie z lokalnymi przepi-
sami.

Ogolne ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa maszyn

A OSTRZEZENIE

e Nalezy przeczytac¢ wszystkie ostrzezenia dotycza-
ce bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i specy-
fikacje dostarczone z tg maszyna.
Niezastosowanie sig do wszystkich ponizszych in-
strukcji moze spowodowac porazenie prgdem, pozar
i/lub powazne obrazenia.Zachowa¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w przy-
sztosci.

Termin ,maszyna” w ostrzezeniach odnosi si¢ do ma-

szyny zasilanej z sieci (przewodowo) lub zasilanej bate-

ryjnie (bezprzewodowo).

1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a Utrzymywacé miejsce pracy w czystosci i do-
brze oswietlone. Zasmiecone lub ciemne ob-
szary sprzyjajg wypadkom.

b Nie uzywaé maszyny w atmosferze wybucho-
wej np. w obecnosci tatwopalnych cieczy, ga-
26w lub pytow. Maszyny wytwarzajqg iskry, ktére
mogg spowodowac zapton pytu lub oparéw.

¢ Korzysta¢ z maszyny z dala od dzieci i oséb
postronnych. Rozproszenie uwagi moze spo-
wodowac utrate kontroli.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazd-
ka. Nie nalezy nigdy modyfikowa¢ wtyczki w
zaden sposob. Nie uzywac¢ zadnych przejscio-
wek z uziemiong maszyna. Niezmodyfikowane

120 Polski

wtyczki i pasujgce gniazdka zmniejszg ryzyko po-
razenia pradem.

b Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, ku-
chenki i lodowki. Uziemienie ciata zwigksza
ryzyko porazenia prgdem.

¢ Nie naraza¢ maszyn na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Jezeli do maszyny dostanie sie woda,
zwigksza to ryzyko porazenia prgdem.

d Nie uzywa¢ przewodu niezgodnie z przezna-
czeniem. Nigdy nie uzywac¢ przewodu do
przenoszenia, ciagnigcia lub odtagczania ma-
szyny. Przewdd nalezy trzymac z dala od zro-
det ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci.Uszkodzone lub splgtane
przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

e Podczas pracy z maszyna na zewnatrz nalezy
uzywac przedtuzacza nadajacego si¢ do uzyt-
ku na zewnatrz. Zastosowanie przewodu odpo-
wiedniego do uzytku na zewngtrz zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

f Jesli nie da si¢ unikna¢ pracy z maszyna w

wilgotnym miejscu, nalezy zastosowac zasi-
lanie zabezpieczone wylacznikiem réznico-
wopradowym (RCD). Zastosowanie wytgcznika
réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko poraze-
nia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb

a Podczas obstugi maszyny nalezy zachowa¢
czujnos¢, postepowac uwaznie i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Osoby zmeczone lub
bedace pod wptywem narkotykéw, alkoholu
badz lekéw nie moga korzysta¢ z maszyny.
Jeden moment nieuwagi podczas obstugi maszy-
ny moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b Stosowac osobiste wyposazenie ochronne.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Sprzet
ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, antypo-
Slizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
ochronniki stuchu stosowane w odpowiednich
warunkach zmniejszg obrazenia ciafa.

¢ Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu.
Przed podtaczeniem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przeniesie-
niem maszyny nalezy upewnic sig, ze wylacz-
nik jest wytaczony. Przenoszenie maszyny z
palcem na wytgczniku lub zasilanie maszyn, kto-
re majg wtgczony wytgcznik, sprzyja wypadkom.

d Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé¢
klucz uzywany do regulacji. Klucz pozostawio-
ny na obracajgcej sie cze$ci maszyny moze spo-
wodowac obrazenia ciafa.

e Nie wykonywac przesadnych ruchéw. Przez
caly czas zachowywa¢ wtasciwg postawe i
réwnowage. Pozwala to na lepszg kontrole ma-
szyny w nieoczekiwanych sytuacjach.

f Ubiera¢ si¢ odpowiednio. Nie nosi¢ luznej

odziezy ani bizuterii. Trzymac wlosy i ubrania
z dala od ruchomych czesci. Luzne ubrania, bi-
zuteria lub dfugie wiosy mogg zosta¢ pochwyco-
ne przez ruchome czesci.

g Jesli przewidziano mozliwos¢ podtaczenia
urzadzen do odsysania i zbierania pytu, nale-
2y upewnic sie, ze sg one podiaczone i prawi-
dtowo uzywane. Korzystanie z urzgdzeri
odpylajgcych moze zmniejszy¢ zagrozenia zwig-
zane z pytem.



h Nalezy pamietac, aby z powodu wprawy naby-
tej wskutek czestego uzywania maszyny nie
popas¢ w rutyne i nie ignorowa¢ zasad bez-
pieczenstwa dotyczacych maszyn. Nieostroz-
ne dziatanie moze w ciggu utamka sekundy
spowodowac powazne obrazenia.

Uzytkowanie i konserwacja maszyny

a Nie uzywac sity podczas korzystania z maszy-
ny. Uzywac¢ odpowiedniej maszyny do danego
zastosowania. Wtasciwa maszyna wykona pra-
ce lepiej i bezpieczniej w tempie, dla ktérego zo-
stata zaprojektowana.

b Nie uzywaé maszyny, jesli wylacznik nie po-
woduje jej wlaczenia i wylaczenia. Kazda ma-
szyna, ktérej nie mozna kontrolowac za pomocg
wylgcznika, jest niebezpieczna i wymaga napra-
wy.

¢ Odtaczy¢ wtyczke od zrodta zasilania i/lub
wyjaé akumulator (jesli to mozliwe) z maszy-
ny przed przystapieniem do jakichkolwiek re-
gulacji, wymiany akcesoriow lub
przechowywania maszyn. Takie zapobiegaw-
cze $rodki bezpieczenstwa zmniejszajg ryzyko
przypadkowego uruchomienia maszyny.

d Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci i nie po-
zwala¢ na obstuge maszyn osobom nieobe-
znanym z maszyna lub niniejszg instrukcja.
Maszyny sg niebezpieczne w rekach nieprze-
szkolonych uzytkownikéw.

e Konserwacja maszyn i akcesoriow. Spraw-
dzaé, czy nie wystepuje bicie lub zacinanie
sie ruchomych czesci, pekniecie czesci lub
jakikolwiek inny stan, ktéry moze wptywac na
dziatanie maszyny. W przypadku uszkodzenia
nalezy przed uzyciem odda¢ maszyne do na-
prawy. Przyczyng wielu wypadkow jest niewta-
Sciwa konserwacja maszyn.

f Dba¢ o odpowiednie naostrzenie i czystos¢
maszyn. Prawidiowo konserwowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami thacymi rzadziej sie
zacinajg i sg tatwiejsze do kontrolowania.

g Uzywac¢ maszyny, akcesoriow i koncéwek itp.
zgodnie z niniejsza instrukcja, uwzgledniajac
warunki pracy i czynnosci, ktére maja zosta¢
wykonane. Uzywanie maszyny do wykonywania
czynno$ci innych niz zgodne z przeznaczeniem
moze spowodowac niebezpieczng sytuacje.

h Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytajace byly suche, czyste oraz wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i
kontrole maszyny w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

Uzytkowanie i konserwacja akumulatora maszy-

ny

a Do tadowania nalezy uzywac¢ wylacznie tado-
warki wskazanej przez producenta. Uzycie fa-
dowarki, ktéra jest odpowiednia dla jednego typu
akumulatora z innym akumulatorem moze spo-
wodowac ryzyko pozaru.

b Uzywac¢ maszyn tylko ze specjalnie oznaczo-
nymi akumulatorami. UZywanie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko obrazen i pozaru.

¢ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-
mac go z dala od innych metalowych przed-
miotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne ma-
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te metalowe przedmioty, ktore moga taczy¢ ze
soba zaciski. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d W niewlasciwych warunkach z akumulatora
moze wydostawac sie ciecz; unika¢ kontaktu
z ciecza. W przypadku przypadkowego kon-
taktu przemy¢ miejsce kontaktu woda. W
przypadku dostania si¢ cieczy do oczu nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Ciecz
wydostajgca sie z akumulatora moze spowodo-
wac podraznienie lub poparzenia.

e Nie uzywaé¢ akumulatora ani maszyny, jesli
zostaly one uszkodzone lub zmodyfikowa-
ne.Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogg zachowywac sie w nieprzewidywalny spo-
sob, powodujgc pozar, wybuch lub ryzyko obra-
zen.

f Nie naraza¢ akumulatora ani maszyny na
dziatanie ognia lub nadmiernej temperatury.
Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury po-
wyzej 130°C moze spowodowac wybuch.

g Postepowac zgodnie ze wszystkimi instruk-
cjami tadowania i nie tadowa¢ akumulatora
ani maszyny poza zakresem temperatur okre-
slonym w instrukcji. tadowanie w nieprawidfo-
wy sposob lub w temperaturach wykraczajgcych
poza okres$lony zakres moze spowodowac
uszkodzenie akumulatora i zwigekszy¢ ryzyko po-
Zaru.

Serwis

a Serwisowanie maszyny nalezy zleca¢ wykwa-
liflkowanemu serwisantowi, ktory uzywa wy-
tacznie identycznych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczenstwa maszy-
ny.

b Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumu-
latoréw.Akumulatory powinny by¢é serwisowane
wytgcznie przez producenta lub autoryzowane
serwisy.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
nozyc do zywoptotu
Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od
nozy. Nie usuwac ani nie przytrzymywac cietego
materiatu, gdy ostrza sg w ruchu. Po wyfgczeniu
wytgcznika ostrza nadal sie poruszajg. Jeden mo-
ment nieuwagi podczas obstugi nozyc do zywoptotu
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Nozyce do zywoptotu nalezy nosi¢ za uchwyt po
uprzednim wylaczeniu nozy i uwazajac, by nie
naciska¢ zadnego przetacznika zasilania. Wia-
Sciwe przenoszenie nozyc do zywopfotu zmniejszy
ryzyko niezamierzonego wigczenia i obrazen spo-
wodowanych przez noze.
Nozyce do zywoptotu transportowa¢ lub prze-
chowywa¢ zawsze z zalozong ostong na noze.
Wtasciwe obchodzenie sie z urzgdzeniem ograni-
cza niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych
przez noze.
Podczas usuwania zablokowanego materiatu
lub serwisowania upewni¢ sig, ze wszystkie
przetaczniki zasilania sg wylaczone, a zestaw
akumulatoréow jest wyjety lub odtaczony. Nie-
oczekiwane uruchomienie nozyc do zZywoptotow
podczas usuwania zablokowanego materiatu lub
serwisowania moze doprowadzi¢ do powaznych ob-
razen.
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5 Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac tylko za
izolowane uchwyty, poniewaz moze dojs¢ do
kontaktu nozy z ukrytymi przewodami elektrycz-
nymi. Kontakt ostrzy z przewodem znajdujgcym sie
pod napieciem moze spowodowac, ze odsfonigte
metalowe czes$ci urzgdzenia rowniez znajdg sie pod
napieciem, co doprowadzi do porazenia prgdem
elektrycznym.

6 Trzymac wszystkie przewody zasilajace i kable z
dala od obszaru cigecia. Przewody zasilajgce lub
kable moga by¢ ukryte w zywoptotach lub krzewach
i zostac¢ przypadkowo przeciete przez noze.

7 Nie uzywa¢ nozyc do zywoptotu w ztych warun-
kach pogodowych, zwlaszcza gdy istnieje ryzy-
ko uderzenia pioruna. Zmniejsza to ryzyko
uderzenia pioruna w operatora.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Nigdy nie nalezy uzywac urzgdzenia, jesli osoby,
zwfaszcza dzieci i zwierzeta, znajdujg sie w promie-
niu 15 m poniewaz istnieje niebezpieczerstwo wy-
rzucenia przedmiotow przez ostrze tngce.

e Powazne obrazenia ciafa, jesli przedmioty wpadng
pod ostrze tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie
weciggniety do narzedzia tngcego. Przed uzyciem na-
lezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem
obecnodci i usung¢ wszelkie przedmioty, takie jak ka-
mienie, Kije, met{al, drut, kosci lub zabawki.

&N OSTRZEZENIE

e Dzieci i mfodziez nie mogq obstugiwaé urzadzenia.

o Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane do uzytko-

wania przez osoby o ograniczonych mozliwo$ciach fi-

zycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,

ktérym brakuje doswiadczenia lub wiedzy na temat

Jjego uzywania.

W trakcie uzytkowania urzgdzenia dzieci i osoby po-

stronne trzymac z dala od obszaru roboczego.

Niezbedna jest mozliwo$¢ niezaktéconej obserwacji

caftego obszaru roboczego, aby méc zidentyfikowaé

potencjalne zagrozenia. Uzywac urzgdzenia tylko

przy odpowiednim o$wietleniu.

Nie uzywac¢ urzgdzenia w poblizu stupéw, ogrodzen,

budynkow ani innych nieruchomych przedmiotéw.

Wyitaczyc silnik, wyjg¢ zestaw akumulatorowy

i upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci sg catko-

wicie zatrzymane:

e Przed ustawieniem pozycji roboczej mechanizmu
tngcego.

e Przed wyczyszczeniem urzgdzenia lub zdjeciem
blokady.

e Przed pozostawieniem urzgdzenia bez nadzoru.

Przed wymiang akcesoriow.

Niebezpieczenstwo przeciecia i zmiazdzenia. Unikac

kontaktu z narzedziami tngcymi. Nie umieszczac dfo-

ni ani palcow miedzy narzedziami tngcymi ani w po-

zycji, w ktérej mogtyby zostac przeciete albo

zmiazdzone.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen. Nie doko-

nywac w urzgdzeniu zadnych modyfikacji.

Upewnic¢ sig, ze wszystkie urzgdzenia ochronne, wy-

rzutniki i uchwyty sg prawidfowo i bezpiecznie zamo-

cowane.

AN OSTROZNIE

e Nalezy stosowac petng ochrone oczu i stuchu.

e Stosowanie ochrony stuchu moze ogranicza¢ zdol-
no$¢ styszenia sygnatéw ostrzegawczych, dlatego

nalezy zwracac uwage na potencjalne zagrozenia

w poblizu i w obszarze roboczym.

Podczas pracy w obszarach, w ktérych wystepuje
niebezpieczenstwo upadku przedmiotéw, nalezy sto-
sowac kask ochronny.

Niebezpieczenstwo zranienia ostrymi narzedziami
tngcymi. Podczas pracy z narzedziem tngcym stoso-
wac antyposlizgowe i wytrzymate rekawice ochron-
ne.

Niebezpieczenstwo obrazen w przypadku pochwyce-
nia luznej odziezy, wtoséw lub bizuterii przez rucho-
me cze$ci urzgdzenia. Nie zbliza¢ odziezy i bizuterii
do ruchomych cze$ci urzgdzenia. Diugie wiosy nale-
zy zwigzac z tytu.

Nie wolno uzywac urzgdzenia, bedgc pod wptywem
lekow lub srodkéw odurzajgcych, ktére ograniczajg
zdolno$¢ reakcji. Uzytkownik powinien uzywac urzg-
dzenie tylko wtedy, gdy jest wypoczety i zdrowy.

Nie uzywac urzadzenia, jesli wibruje ono w nietypowy
sposob lub emituje dziwne dzwieki.

Przed uzyciem sprawdzic, czy urzgdzenie nie jest
uszkodzone i upewnic sig, ze $ruby noza sg odpo-
wiednio dokrecone.

Nie uzywac urzgdzenia, jezeli przedtem spadfo, zo-
stato uderzone lub posiada oznaki uszkodzenia.
Przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia zlecic¢
prawidfowg naprawe uszkodzen.

Nie uzywac urzgdzenia na drabinach ani innym nie-
stabilnym podfozu.

Przed uruchomieniem urzgdzenia upewnic sie, ze na-
rzedzia tngce nie mogg sie z niczym zetkngc.
Niebezpieczeristwo zranienia o nieostoniety néz. Za-
ktadac ostone noza, gdy urzgdzenie nie jest uzywa-
ne, réwniez na czas krétkich przerw w pracy.

UWAGA

Nie prowadzic¢ urzgdzenia sitg przez geste zaro$la.
Moze to spowodowac zablokowanie narzedzi tng-
cych i spowolnienie ich pracy. Jesli narzedzia tngce
blokujg sie, zmniejszy¢ predko$¢ roboczg.

Nie przecinac gatezi, ktére sg zbyt duze, aby zmie-
$ci¢ sie miedzy ostrzami. Do ciecia wigkszych gatezi
uzywac pity recznej bez silnika.

Urzgdzenie nalezy eksploatowac tylko

w temperaturze od 0°C do 40°C.

Urzgdzenie nalezy przechowywac w miejscu,

w ktérym temperatura wynosi od 0°C do 40°C.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
dotyczace akumulatorow

Aby zmniejszyc¢ ryzyko pozaru, obrazen ciata

i uszkodzen produktu w wyniku zwarcia, nie nalezy za-
nurzac urzgdzenia, akumulatora ani fadowarki w cieczy
ani dopuszczac do przedostania sig cieczy do ich wne-
trza. Ciecze powodujgce korozje lub przewodzgce prad
elektryczny, takie jak woda morska, niektore chemikalia
przemystowe, wybielacze lub produkty zawierajgce wy-
bielacze itp., mogg spowodowac zwarcie.
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Akumulator nalezy tadowac¢ w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.
Akumulator nalezy przechowywac¢ w migjscu,

w ktérym temperatura otoczenia wynosi od 0°C do
40°C.

Akumulatora nalezy uzywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.



Bezpieczna konserwacja i pielegnacja

AN OSTRZEZENIE . Wytaczyc¢ silnik, wyjac ze-
staw akumulatorowy i upewnic sie, ze wszystkie rucho-
me czesci sg catkowicie zatrzymane:

e Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzadzenia.

e Przed wymiang akcesoriow.

o Niebezpieczenstwo zranienia ostrymi narzedziami
tngcymi. Zachowac szczegoélng ostrozno$¢ podczas
zdejmowania i zaktadania ostony noza oraz czyszcze-
nia i smarowania urzgdzenia. e Upewnic sig, ze urzg-
dzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
Sruby sq mocno dokrecone. e Po kazdym uzyciu usu-
ngc¢ zanieczyszczenia z narzedzi tngcych za pomocg
twardej szczotki i przed zatozeniem ostony noza na-
smarowac go odpowiednim olejem w celu ochrony
przed korozjg. Do ochrony przed korozjg i smarowania
producent zaleca stosowanie sprayu. Zapyta¢
w serwisie o odpowiedni spray. Narzedzia tngce mozna
smarowac w opisany sposob przed kazdym uzyciem.

AN OSTR OZ.NIE e Stosowac wytgcznie akceso-

ria i czes$ci zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg nie-
zawodng i bezawaryjng prace urzgdzenia.

UWAGA . ro kazdym uzyciu czy$ci¢ produkt migk-
ka, suchg Sciereczkg.

Wskazowka « Czynnosci serwisowe

i konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sig

z autoryzowanym serwisem.

Bezpieczny transport i skladowanie

N OSTRZEZENIE o Przed sktadowanie lub
transportem wytgczyc¢ urzgdzenie, zaczekac, az sie wy-
chfodzi i wyjg¢ zestaw akumulatorowy.

N OSTROZNIE ¢ w celu unikniecia wypadkow
lub zranien transportowac i sktadowac urzgdzenie tylko
z zamontowang osfong noza i wyjetym akumulatorem.
o Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

i uszkodzenia urzgdzenia. Zabezpieczyc¢ urzgdzenie na
czas transportu przed przemieszczeniem i upadkiem.

UWAGA e« Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. ® Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, do ktérego dzieci nie majg dostepu. Przecho-
wywac urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych
korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. e Nie przecho-
wywacé urzgdzenia na zewnatrz.

Ryzyko resztkowe

A OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystapic
nastepujgce zagrozenia:

o Powazne obrazenia spowodowane kontaktem

z narzedziami tngcymi. Nie zbliza¢ narzedzi tng-
cych do ciata i trzymac je ponizej wysoko$ci pasa.

Zakfadac osfone noza, gdy urzgdzenie nie jest uzy-
wane, réwniez na czas krétkich przerw w pracy.

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

o Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane z
duzg sitg.

Zmniejszenie ryzyka

& OSTROZNIE

e Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jjest mozliwe ogéine ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikow:

e Indywidualna skfonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne $ciskanie pogarsza ukrwienie.

o Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy reqularnym, dtugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sig¢ okre$lone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac¢ porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Zagrozenie zycia z powodu ran cietych

Urzgdzenie nalezy uzytkowac wyfgcznie zgodnie z

przeznaczeniem.

e Nozyce do zywoplotu sg przeznaczone wytgcznie
do uzytku prywatnego.

e Nozyce do zywoptotu sg przeznaczone do pracy na
wolnym powietrzu.

e Ze wzgledéw bezpieczenstwa nozyce do zywoptotu
zawsze nalezy trzymaé mocno obiema regkoma.

e Nozyce do zywoptotu stuzg wytgcznie do ciecia ro-
$lin, np. zywoptotéw i krzewow.

e Nie wolno uzywac¢ nozyc do zywoptotu w wilgotnym
otoczeniu lub podczas deszczu.

o Nozyc do zywoptotu nalezy uzywac tylko w dobrze
os$wietlonym otoczeniu.

e Ze wzgleddw bezpieczenstwa zabronione jest
wprowadzanie do urzadzenia jakichkolwiek modyfi-
kacji i niezatwierdzonych przez producenta zmian.

Kazde inne zastosowanie, np. ciecie trawy, drzew lub

gatezi, jest zabronione. Za zagrozenia powstate w wyni-

ku niedopuszczalnego zastosowania odpowiada uzyt-
kownik.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
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mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Wyposazenie zabezpieczajace
N OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajgcych!
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Nie wolno omijac, usuwacé ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Przycisk odblokowujacy
Przycisk odblokowujgcy wytacznik urzgdzenia zapew-
nia obstuge oburgczng. Obwod elektryczny jest zamy-
kany dopiero po nacisnigciu przycisku
odblokowujgcego, co zapobiega niekontrolowanemu
uruchomieniu nozyc do zywoptotu.

Ostona noza
Ostona noza jest istotnym elementem zabezpieczajg-
cym nozyce do zywoptotu. Nie wolno stosowa¢ uszko-
dzonej ostony noza. Nalezy jg niezwlocznie wymienic.

Symbole na urzadzeniu

Ogolny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy doktadnie
@ przeczyta¢ instrukcje obstugi i wszystkie
zasady bezpieczenstwa.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia
stosowac¢ odpowiednig ochrong oczu
i stuchu.

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen. Nie dotyka¢ ostrych narzedzi tna-
cych.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia
stosowac antyposlizgowe i wytrzymate
rekawice ochronne.

@Be®>

Niebezpieczenstwo spowodowane przez
przedmioty wyrzucane w powietrze. Nie
pozwala¢ osobom postronnym, zwtasz-
cza dzieciom, jak réwniez zwierzetom
domowym zbliza¢ sie do miejsca pracy
na odlegto$¢ mniejsza niz 15 m.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Trzymac urzgdzenie obiema rekoma.

Gwarantowany poziom ci$nienia aku-
stycznego podany na etykiecie wynosi

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Rysunek — patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Przycisk odblokowujacy wytgcznik urzagdzenia
(@) Przycisk odblokowujgcy uchwyt

(®) Zgarniacz pokosu

(@) Ochrona dioni

(®) Uchwyt przedni

@ Przycisk odblokowujacy zestaw akumulatorowy
@ Mocowanie zestawu akumulatoréw

Tabliczka znamionowa

(® Uchwyt tylny

Petla

@ Wytgcznik urzadzenia

() Noz

(3 Ostona noza

*tadowarka do szybkiego tadowania Battery Power
18V

@ *Akumulator Battery Power 18V
* opcjonalnie

Zestaw akumulatoréw
Urzgdzenie mozna pracowaé z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw Karcher 18 V Battery Power.

Uruchomienie

&N OSTRZEZENIE

Niekontrolowany rozruch

Zagrozenie zycia z powodu ran cigetych

Przed wykonywaniem wszelkich czynnos$ci przygoto-
wawczych wyjg¢ akumulator z urzgdzenia.
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Montaz akumulatora

UWAGA

Zabrudzone styki

Uszkodzenie urzgdzenia i akumulatora

Przed zamontowaniem sprawdzi¢ czysto$¢ i ewentual-

nie wyczysci¢ oprawe akumulatora i styki.

Wskazowka

Stosowac tylko catkowicie natadowane akumulatory.

Rysunek B

1. Wsung¢ akumulator do uchwytu az do styszalnego
zablokowania.

Obstuga

Poczatkujacym uzytkownikom nozyc do zywoptotu
zalecamy, aby przed rozpoczeciem pracy osoba do-
swiadczona przeszkolita ich i przeéwiczyta z nimi
obstuge i technike pracy.

Podstawowa obstuga

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zwigzane z wyrzucanymi cze-

Sciami.

Ciata obce znajdujgce sie w zywoptocie mogg zostac

wyrzucone i/lub doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdze-

nia.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzic, czy w zy-

wopfocie nie znajdujg sie ciata obce, np. papier, folie

czy druty. W razie potrzeby usungc je.

1. Zdja¢ ostong noza ze zgarniaczem pokosu.

2. W przypadku cigcia poziomego nalezy zamontowa¢
zgarniacz pokosu (patrz Montaz zgarniacza poko-
su).

3. Przytrzymaé nozyce do zywoptotu obiema rgkoma.

Montaz zgarniacza pokosu
Wskazowka
Zgarniacza pokosu nalezy uzywac wyltgcznie do ciecia
poziomego.
1. Zdemontowac zgarniacz pokosu z ostony noza.
Rysunek C
2. Zamontowa¢ zgarniacz pokosu na nozycach do zy-
wopfotu.
Rysunek D

Wiaczanie urzadzenia
1. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy wytgcznik urza-
dzenia.
Rysunek E
2. Nacisng¢ wytacznik urzagdzenia.
Nastepuje uruchomienie urzgdzenia.
3. Zwolni¢ wytgcznik urzadzenia.
Urzadzenie zatrzyma sie.

Techniki robocze

Wskazowka

Stosowanie sznura traserskiego pozwala uzyskac row-

nomierne ciecie.

1. Wigczy¢ urzadzenie i zblizy¢ je do zywoptotu.

2. Odcina¢ liscie i cienkie gatezie ruchem wahadto-
wym.
Rysunek F

3. W przypadku grubszych gatezi wykona¢ taki ruch
jak pita, ale nie zagtebiajgc sie w rosliny.

4. Przycina¢ krzewy i zywoptoty od dotu do géry.

5. Podczas przycinania wierzchotkéw wykonywac sze-
roki ruch wahadtowy, lekko przechylajac przy tym
noéz.

6. Podczas cigcia niskich roslin, np. roslin kobierco-
wych, trzymac¢ néz poziomo.

Obracanie uchwytu
Tylny uchwyt mozna obréci¢, aby umozliwi¢ komforto-
wa prace na pionowych powierzchniach.
Pociagna¢ przycisk odblokowujgcy uchwyt do tytu.
Rysunek G
Obréci¢ uchwyt do zgdanej pozycji, az styszalnie sie
zatrzasnie.

N

Wyjmowanie akumulatora

&N OSTRZEZENIE

Niekontrolowany rozruch

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Wyjac¢ akumulator z urzgdzenia na czas przerw i przed
wykonaniem wszelkich czynno$ci konserwacyjnych
oraz pielegnacyjnych.

Rysunek H

1. Nacisnag¢ przycisk odblokowujgcy.

2. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed transportem wyjg¢ akumulator z urzgdzenia.
Transportowac nozyce do zywopfotu tylko z zatozong
osfong noza.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed magazynowaniem wyjg¢ akumulator

z urzgdzenia.

Sktadowac nozyce do zywoptotu tylko z zatozong osto-
ng noza.

Wskazéwka

Przed sktadowaniem zamocowac¢ zgarniacz pokosu na
osfonie noza.

Wskazéwka

To urzgdzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Urzgdzenie mozna zawiesi¢ na $rubie lub gwozdziu za
petle do zawieszania.

Rysunek |

Czyszczenie i konserwacja

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu wyjgc¢ z niego akumulator.
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz
Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

Czyszczenie urzadzenia

UWAGA

Nieprawidlowe czyszczenie

Uszkodzenie urzgdzenia

Czysci¢ urzadzenie wilgotng $ciereczka.

Nie stosowac $rodkow czyszczgcych zawierajgcych

rozpuszczalniki.

Nie zanurza¢ urzgdzenia w wodzie.

Nie czysci¢ urzgdzenia wodg z weza ani strumieniem

wody pod cisnieniem.

Rysunek J

1. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

2. Oczyscié noz i obudowe silnika z resztek roslin
i brudu za pomocg szczotki.

3. Oczysci¢ szczeliny wentylacyjne urzadzenia za po-
mocga szczotki.

Sprawdzanie ztacza sSrubowego noza

&N OSTROZNIE

Poluzowane ztgcze Srubowe

Rany cigte z powodu niekontrolowanych ruchéw noza
Regularnie sprawdzac prawidtowe zamocowanie zt3-
cza $rubowego noza.

Rysunek K

1. Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie $rub/nakretek.
2. Dokreci¢ poluzowane $ruby/nakretki.

Smarowanie ostrzy noza
Aby zachowac jako$¢ ostrzy i optymalne wyniki ciecia,
po kazdym uzyciu nalezy nanie$¢ na noze odrobing ole-
ju w sprayu lub rzadkiego oleju maszynowego.
Wskazéwka
Usungc zywice z ostrzy np. za pomocg uniwersalnego
wywabiacza plam Kércher RM 769.

Rysunek L
1. Wyczysci¢ urzadzenie (patrz Czyszczenie urzadze-
nia).

2. Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, rowneji odpornej
na dziatanie oleju powierzchni.

3. Natozy¢ cienkg warstwe oleju na wierzchnig strone
ostrzy.

4. Zatozy¢ ostone noza.

5. Oczysci¢ podstawe i zutylizowa¢ pozostatosci oleju
W sposob przyjazny dla Srodowiska i zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

Ostrzenie ostrzy noza
Wskazéwka
Podczas ostrzenia usuwac jak najmniej materiatu, aby
utrzymac pierwotpy kat zebéw tngcych.

&N OSTROZNIE

Ostry n6z

Rany ciete

Podczas ostrzenia ostrzy noza nalezy nosi¢ odpowied-

nie rekawice ochronne.

1. Zamocowa¢ néz w imadle.

2. Naostrzy¢ dostepne zeby tngce za pomocg pilnika.

3. Ostroznie dalej przesuwac noz reka, az do uzyska-
nia dostgpu do kolejnych nienaostrzonych zeboéw
tngcych.

4. Naostrzy¢ wszystkie dostepne zgby tngce za pomo-
cg pilnika.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie pojemnos$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwacji, dlate-
go nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osia-
gna¢ maksymalnego poziomu natadowania. Nie
oznacza to usterki.

Btad Przyczyna

Sposob usuniecia

Urzadzenie nie wiacza

Zestaw akumulatorowy nie jest prawidio-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-

si¢ w trakcie pracy. slin.

sie. wo zatozony. tu az do zablokowania.
Zestaw akumulatorowy jest roztadowa- |® Natadowa¢ zestaw akumulatorowy.
ny.
Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony.|® Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.
Urzadzenie zatrzymuje [Nz jest zablokowany przez resztki ro- |® Usung¢ resztki roslin z noza.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym
zakresie.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekac, az silnik wy-
chtodzi sie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé si¢ z dowodem zakupu do

dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli s dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.
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Dane techniczne

HGE 3-
18
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 18
Predkos$¢ obrotowa biegu jatowe- /min 1225
go (ustawienie normalne)
Srednica cietego materiatu mm 22
(maks.)

Wartosci okreslone zgodnie z 62841-1, EN 62841-4-
2

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 82,4
Loa
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3,0

Poziom mocy akustycznej Lya + dB(A) 93
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Drgania przedniego uchwytu m/s® 1,0

przenoszone przez konczyny gor-

ne

Drgania tylnego uchwytu przeno- m/s? 2,5

szone przez konczyny goérne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 1,5

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 920 x
195 x
185

Dtugos¢ noza mm 500

Masa (bez zestawu akumulato- kg 2,45

réow)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan i hatasu

Wskazane warto$ci sumaryczne drgan i wskazane war-
tosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znor-
malizowang metodg badawczg i moga by¢
wykorzystane do poréwnania jednego narzedzia z dru-
gim.

Deklarowane warto$ci sumaryczne drgan i deklarowa-
ne wartosci emisji hatasu moga by¢ réwniez wykorzy-
stane do wstepnej oceny narazenia.

&N OSTRZEZENIE

Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego uzytko-
wania elektronarzedzia moze réznic sie od podanych
warto$ci w zaleznosci od sposobu uzytkowania narze-
dzia, a w szczegdlnosci od rodzaju obrabianego mate-
riatu.

Srodki zabezpieczajace bezpieczenstwa dla operatora
okresli¢ na podstawie oszacowania narazenia w rze-
czywistych warunkach uzytkowania (z uwzglednieniem
wszystkich czesci cyklu roboczego, takich jak czas, kie-
dy narzedzie jest wytgczone i kiedy jest na biegu jato-
wym, oprécz czasu wyzwolenia).

Urzadzenia, w ktérych drgania o wartosci >
2,5 m/s? przenoszone s3 przez konczyny
gorne (patrz rozdziat Dane techniczne w

instrukciji obstugi)

AN OS TROZ.NIE e Wielogodzinne, nieprzerwa-

ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do uczucia

sztywnienia konczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosic
ciepte rekawice. ® Robic regularne przerwy w pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go oswiadczenia. Wytaczng odpowiedzialnos$¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Nozyce do zywoptotu

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Dyrektywy i rozporzadzenia

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE
Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HGE 2-18:

Zmierzony: 89

Gwarantowany: 92

HGE 3-18:

Zmierzony: 90,0

Gwarantowany: 93

Nazwa i adres

Administrator dokumentaciji:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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Altalanos utasitasok

A késziilék els6 alkalmazasa elétt olvassa el
. ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt az eredeti

kezelési Utmutatét, az akkuegységhez mellé-

kelt biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard toltékészllék mellékelt eredeti
kezelési utmutatojat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi alkal-
mazasra vagy a kévetkezd tulajdonos szamara.
A hasznélati utasitasban talalhaté utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a tdrvényhozdk altalanos bizton-
sagi és balesetmegelézési elbirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A sovénynyirokkal torténé munkavégzés kozben a
sériilés veszélye miatt specialis biztonsagi intézke-
déseket és magatartasi szabalyokat kel betartani.
Az emlitett biztonsagi utasitasokon kivil a helyi (pl. ha-
tésagi, baleset- vagy tarsadalombiztositasi) biztonsagi
és képzési elbirasokat is kdvetni kell. A készilék hasz-
nalata helyi rendelkezések utjan idében korlatozhato (a
nap vagy az év egyes id6szakaira). Kdvesse a helyi el6-
irasokat.

Altalanos gépbiztonsagi figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES

o Nézze meg a termékhez mellékelt 6sszes bizton-
sdgi figyelmeztetést, utasitast, illusztraciot és
el6irast.

Az alébbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramlitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okoz-
hat.Minden figyelmezteté tandcsot és utasitdst
6rizzen meg kés6bbi felhasznalds céljabol.

A figyelmeztetésekben szerepl6 ,gép" kifejezés a halo-

zati (vezetékes) elektromos gépre vagy az akkumulato-

ros (vezeték nélkiili) elektromos gépre vonatkozik.

1 Munkaterilet biztonsaga

a A munkateriiletet tartsa szabadon és jol meg-
vilagitva. A zsufolt vagy sétét teriiletek el6segitik
a balesetek kialakulasat.

b A gépet ne miikodtesse robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében. A gépek szikrakat
hoznak létre, amelyek a por vagy a fiist gyullada-
sat okozhatjak.

c A gép hasznalata kézben tartsa tavol a gyer-
mekeket és a bamészkododkat. A zavaro ténye-
z6k miatt elveszitheti az iranyitast.

2 Elektromos biztonsag

a A gép halézati csatlakozéjanak illeszkednie
kell a haloézati csatlakozéaljzathoz. Soha ne
modositsa a dugét semmilyen médon. Ne
hasznaljon adaptereket foldelt (testelt) elekt-
romos gépekhez. A nem moédositott dugdk és a
hozzajuk illeszked6 aljzatok csdkkentik az ara-
miités veszélyét.

b Keriilje a testi érintkezést foldelt vagy testelt
feliiletekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Fokozott
az aramlités veszélye, ha a teste féldelt kapcso-
latba kerdil.

c Ne tegye ki a gépeket esének vagy nedves
id6jarasi koriilményeknek. A gépbe juté viz n6-
velheti az aramiités kockazatat.

d Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésiikkel el-
lentétes médon. Sohase hasznalja a kabelt a
gép szallitdsahoz, huzasara vagy a halézati
kabel csatlakozédugéjanak a kihuzasara. A
kabelt tartsa tavol a hé6tol, az olajtol, a hegyes
élektdl vagy a mozgo alkatrészektdl. A karoso-
dott vagy 6sszegabalyodott kabelek névelik az
aramiités kockazatat.

e A gép kiiltéri hasznalata esetén kiiltéri hasz-
nalatra alkalmas hosszabbitékabelt hasznal-
jon. A kiiltéri hasznélatra alkalmas kabel
hasznélata csdkkenti az aramiités veszélyét.

f Ha elkeriilhetetlen a gép nedves helyen torté-
no lizemeltetése, akkor hibaaram védékap-
csoloval (residual current device - RCD)
ellatott halézatot hasznaljon. Az RCD haszna-
lata csbkkenti az aramiités veszélyét.

3 Személyes biztonsag

a Legyen éber, ligyeljen arra, hogy mit csinal,
és hasznalja a j6zan belatasat a gép lizemel-
tetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
vagy kabitészer, alkohol illetve gyogyszer ha-
tasa alatt all. A gép hasznalatakor a legkisebb fi-
gyelmetlenség is sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

b Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Min-
dig viseljen szemvédét. A kériilményeknek
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megfelel6 védéfelszerelések (példaul porvédé
maszk, csuszasmentes biztonsagi labbeli, biz-
tonsagi sisak vagy hallasvédelem) hasznélata
csbkkenti a személyi sériilések kockazatat.
Akadalyozza meg a véletlen elindulast. A fe-
sziiltségforrashoz és/vagy az akkumulator-
hoz valé csatlakoztatas, ill. a szerszam
felemelése vagy hordozasa elétt ellendrizze,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban van-e.
Ha a gép hordozéasa soran az ujja a kapcsolon
van vagy bekapcsolt kapcsoléval prébalja fe-
szliltség aléa helyezni, akkor balesetet okozhat.
A gép miikodtetése el6tt tavolitsa el a bealli-
tashoz hasznalt kulcsot vagy csavarkulcsot.
A gép forgé részéhez régzitett csavarkulcs vagy
kulcs személyi sériilést okozhat.

Ne becsiilje tul a képességeit. Mindig ligyel-
jen a labak megfelelé6 megtamasztasara és az
egyensulyra. Ez varatlan helyzetekben el6segiti
a gép jobb iranyitasat.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgé részektol. A
laza ruhéak, az ékszerek vagy a hosszu haj bele-
akadhatnak a mozgé alkatrészekbe.

Ha a késziilék rendelkezik porelszivé és -gy(ij-
t6 berendezésekhez valé csatlakozasokkal,
gy6z6djon meg azok megfelel6 csatlakoztata-
sarol és hasznalatardl. A porgylijté hasznalata
képes csOkkenteni a porral kapcsolatos veszé-
lyeket.

Ne engedje, hogy a gépek gyakori hasznalata-
bl szarmaz6 megszokas miatt 6nelégiiltté
valjon, és figyelmen kiviil hagyja a gépre vo-
natkozé biztonsagi alapelveket. A gondatlanul
végzett tevékenység akar a masodperc tértrésze
alatt sulyos sériilést okozhat.

A gép hasznalata és gondozasa

a

Ne erdltesse a gépet. Az alkalmazasnak meg-
felel6 elektromos szerszamot hasznaljon. A
megfelel6 gép, a tervezett sebességgel jobban
és biztonsagosabban hasznéalhaté munkavég-
zésre.

Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsoléval nem
kapcsolhato be és ki. A kapcsoléval nem kap-
csolhaté gép veszélyes, és meg kell javitani.
El6szor huizza ki a halézati kabel csatlakozo-
dugdjat a fesziiltségforrasbél és/vagy az ak-
kumulatort a gépbél, miel6tt barmilyen
beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
gépeket tarolna. Az ilyen megelézé biztonsagi
intézkedések csbékkentik a gép véletlen elindita-
sénak a kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamo-
kat gyermekek eldl elzarva tarolja, és ne en-
gedje, hogy az elektromos szerszamot vagy
ezen utasitasokat nem ismeré személyek ke-
zeljék az elektromos szerszamot. A gépek ve-
szélyesek tapasztalatlan hasznalok kezében.
Gépek és tartozékok karbantartasa. Mozgo al-
katrészek helytelen beigazitasa vagy beraga-
dasa, torott alkatrészeket és minden egyéb
olyan koriilmény szempontjabaol ellenérizze,
amely befolyasolhatja a gép miikodését. Ha a
gép sériil, akkor a hasznalat el6tt javittassa
meg. Szamos baleset a helytelendil karbantartott
gépek miatt kbvetkezik be.

Magyar

f A vagogépeket tartsa éles és tiszta allapot-

ban. Az éles vagoélekkel rendelkez8, megfelels-
en karbantartott vagégépek kisebb
valészinliséggel ragadnak be, és kbnnyebben
kezelhetéek.

g A gépet és tartozékait ezen utasitasoknak
megfelel6en hasznalja, figyelembe véve a
munkakoriilményeket és az elvégzendé mun-
kat. A gép rendeltetéstél eltérd tevékenységek-
hez valb hasznélata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

h A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa sza-
razon, tisztan ill. olaj- és zsirmentes allapot-
ban. A csuszés fogantyuk és fogofeliiletek nem
teszik lehetévé a gép biztonségos kezelését és
irdnyitasat varatlan helyzetekben.

Akkumulator hasznalata és karbantartasa

a Atoltést csak a gyarto altal meghatarozott
toltogéppel végezze. Egy bizonyos tipust akku-
mulatorhoz valé téltégép tlizveszélyt okozhat, ha
egy masik akkumulatorhoz hasznaljak.

b A gépeket csak a kifejezetten erre a célra ter-
vezett akkumulatorokkal hasznalja. Barmely
mas akkuegység hasznalata sériilést és tiizet
okozhat.

¢ Ha az akkumulator nincs hasznalatban, tartsa

tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkap-
csoktol, érméktél, kulcsoktol, szogektol, csa-
varoktol vagy mas apré fémtargyaktol,
amelyek képesek elektromos érintkezést lét-
rehozni az érintkezok kozott. A tdltéérintkezbk
révidre zarasa égési sériilést vagy tiizet okozhat.

d Nem rendeltetésszeri koriilmények kozott fo-

lyadék szivaroghat az akkumulatorbdl; kertiil-
je a megérintést. Véletlen érintés esetén
oblitse le vizzel a feliiletet. Ha folyadék keriil a
szemébe, kérjen orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl szivargé folyadék irritaciot vagy égési
sériilést okozhat.

e Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akku-

mulatort vagy gépet.A sériilt vagy modositott
akkuegységek kiszamithatatlan viselkedést mu-
tathatnak, amely tiizet, robbanast vagy sériilés-
veszélyt okozhat.

f Ne tegye ki az akkumulatort vagy a gépet tiiz-

nek vagy tul magas hémérsékletnek.A tiiznek
vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek valo kitettség
robbanast okozhat.

g Tartsa be a toltésre vonatkoz6 6sszes utasi-

tast, és ne toltse az akkumulatort vagy a gépet
az utasitasokban megadott hémérséklet-tar-
tomanyon kiviil.A szakszeriitlen vagy a mega-
dott hémérséklet-tartomanyon kiviili toltés
karosithatja az akkumulatort, és névelheti a tliz-
veszély kockazatat.

Szerviz
a A gép szervizelését szakképzett karbantarto

személyzettel végeztesse és csak eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon. Ez biztositja a gép
biztonsaganak fenntartasat.

b Soha ne szervizeljen sériilt akkuegysége-

ket.Az akkuegységek szervizelését csak a gyartd
vagy a hivatalos szervizek végezhetik.

A sovényvagora vonatkozo biztonsagi
utasitasok

A pengét tartsa tavol testrészeitél. Ne tavolitsa
el a vagott anyagot, és ne tartsa kézzel a vagan-
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do6 anyagot, ha a pengék mozognak. A kapcsolé
kikapcsolasa utan a pengék tovabb mozognak. A
sévényvago hasznalatakor a legkisebb figyelmet-

lenség is sulyos személyi sériiléseket okozhat. .
2 Asodvényvago szallitasahoz hasznalja a sévény- .

vago fogantyujat és bizonyosodjon meg a pen-

gék kikapcsolasardl illetve akadalyozza meg a .

fékapcsolé barmilyen jellegii hasznalatat. A s6-

vényvagé megfelel6 szallitasa cs6kkenti a véletlen

inditas és a pengék okozta személyi sériilések koc-
kéazatat.

3 A sovényvago szallitasakor vagy tarolasakor
mindig telepitse a pengefedelet. A sévényvago
megfelelé kezelése csékkenti a pengék okozta sze-
mélyi sériilések kockazatat.

4 Azelakadt anyag eltavolitasakor vagy az egység

Kapcsolja ki a motort, vegye ki az akkumulatoregysé-
get, és ligyeljen arra, hogy valamennyi mozgé ré-
szegység teljes mértékben ledllt:
a készlilék tisztitasa vagy az eltémbdés megsziinte-
tése elétt.
mieldtt a készliiléket felligyelet nélkiil hagyja.
miel6tt alkatrészt cserél.
Véagas- és ztuzodasveszély. Kerlilje a vagéegységgel
valé érintkezést. Ne helyezze a kezét és az ujjait a va-
goegységek kbzé vagy olyan helyre, ahol a késziilék
levaghatja vagy dsszezuzhatja.
Sériilésveszély. Ne alakitsa at a készliléket.
Ugyeljen arra, hogy valamennyi védéberendezés, te-
rel6lap és fogantyu megfelel6en és biztonsagosan
régzitve legyen.

szervizelésekor bizonyosodjon meg az 6sszes AN VIG YA ZAT

kapcsol6 kikapcsolt allapotardl és az akkumula-
tor eltavolitasarol vagy lekapcsolasarol. A sé-
vényvago varatlan aktivalasa az elakadt anyag
eltavolitasakor vagy szervizeléskor sulyos személyi
sérlilést okozhat.

5 A sOvényvagot kizarélag a szigetelt fogofeliile-
teknél fogja, mert a penge érintkezhet rejtett ve-
zetékekkel. Az ,aktiv” vezetékkel érintkezé pengék
LElesithetik” a sévényvagé szabadon allé fémrészeit
és aramlitést okozhatnak.

6 A tapkabeleket és barmilyen egyéb kabelt tart-
son tavol a vagasi teriilettol. A tapkabeleket vagy
barmilyen egyéb kabelt a sévények vagy a bokrok
elrejthetik és ezeket a penge véletleniil elvaghatja.

7 Asdvényvago hasznalata kedvezétlen iddjarasi
koriilmények kozott tilos, kiilondsen, ha a vil-
lamlasveszély is fennall. lgy csokkentheti a villam-
csapasveszélyt.

Biztonsagos lizem

A VESZELY

e Soha ne hasznalja a késziiléket, ha emberek — kiil6-
nésen gyerekek — vagy allatok tartézkodnak a készii-
lék 15 méteres kérzetében, mert fennall a veszélye
annak, hogy a vagokés targyakat repit ki a készlilék-
bdl.

Sulyos sériilések veszélye all fenn, ha a vagokés a
forgdbmozgas hatasara targyakat repit ki a késziilék-
bdl, vagy drét vagy zsinor akad a vagészerszamba.
Hasznalat el6tt vizsgalja meg alaposan a munkaterti- °
letet, hogy vannak-e targyak, pl.: kévek, botok, fém-
targyak, drot, csontok vagy jatékok, és tavolitsa el
azokat.

AN FIGYELMEZTETES

Viseljen teljes védelmet nyjté véd6szemiiveget és
fiilvéddt.

A fiilvédé korlatozhatja a figyelmezteté hangok érzé-
kelésének képességét, ezért ligyeljen a kbzelében és
a munkateriileten felmertilé esetleges veszélyekre.
Viseljen fejvédét, ha olyan teriileten dolgozik, ahol
targyak leesésének veszélye all fenn.
Sériilésveszély éles vagéegységek miatt. A vagoéegy-
ségekkel valé munkavégzéskor viseljen csuszas-
mentes és ellenallé védbkesztydit.

Sériilésveszély, ha a laza ruhazatot, hajat vagy ék-
szert a késziilék mozg6 alkatrészei elkapjak. Ruha-
zatat és ékszereit tartsa tavol a gép mozgo részeitol.
A hosszu hajat hatul késse 6ssze.

Nem hasznéalhatja a készliléket olyan gyégyszerek
vagy drogok hatasa alatt, amelyek korlatozzak reak-
cioképességét. A késziiléket csak kipihent és egész-
séges allapotban lizemeltesse.

Ne hasznalja a késziiléket, ha szokatlanul vibral,
vagy szokatlan zérejeket bocséat ki.

Hasznalat elétt ellendrizze a késziiléket sériilések
szempontjabol, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a kés
csavarjai szorosan meg vannak huzva.

Ne hasznélja a késziiléket, ha korabban leesett, (ités
érte vagy ha lathatéan karosodott. Szakszertien javit-
tassa ki a karosodasokat, mielétt ismét lizembe he-
lyezi a készliléket.

Ne hasznalja a késziiléket létran vagy instabil alapo-
kon.

A késziilék bekapcsolasa elétt gy6z6djén meg arrdl,
hogy nem Keriil érintkezésbe a vagoegységekkel.
Sériilésveszély szabadon allo kések miatt. Helyezze
fel a késvéddt, ha a készliléket, akarcsak révid idére
is, nem hasznélja.

o Gyermekek és fiatalkoriak nem iizemeltethetik a ké- FIGYELEM

szliléket. °
Ez a késziilék nem csbkkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességli személyek, illetve tapasztalattal
és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek al-
tali hasznalatra szolgal.

e A késziilék hasznalata soran tartsa tavol a gyermeke-
ket és mas személyeket a munkavégzési tertilettol.
A lehetséges veszélyek felismerése érdekében a
munkateriiletet akadalytalanul &t kell tudni tekinteni. .
A készliléket csak akkor hasznalja, ha a megvilagitas
megfeleld. B
Ne lizemeltesse a késziiléket oszlopok, keritések,

épliletek vagy mas mozdulatlan targyak kézelében.
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Ne eréltesse at a késziiléket sirii bozéton. Ettél
ugyanis a vagéeszkdzék blokkolédhatnak és lelas-
sulhatnak. Ha a vagoeszk6z6k blokkolddtak, akkor
csOkkentse a munkasebességet.

Ne vagjon olyan agakat és gallyakat, amelyek latha-
toéan tul nagyok ahhoz, hogy a vagéélek kbzé férje-
nek. A nagyobb agakat és gallyakat motor nélkiili kézi
vagy agfiirésszel vagja le.

A késziiléket kizardlag a 0°C - 40°C hémérséklettar-
tomanyban lizemeltesse.

Az akkumulétort kizarélag 0°C - 40°C kdrnyezeti h6-
mérséklettel rendelkezé helyen tarolja.



Az akkumulatorra vonatkozo6 tovabbi
biztonsagi utasitasok
A révidzarlat okozta tliz, személyi sériilés és termékka-
rosodas kockazatanak csdkkentése céljabdl soha ne
meritse a készliléket, az akkumulatort vagy a toltét fo-
lyadékba és ne engedje, hogy folyadék kertiljén ezek-
be. A mar6 vagy vezet6 folyadékok, mint példaul
tengerviz, illetve bizonyos ipari vegyi anyagok, fehériték
vagy fehéritét tartalmazé termékek stb. révidzarlatot
okozhatnak.
o Az akkumulatortéltést biztositsa kizarélag 10°C -
38°C kérnyezeti h6mérséklettel rendelkezd helyen.
o Az akkumulatort tarolja kizarélag 0°C - 40 C kdrnye-
zeti hémérséklettel rendelkez6 helyen.
e Az akkumulatort kizarélag 0°C - 40 C kdrnyezeti h6-
mérséklettel rendelkezd helyen hasznélja.

Biztonsagos karbantartas és apolas

AN FIGYELMEZTETES . Kapcsolja ki a mo-
tort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen arra,
hogy valamennyi mozgé részegység teljes mértékben
leallt:

e a készlilék tisztitasa vagy karbantartasa el6tt.

o miel6tt alkatrészt cserél.

o Sériilésveszély éles vagoeszkdzok miatt. A késvédd
eltavolitasakor vagy felhelyezésekor, valamint a készUi-
1€k tisztitasakor és olajozasakor kiilbn6s évatossaggal
jarjon el. e Gy6z4djén meg arrdl, hogy a késziilék biz-
tonsagos allapotban van, azaltal, hogy rendszeres id6-
kbzbnként ellenérzi, hogy a csapszegek, anyak és
csavarok szorosra vannak hiuizva. e Minden hasznélat
el6tt kemény kefével tavolitsa el a szennyez6dést a va-
goészerszamokrol, és a késvéd6 visszahelyezése el6tt
hasznéljon korrézié ellen védé, megfelelé olajat. A gyar-
té a korrézié elleni védelemre és olajozasra spray hasz-
nélatat javasolja. A megfelelé spray kivalasztasaban
kérjen segitséget az ligyfélszolgalattdl. A vagéeszk6zo-
ket minden hasznalat elétt a leirt médon megolajozhat-

ja.

N VIGYAZAT o Csak a gyarté altal jévahagyott
tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti
tartozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
készliilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.

FIGYELEM . Egy puha, szaraz kendével minden
hasznalat utan tisztitsa meg a terméket.

Megjegyz€s e Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkbzpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznélati utasitasban leirt beéllitaso-
kat és javitasokat végezheti el. Egyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos ligyfélszolgalathoz.

Biztonsagos szallitas és tarolas

A FIGYELMEZTETES e Tarolés és széllitas

elé6tt kapcsolja ki a késziiléket, hagyja lehdilni, és vegye
ki belble az akkumulatoregységet.

N VIGYAZAT o A balesetek vagy sériilések
megel6zése érdekében a készliléket csak felszerelt
késvéddbvel és kivett akkumulatorral szallitsa és tarolja.
o Sériilésveszély és a készlilék karosodasa. Szallitas-
kor biztositsa a késziiléket elmozdulas, illetve leesés el-
len.

FIGYELEM e szziitas vagy tarolas elétt tavolitson
el a készlilékbdl minden idegen testet. ® A késziiléket

olyan szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korroziot okozo anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. e Ne tarolja a készliléket kiilsé térben.

Fennmaradé kockazatok

AN FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a készlilék el6irt alkalma-
z4sa mellett is fennalinak. A készlilék alkalmazéasa a
kévetkezd veszélyekkel jarhat:

e Sulyos sériilés a vagéegységekkel valo érintkezés
miatt. Tartsa a vagbéegységeket tavol a testétél és a
csip6magassagnal alacsonyabban. Hasznélja a
késvéd6t, ha a készliléket, akarcsak rovid idére is,
nem hasznélja.

o A vibraciok sériiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelel6 szerszamot és a megfelelé fo-
gantyut hasznalja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

e A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

e Sériilések kireplil6 targyak miatt.

Kockazatcsokkentés

A VIGYAZAT

o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatési zavaréhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétdl fiigg:

e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-

deg ujjak, ujjzsibbadas).

e Alacsony kdrnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg

kesztylit kezei védelme érdekében.

e Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-

lasa miatt.

e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-

netek altal megszakitott lizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tart6 hasznalata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Vagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznélja a késziiléket.

e A sdvénynyiré csak maganhasznalatra alkalmas.

e A sdvénynyirot kiltéri munkavégzésre tervezték.

e Biztonsagi okokbdl a sévénynyirdt mindig két kéz-
zel, szilardan kell tartani.

e Asdvénynyir6 csak ndvények, példaul sévények és
bokrok levagasara alkalmas.

o Ne haszndlja a s6vénynyirét nedves kdérnyezetben
vagy es6ben.

e A sdvénynyirot csak jol megvilagitott kérnyezetben
hasznalja.

e Biztonsagi okokbodl tilos a késziilék atépitése és a
gyarté engedélye nélkili moédositasa.

Minden mas, példaul fi, fa vagy agak levagasara ira-

nyulé hasznalat nem engedélyezett. A berendezés nem

rendeltetésszerl hasznalatabdl eredd veszélyeztetése-

kért a felhasznalo vallalja a felel6sséget.

Kornyezetvédelem

&Yy A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
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Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készllék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egydtt meg-
semmisiteni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevékre vonatkozo aktudlis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoan infor-
macidkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

N VIGYAZAT

Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgéljék.
A biztonsagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

Reteszelés feloldé billentyti
A készllékkapcsolo reteszelés feloldé billentydje,
amely biztositja a kétkezes kezelést. Az aramkor csak a
reteszelés feloldo billentyli megnyomasaval zarhato le,
igy megakadalyozza a sévénynyiré ellendrizetlen indi-
tasat.

Késvédo

A késvédd a sdvénynyird biztonsagi berendezéseinek
fontos alkotéeleme. A karosodott késvédét mar nem
szabad hasznalni, haladéktalanul ki kell cserélni.

Szimboélumok a késziiléken

Altalanos figyelmeztets jelzések

Késziiléke lizembe helyezése el6tt ve-
gye figyelembe a hasznalati Gtmutatot és
a biztonsagi utasitasokat.

A készulékkel valé munkavégzés soran
viseljen megfelelé szem- és flulvédét.

Sériilésveszély. Ne érintse meg az éles
vagoeszkdzoket.

HO® P>

-
W
N

A készUlékkel valé munkavégzés soran
viseljen csuszasmentes és ellenalld vé-
doékesztydt.

Veszély kirepiil6 targyak miatt. A munka-
latokat nézéket, kilondsen a gyermeke-
ket és a haziallatokat, tartsa a
munkaterulettdl legalabb 15 m tavolsag-
ban.

Ne tegye ki a készlléket es6zésnek vagy
nedves koriilményeknek.

A készlléket mindig két kézzel tartsa.

A cimkeén feltlintetett, garantalt zajszint a
kévetkez6: 93 dB.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitdsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjliik. Modelltél fliggben a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

A képet lasd az abrak oldalan

Abra A

@ Késziilékkapcsolo reteszelésfeloldd billenty(je
@ Kézi fogantyu reteszelésfeloldo billenytlje
(®) Novénymaradék-sepré
(@) Kézvédelem
(®) Kézi fogantyu, eliils6
@ Akkumulatoregység-reteszelés feloldd billentyje
(@) Az akkumulatorok régzitése
Tipustabla
(®) Kézi fogantyt, hatso
Akasztégy(irii
(D Kesziilék kapcsold
@) Kes
(@) Kesveds
*Battery Power 18V gyorstolt6 készilék
(5) *Battery Power 18V akkumulator
* opcionalis
Akkuegység

A késziilék Karcher 18 V Battery Power akkuegységgel
Gzemeltethetd.

Uzembe helyezés

AN FIGYELMEZTETES

Ellenérizetlen beindulds

Vagasi sériilés okozta életveszély

Barmely el6készité miivelet megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a készliilékbdl.
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Az akkumulator behelyezése

FIGYELEM

Szennyezett érintkez6k

A késziilék és az akkumulator sériilései

Behelyezés elbtt ellendrizze, hogy az akkumulatortarté

és az érintkez6k nincsenek-e elszennyezdbdve, és sziik-

Ség esetén tisztitsa meg Gket.

Megjegyzés

Csak teljesen feltitott akkumulatort hasznaljon.

AbraB

1. Tolja az akkumulatort a tartéba, mig kattan6 hangot
nem hall.

A sovénynyiroét elsé alkalommal hasznalé szemé-
lyeknek azt javasoljuk, hogy kérjenek segitséget
egy tapasztalt személytdl, és gyakoroljak a késziilék
kezelését, illetve a megfelel6 technikakat.

A késziilék alapvetd kezelése

N VIGYAZAT

Lerepiilé alkatrészek veszélye.

A vagott anyagban Iévé idegen testek elrepiilhetnek és/

vagy karosithatjak a készliléket.

A munka megkezdése elétt ellendrizze a vagando

anyagot idegen targyak, példaul papir, folia vagy drotok

utan, és tavolitsa el azokat.

1. Tavolitsa el a pengevédét a ndvénymaradék-sepro-
vel.

2. Avizszintes vagasokhoz szerelje fel a névénymara-
dék-seprét (lasd A névénymaradék-sepré felszere-
lése).

3. A sévénynyirot két kézzel, szilardan tartsa.

A novénymaradék-sepro felszerelése
Megjegyzés
A névénymaradék-seprét csak vizszintes vagasokhoz
hasznélja.
1. Tavolitsa el a névénymaradék-seprét a pengevéds-
rél.
Abra C
2. Szerelje fel a ndvénymaradék-seprét a sévény-
nyiréra.
AbraD

A késziilék bekapcsolasa
1. Nyomja meg a késziilékkapcsolo reteszelésfeloldd
billentyt.
Abra E
2. Nyomja meg a késziilékkapcsolot.
A készllék beindul.
3. Engedje el a késziilékkapcsolét.
A készllék leall.

Munkamédszerek

Megjegyzés

Egyenletes vagasi feliiletet alakithat ki, ha mérézsinért

hasznél.

1. Kapcsolja be a késziiléket, és kdzelitse a levagando
noévényzethez.

2. Aleveleket és a vékony gallyakat ingaszer{i mozdu-
latokkal vagja le.
AbraF

3. A vastagabb agakat flirészel6 mozdulatokkal vagja
le, de ne szurjon be a készulékkel a ndvénybe.

4. A bokrok és a sdvények nyirasat lentrél felfelé ha-
ladva végezze.

o

A csucsok nyirasat szélesen ives mozdulatokkal vé-
gezze, és kdzben enyhén dontse meg a kést.

Az alacsonyabb, pl. talajtakard névények nyirasa-
hoz tartsa vizszintesen a kést.

o

A fogantyu forgatasa
A kényelmes munkavégzés érdekében fliggbleges felii-
leteken a hatsé fogantyu forgathato.
1. Huzza hatrafelé a kézi fogantyu reteszelésfeloldo
billentyjét.
Abra G
Forgassa a kézi fogantyut a kivant helyzetbe, amig
hallhatéan bekattan.

Az akkumulator kivétele

AN FIGYELMEZTETES

Ellenérizetlen beindulds

Sériilésveszély

Munkasziinetekben, valamint a karbantartasi és apolasi
miveletek el6tt vegye ki az akkumulatort a készUilékbol.
Abra H

1. Nyomja meg a reteszelésfeloldé billentydt.

2. Vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl.

N

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szaéllitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagott sériilések

Szaéllitas el6tt vegye ki a késziilékbdl az akkumulatort.
A s6vénynyirét csak felhelyezett késvédével szallitsa.

Tarolas
AN VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran lgyeljen a készliilék sulyara.

N VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagasi sériilések

Tarolas elbtt vegye ki a késziilékbdl az akkumulatort.
A sévénynyirét csak felhelyezett késvédével tarolja.
Megjegyzés

Tarolas elbtt csatlakoztassa a névénymaradék-seprét a
pengevédbhiz.

Megjegyzés

A készliléket kizarolag zart terekben tarolja.

A késziléket fel lehet akasztani egy csavarra vagy egy
szogre a fliggd szem segitségével.

Abral

Apolas és karbantartas

AN VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagott sériilések

A késziiléken végzett mindennemii munkavégzés el6tt
vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl.

&N VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A késziilékkel valé munkavégzés kézben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztylit.

Magyar 133



A késziilék tisztitasa

FIGYELEM

Szakszeriitlen tisztitds

A késziilék kdrosodasa

Nedves kendével tisztitsa meg a késziiléket.

Ne hasznéaljon oldészertartalmd tisztitoszereket.

A késziiléket ne meritse vizbe.

Ne tisztitsa a készliléket toml6vel vagy magasnyomasu

vizzel.

Abra J

1. Hagyija lehlni a késziléket.

2. Kefével tisztitsa meg a kést és a motorhazat a névé-
nyi maradvanyoktél és szennyezédésektol.

3. Tisztitsa meg kefével a készllék szell6zényilasait.

A kés csavarkotésének ellendrzése

N VIGYAZAT

Meglazult csavarkotés

Véagasi sériilések a kés ellendrizetlen mozgéasai miatt
Rendszeresen ellenérizze a kés csavarkétésének meg-
felel6 rogzitettségét.

Abra K

1. Ellendrizze a csavarok/anyak rogzitettségét.

2. A meglazult csavarokat/anyakat hizza meg.

A késpengék olajozasa
A kés minéség megtartasahoz és az optimalis vagasi
eredményhez minden hasznalat utan vigyen fel egy ke-
vés olajpermetet vagy vékony rétegben folyékony gép-
olajat a pengékre.

Megjegyzés

A késekre ragadt gyantat pl. RM 769 Kércher altalanos

folteltavolitoval tavolitsa el.

Abra L

1. Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a A késziilék tisz-
titdsa cim(i fejezetet).

2. Helyezze a készuléket vizszintes, sima és olajallo
alapra.

3. Vigyen fel vékony rétegben olajat a penge fels6 ol-
daléra.

4. Helyezze fel a késvédét.

5. Tisztitsa meg az alapot, és az olajmaradékot kor-
nyezetbarat médon és a helyi elirasoknak megfe-
leléen artalmatlanitsa.

A késpengék élezése
Megjegyzés
Az élezés soran a leheté legkevesebb anyagot tavolitsa
el, és tartsa meg a pengefogak eredeti szégét.

&N VIGYAZAT

Eles kés

Viagasi sériilések

A késpengék élezése soran viseljen megfelelé védé-

kesztyit.

1. Fogja be a kést egy satuba.

2. Elezze meg reszelével a pengefogak szabadon 1évé
oldalat.

3. Ovatosan mozgassa tovabb a kést kézzel, amig a
megélezetlen pengefogak szabadda nem valnak.

4. Elezze meg reszeldvel a pengefogak szabadon 1évé
oldalat.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén, kérjik,
forduljon a felhatalmazott Ugyfélszolgalathoz.

A hasznalati id6 el6rehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitadsa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltétt allapotban sem éri el a teljes
lizemidé6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

en behelyezve.

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység nincs megfelels-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-

ba, mig be nem pattan.

Az akkumulator-egység lemerdilt.

Toltse fel az akkumulator-egységet.

Az akkumulator-egység meghibasodott.

Cserélje ki az akkumulator-egységet.

leall dék.

A késziilék tizem kdzben |A kést blokkolja a levagott névényi mara-

Tavolitsa el a késbdl a levagott névényi
maradékot.

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator hémérséklete eléri a normal

tartomanyt.
A motor tulmelegedett ® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hilni.
Miszaki adatok

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a '1'|GE 3-
garanciaidén belil a készlléknél hibak merlinek fel, 8
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér- Uzemi fesziiltség v 18
jik, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy —— - - -
a legkézelebbi, arra jogosult Ggyfélszolgalati irodahoz. Uresjarati fordulatszam (normal  /min 1225
(A cim a hatoldalon talalhato) bedllitas)
A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciék (amen- Noévényi maradék atméréje (max.) mm 22

nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Az EN 62841-1, EN 62841-4-2 szerint meghatarozott
értékek
Zajszint Lpa

dB(A) 824
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HGE 3-
18
Bizonytalansagi paraméter K,p  dB(A) 3,0
Zajteljesitményszint Ly + bi- dB(A) 93
zonytalanséagi paraméter Kya
Kéz-kar-vibracios érték eliilsé kézi m/s? 1,0
fogantyu
Kéz-kar-vibracios érték hatso kézi m/s? 2,5
fogantyu
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1,5
Méretek és sulyok
HosszlUséag x szélesség x magas- mm 920 x
sag 195 x
185
A vagokés hossza mm 500
Témeg (akkuegység nélkil) kg 2,45

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Rezgésérték és zajszint

A bejelentett rezgésértékek és a bejelentett zajkibocsa-
tasi értékek mérése szabvanyositott médszerrel tortént
és ezek felhasznalhatok az egyes szerszamok dssze-
hasonlitasara.

A bejelentett rezgésosszesitések és a bejelentett zajki-
bocsatasi értékek az expozicio elézetes értékeléséhez
is felhasznalhatok.

N FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszam hasznélatakor a rezgésérté-
kek és a zajkibocsatasi szint eltérhetnek a k6zolt érté-
kektdl, a szerszam hasznalatanak és a feldolgozott
anyag tipusanak fiiggvényében.

A hasznélati feltételeken alapulé expozicié felmérése
(az lizemeltetési ciklus 6sszes komponense, pl. a szer-
szam inaktiv id6szaka, a szerszam Uiresjarati intervallu-
mai és a szerszam aktivalasi ideje) alapjan hatarozza
meg a kezelb védelmét szolgald biztonsagi intézkedé-
seket.

Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval
(lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet).

A VIGYAZAT e A késziilék tobb oran keresztill,
megszakitas nélkil térténd hasznalata érzékcsbékke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztylit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen szlinetet.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt irdnyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de velliink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfeleléségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Sévénynyird

Tipus: HGE 2-18, HGE 3-18

Irdanyelvek és rendeletek

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK és modositasa: 2005/88/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

HGE 2-18:

Mért: 89

Szavatolt: 92

HGE 3-18:

Mért: 90,0

Szavatolt: 93

Név és cim
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tyto
bezpecénostni pokyny a originalni provozni
navod, bezpecnostni pokyny pfilozené k
akupacku a pfilozeny originalni provozni navod
pro akupack / standardni nabije¢ku. Ridte se jimi.
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Uschovejte broZury pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Kromé pokynll v navodu k pouziti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni predpisy a pfedpisy
pro prevenci Urazul.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazum nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazdim.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

Bezpecnostni pokyny

P¥i praci s plotovymi niizkami musite dodrzovat
zvlastni bezpecnostni opatieni a pravidla chovani,
nebot’ pfi praci s plotovymi ntizkami hrozi riziko
urazu.

Kromé téchto bezpe¢nostnich pokyn musite dodrzovat
také pravidla bezpeénosti a Skoleni pro jednotlivé zemé,
napf. ze strany Ufadu, profesnich sdruzeni ¢i fondd
socialniho zabezpeceni. Pouzivani pfistroje mize byt
¢asoveé omezeno formou mistnich nafizeni (v urcité dny
¢i ro¢ni dobu). Dodrzujte mistni pfedpisy.

Obecna bezpecnostni upozornéni ke stroji

AN VAROVANI

e Prectéte si vSechna bezpec¢nostni upozornéni,
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
strojem.
Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynu muze mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo
vazné zranéni.VSechna varovani a pokyny si
uschovejte pro budouci pouZiti.

Pojem ,stroj ve vystraznych pokynech se vztahuje na

vas stroj napéjeny ze sité (kabelovy) nebo

akumulatorovy (bezkabelovy) stroj.

1 Bezpecnost v pracovnim prostoru

a Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie
osvétleny. Necisté nebo tmavé oblasti mohou
zpusobit nehody.

b Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,
napriklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynu nebo prachu. Stroj vytvari jiskry, které
mohou zapalit prach nebo vypary.

c Pri praci se strojem udrzujte déti a prihlizejici
osoby v bezpeéné vzdalenosti. Rozptyleni
muazZe zpusobit ztratu kontroly.

2 Elektricka bezpeénost

a Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce.
Zastrcku nikdy Zadnym zpuisobem
neupravujte. Nepouzivejte zadné zastrcky
adaptéru s uzemnénymi stroji. Neupravené
zastréky a prislusné zasuvky snizi riziko Grazu
elektrickym proudem.

b Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory a
chladnicky. Existuje zvy$ené riziko trazu
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elektrickym proudem, pokud je vaSe télo
uzemnéno.

¢ Nevystavujte stroje desti nebo mokrym
podminkam. Vniknuti vody do stroje zvysi riziko
urazu elektrickym proudem.

d Nepouzivejte kabel v rozporu s uréenim.
Nikdy nepouzivejte kabel pro prenaseni,
tahani nebo odpojovani stroje. Chraiite kabel
pied teplem, olejem, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi éastmi.Poskozené nebo zamotané
kabely zvysuji riziko turazu elektrickym proudem.

e P¥i praci se strojem venku pouzijte
prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni
pouziti. PouZiti kabelu vhodného pro venkovni
pouZziti snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

f Pokud je obsluha stroje na vihkém misté
nevyhnutelna, pouzijte zdroj chranény proti
zbytkovému proudu (RCD). PouZiti RCD
snizuje riziko Grazu elektrickym proudem.

Osobni bezpeénost

a P¥i praci se strojem bud'te ve stiehu, sledujte,
co délate, a pouzivejte zdravy rozum.
Nepouzivejte stroj, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Chvile
nepozornosti pfi pouZivani stroje muze zplsobit
vazné zranéni.

b Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu oé€i. Ochranné prostredky,

Jjako je protiprachova maska, protiskluzova

bezpecnostni obuv, pfilba nebo ochrana sluchu,

pouzivané pro vhodné podminky, snizi zranéni
osob.

Zabraiite neumysinému spusténi. Pred

pripojenim k napajecimu zdroji a/nebo

akumulatoru, zvednutim nebo pfenasenim
stroje se ujistéte, Ze je spinac ve vypnuté
poloze. Pfenaseni stroje s prstem na spinaci
nebo napéjeni stroj, které maji spina¢ zapnuty,
ma za néasledek nehody.

Pred zapnutim stroje vyjméte nastavovacikli¢

€i montazni kli€. Montazni kli¢ nebo klii¢

ponechany na otacejici se ¢asti stroje miize
zpusobit zranéni osob.

e Neprecenujte se. Udrzujte stabilitu a

rovnovahu po celou dobu. To umoZzriuje lepsi

kontrolu nad strojem v neo¢ekavanych situacich.

Obléknéte se spravné. Nenoste volné

obleceni nebo $perky. Chraiite své vlasy a

obleceni pred pohyblivymi €astmi. Volné

obleceni, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny v pohyblivych ¢astech.

g Pokud jsou k dispozici zafizeni pro pripojeni

zarizeni pro odsavani a sbér prachu, ujistéte

se, Ze jsou pFipojena a spravné pouzivana.

Pouziti sbéru prachu mize snizit nebezpeci

souvisejici s prachem.

Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym

pouzivanim stroje umoznily, abyste se stali

spokojenymi a ignorovali zasady bezpeénosti
stroju. Nedbala akce muze zplsobit vazné
zranéni béhem zlomku sekundy.

Pouzivani stroje a péce o stroj

a Nevyvijejte na stroj nadmérnou silu. Pouzijte
spravny stroj pro vasi aplikaci. Spravny stroj
bude délat praci lépe a bezpeénéji rychlosti, pro
kterou byl navrZen.

o

o
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b Nepouzivejte stroj, pokud jej spina¢ nezapina
a nevypina. Jakykoli stroj, ktery nelze ovladat
spinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.

¢ Pred provadénim jakychkoli tprav, vyménou
prislusenstvi nebo skladovanim stroje
odpojte zastréku od zdroje napajeni a/nebo
akumulator od stroje. Takova preventivni
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko ndhodného
spusténi stroje.

d Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se strojem nebo s témito pokyny, aby se
strojem pracovaly. Stroje jsou v rukou
neskolenych uZivatelti nebezpecné.

e Udrzba stroju a prislusenstvi. Zkontrolujte,
zda nedoslo k vychyleni nebo svazani
pohyblivych ¢asti, zlomeni ¢asti a dalSim
okolnostem, které by mohly ovlivnit provoz
stroje. V pripadé poskozeni nechte stroj pred
pouzitim opravit. Mnoho nehod je zptisobeno
Spatné udrZzovanymi stroji.

f Udrzujte fezné stroje ostré a &isté. Radné
udrZované fezné stroje s ostrymi feznymi
hranami jsou méné nachyiné k vazani a snadnéji
se oviadayji.

g Pouzivejte stroj, prisluSenstvi a bity atd. v
souladu s témito pokyny, s pfihlédnutim k
pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje pro jiné nez zamyslené
akce by mohlo vést k nebezpecné situaci.

h Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, Cisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké
rukojeti a uchopovaci plochy neumoZzriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani stroje v
neocekavanych situacich.

Pouzivani baterie stroje a péce o ni

a Nabijejte pouze s nabijeckou uréenou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden
typ akumulatoru, muze pfi pouZiti s jinym
akumulatorem zpusobit riziko poZaru.

b Stroje pouzivejte pouze se specialné

uréenymi akumulatorovymi bloky. PouZiti

Jinych akumulatorovych blokt mize zpusobit

riziko zranéni a poZaru.

Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,

uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych

predmétq, jako jsou kancelaiské sponky,
mince, klice, hfebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou vytvorit
spojeni z jedné svorky do druhé. Zkratovani
svorek akumulatoru mize zpusobit popaleniny
nebo poZzar.

Za nevhodnych podminek muze kapalina z

akumulatoru vytéct; vyvarujte se kontaktu.

Pokud dojde k nahodnému kontaktu,

oplachnéte misto kontaktu vodou. Pokud se

kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékafskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru muze
zpusobit podrazdéni nebo popéleniny.

e Nepouzivejte akumulatorovy blok nebo stroj,

ktery je poskozeny nebo upraveny.Poskozené

nebo upravené akumulatory mohou vykazovat
nepredvidatelné chovani vedouci k pozZaru,
vybuchu nebo riziku zranéni.

Nevystavujte akumulatorovy blok nebo stroj

ohni nebo nadmérné teploté.Vystaveni ohni

nebo teploté nad 130 °C mize zpusobit vybuch.

o

o

-

g Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator nebo stroj mimo
teplotni rozsah uvedeny v
pokynech.Nespravné nabijeni nebo pfi
teplotach mimo stanoveny rozsah muze poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

6 Servis (udrzba)

a Nechte sviij stroj opravit kvalifikovanym
opravarem, ktery pouziva pouze totozné
nahradni dily. Tim bude zajisténa bezpecénost
stroje.

b Nikdy neopravujte poSkozené akumulatorové
bloky.Servis akumulatorovych blokt smi
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany
poskytovatel servisu.

Bezpecnostni vystrazné pokyny tykajici se
ntzek na zivy plot

1 Udrzujte vSechny casti téla mimo dosah noze.
Neodstranujte fezany material ani nedrzte
material, ktery ma byt fezan, kdyz se noze
pohybuiji. Po vypnuti spinace se nozZe nadale
pohybuji. Chvile nepozornosti pfi pouzivani
elektrického pristroje mize zpusobit vazné zranéni.

2 Nuzky na zivy plot prenasejte za rukojet’, kdyz je
nlz zastaveny, a dbejte na to, aby nebyl spustén
hlavni spina€. Spravné prenaseni nizek na zivy
plot sniZi riziko netumysiného spusténi a
néasledného zranéni osob v dusledku kontaktu s
nozi.

3 P¥i prepravé nebo skladovani nizek na Zivy plot
vzdy nasazujte kryt noze. Spravna manipulace s
nuzkami na Zivy plot sniZzi riziko poranéni osob v
disledku kontaktu s noZi.

4 P¥i odstranovani zadfreného materialu a adrzbé
jednotky zajistéte, aby vSechny spinace byly ve
vypnuté poloze a bateriovy blok byl vyjmut nebo
odpojen. Neo¢ekavané spusténi nizek na Zivy plot
pri odstrafiovani zadfeného materiédlu nebo udrzbé
mizZe vést k vaznému zranéni osob.

5 Nuzky na zivy plot drzte pouze za izolované
rukojeti, protoze fezaci niz muze pfijit do styku
se skrytym elektrickym vedenim. Rezaci noze,
které se dostanou do kontaktu s vedenim pod
napétim, mohou zpusobit, Ze nekryté kovové casti
nuzZek na Zivy plot budou také pod napétim a mohou
uzivateli zpGsobit uraz elektrickym proudem.

6 Udrzujte vSechny napajeci kabely a $iitiry mimo
oblast fezu. Napéjeci kabely nebo $ritiry mohou byt
skryty v Zivych plotech nebo kefich a mohou byt
nahodné prefiznuty nozem.

7 Nepouzivejte nizky na zivy plot v nepfiznivych
povétrnostnich podminkach, zejména pokud
hrozi nebezpeci blesku. Tim se snizuje riziko
zasahu bleskem.

Bezpecny provoz

/A NEBEZPECI

o Pristroj nikdy nepouZivejte, pokud se v okruhu 15 m
nachdzeji osoby, zejména déti nebo zvirata, kvili
riziku, Ze feznym noZzem mohou byt vymrstény
predméty.

o Muze dojit k vaZznému zranéni, budou-li feznym
noZem vymrstény pfedméty nebo se v fezném
néstroji zachyti drat nebo provaz (kabel). Pred
pouZitim dukladné prohlédnéte pracovni plochu a
odstrarite z ni pfedméty, jako jsou kameny, tyce, kov,
draty, kosti nebo hracky.
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&N VAROVANI

o Pristroj nesméji obsluhovat déti ani mladistvi.

e Pristroj neni urcen k tomu, aby jej pouzivaly osoby s

omezenymi télesnymi, smyslovymi ¢i duSevnimi

schopnostmi nebo s nedostatkem zku$enosti a/nebo

védomosti.

Béhem pouzivani pristroje udrzujte déti a ostatni

osoby mimo pracovni oblast.

Potrebujete mit neomezeny vyhled do pracovni

oblasti, abyste rozpoznali mozna nebezpeci. Pristroj

pouZivejte pouze pfi dobrém osvétleni.

NepouZivejte pristroj v blizkosti sloupkt, ploti, budov

nebo jinych nepohyblivych pfedmétd.

Vypnéte motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou

vsechny pohyblivé ¢asti zcela zastavené:

o NeZ budete nastavovat pracovni polohu fezaciho
ustroji.

o NeZ budete pfistroj &istit nebo odstrariovat
zablokovani.

o Nenechavejte pfistroj bez dozoru.

Nez budete vymériovat dily pfislusenstvi.
Nebezpeci pofezani a pohmozdéni. Zamezte
kontaktu s feznymi nastroji. Nestrkejte ruce nebo
prsty mezi fezné nastroje nebo do pozice, ve které by
mohly byt pofezany nebo pohmoZzdény.

Nebezpeci poranéni. Neprovadéjte na pristroji Zadné
zmény.

Ujistéte se, Ze jsou vSechna ochranna zafizeni,
deflektory a rukojeti fadné a bezpeéné upevnéné.

AN UPOZORNENI
e Pouzivejte plnou ochranu oci a sluchu.
e Ochrana sluchu mize omezovat vasi schopnost
slySet vystrazné tény, davejte proto pozor na mozna
nebezpecli v blizkosti a v pracovni oblasti.
Pouzivejte ochranu hlavy pfi praci v oblastech, ve
kterych hrozi nebezpeci padajicich pfedmét.
Nebezpeci poranéni o ostré fezné nastroje. Pri
manipulaci s feznym nastrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.
Nebezpeci poranéni, pokud se do pohyblivych ¢asti
pristroje zachyti volné obleceni, viasy nebo Sperky.
Udrzujte odév a Sperky pry¢ z dosahu pohyblivych
Casti stroje. SvaZte si dlouhé viasy.
Pristroj nesmite pouzivat, pokud jste pod viivem Iéku
nebo drog, které omezuji reakcni schopnosti. Pristroj
provozujte pouze za plného soustfedéni, nesmite byt
nemochni.
NepouZivejte pristroj, pokud nezvykle vibruje nebo
vydava neobvyklé zvuky.
Pred pouzitim zkontrolujte pFistroj z hlediska
poskozeni a presvédcte se, Ze jsou Srouby na nozi
pevné dotaZeny.
NepouZivejte pristroj, pokud predtim spadl z vysky,
utrpél naraz nebo je viditelné poskozeny. Poskozeni
nechte radné opravit pfedtim, nez pfistroj uvedete
znovu do provozu.
NepouZivejte pristroj na Zebficich nebo nestabilnim
podkladu.
Pred spusténim pfistroje se ujistéte, Ze fezné
nastroje nemohou pfijit s ni¢im do kontaktu.
Nebezpeci poranéni v disledku volné pristupnych
nozd. Nasazujte chranic¢ noze, kdyz pfistroj
nepouZzivate, i béhem kratkych pracovnich prestavek.
POZOR
o Nevedte pristroj nasilim skrze husté kfovi. Mohou se
tim zablokovat a zpomalit fezné nastroje. Snizte
pracovni rychlost, kdyz se fezné nastroje zablokuji.

o NerezZte vétve a vétvicky, které jsou zjevné velké na
to, aby se vesly mezi fezné listy. Pro ufiznuti vétsich
vétvi a vétvicek pouZivejte rucni pilku nebo pilku na
vétve bez motoru.

o Pristroj provozujte pouze pfi teplotach 0 °C az 40 °C.

o PFistroj skladujte na misté, kde je teplota v rozmezi 0
°C a 40 °C.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny k
akumulatorovému bloku
Abyste snizili riziko pozZaru, zranéni osob a poskozeni
produktu v dusledku zkratu, neponorujte pfistroj,
akumulatorovy blok ani nabije¢ku do kapaliny a
nedovolte, aby se do nich dostala kapalina. Korozivni
nebo vodivé kapaliny, jako je mofskéa voda, urcité
priimyslové chemikalie, bélidla nebo produkty
obsahujici bélidlo atd., mohou zpUsobit zkrat.
o Nabijejte akumulatorovy blok na misté, kde je okolni
teplota v rozmezi 10 °C a 38 °C.
e Akumulatorovy blok skladujte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.
o Akumulétorovy blok pouZivejte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.

Bezpecna udrzba a osetrovani

AN VAROVANI . Vypnéte motor, vyjméte
akupack a ujistéte se, Ze jsou vSechny pohyblivé ¢asti
zcela zastavené:

o NeZ budete pristroj istit nebo na ném provadét

udrzbu.

o NeZ budete vymériovat dily prislusenstvi.

o Nebezpeci poranéni ostrymi feznymi nastroji.
Sundavani nebo nasazovani chraniée noze, ¢isténi a
olejovani pfistroje vénujte zvlastni pozornost.

e Kontrolujte v pravidelnych intervalech, zda jsou ¢epy,
matice a Srouby pevné utazeny, abyste zajistili, Ze
zafizeni bude v bezpeéném stavu. e Po kazdém pouZiti
odstrarite necistoty z feznych nastroju pomoci tvrdého
kartace a k ochrané proti korozi naneste vhodny olej
predtim, nez nasadite chrani¢ noze zase zpét. Vyrobce
doporucuje pouzivat sprej jako ochranu proti korozi a
k olejovani. Zeptejte se u svého zakaznického servisu
na vhodny typ spreje. Rezné nastroje mtizete
popisovanym zpusobem naolejovat pfed kaZzdym
pouZitim. L.

AN UPOZORNENI « Pouzivejte vyhradné
pfislusenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem.

Originalini pfislusenstvi a originalni nahradni dily
zarucuji bezpecny a bezporuchovy provoz pristroje.
POZOR e« vyrobek ocistéte po kazdém pouziti
mékkou suchou utérkou.

Upozornéni e servisni a udrzbaiské prace smi
provadét jen prislusné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporucujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
stfediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto ndvodu k pouZiti. Pro opravy nad
tento rémec kontaktujte svij autorizovany zakaznicky
servis.

Bezpecna preprava a skladovani

AN VAROVANI . Vypnéte pristroj, nechejte ho
vychladnout a vyjméte akupack predtim, nez ho
uskladnite nebo budete pfepravovat.

N UP OZORNEVNI ® Pro zabranéni drazam ¢&i

zranénim se smi pristroj pfepravovat a skladovat pouze
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S nasazenou ochranou noZe a vyjmutym
akumulatorem. e Nebezpeci poranéni a poskozeni
pfistroje. PFi pfepraveé zajistéte pfistroj proti pohybu
nebo padu.

POZOR o Odstrarite z pristroje vdechna cizi télesa
predtim, nez ho budete pfepravovat nebo uskladriovat.
® Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném misté,
kam nemayji pfistup déti. Pfistroj drzte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pfistroj venku.

Zbytkova rizika
AN VAROVANI

e | kdyZ bude pristroj pouZivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

o TéZké urazy nasledkem kontaktu s feznymi nastroji.
Rezné nastroje drzte pryé od téla a nize ne? je
vyska boki. PouZivejte chrani¢ noZe, kdyz pfistroj
nepouzivate, i béhem kratkého preruseni prace.

e Vibrace mohou zpusobit zranéni. Pro kaZdou préaci
pouZijte spravny nastroj, pouZijte pfislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zptsobit poskozeni sluchu. PouZivejte
ochranu sluchu a omezte zatéz.

e Poranéni vymrsténymi pfedméty.

Snizeni rizika

&N UPOZORNENI

e Delsi doba pouzivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problém u prednich koncetin v dusledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktori:

e Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto

studené prsty, mravencéeni v prstech)

o Nizkateplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.

e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.

o NepreruSovany provoz je skodlivéjsi nez provoz
pferusovany prestavkami.

Pri pravidelném, dlouhodobém pouZivani pristroje a
pfi opakovanych projevech pfiznakd, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
Iékare.

Pouziti v souladu s uréenim

/A NEBEZPECI

Pouziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku feznych

poranéni

Pristroj pouZivejte vyhradné v souladu s ur¢enim.

e Plotové nlizky jsou uréeny jen soukromé pouziti.

e Plotové nlzky jsou uréeny pro praci ve venkovnim
prostredi.

e Z bezpecnostnich divodl se musi plotové nazky
drzet vZdy obéma rukama.

e Plotové nlzky jsou uréeny pouze k Fezani rostlin,
napf. zZivych plotli a kefu.

e Plotové nlizky nepouzivejte ve vihkém prostredi
nebo za desté.

e Plotové nlizky pouZzivejte jen v dobfe osvétleném
prostfedi.

e Prestavby a zmény na pfistroji neschvalené
vyrobcem jsou z bezpe¢nostnich divodi zakazany.

Jakékoliv jiné pouZiti, napf. fezani travy, stroml nebo

vétvi, je nepfipustné. Za ohrozeni nastala v disledku

nepfipustného pouziti nese odpovédnost sam uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

sluSenstvi a ndhrad ly

Pouzivejte pouze originaini pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni zarizeni

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.

Tlacgitko na odjisténi
Tlacitko na odjisténi hlavniho spinace zajistuje
dvourucéni ovladani. Teprve stisknutim tlacitka na
odjisténi se elektricky obvod uzavie, ¢imz se zabrani
nekontrolovatelnému spusténi ntzek na Zivy plot.

Chrani¢ noze

Chranic¢ noze je dulezitou soucasti bezpe¢nostnich
zafizeni plotovych nuzek. PoSkozeny chrani¢ noze se
jiz nesmi pouzivat a musi se neprodlené vymeénit.

Symboly na pfistroji

Obecna vystrazna znacka

Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti a vSechny bezpeénostni
pokyny.

P¥ipréaci's pfistrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku a sluchu.

Nebezpedi poranéni. Nikdy se
nedotykejte ostrych feznych nastroja.

HO®P>
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P¥i praci s pfistrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

Nebezpeci od vymrsténych predméti.
Drzte v8echny pfihlizejici, zejména détia
domaci zvifata, v bezpe¢né vzdalenosti
minimalné 15 m od pracovni oblasti.

Nevystavujte pfistroj desti ani vihkému
prostredi.

Ptistroj drzte vzdy obéma rukama.

Garantovana hladina akustického tlaku
uvedena na $titku ¢ini 93 dB.

Popis pristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
Obrazek viz strany s obrazky
llustrace A

@ Tlagitko na odjisténi hlavniho spinace
(2) Tlatitko na odijigteni rukojeti

(3) Odstrariovag odfezkli

(® Ochrana rukou

(® Rukojet, predni

@ Tlacitko na odjisténi akumulatorového bloku
@ Uchyceni akumulatorového bloku
Typovy Stitek

(® Rukojet, zadni

Ocko pro zavéseni

(@ Vypinag pfistroje

@ Nuz

(3 Kryt noze

*Rychlonabijecka Battery Power 18 V
(5 *Akupack Battery Power 18V

* volitelné prislusenstvi

Akupack
Pristroj se mGze provozovat s akumulatorovym blokem
Kércher 18 V Battery Power.

Uvedeni do provozu

AN VAROVANI

Nekontrolovany rozbéh

Smrtelné nebezpeci nasledkem rfeznych poranéni
U vS8ech pfipravnych opatfeni vyjméte z pristroje
akumulator.

VloZeni akumulatoru

POZOR

Znecisténé kontakty

Poskozeni pristroje a akumulatoru

Pred vioZenim zkontrolujte uchyceni akumulatoru a

kontakty z hlediska necistot, popr. je ocCistéte.

Upozornéni

Pouzivejte jen zcela nabité akumulatory.

llustrace B

1. Zasunujte akumulator do uchyceni, dokud
neuslys$ite cvaknuti.

Zacate¢nikim doporuéujeme pied zahajenim prace
s plotovymi niizkami absolvovat zaskoleni
zkuSenymi osobami a procvi¢eni manipulace a
pracovnich technik.

Zakladni obsluha

&N UPOZORNENI

Nebezpeci souvisejici s odmrsténymi ¢astmi.

Cizi pfedméty v fezaném materialu mohou byt

odmrstény a/nebo poskodit pristroj.

Pred zahajenim prace zkontrolujte fezany material z

hlediska vyskytu cizich téles jako je papir, félie nebo

draty, a popr. je odstrarite.

1. Sejméte kryt noZe s odstrafiovaéem odiezku.

2. Pro vodorovné sekani nainstalujte odstrafiova¢
odfezkl (viz Montaz odstrariovac odrezkd).

3. Plotové nizky drzte pevné obéma rukama.

Montaz odstranovac odrezku
Upozornéni
Odstrariovac¢ odrezk( pouzivejte pouze pro vodorovné
sekani.
1. Sejméte odstrariovac¢ odfezkl z krytu noze.
llustrace C
2. Namontujte odstrariova¢ odfezkl na nlizky na Zivy
plot.
llustrace D

Zapnuti pristroje
1. Stisknéte tlacitko na odjisténi hlavniho spinace.
llustrace E
2. Stisknéte hlavni spinac.
PFistroj se spusti.
3. Uvolnéte hlavni spina¢.
Ptistroj se zastavi.

Pracovni postupy

Upozornéni

Rovnomérného fezu docilite pouZitim smérové sridry.

1. Zapnéte pristroj a zavedte ho do porostu.

2. Listy a tenké vétve stfihejte kyvavym pohybem.
llustrace F

3. V pfipadé silnéjSich vétvi provadéijte pilovy pohyb,
ale nezapichujte pfistroj do rostliny.

4. Kefe a zivé ploty fezejte zezdola nahoru.

5. Prifezani vrcholkl provadéjte Siroky oto¢ny pohyb
a nUz pfitom mirné naklorite.

6. P¥i Fezani nizkych rostlin jako rostlin kryjicich ptdu
drzte nGz vodorovné.

Otoceni rukojeti
Pro pohodinou praci na svislych plochach Ize zadni
rukojet’ otocit.
1. Tlagitko na odjisténi rukojeti zatahnéte dozadu.
llustrace G
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2. Rukojet natocte do poZzadované pozice, dokud
neuslysite zacvaknuti.

Vyjmuti akumulatoru

&N VAROVANI

Nekontrolovany rozbéh

Nebezpeci urazu

Béhem pracovnich prestavek a pred udrzbou a
oSetfenim vyjméte akumulator z pristroje.
llustrace H

1. Stisknéte tlacitko na odjisténi.

2. Vyjméte akumulator z pristroje.

& UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a posSkozeni
Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

&N UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred prepravou vyjméte akumulator z pfistroje.
Plotové nuzky pfepravujte jen s nasazenym chranicem
noZze.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

P¥i skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred skladovanim vyjméte akumulator z pfistroje.
NGzZky na zivy plot skladujte jen s nasazenym krytem
noze.

Upozornéni

Pred uskladnénim pripevnéte zametac¢ posekaného
materialu na kryt noZe.

Upozornéni

Pristroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.
PFistroj Ize zavésit na Sroub nebo hfebik pomoci
zavésného ocka.

llustrace |

Péce a udrzba
AN UPOZORNENI
Nekontrolovany rozbéh
Rezné poranéni
Pred provadénim veskerych praci na pristroji z ného
vyjméte akumulator. L.
AN UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi noZi
U v8ech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

Cisténi pristroje
POZOR
Nespravny zpusob cisténi
Poskozeni pristroje
Ocistéte pristroj vihkym hadfikem.
Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici
rozpoustédia.
Neponorujte pristroj do vody.

Necistéte stroj proudem vody z hadice ani

vysokotlakého cistice.

llustrace J

1. Nechte pfistroj vychladnout.

2. NGz a skFin motoru o€istéte kartaéem od zbytk(
rostlin a necistot.

3. Vétraci Stérbiny pfistroje vycistéte kartaCem.

Kontrola Sroubovych spoji noze

AN UPOZORNENI

Uvolnéné Sroubové spoje

Rezné poranéni zptisobené nekontrolovanym pohybem

noze

Pravidelné kontrolujte, zda je nuz spréavné a pevné

prisroubovan.

llustrace K

1. Zkontrolujte Srouby / matice, zda pevné drzi.

2. Uvolnéné Srouby / matice dotahnéte.

Olejovani bfitti noze

Aby byla zachovana kvalita noz( a optimalni vysledky

stfihani, naneste na nozZe po kazdém pouziti malé

mnozstvi oleje ve spreji nebo fidkého strojniho oleje.

Upozornéni

Pryskyrici na noZich odstrarite napr. pomoci

univerzalniho odstrariovace skvrn Kércher RM 769.

llustrace L

1. Vygistéte pristroj (viz kapitola Cisténi pristroje).

2. Umistéte pfistroj na vodorovny, rovny a oleji odolny
podklad.

3. Naneste tenkou vrstvu oleje na horni ¢ast nozu.

4. Vzdy nasazujte chrani¢ noze.

5. Vycistéte podklad a zlikvidujte zbytky oleje
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi a v
souladu s mistnimi pfedpisy.

Ostieni britd noze

Upozornéni

Pri ostfeni odstrarite co nejméné materialu a zachovejte

pulvodni thel zubového britu.

&N UPOZORNENI

Ostré noze

Rezné poranéni

Pri ostfeni bfitl noZe pouZivejte vhodné ochranné

rukavice.

1. NGz upnéte do svéraku.

2. Pristupnou stranu zubovych bfitt naostrete
pilnikem.

3. NGz posunuijte opatrné rukou, aby se zpFistupnily
nenaostfené zubové brity.

4. Pristupnou stranu vS8ech zubovych bfith naostrete
pilnikem.

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou uvedeny, se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pfes dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepredstavuje Zadnou vadu.
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Chyba Pri¢ina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

Akupack je vybity.

Nabijte akupack.

Akupack je vadny.

Vymeérite akupack.

Pristroj se zastavuje

béhem provozu Akumulator je prehfaty

°
°

N0z je zablokovan fezanym materialem. |® Odstrarite fezany material z noze.
°

Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

Motor je pfehfaty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

Technické udaje

HGE 3-
18
Vykonnostni udaje pfistroje
Provozni napéti \% 18
Volnobézné otacky (nastaveni na /min 1225
normaini)
Pramér fezaného materialu mm 22
(max.)
Zjisténé hodnoty podle EN 62841-1, EN 62841-4-2
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 824
Nejistota Kya dB(A) 3,0
Hladina akustického dB(A) 93
vykonu Lya + Nejistota Kyya
Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 1,0
predni rukojeti
Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 2,5
zadni rukojeti
Nejistota K m/s? 1,5
Rozméry a hmotnosti
Délka x Sitka x vyska mm 920 x
195 x
185
Délka fezaciho noze mm 500
Hmotnost (bez akumulatorového kg 2,45

bloku)
Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci a hluku

Uvedené celkové hodnoty vibraci a emisni hodnoty
hluku byly méfeny pomoci standardizované zkusebni
metody a Ize je pouzit k porovnani dvou nastroju.
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Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované
emisni hodnoty hluku Ize také pouzit pro pfredbézné
posouzeni expozice.

AN VAROVANI

Emise vibraci a hluku pfi skute¢ném pouzivani
elektrického naradi se mohou lisit od uvedenych hodnot
v zavislosti na zplsobu pouZiti naradi a zejména na
druhu zpracovavaného materialu.

Urcete bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy na
zakladé odhadu expozice za skute¢nych podminek
pouZiti (s pfihlédnutim ke vSem ¢astem provozniho
cyklu, jako je doba vypnuti nastroje a doba chodu
napréazdno, dodatecné k dobé spusténi).

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na
dlané a paze > 2,5 m/s? (viz kapitola
Technické udaje v navodu k pouziti)

&N UPOZORNENI « Nékolikahodinové
nepreru$ované pouZzivani pfistroje maze zpusobit pocit
hluchoty. e PouZivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
® Pravidelné zafazujte pracovni prestavky.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaSeni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Plotové ntizky

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Smeérnice a nafizeni

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HGE 2-18:

Naméreno: 89

Zaruceno: 92

HGE 3-18:

Nameéreno: 90,0

Zaruceno: 93
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Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tieto
bezpecnostné pokyny, tento originalny navod

na prevadzku, bezpeénostné pokyny prilozené

k stprave akumulatorov a originalny navod na
prevadzku priloZzeny k suprave akumulatorov/$tandard-
nej nabijacke. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré
su v nich uvedené. Tieto dokumenty si uschovaijte pre
neskorSie pouzitie alebo pre nasledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prislusne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlce sa prevencie
vzniku nehéd.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
moéZe viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
méZe viest k vecnym $kodam.

Bezpecnostné pokyny

Pri vykonavani prac s noznicami na zivy plot musite
dodrziavat’ Specifické bezpec¢nostné opatrenia a
pravidla spravania sa, pretoze pri takychto pracach
hrozi nebezpecenstvo vzniku zraneni.

Popri tychto bezpeénostnych pokynoch je nutné dodr-
Ziavat aj predpisy, ktoré sa vztahuju na prislu$nu kraji-
nu a ktoré sa tykaju bezpec€nosti a vzdelavania (napr.
predpisy vydané uradmi, profesijnymi zdruZeniami ale-
bo socialnymi poistoviiami). Pouzivanie pristroja méze
byt ¢asovo obmedzené miestnymi nariadeniami (Cast'
dria alebo ro¢né obdobie). Dodrziavajte miestne predpi-
sy.

Vseobecné bezpeénostné varovania pre
stroje

AN VYSTRAHA

e Precitajte a pozrite si vSetky bezpec¢nostné varo-
vania, pokyny, obrdzky a Specifikdcie priloZzené
k tomuto stroju.
Nedodrziavanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov
méZe mat za nasledok zasah elektrickym prudom,
poZiar a/alebo vazne zranenia.VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouzitie
v budtcnosti.

Pojem ,stroj* vo varovnych upozorneniach sa vztahuje

na vas stroj napéjany (kablom) z elektrickej siete alebo

na vas akumulédtorom napéjany (bezkablovy) stroj.

1 Bezpecnost v pracovnej oblasti

a Pracovnu oblast udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k urazom a nehodam.

b Stroje nepouzivajte v oblastiach ohrozenych
vybuchom, napriklad v pripade pritomnosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu.
Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach
alebo vypary.

¢ Pocas prevadzky stroja udrziavajte deti
a okolostojace osoby v bezpecnej vzdiale-
nosti. Rozptylenie méZe viest k strate vasej kon-
troly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpeénost’

a Zastréky stroja musia byt vhodné pre dané
elektrické zasuvky. Na zastrcke nikdy nevyko-
navajte ziadne zmeny. Spolu s (uzemnenym)
strojom nepouzivajte ziadne adaptérové za-
stréky. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky
znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b Zabrarite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, ako su rury, vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemne-
né, tak hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym
prudom.
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Stroje nevystavujte dazd’u ani vlhkosti. Pri
vniknuti vody do stroja sa zvy$i nebezpeéenstvo
zasahu elektrickym priadom.

S kablom zaobchadzajte primeranym sposo-
bom. Kabel nikdy nepouzivajte na prenasa-
nie, tahanie alebo odpojenie stroja. Kabel
chrante pred nadmernym teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohyblivymi ¢asta-
mi.Poskodené alebo zamotané kable zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym prudom.

Pri praci so strojom v exteriéri pouzivajte pre-
dizovaci kabel vhodny na pouzivanie

v exteriéri. PouZivanie kabla vhodného na pou-
Zivanie v exteriéri zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke stroja vo vih-
kom prostredi, pouzite napajanie prudom
chranené prudovym chraniéom. PouZivanie
prudového chranica znizuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

3 Osobna bezpeénost’

a

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri prevadzke stroja pouzivajte zdravy ro-
zum. Stroj nepouzivajte, ak ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Mo-
ment nepozornosti pri obsluhe stroja méze viest’
k vaznym zraneniam.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu oéi. Ochranné pro-
striedky (napriklad protiprachovéa maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouZivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim stroja k zdroju elektrického prudu a/
alebo k suprave akumulatorov a pred jeho
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze
spinac je vypnuty. PrenaSanie stroja s prstom
na spinaci alebo pripajanie stroja so zapnutym
spinacom k elektrickej sieti alebo k akumulatoru
lahko vedie k trazom/nehodam.

Pred zapnutim stroja odstraiite vSetky nasta-
vovacie alebo skrutkové kl'u¢e. Skrutkovy klu¢
alebo klu¢ ponechany na rotujucej ¢asti stroja
mobze spbsobit poranenia.

Vyhnite sa nezvyéajnému drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umoZzriuje lepSiu kontrolu nad
strojom v neoCakavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. Vase vlasy, odevy a rukavice ucho-
vavajte mimo pohybujucich sa dielov.
Pohybujtce sa diely mézu zachytit volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy.

Ak je mozné pripojit’ zariadenie na odsavanie
resp. zachytavanie prachu, tak sa uistite, ze
takéto zariadenie je pripojené a spravne pou-
zivané. PouZivanie odsavania prachu méze zni-
Zit ohrozenia suvisiace s prachom.
Nedopustite, aby vasa zbehlost' ziskana ¢as-
tym pouzivanim strojov viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
bezpecnosti pri pouzivani stroja. Neopatrné
konanie méZze v zlomku sekundy viest k vzniku
vaznych zraneni.

4 Pouzivanie stroja a starostlivost' o stroj
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Neobsluhujte stroj nasilu. Pouzivajte spravny
stroj pre vasu aplikaciu. So spravnym strojom
pracujete lepSie a bezpecnejSie v uvedenom roz-
sahu vykonu.

b Nepouzivajte stroj, ak ho nemozno zapnut’

a vypnut pomocou spinaca. Stroj, ktory uz nie

Jje mozné zapnut a vypnut, je nebezpecny a je

nutné ho opravit.

Pred nastavovanim, vymenou prisluSenstva

alebo uskladnenim strojov vytiahnite zastrc-

ku zo zdroja elektrického prudu a/alebo

z neho odstrariite stipravu akumulatorov, ak je

vyberatelna. Vdaka tymto preventivnym bez-

pecnostnym opatreniam sa zniZi riziko netimysel-
ného spustenia stroja.

d Nepouzivané stroje uchovavajte mimo dosa-
hu deti a zabraiite, aby ho obsluhovali osoby,
ktoré s nim alebo s tymito pokynmi nie su
oboznamené. Stroje su v rukach neskusenych
pouZivatelov nebezpecné.

e Vykonavaijte udrzbu strojov a prislusenstva.

Skontrolujte, €i si pohyblivé ¢asti nastavené

v spravnej polohe, resp. ¢i sa nezasekavaju.

Taktiez skontrolujte, ¢i diely nie st zlomené,

alebo ¢i nie st pritomné iné podmienky, ktoré

by mohli negativne ovplyvnit’ prevadzku stro-
ja. V pripade poskodenia nechajte stroj pred

pouzitim opravit’. Mnohé nehody a urazy su za-
pricinené nespravne vykonavanou Gdrzbou stro-

Jov.

Rezacie stroje udrziavajte v ostrom a ¢istom

stave. Spravne udrzZiavané rezacie stroje

s ostrymi reznymi hranami sa zriedkavejSie zase-

kavaju a mozno ich lah$ie viest.

g Stroj, prisluSenstvo a nadstavce pouzivajte

v sullade s tymito pokynmi. Pritom zohladnite

pracovné podmienky a vykonavané prace.

Pouzivanie stroja na vykonavanie inych ako ur-

Cenych prac méze viest' k nebezpecnej situacii.

Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v

suchom a €istom stave, bez oleja a mastnoty.

Klzké rukovéte a uchopovacie plochy neumozriu-

ju v neocakavanych situaciach bezpe¢ni mani-

puléciu so strojom, resp. kontrolu nad nim.

Pouzivanie batérie a starostlivost’ o batériu stro-

ja

a Pristroj nabijajte len nabijackou $pecifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
jeden typ supravy akumulatorov, mézZe pri pouzi-
vani s inym typom supravy akumulatorov pred-
stavovat’ nebezpeclenstvo poZiaru.

b Stroje pouzivajte len so sipravami akumula-

torov, ktoré su Specialne uréené pre dany

stroj. PouZivanie inych suprav akumulatorov mé-

Ze predstavovat nebezpecenstvo vzniku zraneni

a poZiaru.

Ak sa suprava akumulatorov nepouziva,

uchovavajte ju mimo dosahu inych kovovych

predmetov, akymi s kancelarske sponky,
mince, kfuce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré mozu vytvorit’ spoje-
nie medzi dvomi kontaktmi. Skratovanie kon-
taktov akumulatora méze viest' k popaleninam
alebo k vzniku poZiaru.

d Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-

latora vytekat’ kvapalina. Zabrarite kontaktu s

touto kvapalinou. Pri neimyselnom kontakte

oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa

o

-

=a

o
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tekutina dostane do o¢i, tak vyhradajte aj le-
kara. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze
spoésobit’ podrazdenia alebo popéaleniny.

e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo stroje.Poskode-
né alebo upravené akumulatory mézu vykazovat
nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat za
nasledok poZiar, vybuch alebo nebezpecenstvo
vzniku zraneni.

f Supravu akumulatorov ani stroj nevystavujte
ohiiu ani nadmernym teplotam.Pri vystaveniu
ohriu alebo teplotam vy$§im ako 130 °C hrozi ne-
bezpecenstvo vybuchu.

g Dodrziavajte vSetky pokyny tykajtice sa nabi-
jania a sapravu akumulatorov ani stroj nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode.Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo stanoveného rozsahu méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

Servis

a Servisom vasho stroja poverte kvalifikované-
ho opravara. Pri servise sa smu pouzivat’ iba
identické nahradné diely. Vdaka tomu bude za-
istena bezpecnost stroja.

b Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych
stprav akumulatorov.Udrzbu stiprav akumula-
torov smie vykonavat iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia servisnych sluzieb.

Bezpecnostné pokyny pre noznice na zivy
plot

Vsetky casti tela uchovavajte mimo dosahu no-
za. Pocas pohybu nozov neodstranujte odreza-
ny material a ani nedrzte pevne material, ktory
sama odrezat'. Po vypnuti spinaca sa noZe nadalej
pohybuju. Moment nepozornosti pri prevadzke noz-
nic na Zivy plot mézZe viest k vzniku véznych zrane-
ni.
Noznice na zivy plot prenasajte uchopenim za
rukovét’ a so zastavenym nozom, pricom dbajte
na to, aby ste nestlacili ziadny spinac. Spravne
prena$anie noZnic na Zivy plot znizuje riziko neumy-
selného spustenia a z toho vyplyvajucich zraneni
spbsobenych noZmi.
Pri preprave alebo skladovani noznic na zivy
plot vzdy nasad'te kryt noza. Spravna manipulacia
S noZnicami na Zivy plot zniZuje riziko vzniku pora-
neni spésobenych nozmi.
Pred odstraniovanim zaseknutého materialu ale-
bo udrzbou pristroja sa uistite, ze vSetky spina-
Ce pristroja su vypnuté a siprava akumulatorov
bola odstranena alebo odpojena. Neocakavané
spustenie noZnic na Zivy plot pri odstrariovani za-
seknutého materialu alebo pri tdrzbovych pracach
moéZe viest k vzniku vaznych zraneni.
Noznice na zivy plot drzte len za izolované
uchopovacie plochy, pretoze n6z sa méze doty-
kat’ skrytych vedeni. Ak sa noZe dostanu do kon-
taktu s vedenim pod napétim, tak nechranené
kovové Casti noZnic na Zivy plot mézu byt pod napé-
tim a obsluhujica osoba méze tym padom utrpiet’
zasah elektrickym prudom.
Vsetky napajacie kable a vedenia udrziavajte mi-
mo oblasti rezania. Napéjacie kable alebo vedenia
moZu byt ukryté v Zivych plotoch alebo krikoch a
mébZe dojst k ich neiimyselnému prerezaniu noZzom.
Noznice na zivy plot nepouzivajte pri nepriazni-
vom pocasi, najma ak hrozi nebezpecenstvo za-
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sahu bleskom. Tym sa zniZuje riziko zadsahu
bleskom.

Bezpecna prevadzka

/A NEBEZPECENSTVO

Pristroj nikdy nepouZivajte, ak sa v okruhu 15 m na-
chadzaju osoby, hlavne deti alebo zvierata, pretoze
hrozi nebezpecenstvo, Ze néz méze vymrstit pred-
mety.

Tazké poranenia, ked n6z vymrsti predmety alebo sa
do rezacieho ustrojenstva zamota drét alebo $nura.
Pred pouzitim pristroja pracovnt oblast dékladne
skontrolujte, ¢i sa na nej nenachadzaju predmety ako
kamene, klaty, kov, dréty, kosti alebo hracky, v pripa-
de vyskytu ich odstrarite.

& VYSTRAHA

Tento pristroj nesmu pouZivat deti a mladistvé osoby.
Tento pristroj nesmu pouzivat' deti a osoby s obme-
dzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/ale-
bo vedomosti.

Deti alebo dal$ie osoby sa nesmu zdrzZiavat'v pracov-
nej oblasti, ked' pouZivate pristroj.

Na to, aby ste mohli rozpoznat mozné nebezpecen-
stva, potrebujete mat’ volny vyhlad na pracovnu ob-
last. Pristroj pouZivajte iba pri dobrom osvetleni.
Pristroj nepouZivajte v blizkosti stipov, plotov, budov
alebo inych nepohyblivych predmetov.

Vypnite motor, odoberte supravu akumulatorov a uis-
tite sa, Ze vSetky pohyblivé Casti su uplne zastavené:
Pred nastavenim pracovnej polohy rezného ustro-

Jenstva.

Pred ¢istenim pristroja alebo odstranenim blokova-

nia.

Pred ponechanim pristroja bez dozoru.

Pred vymenou dielov prislusenstva.
Nebezpecenstvo vzniku reznych poraneni a pomliaz-
denin. Zabrarite kontaktu s reznymi nastrojmi. Ruka-
mi a prstami nesiahajte medzi rezné nastroje alebo
do miest, kde méze déjst k ich porezaniu alebo
pomliaZzdeniu.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni. Na pristroji nevyko-
névajte Ziadne zmeny.

Uistite sa, Ze vSetky ochranné zariadenia, usmerfio-
vace a rukovéte su spravne a bezpecne upevnené.

&N UPOZORNENIE

Pouzivajte kompletni ochranu o¢i a sluchu.
Ochrana sluchu méze mat negativny vplyv na vasu
schopnost vnimania vystraznych ténov, a preto dbaj-
te na mozné nebezpecéenstva vo vadej blizkosti a v
pracovnej oblasti.

Pri vykonavani prac v oblastiach, v ktorych hrozi ne-
bezpecenstvo padajucich predmetov, pouZivajte
ochranu hlavy.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni na ostrych reznych
nastrojoch. Pri zaobchadzani s reznym nastrojom po-
uZivajte protiSmykové a odolné ochranné rukavice.
Nebezpecenstvo vzniku zraneni pri zachyteni volné-
ho odevu, viasov alebo Sperkov pohyblivymi ¢astami
pristroja. Odevy a Sperky uchovavajte mimo pohybli-
vych &asti stroja. DIhé vilasy si zviaZte dozadu.
Pristroj nesmiete pouzivat, ak ste pod vplyvom liekov
alebo drog, ktoré obmedzuji reaként schopnost. Pri-
stroj pouZivajte, len ak ste odpocinuti a v dobrom
zdravotnom stave.

Nepouzivajte pristroj, ak nezvyé&ajne vibruje alebo vy-
dava nezvycajné zvuky.
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Pred pracami pristroj skontrolujte z hladiska poSko-
denia a presvedcte sa, Ze skrutky na noZi s pevne
utiahnuté.

Nepouzivajte pristroj, ak predtym do$lo k jeho padu,
néarazu alebo ak je viditelne poskodeny. Pred opé&tov-
nym uvedenim pristroja do prevadzky zabezpecte
naleZiti opravu poskodeni.

Pristroj nepouZivajte na rebrikoch alebo nestabilnych
podkladoch.

Pred spustenim pristroja sa uistite, Ze rezné nastroje
sa nem6zu s ni¢im dostat do kontaktu.
Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom volne leZia-
cich noZov. Ked' pristroj nepouzivate (aj pri kratkych
prestavkach v préaci), tak nasadte ochranu noza.

POZOR

o Nevedte pristroj silou cez husté krovie. Pritom mézZe
déjst' k zablokovaniu a spomaleniu reznych nastrojov.
Ak sa zablokuji rezné nastroje, znizte pracovnu rych-
lost.

e NereZte konare a vetvy, ktoré su zjavne prilis velké
na to, aby sa zmestili medzi rezné listy. Na rezanie
vécsich konarov a vetiev pouZivajte ruénu pilu alebo
pilu na konare bez motora.

e Pristroj prevadzkujte len pri teplotach od 0 °C do
40 °C.

e Pristroj skladujte na mieste, na ktorom je teplota pro-
stredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Doplnujuce bezpeénostné pokyny tykajtice
sa akumulatora

Pre zniZenie rizika vzniku poZiarov, poraneni a posko-

deni produktu z dévodu skratu pristroj, supravu akumu-

latorov ani nabijacku nikdy neponarajte do kvapaliny,

resp. zabrarite tomu, aby do nich vnikla kvapalina. Ko-

rozivne alebo vodivé kvapaliny, medzi ktoré patria na-

priklad morska voda, urcité priemyselné chemikalie,

bielidla alebo produkty obsahujuce bielidla atd., mézu

sposobit’ skrat.

e Akumulator nabijajte na mieste, na ktorom je teplota
prostredia v rozsahu od 10 °C do 38 °C.

o Akumulator skladujte na mieste, na ktorom je teplo-
ta prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

o Akumulator pouZivajte na mieste, na ktorom je tep-
lota prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Bezpecna udrzba a staroslivost’

AN VYSTRAHA. Vypnite motor, odoberte
supravu akumulatorov a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé
Gasti su Uplne zastavené:

e Pred vykonavanim Cistenia alebo udrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prisluSenstva.

e Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych rez-
nych nastrojov. Pri odstrariovani alebo nasadzovani
ochrany noZa a pri Cisteni a olejovani pristroja pracujte
mimoriadne starostlivo. @ Ubezpedte sa o bezpeénom
stave pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte,
Ci st pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Z rez-
nych nastrojov po kazdom pouZiti odstrarite pomocou
tvrdej kefky necistoty a pred opdtovnym nasadenim
ochrany noZa naneste vhodny olej pre ochranu pred hr-
dzou. Ako ochranu pred hrdzou a na olejovanie vyrobca
odporucéa pouZivat sprej. Vas zakaznicky servis vam
poradi, ktory sprej je vhodny. Popisanym sp6sobom
moéZete rezné nastroje naolejovat’ pred kaZzdym pouZi-
tim.

AN UPOZORNENIE . Pouzivajte iba prislu-

Senstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Origi-

nalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pristro-
ja.

POZOR e Produkt po kazdom pouZziti ocCistite pomo-
cou méakkej a suchej utierky.

Upozornenie e servisné a udrzbové prace smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odporuéame odoslat produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré su popisané v tomto navode na prevadz-
ku. V pripade oprav presahujucich tento rémec sa ob-
ratte na vas autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecna preprava a skladovanie
AN VYSTRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim

alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnit a vy-
berte z neho supravu akumulatorov.

AN UPOZORNENIE e Pre zabrénenie neho-
dam alebo poraneniam sa pristroj smie prepravovat’ a
skladovat'iba s nainstalovanou ochranou noZa a odstra-
nenym akumulatorom. e Nebezpecenstvo vzniku zra-
neni a po$kodeni pristroja. Pri preprave zaistite pristroj
proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vSetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovéavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri.
Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouzivani pristroja predpisanym spésobom su
pritomné urcité zvyskové rizika. Pri pouZivani pristro-
Jja sa m6zu vyskytnut’ nasledujice nebezpecenstva:

e VazZne zranenia v désledku kontaktu s reznymi na-
strojmi. Rezné nastroje drZte od tela a niZSie ako vo
vy$ke bokov. Ked pristroj nepouZivate (aj pri krat-
kych preruseniach prace), tak nasadte ochranu no-
Za.

e Vibracie mézu spbsobit zranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne naradie, urcené rukovéte a ob-
medzte pracovnu dobu a expoziciu.

o Hluk méze spésobit’ poskodenie sluchu. PouzZivajte
ochranu sluchu a obmedzte zataZzenie hlukom.

e Zranenia sp6sobené vymrStenymi predmetmi.

Znizenie rizika
&N UPOZORNENIE
e Pri dlh$ej dobe pouzivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia riuk spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuji viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tfpnutie v prstoch)

o Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.

o NepreruSena prevadzka je SkodlivejSia ako pre-
vadzka preru$ena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajicom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptomov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat
lekarsku pomoc.
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Pouzivanie v sulade s ic¢elom

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s uc¢elom

Ohrozenie Zivota spdsobené reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

e Noznice na zivy plot su uréené len na sukromné po-

uzivanie.

Noznice na zZivy plot st uréené na vykonavanie prac

v exteriéri.

Z bezpec¢nostnych dovodov je nutné noznice na zivy

plot vzdy pevne drzat obomi rukami.

Noznice na zivy plot su uréené iba na rezanie rast-

lin, akymi su napriklad zZivé ploty a kriky.

NozZnice na Zivy plot nepouzivajte vo vihkom pro-

stredi alebo pri dazdi.

NozZnice na zivy plot pouzivajte len v dobre osvetle-

nom prostredi.

e Prestavby a zmeny na pristroji, ktoré vyrobca neau-
torizoval, s z bezpe¢nostnych dévodov zakazané.

Akékolvek iné pouzivanie, akym je napriklad rezanie

travy, stromov alebo konarov, je nepripustné. Za ohro-

zenia, ktoré vzniknu v désledku nepripustného pouzitia,

je zodpovedny pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

QKQ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpec€nostné zariadenia

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajiucich
alebo zmenenych bezpec¢nostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sluzZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchéadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Tlacidlo na odblokovanie
Tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja zabezpecuje
obojruéné ovladanie. Obvod sa uzavrie iba stlaenim

tlac¢idla na odblokovanie, ¢im sa zabrani nekontrolova-
nému spusteniu noznic na Zivy plot.

Ochrana noza
Ochrana noza je délezitou suc¢astou bezpeénostnych
zariadeni noznic na zivy plot. PoSkodena ochrana noza
sa uz viac nesmie pouzivat a je nutné ju okamzite vy-
menit.

Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na prevadzku a vSetky bezpec-
nostné pokyny.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte vhodnu ochranu oéi a sluchu.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni. Nedo-
tykajte sa ostrych reznych nastrojov.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte protiSmykové a odolné ochranné
rukavice.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrsteny-
mi predmetmi. VSetci, ktori sa prizeraju,
najma deti a domace zvieratd, sa musia
zdrZiavat vo vzdialenosti minimalne 15
m od pracovnej oblasti.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému
prostrediu.

DEPIQ®HO©® >

Pristroj vzdy drzte obomi rukami.

©

Garantovana hladina akustického tlaku,
ktora je uvedena na etikete, je 93 dB.

Opis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazok je uvedeny na stranach s grafikami
Obrazok A

@ Tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja

@ Tlagidlo na odblokovanie rukovéate

@ Usmernovac rezaného materialu

(® Ochrana ruk

(&) Rukovat, vpredu

@ Tlacidlo na odblokovanie supravy akumulatorov

(?) Uchytenie stpravy akumulatorov
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Typovy &titok
@ Rukovat, vzadu

Zavesné oko

(@ Spina¢ pristroja

() Noz

(i3 Ochrana noza

*Rychlonabijacka Battery Power 18 V

@ *Suprava akumulatorov Battery Power 18 V
* volitelné

Suprava akumulatorov
Zariadenie sa moze prevadzkovat so supravou akumu-
latorov Kéarcher 18 V Battery Power.

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Nekontrolované spustenie

Ohrozenie Zivota spdsobené reznym poranenim

Pri v8etkych pripravnych opatreniach vyberte akumula-
tor z pristroja.

VloZenie akumulatora

POZOR

Znecistené kontakty

Poskodenia pristroja a akumulatora

Pred pouzitim skontrolujte upevnenie a kontakty aku-

mulatora z hladiska znecistenia a v pripade potreby ich

ocistite.

Upozornenie

Pouzivajte len Uplne nabité akumulatory.

Obrazok B

1. Akumulator zasurite do upevnenia tak, aby doslo k
jeho pocutelnému zacvaknutiu.

Novym pouzivatelom pred vykonavanim prac s noz-
nicami na zivy plot odporuc¢ame, aby sa dali zasko-
lit' skiisenou osobou a precvicili si manipulaciu a
techniky.

Zakladna obsluha

N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo v désledku poletujucich dielov.

Cudzie telesa v rezanom materiali mdzu poletovat oko-

lo pristroja a/alebo poskodit pristroj.

Pred zaciatkom prace skontrolujte rezany material

ohladne vyskytu cudzich telies, ako su papier, folie ale-

bo dréty, a odstréarite takéto cudzie telesa.

1. Odstrarite ochranu noza s usmerfiova¢om rezané-
ho materiélu.

2. Pre horizontalne rezy namontujte usmerfiovac reza-
ného materialu (pozrite si Namontujte zametaci
stroj).

3. Noznice na zivy plot pevne drzte obomi rukami.

Namontujte zametaci stroj
Upozornenie
Usmerriovaé rezaného materialu pouZivajte len na hori-
zontalne rezy.
1. Odstrante usmernovac rezaného materialu
z ochrany noza.
Obrazok C

2. Namontujte usmerfiova¢ rezaného materialu na
noznice na zivy plot.
Obrazok D

Zapnutie pristroja
Stlacte tla¢idlo na odblokovanie spinaca pristroja.
Obrazok E
2. Stlacte spinac¢ pristroja.
Pristroj sa spusti.
3. Uvolnite spinac pristroja.
Pristroj sa zastavi.

-

Pracovné kroky
Upozornenie
Pomocou vodiacej $nury dosiahnuty rovnomerny rez.
1. Zapnite pristroj a privedte ho k rezanému materialu.
2. Listy a tenké konare rezte oblukovitymi pohybmi.
Obrazok F
Pri hrubSich konaroch vykonavajte pohyb ako pri pi-
leni, ale nevpichujte do rastliny.
Kriky a Zivy plot reZzte smerom zdola nahor.
Pri rezani vrcholkov vykonavajte Siroky oto¢ny po-
hyb a pritom mierne naklorite n6z.
Pri rezani nizkych rastlin, akymi st napriklad rastli-
ny pokryvajuce pddu, drzte néz vodorovne.

«

o~

o

Otocenie rukovate
Pre pohodIné vykonavanie prac na zvislych plochach
mozno otocit zadnu rukovat.
1. Tlacidlo na odblokovanie rukovéte potiahnite doza-
du.
Obrazok G
Rukovat otoéte do pozadovanej polohy tak, aby do-
$lo k jej poCutelnému zacvaknutiu.

N

Vybratie akumulatora

AN VYSTRAHA

Nekontrolované spustenie

Nebezpecenstvo poranenia

Pocas pracovnych prestavok a pred udrzbovymi a oSet-
rovacimi pracami akumulator vyberte z pristroja.
Obrazok H

1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie.

2. Vyberte akumulator z pristroja.

Preprava

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred prepravou vyberte stupravu akumulatorov z pri-
stroja.

Noznice na Zivy plot prepravujte len s nasadenou
ochranou noZa.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

&N UPOZORNENIE
Nekontrolované spustenie
Rezné poranenia
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Pred uskladnenim vyberte stupravu akumulatorov z pri-
stroja.

NoZnice na Zivy plot skladujte len s nasadenou ochra-
nou noZza.

Upozornenie

Pred uskladnenim pripevnite Usmerriova¢ rezaného
materialu na ochranu noZa.

Upozornenie

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

Pristroj je mozné zavesit na skrutku alebo klinec pomo-
cou zaveseného oka.

Obrazok |

Starostlivost’ a udrzba

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred akymikolvek pracami na pristroji vyberte akumula-
tor z pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozZov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Cistenie pristroja

POZOR

Nespravne cistenie

Poskodenia pristroja

Na cistenie pristroja pouZivajte vihka utierku.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky obsahujice

rozpustadlo.

Pristroj neponarajte do vody.

Na ¢istenie pristroja nepouZivajte prid vody z hadice

alebo vysokotlakovy prud vody.

Obrazok J

1. Pristroj nechajte vychladnut.

2. No&z a teleso motora pomocou kefky ocistite od zvy-
Skov rastlin a necistot.

3. Pomocou kefky vycistite vetracie Strbiny pristroja.

Kontrola skrutkového spojenia noza

AN UPOZORNENIE

Uvolnené skrutkové spojenie

Rezné poranenia spésobené nekontrolovanymi pohyb-

mi noZa

Pravidelne kontrolujte, ¢i je skrutkové spojenie noZza

spravne utiahnuté.

Obrazok K

1. Skontrolujte, ¢i su skrutky/matice spravne utiahnu-
té.

2. Utiahnite uvolnené skrutky/matice.

Olejovanie ¢epeli nozov

Na udrzanie kvality noZzov a optimalnych vysledkov stri-

hania naneste po kazdom pouZziti na nozZe trochu oleja

v spreji alebo riedkeho strojového oleja.

Upozornenie

Odstrarite Zivicu z noZov, napr. pomocou univerzalneho

odstrariovaca Skvin Kércher RM 769.

Obrazok L

1. Vyistite pristroj (pozrite si  Cistenie pristroja).

2. Pristroj poloZte na vodorovny, rovny a olejovzdorny
podklad.

3. Naneste tenky film oleja na hornu ¢ast nozov.

4. Namontujte ochranu noza.

5. Vycistite podklad a zvySky oleja zlikvidujte spdso-
bom Setrnym voci Zivotnému prostrediu a v sulade
s miestnymi predpismi.

Ostrenie ¢epeli nozov
Upozornenie
Pri ostreni odstrariujte ¢o najmenej materialu a zacho-
vajte pévodny uhol zubov Eepele.

AN UPOZORNENIE

Ostré noZe

Rezné poranenia

Pri ostreni ¢epeli noZov pouzivajte vhodné ochranné ru-

kavice.

1. NOz upnite vo zveraku.

2. Pomocou pilnika naostrite volne pristupnu stranu
zubov Cepele.

3. N6z rukou opatrne posurite dalej tak, aby boli pri-
stupné nenaostrené zuby Cepele.

4. Pomocou pilnika naostrite volne pristupnu stranu
vSetkych zubov Cepele.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

S narastajlcim vekom sa kapacita stpravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takZe ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovt dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pricina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti
vlozena.

Suprava akumulatorov nie je sprdvne  |® Supravu akumulatorov zasurite do upev-

nenia tak, aby doSlo k jej poutelnému za-
cvaknutiu.

Suprava akumulatorov je vybita.

Nabite stpravu akumulatorov.

Suprava akumulatorov je chybna.

Vymerite supravu akumulatorov.

Pristroj sa zastavi pocas |N6zZ je zablokovany objektom rezania.

Z noZa odstrante objekt rezania.

prevadzky Akumulator je prehriaty

Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-
nut.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v €asti ,Na stiahnutie®.

Technické udaje

HGE 3-
18
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \% 18
Volnobezné otacky (normalne na- /min 1225
stavenie)
Priemer objektu rezania (max.) ~mm 22

Hodnoty zistené v sulade s EN 62841-1, EN 62841-
4-2

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 82,4
Neistota K,a dB(A) 3,0
Hladina akustického vykonu dB(A) 93

LWA + Neistota KWA

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 1,0
predna rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 2,5

zadna rukovat

Neistota K m/s2 1,5

Rozmery a hmotnosti

Dizka x $irka x vy$ka mm 920 x
195 x
185

Dizka noza mm 500

Hmotnost (bez sUpravy akumula- kg 2,45

torov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii a hluku

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené hodnoty
emisii hluku boli odmerané v sulade s normovanou tes-
tovacou metédou a mozno ich pouzit na porovnanie
jedného nastroja s inym nastrojom.

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované
hodnoty emisii hluku mozno pouZzit aj na predbezné po-
sudenie expozicie.

AN VYSTRAHA

Emisie vibracii a hluku poc¢as skutocného pouZivania
elektrického naradia sa mézu lisit od uvedenych hodnét
v zavislosti od toho, ako sa naradie pouZiva a najmé aky
typ materialu sa spracuva.

Bezpecnostné opatrenia zamerané na ochranu opera-
tora stanovte na zaklade odhadu expozicie za skutoc-
nych podmienok pouZivania (so zohladnenim vSetkych
Casti prevadzkového cyklu, akymi su napriklad doby,
pocas ktorych je naradie vypnuté a pocas ktorych bezi
naprazdno - doplnkovo k dobe, kedy je spustené).

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene
> 2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické
udaje v ndvode navod na obsluhu)

N UPOZORNENIE e viachodinové pouZiva-
nie pristrojov bez prerusenia méZe v zriedkavych pripa-
doch viest' k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu ruk vZdy
pouZivajte teplé rukavice. e DodrZiavajte pravidelné
prestavky v préci.

EU vyhlasenie o de

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Noznice na kriky a vetvy

Typ: HGE 2-18, HGE 3-18

Smernice a nariadenia

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HGE 2-18:

Namerané: 89

Zarucené: 92

HGE 3-18:

Namerané: 90,0

Zarucené: 93

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta varno-
stna navodila, originalna navodila za uporabo,

varnostna navodila, priloZzena paketu akumula-

torskih baterij, in prilozena originalna navodila
za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standardne-
ga polnilnika ter jih upoStevajte. Knjizice shranite za ka-
snej$o uporabo ali za naslednjega uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevaijte tudi
splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesrec.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzro¢i materialno Skodo.

Varnostna navodila

Pri delu s Skarjami za zivo mejo je treba upostevati
posebne varnostne ukrepe in pravila o ravnanju, saj
pri delu z njimi obstaja nevarnost poskodb.

Poleg teh varnostnih navodil upostevaijte tudi krajevne
predpise o varnosti in usposabljanju, npr. predpise ura-
dov, poklicnih zdruzenj ali socialnih skladov. Uporaba
naprave je lahko ¢asovno omejena z lokalnimi predpisi
(podnevi ali glede na letni ¢as). UpoStevajte lokalne
predpise.

Splosna varnostna opozorila za stroje

&N OPOZORILO

e Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, priloZzene temu stroju.

NeupoStevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektriéni udar, pozZar in/ali hude telesne po-
Skodbe.Vsa opozorila in navodila shranite za ka-
snejso uporabo.
Izraz "stroj" v opozorilih se nanasa na (oZi¢en) stroj na
omreZno napajanje ali na (brezzicni) stroj na baterijsko
napajanje.
1 Varnost na delovhem obmocju

a Delovno obmocje naj bo &isto in dobro
osvetljeno. V neurejenih in temnih obmodjih se
hitro lahko zgodijo nesrece.

b Strojev ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih
npr. v blizini vnetljivih tekoc€in, plinov ali pra-
hu. Stroji proizvajajo iskre, kilahko vnamejo prah
ali hlape.

¢ Med uporabo stroja ne pustite otrok in drugih
ljudi v svojo blizino. Zaradi zmanjsane osredo-
to¢enosti lahko izgubite nadzor.

2 Elektricna varnost

a Vtici stroja se morajo prilegati vti¢nici. Vtica
nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi stroji ne uporabljajte adapter-
skih vti¢ev. Nespremenjeni vtici in ustrezne vtic-
nice zmanjSajo nevarnost udara elektrike.

b lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki
in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

c Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda,
ki vdre v stroj, znatno poveca tveganje elektricne-
ga udara.

d Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje,
vleko ali izklop stroja. Pazite, da kabel ne pri-
de v stik z vro€ino, oljem ostrimi robovi ali
gibljivimi deli.Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo nevarnost udara elektrike.

e Med uporabo stroja na prostem uporabljajte
podaljSevalni kabel, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

f Ce je delo s strojem v vlaznem okolju neizo-
gibno, uporabite napajanje s tokovnim zas¢it-
nim stikalom (RCD). Uporaba naprave RCD
zZmanjsa tveganje za elektricni udar.

3 Osebna varnost

a Med uporabo stroja bodite pozorni, spremljaj-
te potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Stroja ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepatzljivosti med uporabo strojev lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

b Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razli¢nih okoliscinah
nosite ustrezno za$citno opremo, kot so maska
proti prahu, obutev z nedrsecim podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanjSate
moZznost telesnih poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Preden stroj pri-
kljucite na vir napajanja, vstavite baterije, ga
vzamete v roke ali prenasate, se prepricajte,
da je stikalo v izkljuéenem polozaju. Prenasa-
nje strojev tako, da prst drzite na stikalu, ali dova-
Janje napajanja strojem, pri katerih je stikalo v
poloZaju "on (vklop)" poveca tveganje nezgod.
Pred vklopom stroja odstranite morebitne na-
stavitvene kljuce ali izvijace. /zvijac ali kijuc, ki

o

Q.
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ostane pritrjen na vrtljivi del stroja, lahko povzroci
telesne poskodbe.

e Ne pretiravajte. Pazite, da stojite stabilno in
da imate ravnotezje. To vam omogoca bolj$i
nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih dogodkih.

f Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna obla-
Cila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gib-
ljive dele.

g Ce so naprave namenjene prikljuéitvi na pri-
pomocke za sesanje in zbiranje prahu, se pre-
pri€ajte, da so ti priklju€eni in ustrezno
uporabljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanjSa nevarnosti, povezane s prahom.

h Ne dovolite, da zaradi poznavanja, pridoblje-
nega iz pogoste uporabe strojev, postanete
samozadovoljni in ignorirate nacela varne
uporabe stroja. Nepazljiva uporaba lahko
povzroci hudo poskodbo v deléku sekunde.

Uporaba in nega stroja

a Ne uporabljajte sile na stroju. Uporabite stroj,
ki ustreza vasemu delu. Ustrezen stroj bo nalo-
go opravil bolje in varneje pri hitrosti, za katero je
bil zasnovan.

b Ne uporabljajte stroja, ¢e ga stikalo ne vklopi
ali izklopi. Kakrsen koli stroj, ki ga ni mogoce
nadzirati s stikalom, je nevaren in ga je treba
popraviti.
Odklopite vti¢ z vira napajanja in/ali odstrani-
te paket akumulatorskih baterij iz stroja, pre-
den opravljate kakr$ne koli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranite stroje. Tovrstni
preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu¢ajnega zagona stroja.
Stroje, ki niso v uporabi, shranjujte zunaj do-
sega otrok in ne dovolite, da bi stroje upora-
bljale osebe, ki niso seznanjene s strojem ali
s temi navodili. Stroji so nevarni v rokah neizku-
Senih uporabnikov.
e Vzdrzevanje strojev in dodatne opreme. Pre-
verite, ali so gibljivi deli napaéno poravnani
ali zaskoceni, ali so sestavni deli polomljeni
ali obstaja kakrsno koli druge stanje, ki lahko
vpliva na varno delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga popravite pred ponovno upo-
rabo. Stevilne nesreée so posledica neustrezno
vzdrZevanih strojev.
Rezalni stroji naj bodo vedno nabruseni in
€isti. Pravilno vzdrzevani rezalni stroji z ostrimi
rezili se teZe zataknejo in jih je laZe nadzirati.
g Stroj, dodatno opremo in nastavke stroja upo-
rabljajte v skladu s temi navodili ter uposte-
vajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste
izvajali. Uporaba stroja za namene, ki so drugac-
ni od tistih, za katere je bil stroj zasnovan, lahko
povzroCi nevarne situacije.

Ro¢aji in povrsine za drzanje naj bodo vedno

suhi, Cisti in brez ostankov olja ali masti.

Spolzki ro&aji in povrsine za drZzanje ne dopusca-

Jo varnega rokovanja in nadzora stroja v nepri¢a-

kovanih okolis¢inah.

o

Q.

—
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5 Uporaba in nega baterijskih strojev

a Akumulator polnite le s polnilnikom, ki ga do-
lo¢a proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti
baterij, morda lahko povzroci poZar, ¢e z njim pol-
nite drugo vrsto baterij.

1

b Stroje uporabljajte samo s predpisano vrsto
paketov akumulatorskih baterij. Uporaba kate-
rih koli drugih baterij ustvari tveganje poskodb in
poZara.

¢ Ko paket akumulatorskih baterij ni v uporabi,
ga hranite loéeno od drugih kovinskih pred-
metov kot so sponke za papir, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predme-
ti, ki lahko ustvarijo povezavo iz enega spon-
ke na drugo. Kratek stik zaradi povezanih sponk
akumulatorja lahko povzroci opekline ali pozZar.

d Ob zlorabi akumulatorske baterije lahko iz nje
steée tekoéina. Ce se po nesreéi dotaknete te-
koéine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o¢mi, poiscite zdravnisko po-
moc¢. Tekocina, ki iztece iz baterije, lahko povzro-
¢&i vnetje ali opekline.

e Ne uporabljajte paketa akumulatorskih baterij
ali stroja, ki je poSkodovan ali predelan.Pos-
kodovani ali predelani akumulatorji se lahko ve-
dejo nepredvidljivo, kar lahko privede do poZara,
eksplozije ali nevarnosti poskodb.

f Paketa akumulatorskih baterij ali stroja ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim temperatu-
ram./zpostavijenost ognju ali temperaturam nad
130 °C lahko povzroci eksplozijo.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite paketa akumulatorskih baterij ali stro-
ja zunaj temperaturnega obmog¢ja, dolo¢ene-
ga v navodilih.Nepravilno polnjenje ali pri
temperaturah zunaj dolo¢enega obmodja lahko
poskoduje akumulator in poveéa nevarnost poZa-
ra.

Servis

a Stroj naj servisira usposobljeni serviser, upo-
rabljati pa sme le enake nadomestne dele. To
bo zagotovilo ohranjanje varnosti stroja.

b Nikoli ne popravljajte poSkodovanih akumu-
latorjev.Servis paketov akumulatorskih baterij
sme izvajati samo proizvajalec ali poobla$c¢eni
servisni ponudniki.

Varnostna opozorila za Skarje za zivo mejo
Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu. Ne
odstranjujte rezanega ali zagozdenega materiala
medtem, ko se rezilo premika. Rezila se po izklo-
pu stikala e naprej premikajo. Trenutek nepazlji-
vosti med uporabo obrezovalnika Zive meje lahko
povzroci hude telesne poSkodbe.

Obrezovalnik zive meje prenasajte tako, da ga
drzite za rocaj, rezilo pa naj bo pri tem ustavlje-
no, in pazite, da ne pritisnete nobenega stikala
za vklop. Ustrezno prenasanje obrezovalnika Zive
meje zmanj$a tveganje nenamernega zagona in po-
sledi¢no telesnih poskodb zaradi rezil.

Pri prenasanju ali shranjevanju $karij za zivo
mejo nanje vedno namestite $¢itnik rezila. Ustre-
zno ravnanje z obrezovalnikom Zive meje zmanjSa
tveganje telesnih poskodb zaradi rezil.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
servisiranju enote preverite, ali so vsa stikala
naprave izkljuéena in je baterija odstranjena ali
odklopljena. Nepricakovan vklop $karij za Zivo me-
Jjo med cis¢enjem zagozdenega materiala ali servi-
siranjem lahko povzroéi resne telesne poskodbe.
Obrezovalnik Zive meje drzite izkljuéno za izoli-
rane drzalne povrsine, saj lahko rezilo nezeleno
pride v stik s skrito Zico ali kablom. Ce se rezila
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dotaknejo Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko
izpostavijeni kovinski deli elektricnega orodja posta-
nejo pod napetostjo in povzrocijo elektricni udar.

6 Vse napajalne kable in kable drzite stran od ob-
mocja rezanja. Napajalni kabli ali kabli so med de-
lovanjem lahko skriti v Zivi meji ali grmovju ter jih
rezilo lahko ponesreci prereze.

7 Obrezovalnika zive meje ne uporabljajte v slabih
vremenskih razmerah, zlasti kadar obstaja ne-
varnost udara strele. To zmanj3a tveganje, da ga
udari strela.

Varna uporaba

A NEVARNOST

e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so v radiju 15 m
osebe, zlasti otroci ali Zivali, saj obstaja nevarnost iz-
meta predmetov iz obmocja rezila.

Hude telesne poskodbe, ki nastanejo pri izmetu pred-
metov iz obmodja rezila ali ko se Zica ali kabel ujame
v rezalno orodje. Pred uporabo temeljito preglejte de-
lovno obmocje in odstranite predmete, kot so kamni,
palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.

&N OPOZORILO

e Otroci in mladostniki ne smejo uporabljati naprave.
e Osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami in/
ali znanjem ne smejo uporabljati naprave.
Otrokom in ostalim osebam med uporabo naprave
preprecite vstop v delovno obmodje.
Za prepoznavanje morebitnih nevarnosti potrebujete
neoviran pogled na delovno obmodje. Napravo upo-
rabljajte samo pri dobri osvetlitvi.
Naprave ne uporabljajte v blizini stebrov, ograj,
zgradb ali drugih nepremicnih predmetov.
Izklopite motor, odstranite paket akumulatorskih ba-
terij in se prepriCajte, da so vsi gibljivi deli popolnoma
ustavijeni:
Preden nastavite delovni poloZaj rezalne enote.
Pred ¢iS¢enjem naprave ali odstranitvijo blokade.
Napravo pustite brez nadzora.
Pred zamenjavo pribora.
Nevarnost ureznin in zmeckanja. Preprecite stik z re-
zalnim orodjem. Ne posegajte z roko ali prsti med re-
zalna orodja ali v poloZaj, kjer jih lahko odreZete ali
stisnete.
Nevarnost telesnih poskodb. Naprave ne spreminjaj-
te.
Prepricajte se, da so vse varnostne naprave, deflek-
torji in ro¢aji pravilno in varno pritrjeni.
& PREVIDNOST
e Nosite popolno zascito za o¢i in uSesa.
e Zascita sluha lahko omeji vaso sposobnost slisati
opozorilne zvoke, zato bodite pozorni na morebitne
nevarnosti v bliZini in v delovnem obmocju.
Pri delu na obmodjih, kjer obstaja nevarnost padca
predmetov, nosite zascito za glavo.
Nevarnost poSkodb zaradi ostrih rezalnih orodij. Pri
ravnanju z rezalnim orodjem nosite nedrsece in tr-
pezne za$citne rokavice.
Obstaja nevarnost poskodb, ce gibljivi deli naprave
zagrabijo ohlapna oblacila, lase ali nakit. Preprecite
stik oblacil in nakita z gibljivimi deli stroja. Dolge lase
spnite nazaj.
Naprave ne smete uporabljati, ko ste pod vplivom
zdravil ali drog, ki omejujejo sposobnost odzivanja.
Napravo uporabljajte samo, ko ste spociti in zdravi.

e Naprave ne uporabljajte, ¢e nenavadno vibrira ali ¢e
ustvarja nenavaden hrup.

e Pred uporabo naprave preverite, ali je poSkodovana,
in zagotovite, da so vsi vijaki noZa trdno priviti.

e Naprave ne uporabljajte po padcu, prejetem udarcu
ali ob vidnih poskodbah. Pred ponovno uporabo na-
prave ustrezno popravite nastalo $kodo.

o Naprave ne uporabljajte na lestvah ali nestabilnih
podlagah.

e Pred uporabo naprave se prepricajte, da rezalno
orodje ne more priti v stik z nicemer.

e Nevarnost ureznin zaradi nezavarovanih noZev. Ko
naprave ne uporabljate, namestite $¢itnik za noz, tudi
med kratkimi odmori.

POZOR

e Naprave ne premikajte s silo skozi gosto grmicevje.
To lahko blokira in upoéasni rezalna orodja. Ce rezal-
na orodja zablokirajo, zmanj$ajte delovno hitrost.

Ne rezite vej, ki so ocitno prevelike, da bi ustrezale
velikosti rezila. Za vecja debla in veje uporabite roéno
ali obrezovalno Zago brez motorja.

Napravo uporabljajte samo pri temperaturah med 0
°Cin 40 °C.

Napravo hranite na mestu, kjer je temperatura med 0
°Cin 40 °C.

Dodatna varnostna navodila za baterijo
Da bi zmanjsali nevarnost poZara, telesnih po$kodb in
poskodb izdelka zaradi kratkega stika, naprave, paketa
akumulatorskih baterij ali polnilnika nikoli ne potopite v
tekocino in ne dovolite, da vanje pride tekocina. Jedke
ali prevodne tekocine, kot so morska voda, nekatere in-
dustrijske kemikalije, belilo ali izdelki, ki vsebujejo belilo,
itd., lahko povzrocijo kratek stik.

e Paket akumulatorskih baterij polnite v prostoru, kjier
Je temperatura okolice med 10 °C in 38 °C.

e Paket akumulatorskih baterij hranite na mestu, kjer
Je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

e Paket akumulatorskih baterij uporabljajte na mestu,
kjer je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO . Izklopite motor, odstranite

paket akumulatorskih baterij in se prepricajte, da so vsi
gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e Pred Cis¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.

o Nevarnost poSkodb zaradi ostrih rezalnih orodjj. Bo-
dite posebno pozorni pri odstranjevanju ali namescanju
S¢itnika za noZz, ¢i$¢enju in mazanju naprave. e Prepri-
Cajte se, da je naprava v varnem stanju, tako da v rednih
Casovnih presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in
sorniki tesno priviti. ® Po vsaki uporabi s trdo krtaco od-
stranite umazanijo z rezilnega orodja in nanesite ustre-
zno olje za za$cito pred rjavenjem, pred ponovno
namestitvijo §Citnika za noZz. Proizvajalec priporo¢a
uporabo prsila za zascito pred rjavenjem in za mazanje.
Za ustrezno prsilo se obrnite na servisno sluzbo. Pred
vsako uporabo lahko rezalna orodja namastite na opi-
san nacin.

AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo pribor in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Original-
ni pribor in originalni nadomestni deli zagotavljajo varno
in nemoteno delovanje naprave.

POZOR e Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.

Slovenséina 153



Napotek ® Servisna in vzdrZevalna dela lahko izva-
Jja samo ustrezno usposobljeno in posebej iz§olano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek posljete v
popravilo pooblas¢enemu servisnemu centru. e Izvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblaséeno servisno sluzbo.

Varen transport in skladiScenje

AN OPOZORILO e Pred skladiscenjem ali tran-

sportom izklopite napravo, pustite, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST e Da preprecite nesrece in
telesne poskodbe, pri transportu in skladi$¢enju napra-
ve obvezno namestite $Citnik za noZ in odstranite aku-
mulatorsko baterijo. ® Nevarnost poskodb in $kode na
napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred premiki
ali padci.

POZOR e« Pred skladis¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo skladi§cite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrine
kemikalije. ® Naprave ne skladi$¢ite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

AN OPOZORILO

e Tudi Ce se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Hude poskodbe zaradi stika z rezalnimi orodji. Pre-
precite stik rezalnih orodij s telesom in jih ne dvigajte
nad visino bokov. Ko naprave ne uporabljate, name-
stite $Citnik za noz, tudi med kratkimi prekinitvami
dela.

o Vibracije lahko povzrocijo poSkodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
rocCaje in omejite delovni ¢as in izpostavijenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$cito za
u8esa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

Zmanjsanje tveganja

N PREVIDNOST
e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj $kodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

o Skarje za Zivo mejo so namenjene samo za zaseb-
no uporabo.

e Skarje za Zivo mejo so predvidene za delo na pros-
tem.

e |z varnostnih razlogov je treba Skarje za zivo mejo
vedno ¢vrsto drzati z obema rokama.

o Skarje za Zivo mejo so predvidene le za rezanje
rastlin, npr. Zive meje in grmicevja.

e Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte v mokrih ali de-
Zevnih razmerah.

o Skarje za Zivo mejo uporabljajte samo v dobro
osvetlienem okolju.

e Predelave ali spremembe na napravi, ki jih ni odobril
proizvajalec, so prepovedane iz varnostnih razlo-
gov.

Vsaka druga uporaba, npr. rezanje trave, dreves ali vej,

je prepovedana. Za nevarnosti, ki nastanejo zaradi ne-

dovoljene uporabe, odgovarja uporabnik.

Zas¢ita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

B& odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

nostne naprave

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi za$éiti.

Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varno-
stnih naprav.

Tipka za odpahnitev
Tipka za odpahnitev stikala naprave zagotavlja uporabo
z dvema rokama. Elektri¢ni tokokrog se sklene Sele s
pritiskom na tipko za odpahnitev, kar preprecuje nena-
dzorovan zagon $karij za Zivo mejo.

Séitnik za noz
Sgitnik za noZ je pomemben sestavni del varnostne
opreme $karij za Zivo mejo. PoSkodovanega $¢itnika za
noza se ne sme ve¢ uporabljati in ga je treba takoj za-
menjati.
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Simboli na napravi

Splo$ni opozorilni znak

>

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in vsa varnostna navodila.

Pri delu z napravo nosite ustrezno zasci-
to za oéi in uSesa.

Nevarnost telesnih poskodb. Ne dotikaj-
te se ostrih rezalnih orodij.

Pri delu z napravo nosite nedrsece in tr-
pezne rokavice.

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov.
Gledalci, zlasti otroci in hi$ni ljubljencki,
naj bodo od delovnega obmocja oddalje-
ni vsaj 15 m.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Napravo vedno drzite z obema rokama.

Na etiketi navedena zagotovljena raven
tlaka hrupa zna$a 93 dB.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Sliko si oglejte na strani s slikami
Slika A

(1) Tipka za odpahnitev stikala naprave
@ Tipka za odpahnitev ro¢aja

@ Vodilo za odrezani material

(® Scitnik za roke

() Roctaj, spredaj

@ Tipka za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
@ Nosilec paketa akumulatorskih baterij
Tipska ploséica

() Rotaj, zadaj

Zanka za obe$anje

(1) Stikalo naprave

(2 Noz

(@3 Scitnik za noz

*Hitri polnilnik Battery Power 18 V

@ *Paket akumulatorskih baterij Battery Power 18 V
* opcijsko

Paket akumulatorskih baterij

Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij Karcher 18 V Battery Power.

&N OPOZORILO

Nenadzorovan zagon

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Med vsemi pripravijalnimi ukrepi vzemite akumulator-
sko baterijo iz naprave.

Vstavljanje akumulatorske baterije

POZOR

Umazani stiki

Poskodbe naprave in akumulatorske baterije

Pred vstavijanjem preverite, ali so nastavek za akumu-

latorsko baterijo in stiki umazani, ter jih po potrebi o¢is-

tite.

Napotek

Uporabljajte samo popolnoma napolnjene akumulator-

ske baterije.

Slika B

1. Akumulatorsko baterijo potisnite v drzalo, da sliSno
zaskodi.

Upravljanje

Prvim uporabnikom priporoéamo, da jih pred delom
s Skarjami za zivo mejo poduci izkuSena oseba, ter
da vadijo ravnanje in tehnike.

Osnovno delovanje

AN PREVIDNOST

Nevarnost zaradi letecih delov.

Tujki v odrezanem materialu lahko letijo naokrog in/ali

poskodujejo napravo.

Pred pricetkom dela preverite, ali material, ki ga boste

rezali, vsebuje tujke, kot so papir, folije ali Zice, in jih od-

stranite.

1. Odstranite $¢itnik za noz z vodilom za odrezani ma-
terial.

2. Privodoravnem rezanju namestite vodilo za odreza-
ni material (glejte MontaZa vodila za odrezani ma-
terial).

3. Skarje za Zivo mejo trdno drzite z obema rokama.

Montaza vodila za odrezani material
Napotek
Vodilo za odrezani material uporabljajte samo za vodo-
ravno rezanje.
1. Odstranite vodilo za odrezani material s $€itnika za
noz.
Slika C
2. Montirajte vodilo za odrezani material na Skarje za
Zivo mejo.
Slika D
Vklop naprave
1. Pritisnite gumb za sprostitev stikala naprave.
Slika E
2. Pritisnite stikalo naprave.
Naprava se vkljuci.
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3. Sprostite stikalo naprave.
Naprava se izkljuéi.

Delovne tehnike
Napotek
S pomodjo vodilne vrvi dobite enakomeren rez.
1. Vkljugite napravo in se priblizajte materialu za reza-
nje.
Listje in tanke veje rezite z nihajocimi gibi.
Slika F
Pri debelejSih vejah izvajajte gibe zaganja, vendar
ne rezite v rastlino.
Grmovije in Zive meje obrezujte od spodaj navzgor.
Pri rezanju konic naredite Sirok zasuéni gib in pri
tem rezilo rahlo nagnite.
Ce Zelite rezati nizke rastline, na primer pokrovne
rastline, drzite rezilo vodoravno.

@ N

o r

o

Obracanje rocaja
Zadniji ro¢aj lahko obrnete za udobno delo na navpi¢nih
povrsinah.
1. Pritisnite tipko za odpahnitev ro¢aja.
Slika G
Obrnite ro¢aj v Zeleni polozZaj, dokler ne zasliSite, da
se zaskoci.

N

Odstranjevanje akumulatorske baterije

&N OPOZORILO

Nenadzorovan zagon

Nevarnost telesnih poskodb

Med delovnim premorom ter pred postopki vzdrZzevanja
in nege akumulatorsko baterijo odstranite iz naprave.
Slika H

1. Pritisnite tipko za sprostitev.

2. Akumulatorsko baterijo odstranite iz naprave.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode
Pri transportu upostevajte teZzo naprave.

/N PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred transportom odstranite akumulatorsko baterijo iz
naprave.

Skarje za zivo mejo transportirajte le z name$éenim
S¢itnikom za noz.

Skladis¢enje
N PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode
Pri skladiscenju upoStevajte tezo naprave.

/N PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred shranjevanjem odstranite baterijo iz naprave.
Skarje za Zivo mejo shranjujte samo z name$&enim $¢it-
nikom za noz.

Napotek

Pred skladis¢enjem pritrdite vodilo za odrezani material
na $citnik za noZ.

Napotek

Napravo je dovoljeno skladiséiti samo v notranjih pro-
storih.

Napravo lahko z uSesom za obeSanje obesite na vijak
ali zebel;.
Slika |

Nega in vzdrzevanje
A& PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred vsemi deli na napravi vzemite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave.

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih noZev.

Pri vseh delih na napravi nosite zas¢itna oCala in zaSci-
tne rokavice.

Ciséenje naprave

POZOR

Napacno cisc¢enje

Poskodbe naprave

Napravo ocistite z vlazno krpo.

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo topila.

Naprave ne potopite v vodo.

Naprave ne cistite z vodnim curkom iz gibke cevi ali

vodnim curkom pod visokim tlakom.

Slika J

1. Pocakajte, da se naprava ohladi.

2. Skrtaco ocistite ostanke rastlin in umazanijo z noza
in ohi$ja motorja.

3. S krtaco ocistite prezracevalne reze naprave.

Preverite vijacne spoje noza

&N PREVIDNOST

Zrahljan vijacni spoj

Ureznine zaradi nenadzorovanih premikov noZza
Redno preverjajte, ali so vijacni spoji noza trdno priviti.
Slika K

1. Preverite, ali so vsi vijaki/matice trdno priviti.

2. Privijte zrahljane vijake/matice.

Oljenje rezil
Za ohranjanje kakovosti rezil in optimalnih rezultatov re-
zanja po vsaki uporabi na rezila nanesite maice olja v
razprSilu ali redko tekoce strojno olje.
Napotek
Z rezil odstranite smolo, npr. z univerzalnim odstranje-
valcem madezZev Kdrcher RM 769.
Slika L
1. Otistite napravo (glejte Ciscenje naprave).
2. Napravo postavite na vodoravno, ravno in na olje
odporno povrsino.
3. Na zgornjo stran rezil nanesite tanko plast olja.
4. Namestite $¢itnik za noz.
5. Ocistite podlago in ostanke olja odstranite na okolju
prijazen nacin in v skladu z lokalnimi predpisi.

Brusenje rezil noza
Napotek
Pri bruSenju odstranite ¢im manj materiala in ohranite
prvotni kot zoba rezila.

AN PREVIDNOST

Ostri noZi

Ureznine

Pri brusenju rezil noZa nosite ustrezne za$citne rokavi-
ce.

1. Vpnite noz v vijaéni prikljucek.

2. Prosto stran zob rezila nabrusite s pilo.
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3. Z roko previdno potisnite noz naprej, da postanejo
dostopni neizostreni zobje rezila.

4. Prosto stran vseh zob rezila brusite s pilo.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjsuje tudi pri ustrezni negi, zato najdalj$i mo-
Zni €as delovanja po dolo€enem ¢asu ni vec€ na voljo niti
pri povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij.
Ta pojav ni pomanjkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zaZene

Paket akumulatorskih baterij ni pravilno
vstavljen.

Paket akumulatorskih baterij potiskajte v
nosilec dokler ne zaskogi.

Paket akumulatorskih baterij je prazen.

Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.

Zamenjajte paket akumulatorskih baterij.

Naprava se med delova-
njem ustavi

Rezan material blokira noz.

Odstranite rezan material iz noza.

Akumulatorska baterija se pregreje

Prenehajte z delom in po€akaijte, da se

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

Motor se pregreje

® Prenehaijte z delom in po€akajte, da se mo-
tor ohladi.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

Tehni¢ni podatki

HGE 3-
18

Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \ 18

Stevilo vrtljajev v prostem teku /min 1225
(obi¢ajna nastavitev)
Premer rezanega materiala (ma- mm 22

ks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
62841-1, EN 62841-4-2

Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 82,4
Negotovost K,a dB(A) 3,0
Raven moéi hrupa Ly + negoto- dB(A) 93
vost Kya

Vrednost tresljajev dlani-roke m/s 1,0

sprednjega ro¢aja

Vrednost tresljajev dlani-roke zad- m/s 2,5

njega ro¢aja

Negotovost K m/s 1,5

Mere in mase

Dolzina x $irina x viSina mm 920 x
195 x
185

Dolzina rezila mm 500

Teza (brez paketa akumulatorskih kg 2,45

baterij)

Slovenséina

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.

Vrednost tresljajev in hrupa

Navedene skupne vrednosti tresljajev in vrednosti emi-
sij hrupa so bile izmerjene v skladu s standardizirano
preskusno metodo in se lahko uporabijo za primerjavo
enega orodja z drugim.

Deklarirane skupne vrednosti tresljajev in deklarirane
vrednosti emisij hrupa se lahko uporabijo tudi za pred-
hodno oceno izpostavljenosti.

&N OPOZORILO

Emisije tresljajev in hrupa med dejansko uporabo elek-
tricnega orodja se lahko razlikujejo od navedenih vred-
nosti, odvisno od nacina uporabe orodja in zlasti od
vrste materiala, ki se obdeluje.

Dolocite zaS¢itne ukrepe za za$cito upravijavca na pod-
lagi ocene izpostavijenosti v dejanskih pogojih uporabe
(ob upostevanju vseh delov delovnega cikla, kot so ¢a-
si, ko je orodje izklopljeno in ko je v prostem teku, poleg
Casa sproZitve).

Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/
rok vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje
Tehni¢ni podatki v navodilih za uporabo)

N PREVIDNOST o Veiurna neprekinjena upo-
raba naprave lahko povzroci obéutek otrplosti.  Nosite
tople rokavice za za$¢ito rok. ® Med delom imejte redne
premore.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez na$ega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Skarje za Zivo mejo

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktive in uredbe

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU
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Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HGE 2-18:

Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 92

HGE 3-18:

Izmerjeno: 90,0

Zajaméeno: 93

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
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Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
aceste indicatii privind siguranta, aceste in-
structiuni de utilizare originale, indicatiile privind

siguranta anexate setului de acumulatori si instructiuni-
le de utilizare originale anexate setului de acumulatori/
incarcatorului standard. Actionati in conformitate. Pas-
trati manualele pentru viitoarele utilizéri sau pentru viito-
rul posesor.

In afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor

de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A PERICOL

o [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii privind siguranta

in timpul lucrului cu masini de tuns gard viu, trebuie
sa respectati anumite masuri de siguranta si reguli
de conduita, deoarece exista un risc de ranire
atunci cand lucrati cu masini de tuns gard viu.

in plus fatd de aceste indicatii de siguranta, trebuie res-
pectate si reglementarile in materie de siguranta si de
instruire din fiecare tara, de ex. cele stabilite de autori-
tati, asociatii profesionale si case de asigurari sociale.
Reglementarile locale pot limita pentru o perioada de
timp utilizarea aparatului (de ex. intr-o anumita zi sau
perioada a anului). Respectati reglementarile locale.

Avertismente generale privind siguranta
masinii
&N AVERTIZARE
o Cititi toate avertismentele si specificatiile de sigu-
ranta si consultati toate ilustratiile incluse in pa-
chetul de livrare al acestei magini.
Nerespectarea tuturor instructiunilor mentionate mai
jos poate rezulta in socuri electrice, incendii si/sau le-
ziuni grave.Pastrati toate avertismentele gi in-
structiunile in scop de consultare ulterioara.
Termenul ,masina” din avertismente se refera la masina
cu alimentare de la reteaua electrica (cu cablu) sau la
masina dotata cu acumulator (fard cablu).
1 Siguranta zonei de lucru

a Pastrati zona de lucru curata si asigurati ilu-
minarea corespunzatoare a acesteia. Zonele
dezordonate sau intunecate constituie pericol de
accident.

b Utilizarea masinii in medii explozive sau in
prezenta lichidelor, a gazelor sau a particule-
lor de praf inflamabile este interzisa. Masinile
produc scéntei care pot cauza aprinderea parti-
culelor de praf sau a vaporilor.

¢ Preveniti apropierea copiilor si a altor persoa-
ne céand folositi masina. Prezenta factorilor de
distragere a atentiei poate cauza pierderea con-
trolului.

2 Siguranta electrica
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a Fisa de conectare a masinii trebuie sa fie
compatibila cu priza electrica folosita. Orice
modificare a fisei de conectare este interzisa.
Folosirea adaptoarelor de conectare cu masi-
nile impamantate (legate la pamant) este in-
terzisa. Fisele de conectare nemodificate si
prizele potrivite faciliteaza reducerea riscului de
electrocutare.

b Evitati contactul corpului cu suprafetele im-
pamantate sau legate la pamant, cum sunt te-
vile, radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.
Pamantarea sau legarea la pdmant a corpului
constituie pericol de electrocutare.

¢ Expunerea masinilor la ploaie sau la umezea-
la este interzisa. Dacéd apa péatrunde in masind,
creste pericolul de electrocutare.

d Utilizarea necorespunzatoare a cablului este
interzisa. Utilizarea cablului pentru transpor-
tarea, migcarea sau decuplarea masinii este
interzisa. Evitati expunerea cablului lasursele
de caldura, la ulei, la muchii ascutite sau la
piese mobile.Cablurile deteriorate sau incurcate
sporesc pericolul de electrocutare.

e Tn cazul utilizirii masinii in aer liber folositi un
cablu prelungitor potrivit utilizarii in aer liber.
Folosirea unui cablu potrivit utilizarii in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

f Daca utilizarea masinii in spatii umede este
inevitabila folositi o sursa de alimentare pro-
tejata de un dispozitiv de curent rezidual
(RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce ris-
cul de electrocutare.

Siguranta personala

a Actionati cu atentie, concentrati-va si utilizati
in mod logic masina. Este interzisa utilizarea
masinii daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii masinilor poate duce la vatamari
grave.

b Utilizati echipament de protectie personala.
intotdeauna folositi ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, precum masca de
praf, pantofii de sigurantd antiderapanti, casca de
protectie sau castile de protectie, utilizate in con-
ditii adecvate faciliteazé scaderea riscului de su-
ferire de leziuni.

¢ Preveniti pornirea neintentionata a uneltei
electrice. Inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator, respectiv ina-
inte de transportarea masinii, asigurati-va de
faptul ca intrerupatorul este in pozitia Oprit.
Transportarea masinilor cu degetul pe intrerupa-
torul principal sau punerea sub tensiune a masi-
nilor cand intrerupatorul principal este in pozitia
Pornit constituie pericol de accident.

d inainte de pornirea masinii, scoateti orice
cheie mecanica sau de reglare. Cheile ramase
atasate la o piesé rotativa a masinii pot cauza le-
ziuni.

e Actionati cu masura. Pastrati permanent echi-
librul $i pozitia corecta a picioarelor. Astfel es-
te asigurat controlul corespunzétor al masinii, in
cazul aparitiei unor situatii neprevéazute.

f Folositi imbracaminte corespunzatoare. Folo-
sirea hainelor largi sau a bijuteriilor este inter-
zisa. Tineti-va parul si hainele departe de

Romana

piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
pérul lung pot fi prinse in piesele in miscare.

g Daca unealta electrica dispune de dispozitive
pentru montarea de aspiratoare de praf, asi-
gurati-va ca acestea sunt racordate si utilizate
in mod corespunzator. Utilizarea unui aparat de
colectare a prafului faciliteaza reducerea riscuri-
lor conexe acumularii de praf.

h Nu va bazati pe faptul ca v-ati familiarizat cu
masina din cauza utilizarii frecvente, deoare-
ce aceasta poate determina neglijenta si igno-
rarea principiilor de siguranta respective.
Orice actiune neglijenta poate provoca leziuni
grave intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea masinii

a Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita
pentru activitatea desfagurata. Masina potrivita
faciliteaza executarea eficientd, rapida si in con-
ditii de siguranta a lucrérilor pentru care a fost
proiectata.

b Utilizarea masinii este interzisa, daca intreru-
patorul principal este blocat. Masinile fara po-
sibilitate de controlare cu intrerupéatorul principal
constituie pericol si trebuie reparate.

¢ Decuplati figa de conectare de la sursa de ali-
mentare si/sau indepartati acumulatorul, daca
este detasabil. de la masina inainte de efectu-
area de reglaje, inainte de schimbarea acce-
soriilor sau inainte de depozitarea masinii.
Masurile preventive mentionate faciliteaza preve-
nirea pornirii neintentionate a masinii.

d Depozitati maginile nefolosite in locuri inac-
cesibile copiilor si nu permiteti utilizarea ma-
sinii de catre persoanele nefamiliarizate cu
masina sau cu aceste instructiuni de utilizare.
Masinile constituie pericol pentru utilizatorii nein-
struiti.

e Intretinerea masinilor si a accesoriilor. Verifi-
cati daca piesele in miscare sunt nealiniate
sau blocate si daca piesele prezinta rupturi
sau orice alta stare de limitare a functionarii
corespunzatoare a masinii. Daca observati
semne de deteriorare, reparati masina inainte
de utilizare. Majoritatea accidentelor sunt cauza-
te de masini intretinute necorespunzator.

f Pastrati masinile de taiere ascutite si curate.
Masinile de téiere intretinute corespunzator, cu
muchii de téiere ascutite, sunt mai putin suscep-
tibile de blocare si sunt mai usor de controlat.

g Folositi masina, accesoriile gi piesele masinii
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, ti-
nénd cont de conditiile de lucru si de lucrarile
de efectuat. Utilizarea masinii pentru alte lucréri
decét cele mentionate poate determina apatritia
unor situatii periculoase.

h Pastrati manerele si suprafetele de prindere
in stare uscata, curata si nepatate cu ulei sicu
grasime. Ménerele si suprafetele de prindere
alunecoase obstructioneazd manevrarea si con-
trolarea in conditii de sigurantéd a masinii in situa-
tiile neprevézute.

5 Utilizarea si intretinerea acumulatorului masinii

a Pentru reincarcare folositi exclusiv incarca-
torul specificat de producator. Folosirea cu un
alt tip de acumulator a unui incércator compatibil
cu un anumit tip de acumulator constituie pericol
de incendiu.
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b Folositi masini numai cu acumulatoare com-
patibile. Utilizarea de alte tipuri de acumulator
constituie risc de suferire de leziuni sau pericol
de incendiu.

¢ Pastrati acumulatorul neutilizat departe de
obiectele metalice, cum sunt agrafele de har-
tie, monezile, cheile, cuiele, suruburile sau
orice alte obiecte metalice mici, care pot face
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea borne-
lor acumulatorului poate cauza arsuri sau incen-
diu.

d in cazul manipularii necorespunzitoare a
acumulatorului persista riscul scurgerii de li-
chide din acumulator; evitati contactul cu
aceste lichide. in caz de contact accidental,
spalati cu apa. n cazul expunerii ochilor la
astfel de lichide spalati ochii cu multa apa si
solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din
acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

e Utilizarea acumulatoarelor i masinilor deteri-
orate sau modificate este interzisa.Acumula-
toarele deteriorate sau modificate pot prezenta
comportament imprevizibil, ceea ce poate cauza
incendii, explozii sau leziuni.

f Expunereaacumulatoarelor sau amasinilorla
foc sau la temperaturi foarte mari este interzi-
sa. Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari
de 130°C poate cauza explozie.

g Actionati conform instructiunilor de incarcare
si nu incarcati acumulatorul sau masina in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. lncarcarea necorespunzétoare sau
la temperaturi situate in afara intervalului specifi-
cat poate cauza deteriorarea acumulatorului si
cresterea riscului de incendiu.

Service

a Luati legatura cu o persoana calificata si soli-
citati repararea masinii prin utilizarea de piese
de schimb identice. Astfel asigurati intretinerea
corespunzétoare si in conditii de sigurantd a ma-
sinii.

b Repararea acumulatoarelor deteriorate este
interzisa./ntretinerea acumulatoarelor poate fi
efectuatd exclusiv de cétre producétor sau de ca-
tre unitatile service autorizate.

Avertismentele de siguranta referitoare la
trimmerul de gard viu

Tineti lama departe de toate partile corpului. Nu
indepartati materialul taiat si nu tineti materialul
de taiat, cand lamele sunt in miscare. Lamele ré-
maén in miscare si dupd cuplarea intrerupatorului
principal in pozitia Oprit. Un moment de neatentie in
timpul utilizérii trimmerului de gard viu poate cauza
suferirea de leziuni grave.
Transportati trimmerul de gard viu folosind ma-
nerul si asigurati-va de faptul ca lamele sunt
oprite si ca actionarea oricarui intrerupéator este
imposibila. Asigurati-va de transportarea cores-
punzdtoare a trimmerului de gard viu, in scopul re-
ducerii riscului de pornire accidentald si a suferirii de
leziuni din cauza lamelor.
nainte de transportarea sau depozitarea trim-
merului de gard viu montarea capacelor de lama
este obligatorie. Asigurati-vd de manipularea co-
respunzatoare a trimmerului de gard viu, in scopul
reducerii riscului de suferire de leziuni din cauza la-
melor.
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inainte de indepartarea materialului blocat sau
inainte de efectuarea lucrarilor de service la uni-
tate asigurati-va de decuplarea tuturor intreru-
patoarelor si de indepartarea sau deconectarea
acumulatorului. Actionarea neasteptata a trimme-
rului de gard viu in timpul curatarii materialului blo-
cat sau a lucrarilor de service poate cauza leziuni
grave.

Pe durata manipularii trimmerului de gard viu fo-
lositi intotdeauna suprafetele de prindere izola-
te, deoarece lama poate intra in contact cu
cablurile ascunse. Lamele care intrd in contact cu
un fir ,sub tensiune” pot ,activa” componentele me-
talice expuse ale trimmerului de gard viu si pot cau-
za electrocutarea utilizatorului.

Tineti toate cablurile de alimentare si toate cele-
lalte cabluri departe de zona de taiere. Cablurile
de alimentare si celelalte cabluri pot fi ascunse in
gardul viu sau in tufisuri si astfel apare riscul taierii
lor de cétre lame.

Utilizarea trimmerului de gard viu in conditii me-
teorologice nefavorabile, in special cand persis-
ta si riscul aparitiei fulgerelor, este interzisa.
Astfel scade riscul lovirii de cétre fulger.

Operare in siguranta

A PERICOL

Nu utilizati niciodatd aparatul dacé pe o razd de 15m
existd persoane, in special copii sau animale, intrucat
existéd pericolul proiectdrii de obiecte de la cutitul de
taiere.

Accidentari grave, in cazul proiectarii de obiecte de la
cutitul de taiere sau in cazul agatérii de sdrme sau
sfori la dispozitivul de taiere. Inainte de utilizare, ins-
pectati temeinic dacé in zona de lucru exista obiecte
precum pietre, bete, metale, s&rma, oase sau jucérii
si, la nevoie, indepartati-le.

AN AVERTIZARE

Este interzisa utilizarea aparatului de cétre copii sau
adolescenti.
Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu abili-
tati fizice, senzoriale ori mentale reduse sau faréa ex-
perientd si/sau cunostinte.
Tineti copiii si alte persoane la distanta de zona de lu-
cru, in timpul utilizarii aparatului.
Aveti nevoie de o vedere féré obstacole asupra zonei
de lucru, pentru a detecta pericolele potentiale. Utili-
zati aparatul numai in conditii bune de lumina.
Nu utilizati aparatul in apropierea stélpilor, gardurilor,
cladirilor sau a altor obiecte imobile.
Opriti motorul, scoateti setul de acumulatori si asigu-
rati-va cé toate piesele aflate in miscare sunt oprite
complet:
Inainte de reglarea pozitiei de lucru a unitatii de t&-
iere.
Inainte de curatarea aparatului sau de eliminarea
unui blocaj.
Lasati aparatul nesupravegheat.
Inainte de a schimba accesoriile.
Pericol de taiere si strivire. Evitati contactul cu dispo-
zitivele de taiere. Nu plasati mana sau degetul intre
dispozitivele de taiere sau intr-o pozitie in care aces-
tea pot fi taiate sau strivite.
Pericol de rénire. Nu efectuati nicio modificare asupra
aparatului.
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o Asigurati-va cé toate dispozitivele de protectie, de-
flectoarele si dispozitivele de prindere sunt fixate in
mod corespunzator.

AN PRECAUTIE

o Purtati atat ochelari de protectie, cat si protectie audi-
tiva.

Protectia auditiva va poate limita capacitatea de per-
ceptie a sunetelor de avertizare, prin urmare tineti
cont de pericolele potentiale din apropriere si din zo-
na de lucru.

Purtati o protectie pentru cap atunci cand lucrati in
zone unde existé riscul de a cddea obiecte.

Pericol de rénire in dispozitivele de taiere ascutite.
Purtati méanusi de protectie antialunecare si rezisten-
te in timpul manipularii dispozitivului de téiere.
Pericol de ranire in cazul in care hainele largi, parul
sau bijuteriile sunt prinse in piesele aflate in miscare
ale aparatului. Tineti hainele si bijuteriile departe de
partile aflate in miscare ale masinii. Prindeti la spate
pérul lung.

Nu aveti voie s& utilizati aparatul, daca sunteti sub in-
fluenta medicamentelor sau a drogurilor, care pot li-
mita capacitatea de reactie. Utilizati aparatul dacéa
sunteti odihnit si nu aveti nicio problema medicala.
Nu utilizati aparatul dacéa acesta vibreaza in mod ne-
obisnuit sau scoate zgomote neobisnuite.

Inainte de utilizare, verificati aparatul cu privire la de-
teriorari si asigurati-va ca suruburile de la cutit sunt
bine strénse.

Nu utilizati aparatul dacé acesta a cazut in prealabil,
a fost lovit sau prezinta deteriorari vizibile. Inainte de
repunerea in functiune a aparatului, reparati deteri-
orérile in mod corespunzétor.

Nu utilizati aparatul pe scéri sau pe suprafete instabi-
le.

Inainte de pornirea aparatului, asigurati-vé cé dispo-
zitivul de taiere nu poate intra in contact cu niciun
obiect.

Pericol de ranire din cauza cutitelor expuse. Montati
protectia pentru cutit atunci cand nu utilizati aparatul,
chiar si in timpul pauzelor scurte.

ATENTIE

o Nu actionati aparatul cu forta prin tufisuri dense.
Acest lucru poate cauza blocarea si incetinirea dispo-
zitivelor de tdiere. Reduceti viteza de lucru atunci
cand dispozitivele de taiere se blocheaza.

Nu taiati ramuri si crengi care sunt in mod evident
prea mari pentru a incdpea intre cutite. Utilizati un fi-
erastrau pentru ramuri manual sau faré motor pentru
a taia ramuri si crengi mai mari.

Utilizati masina de tuns gardul doar la temperaturi cu-
prinse intre -0°C - 40°C.

Depozitati aparatul in spatii cu temperaturi cuprinse
intre 0°C - 40°C.

Indicatii suplimentare privind siguranta
acumulatorului

Pentru a reduce riscul de incendiu, de vatadmare corpo-
ralé si de deteriorare a produsului din cauza unui scurt-
circuit, nu scufundati niciodata dispozitivul, setul de
acumulatori sau incércétorul in lichid si nu permiteti ca
lichidul s& patrunda in acestea. Lichidele corozive sau
conductoare, precum apa de mare, anumite substante
chimice industriale, inélbitorul sau produsele care con-
tin inalbitor etc., pot provoca un scurtcircuit.

o Incércati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambianté este cuprinsé intre 10 °C si
38 °C.

o Depozitati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambiantéd este cuprinsa intre 0 °C si 40
°C.

o Utilizati setul de acumulatoriintr-un loc unde tempe-
ratura ambianta este cuprinsd intre 0 °C si 40 °C.

intretinerea si ingrijirea in siguranta

N\ AVERTIZARE . Opriti motorul, scoateti se-
tul de acumulatori si asigurati-va cé toate piesele aflate
in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de curatarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.

e Pericol de ranire din cauza dispozitivelor de taiere as-
cutite. Acordati o atentie deosebita la indepértarea sau
montarea protectiei pentru cutit, la curétarea si lubrifie-
rea aparatului. ® Asigurati-va ca aparatul in afld in stare
sigurd de functionare, verificand la intervale regulate
daca bolturile, piulitele si suruburile sunt bine stranse.
o Dupd fiecare utilizare, indepdrtati murdéria de pe dis-
pozitivele de taiere cu o perie rigidd si aplicati un ulei po-
trivit pentru protectie impotriva ruginii, inainte de a
monta la loc protectia pentru cutit. Producétorul reco-
manda utilizarea unui spray ca protectie impotriva rugi-
nii si pentru lubrifiere. Contactati serviciul pentru clienti
pentru un spray adecvat. Inainte de fiecare utilizare, pu-
teti lubrifia dispozitivele de téiere in maniera descrisa.

AN PRECAU TIE o Folositi doar accesorii si pie-
se de schimb sunt recomandate de producétor. Acceso-
rifle originale si piesele de schimb originale asigura
functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.

ATEN TIE o Curétati produsul cu o laveta moale si
uscata dupd fiecare utilizare.

Indicatie e Lucrarile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de céatre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomanddm sa trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. ® Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare.

Transportul si depozitarea in siguranta
N AVERTIZARE. Opriti aparatul, I&sati- s& se

rdceasca si scoateti setu de acumulatori inainte de a-I
depozita sau transporta.

AN PRECAU TIE e Pentru a evita accidentele
sau ranirile, aparatul trebuie transportat si depozitat
doar cu protectie pentru cutit instalata si cu acumulato-
rul scos. e Pericol de rénire si defectiuni ale aparatului.
In timpul transportului, asigurati aparatul impotriva de-
plasérii sau caderii.

ATEN IIE o Indepartati orice obiecte stréine de pe
aparat, inainte de a-I transporta sau depozita. e Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
dind. e Nu depozitati aparatul in aer liber.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
madtoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:
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e Raniri grave din cauza contactului cu dispozitivele
de taiere. Tineti dispozitivele de taiere departe de
corp si mai jos de nivelul taliei. Utilizati protectia
pentru cutit atunci cand nu folositi aparatul, chiar si
in timpul intreruperii lucrului pe perioade scurte.

o Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivita, ménerele prevazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Accidentéri cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

AN PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
dé indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentatd de mai mulfi factori:

e Predispozitia fiecarei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a va proteja
mainile purtati manusi calduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddunatoare de-
cét operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie s consultati
un medic.

Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin tdie-

re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

e Masina de tuns gard viu este destinata exclusiv uzu-
lui personal.

e Masinade tuns gard viu este prevazuta pentru lucrul
n aer liber.

e Din motive de sigurantd, masina de tuns gard viu
trebuie sa fie intotdeauna tinuta in sigurantd cu am-
bele maini.

e Masina de tuns gard viu este adecvata doar pentru
taierea plantelor, de ex. garduri vii si tufisuri.

e Nu folositi masina de tuns gard viu in medii umede
sau in conditii de precipitatii.

e Folositi masina de tuns gard viu numai in medii lu-
minate corespunzator.

o Modificarile si schimbarile asupra aparatului, neau-
torizate de catre producator sunt interzise din moti-
ve de siguranta.

Orice alta utilizare, de ex. taierea ierbii, copacilor sau

ramurilor este nepermisa. Utilizatorul raspunde pentru

pericolele generate prin utilizarea nepermisa.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii

necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-

conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este protejarea utili-
zatorului.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea dispozitivelor
de siguranté este interzisa.

Buton de deblocare
Tasta de deblocare a comutatorului aparatului asigura
utilizarea cu doua maini. Circuitul electric este inchis
numai prin apasarea tastei de deblocare, impiedicand
astfel pornirea necontrolatd a masinii de tuns gard viu.

Protectie pentru cutit
Protectia pentru cutit este un element important al echi-
pamentului de protectiei al masinii de tuns gard viu. O
protectie deteriorata pentru cutit nu mai trebuie utilizata
si trebuie nlocuita imediat.

Simboluri pe aparat

Semne generale de avertizare

nainte de punerea in functiune, cititi in-
structiunile de utilizare si toate indicatiile
de siguranta.

n timpul lucrului cu aparatul, purtati
ochelari de protectie si protectie auditiva
adecvata.

Pericol de ranire. Nu atingeti dispozitive-
le de taiere ascutite.

n timpul lucrului cu aparatul, purtati ma-
nusi de protectie antialunecare si rezis-
tente.

eHBe® >
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Pericol cauzat de obiecte aruncate. Men-
tineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in
special copii si animale de casa.

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in con-
ditii de umezeala.

Tineti intotdeauna aparatul cu ambele
maini.

Nivelul de presiune sonora garantat
mentionat pe eticheta este 93 dB.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezint echiparea
maxima. in functie de model, exists diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Figura: consultati paginile grafice

Figura A

@ Buton de deblocare a comutatorului aparatului

@ Buton de deblocare a manerului

@ Dispozitiv de maturare a materialului care trebuie
taiat

(® Protectia mainilor

(&) Maner, fata

@ Buton de deblocare a setului de acumulatori

@ Suportul de acumulatori

Placuta de tip

(® Maner, spate

Bucla suspendata

@ Intrerupator principal

(2 Cutit

(i3 Aparatoare cutit

ncarcator pentru incarcare rapida Battery Power
18V

@ *Set de acumulatori, putere baterie 18 V
* optional

Set de acumulatori
Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori Kéar-
cher 18 V Battery Power.

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pornire necontrolata

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-
re

In timpul oric&ror mésuri de pregéitire, scoateti acumu-
latorul din aparat.

Montarea acumulatului

ATENTIE

Contacte murdare

Deterioréri ale aparatului si acumulatorului

Inainte de montare, verificati suportul acumulatorului si

contactele cu privire la murdarie si, daca este cazul, cu-

ratati-le.

Indicatie

Folositi numai acumulatori inc&rcati complet.

Figura B

1. Tmpingeti acumulatorul in suport, pan& cand se incli-
cheteaza cu un sunet.

Operarea

Recomandam primilor utilizatori ca, inainte de a in-
cepe lucrul cu masina de tuns gard viu, sa fie instru-
iti de o persoana cu experienta si sa exerseze
manevrarea si tehnicile.

Operarea de baza

&N PRECAUTIE

Pericol cauzat de piese proiectate.

Obiectele stréaine din materialul téiat pot fi proiectate in

jur si/sau pot deteriora aparatul.

Inainte de inceperea lucrului, verificati daca materialul

care urmeaza sé fie taiat prezinta obiecte straine, cum

ar fi hartie, folie sau fire, si indepdrtati-le.

1. Indepartati aparatoarea cutitului cu dispozitivul de
maturare a materialului care trebuie taiat.

2. Pentru taieri orizontale, montati dispozitivul de ma-
turare a materialului care trebuie taiat (consultati
Montarea dispozitivului de méaturare a materialului
care trebuie taiat).

3. Masina de tuns gard viu trebuie tinutd cu ambele
maini.

Montarea dispozitivului de maturare a
materialului care trebuie taiat

Indicatie

Utilizati dispozitivul de méaturare a materialului care tre-

buie taiat numai pentru taiere orizontala.

1. Scoateti dispozitivul de maturare a materialului care
trebuie taiat din aparatoarea cutitului.

Figura C

2. Montati dispozitivul de maturare a materialului care
trebuie taiat pe masina de tuns gard viu.
Figura D

Pornirea aparatului
1. Apasati butonul de deblocare a comutatorului apa-
ratului.
Figura E
2. Apasati comutatorul aparatului.
Aparatul porneste.
3. Eliberati comutatorul aparatului.
Aparatul se opreste.

Tehnici de lucru

Indicatie

Cu ajutorul uni ghidaj, obtineti o taieturd uniforma.

1. Se porneste aparatul si se asaza pe materialul care
trebuie taiat.

2. Frunzele si ramurile subtiri se taie cu o miscare de
pendulare.
Figura F

3. Tn cazul ramurilor mai groase, se face o miscare de
taiere, dar nu se introduce in planta.

4. Tufisurile si gardurile vii se taie de jos in sus.

Romana 163



5. Tn cazul taierii varfurilor, se executd o miscare osci-
lanta larga si se inclinad usor cutitul.

Pentru taierea plantelor maijoase, cum ar fi plantele
aflate la nivelul solului, cutitul trebuie tinut in pozitie
orizontala.

[

Rotiti manerul
Pentru a lucra confortabil pe suprafete verticale, mane-
rul din spate poate fi rotit.
1. Trageti tasta de deblocare a manerului inapoi.
Figura G
Rotiti manerul in pozitia dorita pana cand acesta se
inclicheteaza cu un sunet.

N

Scoaterea acumulatorului

AN AVERTIZARE

Pornire necontrolata

Pericol de rénire

Scoateti acumulatorul din aparat, in pauzele de lucru si
fnainte de lucrérile de intretinere si de ingrijire.
FiguraH

1. Apasati tasta de deblocare.

2. Scoateti acumulatorul din aparat.

N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de transport.
Transportati masina de tuns gard viu numai cu protectia
pentru cutit montata.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin téiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de depozitare.
Depozitati masina de tuns gard viu numai cu protectia

pentru cutit montata.

Indicatie

Atasati dispozitivul de méaturare a materialului care tre-
buie téiat la apdratoarea cultitului inainte de depozitare.
Indicatie

Depozitati aparatul exclusiv in spatii inchise.

Aparatul poate fi suspendat de un surub sau de un cui

cu ajutorul buclei de agatare.

Figura |

Ingrijirea si intretinerea
AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin téiere

Inainte de orice lucrare la aparat, scoateti acumulatorul
din aparat.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucréarilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

Curatarea aparatului

ATENTIE

Curatare incorecta

Defectiuni ale aparatului

Curéatati aparatul cu o lavetd umeda.

Nu folositi agenti de curétare pe bazéa de solventi.

Nu scufundati aparatul in apa.

Nu curétati aparatul cu jet de apd prin furtun sau jet de

apé de inalta presiune.

Figura J

1. Lasati aparatul sa se raceasca.

2. Cutitul si carcasa motorului se curata cu o perie de
restul de plante si de murdarie.

3. Orificiile de ventilatie ale aparatului se curata cu o
perie.

Verificarea imbinarii insurubate a cutitului

AN PRECAUTIE

Imbinare cu surub desficuti

Leziuni produse prin taiere din cauza miscérilor necon-
trolate ale cutitului

Verificati regulat dacé imbinarea cu surub a cutitului es-
te strénsa.

Figura K

1. Verificati daca sunt stranse suruburile/piulitele.

2. Suruburile/piulitele desfacute trebuie stranse.

Ungerea lamelor cutitului

Pentru asigurarea functionarii corespunzatoare a lamei

si pentru asigurarea rezultatelor de taiere optime, dupa

fiecare utilizare pulverizati ulei sau ulei de masina sub-

tire pe lame.

Indicatie

Indepartati rasina de pe lame, de ex. cu solutia de inde-

partare a petelor Kércher Universal RM 769.

Figura L

1. Curatati aparatul (consultati Curatarea aparatului).

2. Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, plana si
rezistenta la ulei.

3. Aplicati o pelicula subtire de ulei pe latura superioa-
ra a lamelor.

4. Aplicati aparatoarea pentru cutit.

5. Curatati suportul si eliminati resturile de ulei in mod
ecologic si in conformitate cu reglementarile locale
aplicabile.

Ascutirea lamelor cutitului

Indicatie

Indepértati cat mai putin material posibil si obtineti in

timpul ascutirii unghiul original al dintelui lamei.

&N PRECAUTIE

Cutite ascutite

Leziuni produse prin taiere

La ascutirea lamelor cutitului, purtati mdnusi de protec-

tie adecvate.

1. Strangeti cutitul intr-o menghina.

2. Ascutiti partea expusa a dintilor lamei cu o pila.

3. Tmpingeti cutitul cu grij& cu mana mai departe, pana
cand dintii neascutiti ai lamei devin accesibili.

4. Ascutiti partea expusa a tuturor dintilor lamei cu o pi-
1a.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
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te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.
Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va

putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

rect.

Aparatul nu porneste Setul de acumulatori nu este introdus co-|® Impingeti setul de acumulatori in suport pa-

na cand se inclicheteaza.

Setul de acumulatori este gol.

® ncarcati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este defect. ® Inlocuiti setul de acumulatori.

timpul functionarii buie taiat.

Aparatul se opreste in  |Cutitul este blocat cu materialul care tre-

Materialul trebuie scos din cutit.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul
normal.

Motorul este supraincalzit

@ ntrerupeti lucrul si lasati motorul s& se ra-
ceasca.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Date tehnice

HGE 3-
18
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 18
Numar de rotatii in gol (reglare /min 1225
normala)
Diametrul materialului care trebu- mm 22

ie taiat (max.)

Valori calculate conform EN 62841-1, EN 62841-4-2
Nivel de zgomot Ly dB(A) 82,4
Incertitudine Kpa dB(A) 3,0

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 93
certitudine Kyya

Valoare vibratii mana-brat la méa- m/s? 1,0

nerul de pe partea frontala

Valoare vibratii mana-brat la ma-  m/s? 2,5

nerul de pe partea posterioara

Incertitudine K m/s2 1,5

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x Tnaltime mm 920 x
195 x
185

Lungimea cutitului de taiat mm 500

Greutate (fara set de acumulatori) kg 2,45

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Valoarea vibratiilor si nivelul

zgomotului

Valorile totale indicate Tn cazul vibratiilor si valorile indi-
cate ale emisiilor de zgomot au fost masurate in confor-
mitate cu o metoda de testare standardizata si pot fi
utilizate pentru compararea masinii cu alte aparate.
Valorile totale de vibratii declarate si valorile declarate
ale emisiilor de zgomot pot fi, de asemenea, utilizate
pentru evaluarea preliminara a expunerii.

AN AVERTIZARE

Vibratiile si emisiile de zgomot din timpul utilizérii efecti-
ve a sculei electrice pot diferi de valorile indicate, in
functie de modul de utilizare a sculei si, in special, de ti-
pul materialului prelucrat.

Identificati mésurile de protectie a operatorului pe baza
unei estimari a expunerii in conditii reale de utilizare (cu
luarea in considerare a componentelor ciclului de func-
tionare, precum: intervalele de neutilizare a sculei, inter-
valele de inactivitate si perioada de activare).

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de >
2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice din
Instructiunile de functionare)

&N PRECAU TIE e Utilizarea continud a aparatu-
lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteala. e Purtati manusi calduroase pentru a va pro-
teja mainile. e Faceti pauze de la lucru in mod regulat.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. In cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Masina de tuns gard viu

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Directive si regulamente

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
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EN 62841-1: 2015 + A11: 2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
HGE 2-18:

Masurat: 89

Garantat: 92

HGE 3-18:

Masurat: 90,0

Garantat: 93

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Opc¢e napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigur-
nosne naputke, ove originalne upute za rad i

prilozene sigurnosne naputke za komplet bate-

rija, kao i priloZzene originalne upute za rad za
komplet baterija / standardni punjaé. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaijte knjizice za kasniju uporabu ili za
sliedecéeg vlasnika.

Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprie€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Sigurnosni napuci

Pri radovima sa Skarama za Zivicu posebno se pri-
drzavajte sigurnosnih mjera i pravila ponasanja jer
pri radovima sa Skarama za zivicu postoji rizik od
ozljedivanja.

Uz ove sigurnosne napomene morate se pridrzavati i
propisa o sigurnosti i obrazovanju specifi¢nih za doti¢nu
zemlju npr. od tijela javne uprave, strukovnih organiza-
cija ili socijalnog osiguranja. Primjena uredaja moze biti
vremenski ograni¢ena lokalnim propisima (dnevno ili
godisnje doma). Pridrzavajte se lokalnih propisa.

Opca sigurnosna upozorenja za strojeve

&N UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilu-
stracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim strojem.
Nepridrzavanje svih dolje navedenih uputa moze do-
vesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih ozlje-
da.Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu
uporabu.

Pojam "stroj" u upozorenjima odnosi se na va$ mrezni
(kabelski) stroj ili akumulatorski (beZicni) stroj.

1 Sigurnost u radnom podrucju

a Odrzavajte radno podrucje éistim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili tamna podrucja izazi-
vaju nezgode.

b Nemojte rukovati strojevima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice u prisutnosti zapalji-
vih tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stva-
raju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

¢ Tijekom rada sa strojem drzite djecu i proma-
trace podalje. Odvracanje paznje moZe uzroko-
vati gubitak kontrole.

2 Elektricna sigurnost

a Utikaci stroja moraju odgovarati uticnici. Ni-
kada ne mijenjajte utika¢ na bilo koji nacin.
Nemojte koristiti adapterske utikace s uze-
mljenim strojevima. Neizmijenjeni utikaci i od-
govarajuce uticnice smanjit ce opasnost od
strujnog udara.

b lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéana opasnost od struj-
nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

¢ Nemojte izlagati strojeve kisi ili vlaznim uvje-
tima. Voda koja ulazi u stroj povecava opasnost
od strujnog udara.
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Nemojte nepravilno koristiti kabel. Nikada ne-
mojte koristiti kabel za nosenje, povlac¢enje ili
odspajanje stroja. Kabel drzite podalje od to-
pline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
OSteceni ili zapetljani kabeli povecavaju opa-
snost od strujnog udara.

Kad koristite stroj na otvorenom, koristite
produzni kabel prikladan za vanjsku uporabu.
Uporaba kabela prikladnog za vanjsku uporabu
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je rad strojem na vlaznom mjestu nei-
zbjezno, koristite napajanje zasti¢eno ureda-
jem za preostalu struju (RCD). Uporaba RCD-a
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Osobna sigurnost

a

(¢}

o

—

=

Budite na oprezu, pazite Sto radite i koristite
zdrav razum pri radu sa strojem. Nemojte ko-
ristiti stroj dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
tiiekom rada sa strojem moze rezultirati ozbiljnim
ozljedama.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek no-
site zastitu za oci. Zastitna oprema kao sto su
maska za zaStitu od prasine, zastitne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili zatita za sluh koja
se koristi za odgovarajuce uvjete smanijit ¢e
osobne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Provjerite
je li prekidac u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/ili komplet bate-
rija, prije podizanja ili noSenja stroja. NoSenje
strojeva s prstom na prekidacu ili napajanje stro-
Jeva koji imaju prekidac za ukljucivanje izaziva
nezgode.

Uklonite bilo koje kljuc¢eve za podesavanije ili
klju€eve za vijke prije ukljucivanja stroja. Klju¢
za vijak ili klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotira-
juci dio stroja moze izazvati ozljede.

Nemojte pretjerano posezati. Odrzavajte pra-
vilnu ravnotezu u svakom trenutku. To omogu-
Cuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim
situacijama.

Obucite se propisno. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje
od pokretnih dijelova. Labava odjeca, nakit ili
duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne dijelove.
Ako su naprave predvidene za spajanje ure-
daja za odvod i sakupljanje prasine, pobrinite
se da su spojeni i da se pravilno koriste. Upo-
treba dijela za sakupljanje prasine moZe smanjiti
opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da vas poznavanje ste¢eno ce-
stom uporabom stroja navede da postanete
zadovoljni i zanemarite nacela sigurnosti pri
rukovanju strojem. Neoprezno djelovanje moze
uzrokovati ozbiljne ozljede u djelicu sekunde.

Uporaba i njega stroja

a

Nemoijte forsirati stroj. Koristite ispravan stroj
za vasu primjenu. Ispravan stroj obaviljat ¢e po-
sao bolje i sigurnije brzinom za koju je dizajniran.
Nemojte koristiti stroj ako se ne ukljucuje i is-
kljucuje odgovaraju¢im prekidacéem. Bilo koji
stroj koji se ne moZe kontrolirati prekidacem je
opasan i mora se popraviti.

Odspojite utikac iz izvora napajanja i/ili uklo-
nite komplet baterija, ako je odvojiv, iz stroja
prije podesavanja, zamjene pribora ili spre-
manja stroja. Takve preventivne sigurnosne
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mjere smanjuju opasnost od slucajnog pokreta-

nja stroja.

Cuvajte neaktivne strojeve izvan dohvata dje-

ce i ne dopustite osobama koje nisu upoznate

sa strojem ili ovim uputama da njime upravlja-
ju. Strojevi su opasni u rukama neobucenih kori-
snika.

e Odrzavajte strojeve i pribor. Provijerite je li

doslo do nepravilnog poravnanja ili zapetlja-

vanja pokretnih dijelova, loma dijelova i bilo

kojeg drugog stanja koje moze utjecati narad
stroja. Ako je oStecen, prije uporabe popravi-
te stroj. Mnoge nesrece uzrokovane su lo$e odr-

Zavanim strojevima.

Odrzavajte strojeve za rezanje ostrima i isti-

ma. Pravilno odrZavani strojevi za rezanje s 0$-

trim reznim rubovima rjede se zapetljaju i lakSe ih

Je kontrolirati.

Koristite stroj, pribor i nastavke stroja itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir rad-

ne uvjete i radove koje treba obaviti. Uporaba
stroja za radove koji se razlikuju od predvidenih
mozZe rezultirati opasnom situacijom.

Rucke i povrsine za hvatanje odrzavajte su-

him, Cistim te bez ulja i masti. Skliske rucke i

hvatne povrsine ne omogucuju sigurno rukovanje

i kontrolu stroja u neoc¢ekivanim situacijama.

Uporaba i odrzavanje baterije stroja

a Punite samo punjaéem koji je odredio proi-
zvodac. Punjac koji je prikladan za jednu vrstu
kompleta baterija moZe uzrokovati opasnost od
poZara kada se koristi s drugim kompletom bate-
rija.

b Strojeve koristite samo s posebno odredenim
kompletima baterija. Uporaba bilo kojeg drugog
kompleta baterija moZe dovesti do opasnosti od
ozljeda i poZara.

¢ Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta, poput
spajalica za papir, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu uspostaviti vezu izmedu terminala.
Kratko spajanje terminala baterije moze uzroko-
vati opekline ili poZar.

o

«

=

d U losim uvjetima, teku¢ina moze iscuriti iz ba-

terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu-
¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o¢ima, dodatno po-
trazite lije€nicku pomo¢. Tekucina koja je iscu-
rila iz baterije moze izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti komplet baterija ili stroj koji

je ostecen ili izmijenjen.OSstecene ili izmijenje-
ne baterije mogu se nepredvidivo pona$ati $to
moZe rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno-
sti od ozljeda.

f Ne izlazite komplet baterija ili stroj vatri ili pre-

visokoj temperaturi./zloZenost vatri ili tempera-
turi iznad 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puni-

ti komplet baterija ili stroj izvan temperatur-
nog raspona navedenog u
uputama.Nepravilno punjenje ili pri temperatura-
ma izvan navedenog raspona moze oStetiti bate-
riju i povecati opasnost od poZara.

Servis
a Neka vas stroj servisira kvalificirana osoba za

popravak koja koristi samo identi¢ne rezer-
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vne dijelove. To ¢e osigurati odrZavanje sigurno-
sti stroja.

b Nikada ne servisirajte oStecene komplete ba-
terija.Servis kompleta baterija smije provoditi sa-
mo proizvodac ili ovlaSteni serviser.

Sigurnosni napuci za Skare za zivicu

1 Drzite sve dijelove tijela dalje od ostrice. Nemoj-
te uklanjati rezani materijal niti drzati materijal
koji treba rezati dok se nozevi pomicu. Ostrice se
nastavljaju pomicati nakon isklju¢enja prekidaca.
Trenutak nepaZnje tijekom rada sa Skarama za Zivi-
cu moZe rezultirati ozbiljnim ozljedama.

2 Nosite Skare za Zivicu za ru¢ku sa zaustavljenim
ostricama i pazite da ne pritisnete nijedan preki-
dag¢. Ispravno noSenje Skara za Zivicu smanjuje rizik
od slucajnog pokretanja i time uzrokovanih ozljeda
ostricama.

3 Prilikom transporta ili skladiStenja Skara za Zivi-
cu uvijek stavite zastitu nozeva. Ispravno rukova-
nje $karama za Zivicu smanjuje rizik od ozljeda
uzrokovanih o$tricama.

4 Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja uredaja, provijerite jesu li svi preki-
daci iskljuceni i je li komplet baterija uklonjen ili
odspojen. Neocekivano aktiviranje $kara za Zivicu
tijekom ¢&is¢enja zaglavijenog materijala ili servisira-
nja moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

5 Drzite Skare za zivicu samo za izolirane povrsine
za hvatanje, jer ostrica moze do¢i u kontakt sa
skrivenim ozi¢enjem. Ako noZevi dodu u dodir s
vodom pod naponom, izloZeni metalni dijelovi $kara
za Zivicu mogu biti pod naponom i izazvati strujni
udar za rukovatelja.

6 Drzite sve zice i kabele podalje od podruéja reza-
nja. Zice ili kabeli mogu biti skriveni u Zivici ili grmlju
i mogu se slu¢ajno prerezati ostricom.

7 Nemojte koristiti $kare za Zivicu u loSim vremen-
skim uvjetima, posebno kada postoji opasnost
od udara munje. To smanjuje rizik od udara groma.

Siguran pogon

A OPASNOST

o Ne Kkoristite uredaj nikada ako se u krugu od 15 m na-
laze osobe, posebice djeca ili Zivotinje buduci da po-
stoji opasnost da se noZevi mogu odbaciti predmete.

e Opasnost od teskih ozljeda u sluc¢aju da noZevi odba-
ce predmete ili se u noZevima zapetija Zica ili uze. Pri-
Je uporabe temeljito pregledajte podruéje rada da se
u njemu ne nalaze predmeti poput kamenja, grana,
metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklonite ih.

AN UPOZORENJE

e Djeca i mladeZ ne smiju upravijati uredajem.

Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste osobe s

ogranicenim tjelesnim, osjetnim ili duhovnim sposob-

nostima ili bez iskustva i/ili s nedostatnim znanjem.

Djecu i ostale osobe drzite podalje od podrucja rada

tijekom uporabe uredaja.

Potreban vam je neometan pogled na podrucje rada

kako biste prepoznali moguce opasnosti. Upotreblja-

vajte uredaj samo pri dobrom osvjetljenju.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini stupova, ograda,

zgrada ili drugih nepokretnih predmeta.

Iskljucite motor, uklonite komplet baterija i osigurajte

da su svi pokretni dijelovi potpuno zaustavijeni:

e Prije nego $to podesite radni poloZaj reznog meha-
nizma.

e Prije nego Sto Cistite uredaj ili uklanjate blokadu.

e Ostavite uredaj bez nadzora.

e Prije nego Sto mijenjate dijelove pribora.

e Opasnost od posjekotina i prignjecenja. Izbjegavajte
kontakt s alatima za rezanje. Ne stavljajte ruku i prste
medu alate za rezanje ili u poloZaj u kojem oni mogu
biti odsjeceni ili prignjeceni.

e Opasnost od ozljeda. Ne vrSite nikakve izmjene na
uredaju.

o Osigurajte da svi zastitni uredaji, odbojnici i rucke bu-
du propisno i sigurno pri¢vrsceni.

AN OPREZ

e Nosite punu zastitu vida i sluha.

e Zastita sluha moZe smanijiti vasu sposobnost da ¢uje-
te signale upozorenja, stoga obratite pozornost na
moguce opasnosti u blizini i u podruéju rada.

Pri radovima u podrucjima gdje postoji opasnost od
padajucih predmeta nosite zastitu glave.

Opasnost od ozljeda na ostrim alatima za rezanje. Pri
rukovanju alatima za rezanje nosite protuklizne i ot-
porne zastitne rukavice.

Postoji opasnost od ozljeda u slucajevima kada po-
kretni dijelovi uredaja zahvate Siroku odjecu, kosu ili
nakit. Odjecu i nakit drzite podalje od pokretnih dijelo-
va stroja. SveZite dugu kosu.

Uredajem ne smijete upravijati ako ste pod utjecajem
lijekova ili droga koje smanjuju motoricke sposobno-
sti. Uredajem upravijajte samo kada ste odmorni i
zdravi.

Ne Koristite uredaj ako neobicno vibrira ili proizvodi
neobicne zvukove.

Prije primjene uredaja provjerite je li oStecen i uvjerite
se da su vijci na noZu ¢vrsto zategnulti.

Ne upotrebljavajte uredaj ako je prethodno pao, ako
Jje zadobio udarac ili ako je vidljivo oSte¢en. Propisno
popravite oStecenja prije nego §to ponovno pocnete s
radom uredaja.

Ne koristite uredaj na ljestvama ili nestabilnim podlo-
gama.

Prije pokretanja uredaja provjerite da alati za rezanje
ni sa ¢ime ne mogu doci u dodir.

Opasnost od ozljede zbog ogoljelih noZeva. Postavite
zastitu noZa kad ne koristite uredaj, ¢ak i tijekom krat-
kih radnih stanki.

PAZNJA

o Nemojte uredajem uz primjenu sile rezati gusto gr-
mije. To moZe blokirati i usporiti alate za rezanje.
Smanjite brzinu rada ako dolazi do blokade alata za
rezanje.

o Ne rezite grane i izdanke za koje je ocigledno da su
prevelike i da ne stanu izmedu reznih listova. Upotri-
Jebite ruénu pilu ili pilu za granje bez motora kako bi-
ste odrezali vece grane i grancice.

e Uredaj koristite samo na temperaturama izmedu 0 °C
i40 °C.

e Skladistite uredaj na mjestu gdje je temperatura iz-
medu 0 °C i 40 °C.

Dodatni sigurnosni napuci za akumulator
Kako biste smanijili rizik od poZara, ozljeda i oSte¢enja
proizvoda uslijed kratkog spoja, nemojte uranjati niti do-
pustiti da tekucina ude u uredaj, komplet baterija ili pu-
njac. Korozivne ili vodljive tekucine poput morske vode,
odredenih industrijskih kemikalija, izbjeljivaca ili proi-
zvoda koji sadrzZe izbjeljivac, itd. mogu uzrokovati kratki
Spoj.
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o Komplet baterije punite na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 10 °C i 38 °C .

e Skladistite komplet baterije na mjestu gdje je tempe-
ratura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

e Koristite komplet baterije na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Sigurno odrzavanje i njega

AN UPOZORENJE . Iskljucite motor, uklonite
komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavijeni:

e Prije ¢iscenja ili odrZzavanja uredaja.

e Prije nego Sto mijenjate dijelove pribora.

e Opasnost od ozljeda zbog ostrih alata za rezanje. Bu-
dite osobito oprezni prilikom skidanja ili stavljanja zasti-
te noZa, te Cis¢enja i uljenja uredaja. e Osigurajte da je
uredaj u sigurnom stanju tako u redovitim razmacima
provjerite jesu li svornjaci, matice i vijci évrsto pritegnuti.
e Nakon svake upotrebe uklonite prijavstinu s alata za
rezanje pomocu grube Cetke i nanesite prikladno ulje za
zastitu od hrde prije nego $to ponovno postavite zastitu
noZa. Proizvodac preporucuje da se za zastitu od hrde
i za uljenje upotrebljava sprej. Obratite se vasoj servi-
snoj sluzbi s pitanjem u vezi prikladnog spreja. Prije
svakog kori$tenja alate za rezanje moZete nauljiti na
opisan nacin.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pribor i rezer-
vne dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan
pribor i originalni zamjenski dijelovi jam¢e siguran i ne-
smetan rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe odistite
mekom, suhom krpom.

Napomena e Servisne radove i radove odrzavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano stru¢no
osoblje koje je pro$lo specijaliziranu obuku. Preporuca-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete oviastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu ovlaStenu servisnu sluzbu.

Siguran transport i skladiStenje
AN UPOZORENJE e Frije skiadistenja ili tran-

sporta iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i ukloni-
te komplet baterija.

AN OPREZ « Kako bi se sprijecile nezgode ili ozlje-
de, uredaj smijete transportirati i skladistiti samo s mon-
tiranom zaStitom noza i izvadenom punjivom baterijom.
e Opasnost od ozljeda i o$tecenja na uredaju. Osiguraj-
te uredaj prilikom transporta od pomicanja ili pada.

PAZNJA . Prije transporta ili skladiStenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela.  Uredaj
Skladistite na suhom i dobro prozraéenom djeci nedo-
stupnom mjestu. Drzite uredaj podalje od tvari koje
uzrokuju koroziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj
ne Euvajte na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sliedece opasnosti:

o Teske ozljede zbog kontakta s alatima za rezanje.
Alate za rezanje drZite podalje od tijela i nize od vi-
sine boka. Kada ne upotrebljavate uredaj koristite
zastitu noZa, ¢ak i kod kratkih prekida rada.

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZenost.

o Buka mozZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicCite opterecenje.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

&N OPREZ
e Dulja uporaba uredaja moze uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne mozZe
se odrediti opée trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (¢esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
o Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprije¢ena ¢vrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slu¢aju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $§to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

o Skare za Zivicu namijenjene su samo za osobnu
uporabu.

o Skare za Zivicu predvidene su za rad na otvorenom.

e |z sigurnosnih razloga Skare za Zivicu se uvijek se
moraju sigurno drzZati s obje ruke.

o Skare za Zivicu predvidene su samo za rezanje bi-
ljaka, npr. Zivice i grmlja.

e Skare za Zivicu ne koristite u viaznoj okolini ili tije-
kom kise.

o Skare za Zivicu koristite samo u dobro osvijetlienoj
okolini.

e |z sigurnosnih razloga zabranjene su preinake i iz-
mjene na uredaju koje proizvoda¢ nije odobrio.
Zabranjena je svaka druga primjena, npr. rezanje trave,
drvecaili grana. Za opasnosti proizasle iz nedopustene

uporabe odgovara korisnik.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
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Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Tipka za deblokiranje
Tipka za deblokiranje sklopke uredaja osigurava dvo-
ru¢no opsluzivanje. Samo pritiskom na tipku za debloki-
ranje zatvara se strujni krug, ¢ime se sprjecava
nekontrolirano pokretanje $kara za Zivicu.

Zastita noza
Zastita noZa je vazan sastavni dio sigurnosnih uredaja
Skara za zivicu. OStec¢ena zastita noZa ne smije se vise
upotrebljavati i mora se odmah zamijeniti.

Simboli na uredaju

Op¢i znak upozorenja

Prije pustanja u pogon procitajte upute
@ rad i sve sigurnosne naputke.

Prilikom rada s uredajem nosite priklad-
nu zastitu vida i sluha

Opasnost od ozljeda. Nemojte dodirivati
ostre alate za rezanje.

Prilikom rada s uredajem nosite protukli-
zne i otporne zastitne rukavice.

Opasnost zbog odbacenih predmeta. Dr-
Zite promatrace, posebice djecu i ku¢ne
ljubimce, udaljene najmanje 15 m od po-
drucja rada.

Ne izlaZite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

DEPQ®HO® >

Uredaj uvijek drzite s obje ruke.

Zajaméena razina zvucnog tlaka nave-
dena na etiketi iznosi 93 dB.

[
(RV.OK:}

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Slika vidi stranice sa grafickim prikazima

Slika A

@ Tipka za deblokiranje sklopke uredaja
(2) Tipka za deblokiranje rucke

@ Pometa¢ odrezanog materijala

(@) Zastita ruku

(®) Rugka, prednja

@ Tipka za deblokiranje kompleta baterija
(@) Prihvatnik kompleta baterija

Natpisna plogica

@ Rucka, straznja

Rupica za vje$anje

([ Sklopka uredaja

(i) Noz

({3 Zastita noza

*Punjac za brzo punjenje Battery Power 18V
@ *Komplet baterija Battery Power 18V

* opcionalno

Komplet baterija

Uredaj moze raditi s kompletom baterija Kércher 18 V
Battery Power.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Nekontrolirano pokretanje
Opasnost po Zivot od posjekotina
Prilikom svih mjera pripreme izvadite bateriju iz uredaja.

Umetanje baterije

PAZNJA

Oneciscéeni kontakti

OStecenja na uredaju i bateriji

Prije umetanja provjerite jesu li prihvat i kontakti baterije
onecisceni te ih po potrebi ocistite.

Napomena

Koristite samo u potpunosti napunjene baterije.

Slika B

1. Gurnite bateriju u prihvatnik dok se ¢ujno ne uglavi.

Korisnicima koji prvi put koriste uredaj preporuca-
mo da ih prije rada sa $karama za zivicu uputi isku-
sna osoba te da vjezbaju rukovanje i tehnike.
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Osnovno rukovanje

AN OPREZ

Opasnost od odbacenih dijelova.

Strani predmeti u materijalu za rezanje mogu se odba-

Prije pocetka rada, provjerite postoje li u materijalu za

rezanje strana tijela kao $to je primjerice papir, folija ili

Zice te ih po potrebi uklonite.

1. Skinite zastitu noza pomo¢u pometaca odrezanog
materijala.

2. Za horizontalno ko$enje, ugradite pometa¢ odreza-
nog materijala (vidi MontaZa pometaca odrezanog
materijala).

3. Skare za Zivicu drzite s obje ruke.

Montaza pometaca odrezanog materijala
Napomena
Koristite pometa¢ odrezanog materijala samo za hori-
zontalno koSenje.
1. Skinite pometa¢ odrezanog materijala sa zastite no-
Za.
Slika C
2. Montirajte pometa¢ odrezanog materijala na Skare
za Zivicu.
Slika D
Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite tipku za deblokiranje sklopke uredaja.
Slika E
2. Pritisnite sklopku uredaja.
Uredaj se ukljucuje.
3. Pustite sklopku uredaja.
Uredaj prestaje raditi.

Tehnike rada

Napomena

Ravnomjeran rez postici ¢ete ako primijenite Spagu za

poravnanje.

1. UkljuCite uredaj i priblizite ih materijalu za rezanje.

2. Listove i tanke grancice rezite njihaju¢im pokretom.
Slika F

3. Pri debljim granama izvedite pokret piljenja, ali ne-
mojte ubadati u biljku.

4. Grmlje i zivice rezite odozdo prema gore.

5. Prirezanju vrhova, izvedite Siroki zakretni pokret te
pritom lagano nagnite noz.

6. Za rezanje niskih biljaka kao $to su npr. pokrivaci
tla, noz drzite vodoravno.

Okretanje rucke
Straznja ru¢ka se moze okrenuti za ugodniji rad na oko-
mitim povrSinama.
1. Tipku za deblokiranje na rucki povucite prema na-
trag.
Slika G
2. Ruc€ku okrenite u Zeljeni polozaj sve dok se ujno ne
uglavi.

Vadenje baterije

&N UPOZORENJE

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od ozljeda

Tijekom radnih stanki i prije svih radova odrZavanja i
njege izvadite bateriju iz uredaja.

Slika H

1. Pritisnite tipku za deblokiranje.

2. lzvadite bateriju iz uredaja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

&N OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.
Transportirajte Skare za Zicu samo s postavijenom za-
Stitom noZa.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladi$tenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije skladistenja izvadite bateriju iz uredaja.

Skladistite $kare za Zicu samo s postavljenom zastitom
noza.

Napomena

Prije skladi$tenja, pricvrstite pometa¢ odrezanog mate-
rijala na zastitu noza.

Napomena

Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Uredaj se moze objesiti na vijak ili avao pomocu usice
za vjeSanje.

Slika |

Njega i odrzavanje
&N OPREZ
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina
Prije svakog rada s uredajem izvadite bateriju iz ureda-

Jja.
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva
Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.
Ciscéenje uredaja
PAZNJA
Neispravno ciséenje
OSstecenja uredaja
Cistite uredaj vlaznom krpom.
Nemojte Koristiti sredstva za ¢iS¢enje koja sadrZe ota-
pala.
Uredaj ne uranjajte u vodu.
Uredaj ne ¢&istite vodenim mlazom iz crijeva ili vodenim
mlazom pod visokim tlakom.
Slika J
1. Ostavite uredaj da se ohladi.
2. Noz i kuciste motora ¢etkom ocistite od biljnih osta-
taka i prijavstine.
3. Ventilacijske otvore uredaja ocistite etkom.

Provjera vijéanog spoja noza

AN OPREZ
Olabaviljeni vijéani spoj
Posjekotine uslijed nekontroliranih pokreta noZa
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Redovito provjeravajte évrsti dosjed vijcanog spoja no-
Za.

Slika K

1. Provjerite ¢vrsti dosjed vijaka / matica.

2. Pritegnite vijke / matice.

Uljenje ostrica noza
Kako biste odrzali kvalitetu noZeva i optimalne rezultate
rezanja, nakon svake uporabe nanesite malo ulja u
spreju ili rijetkog strojnog ulja na nozeve.
Napomena
Smolu na noZevima uklonite npr. s Kércher univerzal-
nim sredstvom za uklanjanje mrija RM 769.
Slika L
1. Otistite uredaj (vidi Ciséenje uredaja).
2. Postavite uredaj na vodoravnu, ravnu povrsinu ot-

pornu na ulje.

3. Nanesite tanak sloj ulja na gornju stranu nozeva.
4. Postavite zastitu noza.

5. Ocistite podlogu i zbrinite ostatke ulja na ekoloski
prihvatljiv nacin i u skladu s lokalnim propisima.

Ostrenje ostrica noza
Napomena
Uklonite prilikom ostrenja Sto je moguce manje materi-
Jala i zadrzite izvorni kut zupca oStrice.

AN OPREZ

Ostri nozevi

Opasnost od posjekotina

Nosite prikladne zastitne rukavice prilikom oS$trenja 0$-

trica noZa.

1. Zategnite noz u $krip.

2. Naostrite slobodnu stranu zubaca ostrice pomocu
turpije.

3. Noz rukom oprezno pogurnite dalje, sve dok vam ne
budu dostupni nenaostreni zupci ostrice.

4. Naostrite slobodnu stranu svih zubaca ostrice po-
mocu turpije.

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postiZze puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Komplet baterija nije ispravno umetnut. (® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-
daja dok se ne uglavi.
Komplet baterija je prazan. ® Napunite komplet baterija.
Komplet baterija je neispravan. ® Zamijenite komplet baterija.
Uredaj se zaustavlja tije- [NoZ je blokiran materijalom za rezanje. |® Uklonite materijal za rezanje iz noza.
kom rada Baterija je pregrijana ® Prekinite rad i pridekaijte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podru¢-
je.
Motor je pregrijan ® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.
Jamstvo HGE 3-
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 18
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove Nesigurnost Ko dB(A) 3,0
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam- - - P
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po- Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 93
greska u proizvodnii. U slu&aju koji podlijeZe jamstvu Nesigurnost Kyya
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili Vrijednost vibracije $aka ruka m/s? 1,0
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi. prednje rucke
(vidi adresu na poledini) ) } Vrijednost vibracije $aka ruka m/s2 2,5
Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro- straznje rucke
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice - >
tvrtke Karcher pod “Preuzimanja”. Nesigurnost K m/s 1,5
T . Di ije i tezi
Tehnicki podam mlilenzue-l‘ ezmet -
Duljina x $irina x visina mm 920 x
HGE 3- 195 x
18 185
Podaci o snazi uredaja Duljina nozZa za rezanje mm 500
Radni napon \Y 18 Tezina (bez kompleta baterija) kg 2,45
Broj okretaja praznog hoda (nor- /min 1225 Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
malna postavka m T T
_ ..) . Vrijednosti vibracija i buke
Promjer materijala za rezanje mm 22

(maks.)

Vrijednosti utvrdene prema EN 62841-1, EN 62841-
4-2

Razina zvuénog tlaka Lz

dB(A) 824

Ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti emi-
sije buke izmjerene su standardiziranom ispitnom meto-
dom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s
drugim.
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Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane
vrijednosti emisije buke takoder se mogu koristiti za pre-
liminarnu procjenu izloZenosti.

&N UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elek-
tricnog alata mogu odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o tome kako se alat koristi, a posebno o vrsti ma-
terijala koji se obraduje.

Odredite zastitne mjere za zastitu rukovatelja na teme-
lju procjene izloZenosti u stvarnim uvjetima uporabe
(uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to su
npr. vrijeme tijekom kojeg je alat iskljuceni vrijeme tije-
kom kojeg radi u praznom hodu, uz vrijeme aktiviranja).

Uredaji s vrijednoscu vibracije ruka-saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputama za rad)

AN OPREZ . visesatno neprekidno koristenje ure-
daja mozZe uzrokovati osjec¢aj obamrlosti. e Nosite tople
rukavice za zaStitu Saka. e Redovito radite stanke u ra-
du.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod iskljugivom odgovorno$éu proi-
zvodaca.

Proizvod: Skare za Zivicu

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktive i uredbe

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ:
Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

HGE 2-18:

Izmjereno: 89

Zajaméeno: 92

HGE 3-18:

Izmjereno: 90,0

Zajaméeno: 93
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S. Reiser
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.09.2025.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

OpSte NAaPOMeNE.........cccoveiiiiiiieee e 173

Stepeni opasnosti 173
Sigurnosne napomene 173
Namenska upotreba 177
Zastita zivotne sredine . 177
Pribor i rezervni delovi.. 177
Obim isporuke........ 177
Sigurnosni uredaji .. 177
Simboli na uredaju .... 177
Opis uredaja 178
Pustanje u pogon ... 178
Rukovanje 178
Transport 179
Skladistenje..... 179
Nega i odrzavanje .. 179
Pomoc¢ u slu¢aju smetnje 179
Garancija 180
Tehnicki podaci 180
Vrednost vibracija i buke..... 180

EU izjava o uskladenosti...........ccccceerveiiiinicns 180

Opste napomene

Pre prve upotrebe uredaja, treba procitati ove
sigurnosne napomene, ovo originalno uputstvo
za rad, sigurnosne napomene koje su prilozene
uz akumulatorsko pakovanije i prilozeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
standardnog uredaja. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvaijte knjizice za buducu upotrebu ili naredne
vlasnike.

Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opSti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre€avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

o Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Sigurnosne napomene

Prilikom radova sa makazama za zivu ogradu
morate obratiti posebnu paznju na sigurnosne mere
i pravila ponasanija, jer prilikom rada sa makazama
za zivu ogradu postoji opasnost od povredivanja.
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Osim ovih sigurnosnih napomena, obratite paznju i na
specificne nacionalne sigurnosne propise i propise o
obukama, koje zahtevaju npr. drzavne ustanove,
profesionalna udruzenja ili fondovi za socijalnu zastitu.
Na osnovu lokalnih propisa, kori§¢enje uredaja moze
biti vremenski ograni¢eno (na odredeni deo dana ili
godisnje doba). Obratite paznju na lokalne propise.

Opsta bezbednosna upozorenja za masine

AN UPOZORENJE

e Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije priloZene uz
ovu masinu.

Nepostovanje svih ispod navedenih smernica moze
dovesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
povreda.Sacuvajte sva upozorenja i smernice za
buducu upotrebu.

Termin ,mas$ina“ u upozorenjima se odnosi na vas

elektri¢ni alat koji se napaja iz elektri¢ne mreze (Zi¢ni) ili

elektri¢ni alat na baterijski pogon (beZzicni).

1 Bezbednost radnog podrucja

a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvetljenim. Neuredna ili tamna podrucja
dovode do nezgoda.

b Nemojte koristiti masine u eksplozivnoj
atmosferi, npr. u prisustvu zapaljivih te€nosti,
gasovai ili prasine. Masine stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

¢ Udaljite decu i posmatrace dok koristite
masinu. Odvracanje paZnje moZe dovesti do
gubitka kontrole.

2 Elektriéna bezbednost

a Utikac¢i na masini moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada ne menjajte utika¢ na bilo koji nacin.
Nemojte koristiti utikace adaptera sa
uzemljenim masinama. Neizmenjeni utikaci i
odgovarajuce uticnice ¢e smanijiti opasnost od 4
strujnog udara.

b lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
povrsinama kao $to su cevi, radijatori, ringle i
frizideri. Postoji poveéana opasnost od strujnog
udara ako je vaSe telo uzemijeno.

¢ Nemojte izlagati masine kisi ili vlaznim
uslovima. Voda koja ulazi u masinu povecava
opasnost od strujnog udara.

d Nemojte nenamenski koristiti kabl. Nikada ne
koristite kabl za noSenje, povlacenje ili
iskljucivanje masine. Drzite kabl dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova.Osteceni ili zapetljani kablovi povecavaju
opasnost od strujnog udara.

e Kada koristite masinu na otvorenom, koristite
produzni kabl pogodan za upotrebu na
otvorenom. Koriséenje kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

f Ako je rukovanje masinom na vlaznom mestu
neizbezno, koristite napajanje zasticeno
uredajem za diferencijalnu struju (RCD).
Upotreba RCD smanjuje opasnost od elektricnog
udara.

3 Liéna bezbednost

a Budite na oprezu, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada rukujete masinom. Nemojte
koristiti masinu kada ste umorni ili pod
uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje tokom rada sa masinama moze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.
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b Koristite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oéi. Zastitna oprema kao $to su
maska za zastitu od pra$ine, zastitna obuca koja
se ne kliza, zastitnia kapa ili zastita sluha koja se
koristi za odgovarajuce uslove ¢e smanijiti licne
povrede.

¢ Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekidac u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja sa izvorom napajanja ifili
baterijom, podizanja ili noSenja masine.
NoSenje masina sa prstom na prekidacu ili
napajanje masina Ciji je prekidac ukljucen izaziva
nezgode.

d Pre uklju€ivanja masine uklonite klju¢ za
podesavanje ili klju€ za zavrtnje. Kiju¢ za
zavrtnje ili kljuc koji je ostao pricvr§éen za
rotiraju¢i deo masine moze dovesti do telesnih
povreda.

e Nemojte preterivati. Odrzavajte pravilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Ovo
omogucuje bolju kontrolu masine u neocekivanim
situacijama.

f Obucite se propisno. Ne nosite Siroku odecu
ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretne delove.

g Ako su predvideni uredaji za povezivanje na
objekte za odvod i sakupljanje prasine,
uverite se da su isti pravilno povezani i
koriséeni. Upotreba sakupljanja prasine moze
smanjiti opasnosti izazvane prasinom.

h Ne dozvolite da zbog iskustva stecenog
cestom upotrebom masina postanete
samouvereni i ignoriSete principe
bezbednosti masine. NepaZijiva radnja moze
izazvati ozbiljne povrede u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje masine

a Ne forsirajte masinu. Koristite odgovarajucu
masinu za svoju primenu. Odgovarajuca
masina ¢e obaviti posao bolje i bezbednije
brzinom za koju je dizajnirana.

b Nemojte koristiti masinu ako je prekida¢ ne
ukljucuje i iskljuéuje. Svaka masina koja se ne
mozZe kontrolisati prekidacem je opasna i mora se
popraviti.

¢ Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili
izvadite bateriju, ako je odvojiva, iz masine
pre bilo kakvih podesavanja, zamene pribora
ili skladiStenja masine. Takve preventivne mere
bezbednosti smanjuju rizik od slucajnog
pokretanja masine.

d Cuvajte masine koje se ne koriste van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje
nisu upoznate sa masinom ili ovim
uputstvima da upravljaju masinom. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

e Odrzavajte masine i dodatnu opremu.
Proverite da li postoje neporavnatost ili
povezivanje pokretnih delova, lomovi delovai
bilo koje drugo stanje koje moze uticati na rad
masine. Ako je oStecen, popravite masinu pre
upotrebe. Mnoge nezgode su uzrokovane lo$e
odrZzavanim mas$inama.

f Odrzavajte maSine za secenje ostrim i Cistim.
Pravilno odrzavane masine za secenje sa o$trim
ivicama za rezanje se manje zaglavljuju i lakSe se
kontroliSu.



g Masinu, dodatnu opremu i sec¢iva masine se nastavijaju pomerati nakon $to je prekidac

koristite u skladu sa ovim uputstvom, vodeci isklju¢en. Trenutak nepaznje tokom rada trimera za
ra¢una o radnim uslovima i radovima koje Zivu ogradu moZze dovesti do ozbiljnih telesnih
treba izvrsiti. Upotreba masine za radove koji se povreda.
razlikuju od namenskih moze dovesti do opasne 2 Nosite trimer za Zivu ogradu za rucku pri éemu
situacije. je seéivo zaustavljeno i vodite ra¢una da ne

h Rucke i povrSine za hvatanje treba odrzavati aktivirate prekidac za napajanje. Pravilno no$enje
suvim, istim i bez ulja i masti. Klizave rucke i trimera za Zivu ogradu ¢e smanijiti rizik od
povrsine za hvatanje ne omogucavaju bezbedno nenamernog pokretanja i posledicnih licnih povreda
rukovanje i kontrolu mas$ine u neocekivanim od seciva.
situacijama. 3 Kada transportujete ili skladistite trimer za zivu

5 Upotreba i odrzavanje baterije ogradu, uvek koristite poklopac se¢iva. Pravilno

a Punite samo preko punjaca koji je naveo rukovanje trimerom za Zivu ogradu ¢e smanjiti rizik
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu od telesnih povreda uzrokovanih secivom.
vrstu baterijskog pakovanja mozZe izazvati 4 Prilikom ¢i$¢enja zaglavljenog materijala ili
opasnost od poZara kada se koristi sa drugim servisiranja jedinice, uverite se da su svi
baterijskim pakovanjem. prekidaci za napajanje iskljuceni i da je

b Koristite masine samo sa posebno baterijsko pakovanje odvojeno. Neocekivano
namenjenim baterijskim pakovanjima. aktiviranje trimera za Zivu ogradu tokom uklanjanja
Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog zaglavljenog materijala ili servisiranja moZe dovesti
pakovanja moze dovesti do opasnosti od do ozbiljnih telesnih povreda.
povreda i poZara. 5 Drzite trimer za Zivu ogradu samo na izolovanim

c Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, povrs§inama za hvatanje, jer se¢ivo moze do¢i u
drzite ga dalje od drugih metalnih predmeta, kontakt sa skrivenim ozZi¢enjem. Seciva koja
kao S$to su spajalice za papir, kovanice, dodiruju "Zivu" Zicu mogu izloZzene metalne delove
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni trimera za Zivu ogradu "oZiveti" i izazvati strujni udar
predmeti, koji mogu da naprave spoj sa kod rukovaoca.
jednog terminala na drugi. Skracivanje 6 Drzite sve kablove za napajanje i druge kablove
kontakata za punjenje moZe izazvati opekotine ili dalje od podruéja se€enja. Kablovi za napajanje ili
poZzar. drugi kablovi mogu biti skriveni u Zivoj ogradi ili

d U stanju pogresne upotrebe, iz baterije moze Zbunju i mogu se slu¢ajno zaseci ostricom.
da bude izbac¢ena te¢nost; izbegavajte 7 Nemojte koristiti trimer za Zzivu ogradu pri lo§im
kontakt. Ako dode do slu¢ajnog kontakta, vremenskim uslovima, posebno kada postoji
isperite vodom. Ako teénost dode u kontakt opasnost od groma. To smanjuje rizik od udara
sa oc¢ima, dodatno potrazite medicinsku groma.

pomoc¢. Tecnost izbacena iz baterije moze

izazvati iritaciju ili opekotine. Bezbedan rad

e Nemojte koristiti baterijsko pakovanije ili A OPASNOST
masinu koji su osteceni ili e Uredaj nikada ne koristiti ako se u krugu od 15 m
modifikovani.OStecene ili modifikovane baterije nalaze lica, posebno deca ili Zivotinje, jer postoji
mogu imati nepredvidivo pona$anje koje za opasnost da noZ uredaja baca predmete po okolini.
posledicu moZe imati poZar, eksploziju ili rizik od e Opasne povrede ukoliko nozZ uredaja baca predmete
povreda. po okolini ili ukoliko Zica ili uzica budu zahvaceni od
f Ne izlaZite baterijsko pakovanje ili masinu mehanizma za rezanje. Pre upotrebe uredaja,
vatri ili previsokoj temperaturi./zloZenost vatri detaljno pregledati da li u radnom podrudju ima
ili temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati predmeta kao $to su kamenje, Stapovi, metal, Zica,
eksploziju. kosti ili igracke i ukloniti ih.

g Uvaii_t_e sva uputst\{a za pur}!enjg i ne punite A UPOZORENJE
baterijsko pakovanje ili masinu izvan e Deca i mladi ne smeju da rukuju uredajem.
tempetrgturnlovg opsg/ga nav'edgn'?g u e Uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica koja
;quts V'tma' epraviino p UCIIU enje il punjenje na imaju ogranicene fizicke, senzoricke ili psihicke
emperalurama izvan naveaenog opsega moze sposobnosti ili lica kojima nedostaje iskustvo i/ili
ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara. znanje.

6 Servis . - - . Drzite decu i druga lica izvan podruéja rada dok radite
a Neka vasu masinu servisira kvalifikovano sa uredajem
servisno :::cle kOJeOkor|§t| 7)am: :;;I'tefngcvn e Potreban vam je nezaklonjen pogled na radno
rbeztzrv;e te' ove. Uvo ce obezbedlli odrzavanje podrucje da biste uocili moguce opasnosti Koristite
b N(?If : nost! ma_s:r]e.-t Steé pateriisk uredaj samo pri dovoljnom osvetljenju.
fkada ne servisirajte ostecena baterijska Nemojte koristiti uredaj u blizini stubova, ograda,
pakovanja.Se(VISIranj e ba'ter/jsklt) 'p'akovg)ja . zgrada ili drugih nepokretnih predmeta.
treb:a da,Ob‘?VI/a samo proizvoda ifi oviaséen Iskljucite motor, uklonite akumulatorsko pakovanje i
pruzaoct usiuga. uverite se da su se svi pokretni delovi potpuno

Bezbednosna upozorenja za trimer za zivu zaustavili:
ogradu e Pre nego $to podesite radni poloZaj alata za
1 Drzite sve delove tela dalje od seéiva. Nemojte secenje. o )
uklanjati ise¢eni materijal niti drzati materijal e Pre nego Sto Cistite uredaja ili uklanjate neku
koji treba iseéi kada se seéiva pomeraju. Seciva blokadu.
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e Ostavijate uredaj bez nadzora.

e Pre nego Sto zamenite delove pribora.

Opasnost od secenja i prignje¢enja. Izbegavajte
kontakt sa alatima za seéenje. Saku i prste nemojte
stavljati izmedu alata za secenje ili u poloZaj, u kome
ih mozZete poseci ili prignjeciti.

Opasnost od povredivanja. Nemojte vrsiti promene
na uredaju.

Uverite se da su zastitni elementi, odbijaci i rucke
pravilno i bezbedno pri¢vrséeni.

AN OPREZ

o Nosite kompletnu zastitu za o¢i i sluh.

ZaStita za sluh moZe da ogranici vasu sposobnost da
Cujete upozoravajuce tonove, pa zato obratite paznju
na moguce opasnosti u blizini i u radnom podrucju.
Prilikom radova u podrucjima, u kojima postoji
opasnost od padanja predmeta, nosite zastitu za
glavu.

Opasnost od povreda o$trim alatom za secenje.
Prilikom radova sa alatom za sec¢enje nosite rukavice
koje nisu klizave i koje su otporne na kidanje.
Opasnost od povredivanja zahvatanjem slobodnih
delova odece, kose ili nakita pokretnim delovima
uredaja. Odecu i nakit drzZite na udaljenosti od
pokretnih delova masine. VeZite dugu kosu.

Ne smete da rukujete uredajem ukoliko se nalazite
pod dejstvom lekova ili narkotika koji mogu da
ogranice sposobnost reagovanja. Uredajem rukujte

samo kada se nalazite u odmornom i zdravom stanju.

Nemojte koristiti uredaj ako neuobi¢ajeno vibrira ili
stvara neuobicajene zvukove.

Pre kori$c¢enja proverite da li na uredaju ima
oStecenja i pobrinite se da zavrtnji na nozu budu
¢vrsto pritegnuti.

Nemojte koristiti uredaj ako je prethodno pao, udaren
ili vidno oStecen. Redovno popravijajte oStecenja, pre
nego Sto uredaj ponovo pustite u rad.

Nemojte koristiti uredaj na merdevinama ili
nestabilnim podlogama.

Pre pokretanja uredaja, uverite se da alat za secenje
ne moZe da dode ni sa ¢im u kontakt.

Opasnost od povreda slobodnim noZem. Postavite
zastitu za noZ ako ne Koristite uredaj, takode i tokom
kratkih pauzi u radu.

PAZNJA

o Nemojte vodite uredaj silom kroz gusto Siprazje. Na
taj nacin alati za se¢enje mogu da se blokiraju i da se
uspore. Smanjite radnu brzinu ako se blokiraju alati
za secenje.

Nemojte seci stabla i grane koje su ocigledno suvise
velike da bi mogle da udu izmedu listova za secenje.
Koristite rucnu testeru ili testeru bez motora za
secenje vecih stabala i grada.

Koristite uredaj na temperaturama od 0 °C do 40 °C.
Skladistite uredaj na mestu gde je temperatura
okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Dodatne sigurnosne napomene za
akumulator

Da biste smanijili rizik od poZara, povreda i osteéenja
proizvoda usled kratkog spoja, nikada ne uranjajte
uredaj, akumulatorsko pakovanje ili punjac u tecnost ili
ne dozvolite da tec¢nost prodre u njih. Korozivne ili
provodiljive te¢nosti kao Sto su morska voda, odredene
industrijske hemikalije, izbeljivaci ili proizvodi koji
sadrze izbeljivace mogu uzrokovati kratak spoj.

e Punite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 10°C i 38°C.

e Skladistite akumulatorsko pakovanje na mestu gde
Je temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.

e Koristite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.

Bezbedno odrzavanje i nega
AN UPOZORENJE . Iskljucite motor, uklonite

akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se svi
pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego $to ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego $to zamenite delove pribora.

e Opasnost od povreda ostrim alatima za secenje.
Obratite posebnu paznju prilikom uklanjanja ili
postavijanja zastite za noz, ¢iS¢enja i podmazivanja
uredaja.  Pobrinite se da uredaj bude u bezbednom
stanju tako $to cete redovno proveravati da li su
spreZnjaci, navrtke i zavrtnji ¢vrsto pritegnuti. @ Nakon
svake upotrebe sa alata za sec¢enje ¢vrstom ¢etkom
uklonite prijavstinu i radi zastite od korozije nanesite
odgovarajuce ulje, pre nego Sto ponovo postavite
zastitu za noZ. Proizvodac preporucuje da za zaStitu od
korozije i podmazivanje koristite sprej. Raspitajte se o
odgovarajucem spreju u korisnickom servisu. Pre svake
upotrebe, alat za secenje moZete da podmazete uljem
na opisani nacin.

N OPREZ « Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

PAZNJA ¢ Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom Krpom.

Napomena ® Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obuceno
stru¢no osoblje. Preporucujemo da radi popravke
proizvod poSaljete u oviadceni servisni centar. ® Smete
da vrsite samo podesavanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlas¢enim korisni¢kim servisom.

Bezbedan transport i skladiStenje

N UPOZORENJE e Pre skladistenja ili

transportovanja, iskljucite uredaj, ostavite ga da se
ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje.

N OPREZ ¢ Dabi se izbegle nesrece ili povrede
uredaj smete transportovati i skladistiti samo sa
postaviljenom zastitom za noz i sa izvadenom baterijom.
e Opasnost od povreda i o8tecenja na uredaju. Tokom
transporta osigurajte vozilo od pomeranja ili padanja.

PAZNJA e Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego Sto ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domasaja dece. Uredaj drzite dalje od materijala
koji podsticu koroziju, kao §to su hemikalije za vrtove.
o Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani naéin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom koris¢enja uredaja:

o Teske povrede usled kontakta sa alatom za
secenje. Alat za secenje drzite dalje od tela i nize od
visine kukova. Koristite zastitu za noz ako ne
koristite uredaj, takode i tokom kratkih pauzi u radu.
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e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

e Buka moZe dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled razletanja predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
e DuZe trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
Opste vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od vise faktora uticaja:
e Licna sklonost ka losoj cirkulaciji (Cesto hladni prsti,
utrnulost prstiju)
o Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za
zastitu ruku.
e Ometena cirkulacija usled suvise ¢vrstog zatezanja.
e Neprekidan rad je $tetniji od rada koji se prekida
pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog koris¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama

Uredaj koristiti samo u skladu sa namenom.

e Makaze za zivu ogradu su namenjene samo za
privatnu upotrebu.

e Makaze za Zivu ogradu su predvidene za rad na
otvorenom.

e |z sigurnosnih razloga, makaze za Zivu ogradu uvek
¢vrsto drzite obema rukama.

e Makaze za Zivu ogradu su pogodne samo za
secenje biljaka, npr. Zivica i Zbunja.

e Makaze za Zivu ogradu nemojte upotrebljavati u
mokrom okruzenju ili po Kisi.

e Makaze za zZivu ogradu koristite samo u dobro
osvetlienom okruzenju.

e Modifikacije i promene na uredaju koje nije odobrio
proizvoda¢ su zabranjene iz sigurnosnih razloga.

Svaka drugacija upotreba, npr. za se€enje trave, drveéa

ili stabala nije dozvoljena. Za opasnosti, koje nastaju

kao posledica nedozvoljene upotrebe, odgovornost

snosi korisnik.

Zastita zZivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja

B& odlozite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji

&N OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Taster za deblokadu
Taster za deblokadu prekidaca uredaja obezbeduje
rukovanje sa dve ruke. Strujni krug se zatvara samo
pritiskom na taster za deblokadu, ¢ime se sprecava
nekontrolisano pokretanje makaza za Zivu ogradu.

Zastita nozeva
Zastita noZeva je vazan sastavni deo sigurnosne
opreme makaza za Zive ograde. O$te¢ena zastita noza
ne sme viSe da se koristi i mora se odmah zameniti.

Simboli na uredaju

Opésti znak upozorenja

Pre pustanja u pogon progitajte uputstvo
za rad i sve sigurnosne napomene.

Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za o€i i sluh.

Opasnost od povredivanja. Ne dodirujte
ostri alat za secenje.

Prilikom radova sa uredajem nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su
otporan na kidanje.

Opasnost u slu¢aju razletanja predmeta.
Svi posmatraci, posebno deca i kuéni
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje
15 m od radnog podrucja.

Uredaj nemojte izlagati kisi ili vlaznim
uslovima.

DEPIQ@HEO©® >
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Uvek drzite uredaj sa obe ruke.

; Nivo zvuénog pritiska naveden na etiketi
Le iznosi 93 dB.
4B

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Vidi sliku na grafickim stranama
Slika A

@ Taster za deblokadu prekidaca uredaja

@ Taster za otklju¢avanje rucke

@ Cistaé posegenog materijala

() Zastita za ruke

(® Rucka, napred

@ Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
@ Prihvatnik akumulatorskog pakovanja
Natpisna plogica

(® Rucka, nazad

Viseca usica

(i) Prekida¢ uredaja

(2 Nozevi

(i3 Zastita nozeva

*Punjac¢ za brzo punjenje Battery Power 18V
@ *Akumulatorsko pakovanje Battery Power 18V
* opciono

Akumulatorsko pakovanje
Uredaj moze da se koristi sa Karcher 18 V Battery
Power akumulatorskim pakovanjem.

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Nekontrolisano pokretanje
Opasnost po Zivot usled posekotina
Pre svih pripremnih radova, izvadite akumulator iz
uredaja.

Postavljanje akumulatora

PAZNJA

Zaprljani kontakti

OStecenja na uredaju i akumulatoru

Pre postavijanja, proverite da li na prihvatniku

akumulatora i na kontaktima ima prijavstine i po potrebi

ih ocistite.

Napomena

Koristite samo potpuno napunjene akumulatore.

Slika B

1. Akumulator gurajte u prihvatnik, sve dok se ne
uklopi.

Osobama koje makaze koriste prvi put
prepoucujemo da ih pre rada u to uputi iskusna
osoba i da provezbaju rukovanje i tehnike rada.

Osnove rukovanja

&N OPREZ

Opasnost usled razbacivanja delova.

Strana tela u materijalu koji se se¢e mogu da se

razbacaju po okolini i/ili da oStete uredaj.

Proverite, pre pocetka radova, da li na materijalu koji se

sece ima stranih tela, kao Sto su papir, folije ili Zice i

uklonite ih.

1. Uklonite zastitu za noZzeve pomocu Cistaca
posecenog materijala.

2. Zahorizontalne rezove, postavite Cista¢ posecenog
materijala (pogledajte Montaza Cistaca poseéenog
materijala).

3. Makaze drzite Evrsto obema rukama.

Montaza cistaca posec¢enog materijala
Napomena
Koristite Cista¢ posecenog materijala samo za
horizontalne rezove.
1. Skinite Cista¢ posetenog materijala sa zastite za
nozeve.
Slika C
2. Montirajte Cistac poseenog materijala na makaze
za Zivu ogradu.
Slika D

Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite taster za deblokadu prekidaca uredaja.
Slika E
2. Pritisnite prekida¢ uredaja.
Uredaj se pokrece.
3. Pustite prekida¢ uredaja.
Uredaj se zaustavlja.

Tehnike rada

Napomena

Pomocu vrpce za centriranje postici Cete ravnomernog

secenje.

1. Ukljucite uredaj i priblizite ga materijalu koji se sece.

2. LiSce i tanke grane secite pokretom klacenja.
Slika F

3. Kada su grane deblje, izvedite pokret testere, ali je
nemojte zabadati u biljku.

4. Zbunje i Zivu ogradu secite odozdo prema gore.

5. Prilikom se€enja vrhova napravite Sirok pokret
zakretanja i pri tome malo nakrivite noz.

6. Za secenje nizih biljaka, kao $to su niske puzavice,
noz drzite vodoravno.

Okretanje rucke
Za komforan rad na vertikalnim povr§inama zadnja
ru¢ka moze da se okrece.
1. Taster za deblokadu ru¢ke povucite nazad.
Slika G
2. Rucku okrecite u Zeljenu poziciju, sve dok se ¢ujno
ne uklopi.

Vadenje akumulatora

AN UPOZORENJE

Nekontrolisano pokretanje

Opasnost od povreda

Tokom pauzi u radu i pre radova na odrzavanju i nezi
izvadite akumulator iz uredaja.
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Slika H
1. Pritisnite taster za deblokadu.
2. lzvaditi akumulator iz uredaja.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre transporta izvadite akumulator iz uredaja.
Makaze za Zivu ogradu transportujte samo sa
postavijenom zastitom za noz.

Skladistenje
N OPREZ
Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju nateZinu uredaja.

N OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre skladistenja izvadite akumulator iz uredaja.
Makaze za Zivu ogradu skladistite samo sa
postavijenom zastitom za noz.

Napomena

Pre skladi$tenja, postavite Cista¢ posecenog materijala
na zastitu za noZeve.

Napomena

Uredaj sme da se skladisti samo u unutrasnjim
prostorijama.

Uredaj se moze zakaciti na vijak ili ekser uz pomo¢
visece usice.

Slika |

Nega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine

Pre svih radova na uredaju, izvadite akumulator iz
uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda oStrim noZevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.

Ciséenje uredaja
PAZNJA
Pogresno ciséenje
OStecenja na uredaju
Uredaj ocistite vlaznom krpom.

Nemoajte koristiti sredstva za ¢is¢enje koja sadrze

rastvarace.

Nemojte uranjati uredaj u vodu.

Nemoajte Cistiti uredaj pod mlazom vode iz creva ili

mlazom vode pod visokim pritiskom.

Slika J

1. Ostavite uredaj da se ohladi.

2. Nozeve i kuciste motora ¢etkom oslobodite od
ostataka biljaka i prljavstine.

3. Otvor za ventilaciju na uredaju ocistite Cetkom.

Proverite zavrtne spojeve nozeva

&N OPREZ

Olabavljeni zavrtni spoj

Opasnost od posekotina zbog nekontrolisanih pokreta
noza

Redovno proveravajte da li su zavrtni spojevi noza
dovoljno Evrsti.

Slika K

1. Proverite priévr§éenost zavrtanja/navrtki.

2. Pritegnite olabavljene zavrtnje/navrtke.

Podmazivanje seciva noza uljem
Da biste odrzali kvalitet noza i optimalne rezultate
secenja, nanesite malo ulja za prskanje ili redeg
masinskog ulja na nozeve.
Napomena
Uklonite smolu sa noZeva, npr. pomocéu Kércher
unverzalnog sredstva za uklanjanje mrlja RM 769.
Slika L
1. Otistite uredaj (pogledajte Ciséenje uredaja).
2. Postavite uredaj na horizontalnu, ravnu podlogu
otpornu na ulje.
3. Nanesite tanak sloj ulja sa gornje strane nozeva.
4. Postavite zastitu za noZeve.
5. Ocistite podlogu i odlozZite ostatke ulja na ekoloski
prihvatljiv nacin i u skladu sa lokalnim propisima.

Ostrenje seciva noza
Napomena
Prilikom oStrenja uklonite §to manje materijala i zadrzite
prvobitni ugao zubaca na secivima.

AN OPREZ

OSstri noZevi

Posekotine

Prilikom oStrenja seCiva noZa nosite odgovarajuce

zastitne rukavice.

1. Noz zategnite u stegama.

2. Slobodnu stranu zubaca seciva naostrite pomocu
turpije.

3. Noz pazljivo pomerajte rukom, sve dok ne budu
pristupacni nenaostreni zupci seciva.

4. Slobodnu stranu svih zubaca seciva naostrite
pomocu turpije.

Pomo¢ u slu€aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite tokom sledeceg pregleda. U
slu¢aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢ée se smanijiti ¢ak i u slu¢aju dobre nege,
tako da se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze
posti¢i puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece
postavljeno.

Akumulatorsko pakovanje nije pravilno

® Akumulatorsko pakovanje gurati u
prihvatnik sve dok se ne uklopi.

Akumulatorsko pakovanje je prazno.

® Napunite akumulatorsko pakovanje.

Akumulatorsko pakovanje je neispravno.|® Zamenite akumulatorsko pakovanje.
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Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se zaustavlja

Materijal za secenje je blokirao noz. ® Uklonite materijal za se€enje iz noza.

tokom rada Akumulator je pregrejan

® Prekinite rad i sacekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom
opsegu.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje gresSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlaséenoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Tehnicki podaci

HGE 3-
18
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 18
Broj obrtaja u praznom hodu /min 1225
(normalno podesavanje)
Pre¢nik materijala za seCenje mm 22
(maks.)

Utvrdene vrednosti u skladu sa EN 62841-1, EN
62841-4-2

Nivo zvu€nog pritiska Lpa dB(A) 82,4

Nepouzdanost Ka dB(A) 3,0

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 93

nepouzdanost Kyya

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 1,0

prednji rukohvat

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 2,5

zadniji rukohvat

Nepouzdanost K m/s2 1,5

Dimenzije i tezine

DuZzina x §irina x visina mm 920 x
195 x
185

Duzina noza za secenje mm 500

Tezina (bez akumulatorskog kg 2,45

pakovanja)

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Vrednost vibracija i buke

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke merene su standardnom
metodom ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
nekog alata sa drugim alatima.

Deklarisane ukupne vibracione vrednosti i deklarisane
vrednosti emisije buke takode mogu da se koriste za
preliminarnu procenu izloZzenosti buci.

AN UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tokom stvarnog koris¢enja
elektricnog alata mogu se razlikovati od navedenih
vrednosti u zavisnosti od toga kako se alat koristi, a
posebno od toga koja vrsta materijala se obraduje.
Utvrdite bezbednosne mere za zastitu rukovaoca na
osnovu procene izloZzenosti u stvarnim uslovima rada
(uzimajuci u obzir sve delove radnog ciklusa, kao §to su
vremena kada je alat isklju¢en i kada je u praznom
hodu, uz vreme aktiviranja).

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputstvu za rad)

AN OPREZ « visecasovno neprekidno kori§¢enje
uredaja moze dovesti do osecaja utrnulosti. e Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu¢aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Makaze za Zivu ogradu

Tip: HGE 2-18, HGE 3-18

Direktive i uredbe

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
HGE 2-18:

Izmereno: 89
Garantovano: 92

HGE 3-18:

Izmereno: 90,0
Garantovano: 93

Naziv i adresa

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Fevikég utrOdEigEIg

Mpiv atmd TNV TTPWTN XPAON TNG CUCKEUAG
SlaBaoTe auTég TIG UTTOdEIEEIG aapaAeiag, autod
£0W TO eYXEIPIBIO XPAONG, TIG CUVNUMEVES
UTTOBEIGEIG AOPAAEING TWV PTTATAPIWV KABWG
KQOI TO GUVNPPEVA EYXEIPIBIO XPAONG YIa TIG UTTATAPIEG
KaI Tov QopTIOTH. EQapudleTe auTég TIG 0dnyieg.
DUAGETE Ta eyxeIpidIa yIa PETAYEVEDTEPN XPrON A yia
TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

EkT66 amé Tig uTTodEigeIg aTo yXEIPidIo XPAONG TTPETTEN
Va TNPEITE KAl TOUG I0XUOVTEG YEVIKOUG KOVOVIOHOUG
ao@aAeiag Kal TTPOANWNG aTUXNHATWV.

AiaBaBpioeig Kivoivwyv

A KINAYNOX

o Ymooeién Gueoou kivdUvou, o o1roiog odnyei oe
oofapous Tpauuatiopous f Bdvaro.

A\ TPOEIAOIOIHEH

o Ymooeién mbavwg eTikivduvng Kardoraong, n ormoia
umopei va odnynaoer oe ooapols TpauuaTiouous f
Bavaro.

AN NMPOXOXH

o Ymooeién mbavwg ETikivduvng Kardoraong, n ormoia
uTTopEi va 0dnynaoel og eEAapeic TpauuaTiouous.

NMPOXOXH
o Yodeién mbavwg emikivduvng KatdoTaang, n ormoia
umopei va odnynaoer og UAIKES {nuieg.

Y1odeigeig ac@aAeiag

Etropévwg, Katd Tig epyacieg pe Yyaidia
HTTOpVTOUPOG Ba TTPETTEI VA TNPEITE EIBIKA PETPA
ao@aAgiag Kol KAOVOVEG CUMTTEPIPOPAS ETTEISN OE
TETOIEG EPYNTIEG UTTAPXEI KivOUVOG TPpAUHATIONOU.
ZUPTTANPWHATIKAG OTIG TTapoUoeg UTTODEIEEIG aopaAeiag
Ba TTPETTEl VO TNPEITE ETTIONG TOUG £BVIKOUG KaVOVIOHOUG
aoc@aAeiag Kal eKTTaideuang (11.X. SNUOCIWV apxwY,
ETTAYYEAUOTIKWY EVWOEWV 1 AOQANIOTIKWY TaPEiwv). H
XPAON TNG CUCKEUNG PTTOPEI va TTEPIOPICETAI XPOVIKG
aTré TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG (WPEG NUEPAG A ETTOXEG TOU
XPOvou). Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIoPOUG.

[evikég TTPOEISOTTOINOEIG ATPAAEIOG
HNXavwv

A\ TPOEIAOINOIHEH

o MeAetrjoTe OAeg TIS MPOEISOTTOINTEIS AoPaAsiag,
TIG 0ONYiES, TISC ATTEIKOVIOEIS KAl TIS TPOSIAYPAPES
TTOU TTapéxovral € aUTO TO EpyaAsio.
H un thpnon Awv Twv odnyiwyv 1mou avaypdagovral
TapakdaTw PTropei va mpokaAéoel nAektporAnéia,
TupKayIa n kar ooBapod Tpauuarioud. PuAdére kaAa
OAgg TIC TPOEISOTTOINOEIS KAl TIS 0dNYies yia
HeAAovTIKN Xprion.

O 6poc¢ "spyaleio” aTic TTPOEIGOTTOINTEIS AVAPEPETAI OTO

NAEKTPIKG oag epyaleio mou Aeiroupyei ouvdedeuévo

ornv mpida (ue kaAwdio) 1 ue ummarapia (xwpic

KaAwdio).

1 Ao@aAeia oTOV XWPO £pyaaiag

a AlatnpeiTe TOV XWPO £pyaaiag KaBapod Kai
KaAd QwTtiopévo. O akardoTarol fj OKOTEIVOi
XWPOI EUVOOoUV Ta aTuxAuard.

b Mnv xpnoiyotrolgite epyaAgia o€ EKPNKTIKES
ATHOOPAIPES, OTTWG TE TTUPOUTTA EUPAEKTWV
uypWv, aepiwv | oKOVNG. Ta unxaviuara
dnuIoupyouv aTTivenRpeS TTOU UTTOPET va
mpokaAéoouv avapAeén Tng okovng f Twv
avabuuIGoswy.

¢ Otav xeIpileoTe NAEKTPIKO EpyaAEio,
KPaATAOTE TTaISI& Kal GAAa dTopa pakpid. H
amréoITacn TN¢ TPOTOXNS UTTOPEI va 00NyHNOEl OE
amwAeia eAéyxou.

2 HAekTpIKA ao@AAeia

a To nAekTPIKO QIG TTPETTEI VA TAIPIALEl OTNV
wpida. MoTé pnv TpoTroTrolLiTe TO BUCHA PE
OTToIOVENTTOTE TPOTTO. & NAEKTPIKA EpyaAgia
(ME YEiwoN) PNV XPNOIUOTTOIEITE
mpooappoyéa BUouarog. Mn rporrormroinuéva
Buouara kar oupBaTéS TPICES LEIWVOUV TOV
Kivéuvo nAekrporAnéiag.

b ATOQUYETE TN CWHATIKA ETTAQPK ME YEIWHMEVEG
EMIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, BEPPAVTIKA
owpaTa, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KAl WUYEia.
Ymépxer auénuévog kivduvog nAektporAnéiag eav
TO OWUa 0a¢ Eival yeEIWUEVO.

¢ Mnv a@nvere ekTeBEIPEVA TA NAEKTPIKA
epyaleia o Bpoxn R o€ OUVORKEG UypaTiag.
H gicodog vepou aro epyaleio auéaver Tov
Kivéuvo nAekrporAnéiag.

d Mnv kdveTe kakn xpion Tou kaAwdiou. Moté
HNV XPNOIUOTTOINCETE TO KAAWSIO yIa
HETaPOPA, £AEN N aTTOOUVSEOT TOU EpyaAEiou
a6 Tnv pida. Mpo@uAdgre To KaAwdio ard
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B0eppoTNTA, AddIA, KOPTEPEG AKPES 1
KivoUpeva e§apTApaTa. Ta kateoTpauuéva n
umAgypéva kaAwdia auédvouv Tov Kivduvo
nAektpormAnéiag.

e OTav XpnOIYOTIOIEITE TO EpyaAEio o€
£EWTEPIKO XWPO, OUVSEDTE éva KAAWSIO
TPOEKTAONG KATAAANAO yIa XpAon o€
e§WTEPIKOUG XWPOUG. H xprion 1éToiou
KaAwdiou peiwver Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

f Edv n xpron Tou epyaAciou og TrEPIOXN MUE
uypagia gival avamré@euKTn, n mpifa va
TmpooTaTeUeTal pE PEAE nAekTpotTAngiag
(RCD). H umrapén RCD peiwver Tov Kivouvo
nAekrpomAnéiag.

MpoowTrikA ac@AaAeia

a Orav xelpileoTe éva epyaleio, va ioTe o€
€£YPNYOPON, VA TTPOCEXETE TIG KIVAOEIG 0AG
Kal va AEITOUpYEiTE PE KOIVI AoyikR. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE EpYaAgia OTav gioTE
KOUPOAGMEVOI 1] UTTO TNV ETTHPEIN VOPKWTIKWYV,
aAKoOA | papudkwyv. Mia oTtiyun ampooeéiag
Kara 1n Agiroupyia Tou epyaAeiou umopei va
odnynoer og goBapd TpauuaTioud.

b XpnoiyotroleiTe ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO
e§omAIon6. PopdTe TAVTA TTPOCTATEUTIKA
yuaAid. O mpooTareutikog e€0mTAIONOS, OTTwS
pdoka okoévng, avrioAiodnTika urodruara
aopaleiag, okAnpod karméAo i wroaoTides mou
Xpnoipotroiouvral o€ avdAoyes OUVOHKEG,
UEIWVOUV TOV KivOUVOo Tpauuatiouod.

c AmoTpéypte TuXOV aBEANTN ekkivnon. Mpiv
ouvdEioeTe TO KOAWDIO PEUPATOG 1 TRV
HTTATAPIC, TTPIV ONKWOETE | HETOPEPETE TO
epyaleio BeBaiwOeiTe 6TI 0 S1AKOTITNG
Bpiokeral oTn 8¢on off. H uerapopd nAekTpikwyv
epyaAsiwv ue To 6axTUAG aTov d1IakoTTTn N
epyalgiwv pe Tov SIQKOTITN EVEPYOTTOINUEVO
EUVOEI Ta atuxnuara.

d Mpiv evepyorroiNoeTe éva epyalEio apaipéoTe
Ka0e puBuIoTIKG KA&1Bi. Eva KkAgidi Tou
TAPAUEVEI ETAVW OE TTEPIOTPEPOUEVO LIEPOS TOU
epyaAsiou utropei va mpokaAéaer Tpauuartiouo.

e Mnyv teviwveoTe uTTépueTpa. AlOTNPEITE
TAVTA TNV ICO0PPOTTia OaG. AuTO EMITPETTE
KaAUTEPO EAgyxO TOU UNXavAuarog o
ammpPOBAETITEGC KATAOTATEIS.

f NruBteite cwoTd. Mnv popdTe Papdid pouxa N
koopnparta. Kpatdre Ta paAAId Kai Ta pouxa
oag HAKPIG oo KIVOUMEVA pépn. XaAapd
pouxa, koounuara f pakpid paAAig umopei va
MaoTOUV O€ KIVOUUEVA UEPN.

g Edv umrdpxouv cuokeuég TTou ouvdéovTal o€
Slatdgeig avappopnong kai GUAAOYRG
oKkovnG, BeBaiwBeiTe OTI AUTEG gival
OUVOEDEPEVEG KAl XPNOIUOTTOIOUVTAl CWOTA.
H xpron diardéewv ouAdoyrig okévng urropei va
HEIWOEI TOUS OXETIKOUS UE OKOVN KIVOUVOUS.

h Mnv TmapacUpeoTe amrd TNV €OIKEIWON TTOU
OTTOKTATE YE TN OUXVI XPRON TOU £pyaAgiou,
WOTE VA adIaPOPEITE YIa T HETPA ACPAAEIOG.
Mia amrpboeKTn EVEpYeEIa UTTOPET va TTPOKAAETE!
oofapd Tpauuarioud yéoa os kKAGouara rou
OeUTEPOAETTTOU.

XpAon Kai @PovVTida TOU uNXaVAHATOG

a Mnv méeTe To pnxavnua. XpnoIgoTToINoTE TO
koTdAAnAo epyaleio yia Tn douAeid oag. To
Kar@AAnAo nAekTpikd epyaieio Ba kaver n
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OoUAeIG KaAUTEPA Kal aoPaAéaTepa e Tov pubud
yia Tov 01T0i0 OXEOIAOTNKE.

b Mnv xpnoipotroigite To NAeKTPIKO epyaleio
€4V 0 SIAKOTITNG TOU SEV TO EVEPYOTTOIEI I BV
TO amevepyoTtrolgi. Kabe epyaleio mou dev
eAEyxeral atro Tov SIakOTITN gival eMmIKivOuvo Kail
TTPETTEl VA ETTIOKEVALETAI.

¢ Mpiv aré omoiadnmrore pubuion, aAAayn
€APTNUATWY N ATTOBNKEUOT ATTOCUVSEETE TO
BUopa amod Tnv Tpila R apaipEéoTE TV
HTTaTapia, Edv a@aipeital, amwo To epyaleio.
Autd Ta TPOoANTITIKG LETPA ao@aAsiag peiwvouv
TOV KivOUVO EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU Epyalgiou
Kkara Ad6og.

d AtoBnkeUeTe Ta EpyaAgia JOKPIA ATTé TTAIdI&
KOl HNV EMITPETTETE O€ ATOUA TTOU SeV gival
e§oIkEIWPEVA e TO EpyaAeio A TIG TTapoUoEg
odnyieg va 1o xeipifovral. Ta unxaviuara givai
EMKIVOUVA OTA XEPIA QVEKTTAIOEUTWV XPNOTWV.

e ZuvTipnon MNXavNUATWV Kai e§apTNUATWY.
EA€yxeTE yia KOKN EUBUYPAUMION | OTEPEWON
TWV KIVOUPEVWY £§apTNUATWY, Yia Bpauon
€apTNUATWY Kal yia KaBg dAAn kartdoTaon
TTOU PTTOPEI VO eTTNPEGCEI TN AEITOUPYia TOU
epyoaAeiou. Eav éxer {nuid, ETTIOKEVAOTE TO
NAEKTPIKG gpyaAEio TTPIV TO
XPNoipoTroINoETE. [ToAAG aruxrjuara
mpokaAoUvrar ammd mANUUEAWS ouvTnpnuéva
epyaAeia.

f AloTnpeite Ta epyaAeio KOTTAG KOPTEPA Kal
KkaBapd. Ta owaTd ouvinpnuéva KOTITIKA
epyalsia pe KOPTEPES akuég eivar AlydTepo mbavo
va KOAAoouv Kai Ta XeIpieaTe EUKOAOTEPQ.

g XpnoIYOTIOIEITE TO EpyaAEio Kal Ta
TOPEAKOUEVA OUUPWVA LE TIG TTAPOUOEG
odnyieg, AappdvovTag uTTéYn TIg CUVONAKES
£PYOOiag KAl TNV EPYyOTia TTOU TTPOKEITAI VO
€KTEAEOTEI. H Xprion Tou unxavruarog yia
£PYaoies OIAPOPETIKES ATTO TIC TTPOLBAETTOUEVES
utropei va odnynaoei o€ emikivouvn karadoraar.

h Alarnpeite TIg AdBEG Kal TIG ETIPAVEIEG
TACIJATOG OTEYVEG, KABAPES KAl
atmmaAAaypéveg amd Addia kai ypdoa. 2€
ammpOPAETTTES KaTaOTAOEIS 01 0AI0BNPES AaBég Kal
EMIPAVEIES TTIATIIATOS OEV ETTITPETTOUV TOV
aopaAn xeipiouod Kai EAeyxo Tou epyalegiou.

XpRAon kai @povTida epyaleiou ptrarapiog

a ®oprtifeTe HOVO [E TOV POPTICTH TTOU
KaBopileTal a1ré TOV KATAOKEUOOTH. Evag
QopTIoTHS KATdAAnAOG yia évav TUTmo urrarapiwv
utTopEl va dnuioupynoel Kivduvo mupkayids orav
Xpnaiuotroigital o€ GAAn utrarapia.

b Xpnoipotrolgite nAekTPIKA EpyaAeia poévo pe
TIG €181kG KoBopIopévEG pTTaTapies. H xprion
orrolacdnToTe GAANG utrarapiag ummopei va
TTPOKAAEDEI TPQUUATIONO Kal TTUPKAYIQ.

¢ Otav n pmrarapia dev XpNoIUOTTOIEITAl, VO TV

EXETE MAKPIG aTTO AAAC HETOAAIKG OVTIKEIPEVA,

OTTWG OUVIETAPEG, KEPHATA, KAEISIA, KOPPId,

Bideg | GAAa pIKPA PETAAAIKA AVTIKEIPEVA,

TTOU PTTOPEi VO YEQUPWOOUV TOUG

aKPOBEKTEG. To BPayUKUKAWUA TwWV aKPOOEKTWV

NG UTrarapiag PIropei va MpokaAéoer eykaduara

f TupkKayid.

X KOKEG OUVOBNKEG, UTTOPEi Vo EKTOSEUTET UYPO

oTTé TN PTTATAPIA, OTTOQUYETE TNV ETTAPR. Edv

oupBei va épBeTe o€ eTTagn, SETTAUVETE PE
vepo. Eav 1o uypo €10£ABe1 o€ pdTia, {NTAOTE

o



emimAéov 10TpIKRA BoRBela. To uypd mou
ekToéeUeTal AT TN pTTarapia UTopeEi va
mpokaAéael pebioud n eykavuara.

e Mnv xpnoipgoTtroigite ytrarapia | epyaAgio
Tou £xel {nMId N €&l Tpotrotroindei.Or
KATEOTPAUMEVES 1 TPOTTOTTOINUEVES UTTATAPIES
UTTOPET va Exouv ammpOBAETITH CUUTTEPIPOPA LE
armroréAeoua mupkayid, ékpnén n kivduvo
Tpauuariouodu.

f TMpooTareleTe TN PITATAPia KAl TO EPYOAEio
a1ré QwTid | uTTEPBOAIKA Beppokpacia.H
£kBeon o€ wrid N o€ Bepuokpaacia avw Twv 130
°C umopei va mpokaAéoel Ekpnén.

g AxkoAoubseite TIg 03nyYigg POpPTIONG, NNV
POPTIJETE TN PTTATAPIN I} TO EPYaAEio o€
OeppOKPATiEG EKTOG TOU KABOPIoHEVOU
€0poug.H pdprion e akardAAnAo 1pdro 1 o€
Bepuokpaadics KTOS Tou KaBopiouévou Upous
uTTopEi va mpokaAéael {nuiG oTn prarapia kai va
auénoel Tov Kivduvo TTupkayidg.

ZépPig

a AvaBéoTe TN OUVTAPNOT TOU EpyalEiou o€
€§€1IBIKEUPEVO TEXVIKO, HE XPAON HOVO
YVACIWV avTaAAOKTIKWV. AuTté Ba diaopalioer
n 81aTAPNCN TNG ACPAEAEIAS TOU UNXavANATOS.

b MMoTé pnv €MOKEVAETE KATECTPAMMEVEG
pTTaTapieg. To oépis umarapiwy Oa mpémel va
EKTEAEITAI UGVO aTTd TOV KATAOKEUAaOTH 1} amrd
eéouaiodoTnuéveg eTaipeies o€pPIg.

MposiSoTroinoeig ao@aAgiag

HTTOPVTOUPOYAAIB WV
OAa Ta yépn TOU CWHATOG OOG TIPETTEI VA
TTOPAMEVOUV HOKPIA atrd Tn Aetrida. Mnv
APAIPEITE TO KOPUEVO UAIKO KAl UV KPATATE TO
TPOG KOTTH UAIKG 6Tav ol AeTrideg kivouvTal. Of
Aemideg ouvexiouv va Kivouvral Kai UeTa@ TNV
armevepyorroinon tou diakorrrn. Mia oriyun
ampooeéiag kard tn Asiroupyia Tou waAidiou umopei
va odnynoel o oofapd TpauuaTiouod.
MeTagépeTe TO pTTOPVTOUPOYWAAISO a1ré TN Adfn
HE TN AETida oTOPATNUEVN KAl TIPOCEXOVTAG VA
HMNV EVEPYOTTOINCETE KAVEVA SIOKOTITN
Aeiroupyiag. H oworn perapopd Tou waAidiou 6a
ueIwaoel Tov Kivduvo akoUoiag KKivnong Kai Tov
emmak6Aoubo Tpauuatioud armo TS AETTiOES.
Kard Tn peragopd } TNV amodiRKkeuon Tou
WaAid10U va TOTTOBETEITE TTAVTA TO KAAUMHA TG
Aemidag. O owoTéS XelpIouds Tou waAidiou Ba
HEIWOEl ToV Kivouvo Tpauuariopou arro TiS AETTIOES.
Otav kaBapifeTe Ta oPnVwUéva UAIKA 1 KAVETE
oépBig oTo epyaAeio, BeBaiwOeiTe 6TI 6A0I OI
BIaKOTITEG AEITOUPYiOG EiVal ATTEVEPYOTTOINHEVOI
Kal OTI N yTrarapia €Xel a@aipedei
amoouvdedei. H ampdfAerrin evepyormoinon Tou
waAidiou Katd TNV a@aipecn Twv OPNVWHEVWY
UAIKWV i KaTd 10 0€pPIs utTopei va odnynoer o
ooBapd Tpauuatioud.
KpatRoTe 10 YaAidi py6vo améd povwHEVES
emiQaveieg Aapng, yiati n Aemida ytropei va
€p0Ogl o€ eTTaPN PE KPUPMEVA KOAWSIA. O1 AeTTidEC
TOU €pxovTal O€ ETTaQn LE "evepyd” NAEKTPOPSpO
KaAwdIo dyouv T0 NAEKTPIKO pEUUA OTA YUUVE
HETAAIKG pépn Tou waAidiou mpokaAwvrag ETol
nAektpomAnéia otov xeipioTn.
MpooéxeTe TUXOV KpUPPEVA KaAwSia oTnv
EPIOXN KOTTAG. & YOAKTES Kal 0& BAUVOUS UTTOPET
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va gival KpUPPEVa NAEKTPIKG KaAwdia Kal UTTopeEi va
KorroUv kara AGBog amé 1 Asmida.

Mn xpnoipoTrolgitTe To YaAidi pe KAKEG KAIPIKEG
ouVOKeg, E151KA OTOV UTTAPXEI KivEuvog
KepAUvoU. ETal ueiveTe Tov Kivduvo va xTutrnOei
arré Kepauvo.

Ac@alAng AsiToupyia

A KINAYNOZX

Mnv xpnoiuoTTolEiTe TOTE TN OUOKEUN OTAV UTTAPXOUV
droua, 101aitepa aidid ) {wa, o€ aktiva 15 m, Adyw
TOU KIVOUVOU EKTOEEUONS QVTIKEIUEVWY QTTO TO uaxaipl
KOTTG.

Kivduvog ooBapwv tpaupariopwy étav ekroéevovral
avTIKEiLEVa aTTé TO paxaipl KOTTAS f é1av miaveral
oupua 1 axoivi ato epyaleio komng. EAEyxere
TTPOOEKTIKA Kal KaBapIfeTe TNV TTEPIOXT TTPIV QTTO TNV
gpyaaia amé avrikeipeva OTws mETPES, pafoid,
pérara, ouppara, kOkkaAa rj aixvidia.

A TPOEIAOIIOIHZH

Ta maidia Kai Ta veapd aroua OV EMITPETETAI Va
XPNOIUOTTOICOUV T GUOKEUN.
AUTO TO EPYaAEIo OV ETITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI
arré droua UE TTEPIOPICUEVES OWUATIKES,
aioONTNPIaKES 1 VONTIKES IKAVOTNTES KABWS oUTE Kai
arré AToua XwpIic EUTTEIpIa i yVWoels.
Kard tn di1GpKeia TNS xprong Tou epyaAgiou Kpardre
Ta maidid Kai Ta GAAa aropa uakpid amo v mepIoxn
epyaaoiag.
Xpeideral kaAn 6éaon g mePIOXNS pyaciag yia va
avixvevere mOavoUgs KivdUvous. XpnoioTTOIEITE T
OUOKEUN IOVO L€ KAAG QwTIOUO.
Mnv xpnoiuorroigite Tn OUOKEUN KOVTA O€ OTUAOUG,
TepIPPAEes, KTipia i GAAa akivnra avrikeiueva.
ATTEVEQYOTTOINTTE TOV KIVNTAPQ, APAIPEDTE TIS
umarapies kai BeBaiwbeite 611 OAa Ta KivoUueva épn
eivar evieAws akivnra:

IMpiv puBuioete tn Béon epyaoiag Tng povadag

KOTTHG.

IMpiv kaBapioere T oUOKeUN 1 TNV EEUTTAOKAPETE.

IMpiv aprioete avemiBAemTn 1n GUOKEUN.

MMpiv aAAaéere mapeAkdueva.
Kivéuvog kowiuarog kai auvOAipng. Atropelyere Tnv
emagn e Ta pyaieia komrig. Mnv torroBereire 1o xépi
n ra 6GxTUAG oag avdueoa aTa epyaAsia KoTrrg n o€
6éan érrou utropei va kotroUv 1y va auvBAifouv.
Kivduvog rpauuariopol. Mnv KQveTe UETATPOTTES OTN
OUOKEUN.
BeBaiwbeire 611 6Aes o1 diardéeis aopaleiag, oi
TTPOPUAGKTHPES Kai o1 AaBég eival owaTd kai pe
aopadAsia oTepewpéva.

A [IPOZOXH

Popdre TPOOTATEUTIKA LATIWV KQI WTOAOTTIOES.

O1 wToaoTTidES UTTOPET Va TTEPIOPITOUV TNV IKAVOTNTA
oag va akouTe TPoeIdOTTOINTIKOUS fXoUS, yI’ autd
TTPOTEXETE yia THIOavoUs KIvOUVOUS KOVTd oag Kai
OTOV XWPO EPyaoiag.

Kard tnv epyaoia o€ onueia mou uTropei va méoouv
amré wnAd avrikeiueva @opdre kardAAnAo
TTPOOTATEUTIKO KPAVOG.

Kivduvog Tpauuariouol o€ Koprepad epyaleia Kotrng.
Orav xeipifeorte 10 epyaleio KOS QopATe
TPOCTATEUTIKA avTIOAIOONTIKG Kal avOEKTIKG yavria.
Kivéuvog tpauuatiopou av maoTolv O€ KIVOUUEVa
PPN TNG OUOKEUNS @apdic pouxa, Hakpid uaAiia n
koounuara. Mnv mAnoiddere ota Kivouueva pépn g
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OUOKeUNS @apdid pouxa i koounuara. Exere deuéva
Ta UAKpPIG LaAAid.

Acv emTpETIETAI Va AEITOUPYEITE TO EpyaAgio oTav
BpiokeaTte UTTO TNV ETIOPACH PAPUGKWY 1}
VAPKWTIKWY OUCIWVY, TTOU TTEPIOpIfouV TNV IKavoTnta
avridpaong. XpnoiuoTrolgite To waAidl pumropvroupag
uévo orav gioTe EEKOUPATTOI KAl UYIEIS.

Mn xpnoiuotoleite 10 Epyaeio eqv kaver
aouvrBioToug kpadaouous 1 acuviBIoTouS
BopuBoug.

Mpiv aré ) xpron eAéyére 1o epyaleio yia Tuxév
{nuiég kai BePaiwBeire 1 o1 Bides aTo paxaipr Exouv
oQIXTEl KaAQ.

Mnv XpnoILOTTOIEITE TN CUOKEUN, AV TTPONYOUNEVWS
Exel TTéETel, £xe1 XTUTINOEI 1 Qépel eppaveic {nuiég. Mpiv
Béoere o€ Asiroupyia tn ouokeun n {nuié Ba pérmel va
éxer emdIopObwOei owaoTd.

Mn xpnoiuorroigite 1o epyaleio avefaouévor mTavw oe
OKGAeg 1 o€ aorabn 6ameda.

Mpiv TV ekkivnon tng ouokeuns, BeBaiwbeite ot Ta
EpyaAsia KoTTrg Oev épxovral O€ ETTAQN UE TITTOTE.
Kivduvog TpauuariouoU arrd ekTedelpéva payaipia.
TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO axaipioU 61av OV
XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN, aKOuQ Kail Katd 1n
OIGPKEIX LUIKPWV OIAKOTTWV.

rMPOZOXH

o Mnv eéavaykdlere T ouOKeun va Tepdoel péoa amo
TTUKVO Bauvo. AuTé UTTOPET va TTPOKAAEDE! TO
UTTAOKGpIoUa Kai TNV eMBPaduvan Twv pyaigiwv
korrig. Orav ummAokdpouyv 1a epyalsia KOTTAS LEIWOTE
NV TaxUTnNTa EPYaOiag.

Mnv kéBete kAadid mTou eivar eupavws oAU ueydAa
yia va xwpéoouv pertaéu Twv Astmidwyv. INa va kOwere
M0 XOVTPG KAQOIG XpNOIUOTTOINCTE TTPIOVI XEIPOS 1
KAadéuarog xwpic Kivntripa.

o /\EITOUPYEITE TN OUOKEUN UOVO O€ BEPUOKPQADIES
peraéu 0 °C kai 40 °C.

PuAdooerte T ouokeun O UEPOS OTTOU N BepOoKpaTia
eivar peragu 0 °C kar 40 °C.

Mpo6oBeTeg UTTOBEISEIG aTPaAEiag yia Tn
HITaTapia

la va peioete Tov Kivduvo TTUpKAyIWwV, ToQUUATICUWY

Kal {nuIv Adyw BpaxukukAwparog, unv Bubiere moré

Tn GUOKEUN, TNV urrarapia fj Tov QoprioT € uypo Kail

unv agnoere uypo va €10éABel o€ autd. AlaBpwTika

aywyiua vypd 6rws 6aAaoaivé vepd, opIoUEVES

Biounxavikég xnUIKES OUTIES, AEUKQVTIKG, TTpoidvTa TToU

TTEPIEXOUV AEUKQVTIKG KATT. UTTopoUV va TTPoKaAéoouv

BpaxukUkAwpa.

e Qopriete TNV pTraTapia o€ éva uépog é1ou n
Bepuokpaaia mepiBdAdovrog givar peraéu 10°C kai
38°C.

e  QuAdooere TV parapia og pépog é1ou n
Bepuokpaaia mepiBdAlovrog givar ueradu 0°C kai
40°C.

e Xpnoiuotoieite TNV prrarapia o€ uépog 61ou n
Bepuokpaaia mepiBdAlovrog givar peradu 0°C kai
40°C.

Ac@aAng ocuvripnon Kai gpovrida

AN\ [POEIAOIIOIHEH . ATTevepyoTToInoTe

TOV KIVNTAPQ, QQQIPETTE TIS UTTaTapies kai BeBaiwbeite

O11 6Aa Ta KivoUueva pépn ivar evieAws akivnra:

o [Ipiv kaBapioeTe ) CUVTNPAOETE T GUOKEUN.
o [Ipiv aAdéere mapeAkopeva.

o Kivouvog TpauuariopoU armd KOPTepa epyasia
korrng. Mpoaéére 101aitepa karda v agaipeon 1 v
TOTT00ETNON TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUUUATOS TOU
paxaipiou, Tov kabapioud kai T Airavan tng OUOKEUNAC.
® BefaiwBeite 611 n ouokeun Bpiokeral o€ aopaAn
Karaoraon eAEyxovIag o€ TaKTA XPOoVIKA SiaaTiuara oTl
ol mreipol, Ta ma&iuadia kai ol Bides eivar opiyuéva.

o Metd amré kGBe xpron, agaipéaTe TS Bpouié améd Ta
epyaleia kot ue okAnpr BoUpToa Kai EQapuooTe
KardAAnAo AGdi yia avTioKwplakr pooTaacia mpiv
TOTTOBETHOETE avd TO TTPOOTATEUTIKG paxaipiol. O
KQTAOKEUQOTHS OUCTAVEI VA XPNOIUOTTOIEITAI OTTPEI WS
avTiokwpIako Kai AiravTiké péco. Na kardAAnAo ompér
pwrnoTe oTo Tunua e§utrnpérnon meAarwv. Mmopeire va
Airraivete 1a epyalgia KOTTAS TpIv atmé KGBe xpron ue
TOV TPOTTO TTOU EXEI TTEPIYPAPEL.

AN MTPOZOXH . Xpnaoiuorroigire uévo eéapriuara
Kal avTaAAQKTIKG, Ta oTToia €XOUV TNV EYKPION TOU
karaokevaoTth. Ta yvroia mapeAkdueva Kai 1a yvioia
avraAAakTIKG eyyuouvral Tnv aoc@aAr kai armpOoKoTTTN
Aeiroupyia Tou pyalgiou.

TMPOXOXH e Merd amé kade xprion kabapiore 10
TTPOIOV e uaAako, oteyvo mravi.

Yﬂ66£lfn o O1 epyaaics oépPIg Kal ouvTripnong
EMTPETTETAI Va EKTEAOUVTaI uévo ammé katdAAnAa
£EEIOIKEUPEVO Kl KATAPTIOUEVO TTPOOWTTIKOG. 2a§
OUVIOTOUUE va OTEAVETE TO TTPOIOV O€ e§0UCI0O0TNUEVO
KEVIPO ETTIOKEUWV. ® ETNITPETTETAI VO EKTEAEITE I6VO TIG
PUBLICEIS Kl ETTIOKEUES TTOU TTEPIYPAQOVTAl O€ QUTO TO
EYXEIPIdIO AciToupyiag. IMa TPOOBETES ETTIOKEVES
EMKOIVWVAOTE UE Ta €§0UCI000TNUEVA KATATTALATA.

Ac@aAng peTagpopd Kal atrodnkeuon

AN TPOEIAOINOIHZH « ATTevepyoTTOINTTE TN

OUOKEUN, QQAOTE TNV VA KPUWOEI KAl AQAIPETTE TIS
UTTATAPIES TTPIV TNV QTTOONKEUTETE 1) TN UETAPEPETE.

N TTPOZOXH e ria va armoQUyeETe aruxnuara n
TPAUUQATIONOUS, ETITPETTETAI VA IETAPEPETE KAl VA
ammoOnKeUeETe TO EpyaAeio pévo e ToToBeTNUEVO TO
TTPOOTATEUTIKO TOU [axaipioU Kai lE ByaAuévn tnv
umarapia. e Kivouvog tpauuatiopol kai {nuids orn
ouokeun. AoQaAioTe T OUOKEUN Kard T UETapopd ammod
perakivnon n mrwon.

TMPOXOXH « Agaipéare Tuxov Eéva owpuara amé T
OUGOKEUN TIPIV TN LETAQEPETE 1) ATTOONKEUOETE.

® ATTOONKeUOTE T OUOKEUI O€ OTEYVO Kal KaAd
agpIOEVO XWPOo OTTOU BEV Exouv TTpdafaon maidid.
Kparnote mn ouokeun pakpid armré S1aBpwrikES OUTIES,
OTTW¢ XNUIKG TTPOoIidvTa KATToU. ® Mnv armoOnkeveTe n
OUOKEUN O€ UTTaifpIo XWpo.

Noitroi kivduvol

A TPOEIAOIIOIHZH

o AKOUN Kal av n OUOKEUN XPpNOIUOTTOIEITal OTTWS
mpoBAEmTeTal, Tapauévouv KATTolol OVILOI KivOUVOI.
Kard 1 xprRon 1g OUOKEUNS eVOEXETal va
mpokAnBoUv o1 akéAouBor kivduvor:

e JoBapoi rpauuariouoi ard v ETagn UE Ta Epyalsia
Komng. Kparnore 1a epyalsia kot pakpid amré 1o
owpa Kair XapunAotepa arré 1o UYogs NG HEaNG.
ToroBeTriOTE TO TTPOCTATEUTIKG laxaipioU OTav dev
XPNOIUOTTOIEITE T) CUCKEUI, QKOUA Kai KaTtd Tn
OIGPKEIX UIKPWV OIQKOTTWV.

o O1 kpadaopoi ummopei va mpoéevioouv
TpaUUATIONOUS. XPNOILOTTOINOTE TO OWOTO EPYaAgio
yia KGO epyaoia, xpnoIuoTTOINTTE TIS TTAPEXOUEVES
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AaBég kai TepIopioTe TIS WPES epyaciag Kai Thv
£kBeon.

e O 66puBog utropei va mpokaAéael BAGBN otnv akon.
bopéare WTOAOTTIOES KAl TTEPIOPIOTE TNV
Kkaramévnon.

o Tpauuariouoi arré eKoPevOoVI{OUEVA AVTIKEIUEVA.

Meiwon Tou Kivduvou

AN TTIPOXOXH
e H xpnon Tou epyaiciou yia peydAo xpoviké didoTnua
evoéxeTal Abyw Twv Kpadaouwy va TTpoKaAéoel aTa
Xépia diarapaxés KukAogopias aiuarog. Aev utropei
va KaBopioTei SIGPKEIA XPNOILOTTOINONS LE YEVIKA
10xU, 01611 auth e€apTdral amrd moAAOUS TTapayovTeS:
e Arouikn) mpodidBean yia diarapaxr KUKAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiaoua SakTUAwy)
e XaunAn Bepuokpacia mepiBdArovrog. MNa
mpoaTacia Twv XEPIWV @opdre {eaTd yavria.
o To ogiéiuo g AaBng eumodidel Tnv kaAn
KUKAogopia Tou aiuarog.
o Hadidgkorn Asitoupyia éxer mio BAaBepés oUVETTEIES
arr' 611 n Asiroupyia pe diaAgipuara.
Kara tnv takTiknA, ToAU0wpn xpron tou epyaisiou kai
gpoéoov ekdnAwvovral eaveiAnuuéva ouuTITwuaTa
0w g 1.x. poudlaoua dakTUAwY, Kpua xépia,
OUVIOTATAl VA OUUBOUAEUTEITE évav yiarpo.

MpoBAemépevn xpRon

A KINAYNOX

Mn evdedeiyuévn xprion

Kivduvog Bavarou Abyw kowiuarog

Xpnoiuotrolgite 10 EpyaAgio pévo yia Tov OKoTTo TToU

mpoopileral.

e To waAidl yTropvToupag TTpoopigeTal Hévo yia
IBIWTIKA XpPrion.

e To waAidl propvToupag gival oxedIOOUEVO yia
£PYOOiEG O€ UTTAIOPIO XWPO.

o o Adyoug ao@aAeiag va KpaTdTe TTAVTA OTABEPA TO
WOAidI uTTopvTOUPaG Kal PE Ta dUo XEpia.

e To waAid utropvtolpag gival oxedIaopuévo uoévo yia
TNV KOTIM QUTWYV, TT.X. O€ PPAKTEG BAUVWV.

o Mn XPNOIPOTTOIEITE TO WPaAIDI pTTOPVTOUPAG OE UYPO
mepIBaANov i uTT6 ouveBrkeg BPoxng.

o Na xpnoiyoTrolgite To YaAidl uropvrolpag pévo o€
KOAG QWTICOPEVO XWPO.

o [ia Aéyoug aogaAeiag atrayopevovTal ol
TPOTTOTTOIRCEIG KAI Ol AAAQYEG OTN GUOKEUT TTOU eV
£ival EYKEKPIMEVEG OTTO TOV KATOOKEUAOTH.

Aev emTpémeTal 6oia GAAN xprion, TT.X. N KOT

ypao1dioU, dévdpwv A KAadiwv. Tnv eubuvn yia

KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV OTTd TN W ETTITPETTOUEVN

XPprion TNV @Eper 0 XproTng.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta ulikd@ ouokeuaaiog ival avakuKAWGOIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUOOIEG ME
epIBarAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAI OI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mm OUXVG, €TTIONG £€0PTAPOTA OTTWG OTTAEG Kal
ETTAVAPOPTICOHEVEG PTTATAPIEG A AddIa, TTou o€
TepIMTwan AavBaouévng xprong n améppiyng
uTTopoUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kai 1o TTepIBaAAov. QoTdoo, autd Ta CUCTATIKA gival
aTapaitnTa yia TN owoTh A&itoupyia Tng ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTod TO CUPBOAO Bev ETTITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTal Yadi JE Ta OIKIOKG aTToppipyaTa.

Ymobeigeig oxeTika pe ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOPeEVA KAl AVTAAAQKTIKA

XpnaoiyoTrolgite gévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
AVTAAAGKTIKG, KABWGS auTd eyyuwvTal TNV ao@ar Kai
QATrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKA P TO TTAPEAKOPEVA Kl T
avtaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dieUBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIOCHOG

O mrapadoTéog EOTTAIONAG TNG CUOKEUNG QTTEIKOVIZETal
emavw 0Tn guokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amo tn
OUOKEUOOia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWIV.
Z€ TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOPEVA A £XOUV
TIPOKANBE] NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTA 0OG.

ZuoThpaTa ac@aAgiag

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amo eAAimn i
Tpomomroinuéva ouoTiuara acgalsiag!

Ta ouoTnuara ac@aAsiag xpnoiuedouy yia v
mpooTaoia oag.

Mnv TTapPaKGUTITETE, NV APAIPEITE KQI UNV VEKPUWVETE TA
ouoTruara acpasiag.

MARKTPO aTrac@daAiong
To TAAKTPO atTacPAAIong Tou SIAKOTITN CUCKEUAG
BI00PaAiCel TOV XEIPIOPO pE BUO XEpIa. To NAEKTPIKO
KUKAWPO KAEIVEI HOVO PE TO TTATNUA TOU KOUMTTIOU
amao@AAIonG, aTTOTPETTOVTAG £TC1 TNV AVEEEAEYKTN
€KKivnon Tou waAidiou ptropvTolpag.

MPOooTATEUTIKO paxaipioU
To TTPOCTATEUTIKO TOU JaxaiploU atroTeAEl Eva
aNUAvTIKG OUCTATIKO TUAMA TwV dlaTaEewy acpaleiag
ToU WahidioU utropvToupag. Av TO TIPOCTATEUTIKO
payaipioU gival xaAaopévo, dev eTITPETTETAI TTAEOV vV
XpnolpoTTolEiTal Kal Ba TTPETTEl va avTikabioTaTal
APEOWG.

ZUuBOAO ETTAVW OTN CUOKEUN

levikd TpoeidoTToinTikd oUpBoAo

Mpiv amé Tnv évapén xpriong diaBdaTe
TIG 00NYIEG XPong Kail OAEG TIG
uTTOdEIgEIG aopaAeiag.

Katd tnv epyaaia pe TN ouoKkeur va
@OPATE KATAAANAQ TTPOOTATEUTIKA
HOTIWV KAl WTOAOTTIOEG.

A\
@

Kivduvog TpaupaTiopol. Mnv ayyigete Ta
KOPTEPEG EPYOAEiQ KOTTAG.

Katd tnv epyaaia pe TN ouokeur va
@OPATE avTIOANIOONTIKA Kal avOEeKTIKA
yavria.

@
o
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Kivduvog atrd ekogpevdovi{oueva
avTikeigeva. Kpatdare Tuxov
TIAPEUPIOKOPEVOUG, 18IaiTEPA TTaIBIA KOl
KaToIKidIa {Wa, o€ aTréaTaon
TOUAdxIoTOV 15 m a1d TNV TTEPIOXN
gpyaoiag.

Mnv ekB€TeTe TN ouokeun o€ Bpoxn i
uypaaia.

Kpatdre mavTa TN GUOKEUN Kal e Ta dUo
Xépla.

H eyyunuévn o1dOun nXNTIKAG TTiEong
TTOU QVayPAPETAI TNV ETIKETA gival 93
4B dB.

Mepiypa@n OUOKEUAG
Z€ auTég TIG 0dnyieg AsIToupyiag TrepIypa@eTal 0
péyioTog duvaTdg e€0TTAICPGG. 210 TTAPAdOTED UAIKO
uttdpxouv diIa@opég avaoya e To JOVTEAO (avaTpESTe
TN ouokeuaaia).
Eikova BA. Tig o€Aideg EIKOVWV
Eikéva A

@ MAAKTPO aTrac@aAIiong SIOKOTITN CUOKEUNG
@ MAAKTPO atTrac@daAiong xeipoAaBng
(®) MAKTPO KOEVWY UNKGV
@ [poCTATEUTIKO XEPIWV
(B) XeipohaBn, euTpog
@ MAAKTPO aTTac@AAIoNG YTTATAPIWV
(@ ©rkn pmarapitv
Mivakida T0TToU
(®) XeipohaBn, Tiow
Kpikog avaptnong
@ Alak&TTTNG CUOKEUNG
(12 Maxaipi
@ [MNpooTaTEUTIKO KAAUMHA paxaiplod
*Tayu@opTIoTAg Battery Power 18V
@ *Mmarapia Battery Power 18V
* MpoalpeTIKd

ZuoTolXia HTTaTaPIWV

H ouokeur| uTropei va AeIToupynRoel ue cuaTolxia
umatapiwv Karcher 18 V Battery Power.

‘Evapén xpnong

AN\ TPOEIAOIOIHXH

AveééAeykTn Asitoupyia

Oavarnedépog kivdouvog Abyw Kowiuarog

Kard 1 di1Gpkeia SAwv Twv TTPOTTAPAOKEUATTIKWY
EPYAOTIWV APAIPEITE TNV UTTaTapia armré 1 CUOKEUN.

TomoBéTNoN HITATAPIWV

NMPOXOXH

Nepwpéveg emapéc

ZnuiéG 0Tn OUOKEUN Kal TNV prrarapia

Mpiv arré ) xprion eAéyére Tnv urrodoxn NS prrarapiag

Kal TIS EMAQYES yia pUTTOUS Kal, EQV gival arrapaitnro,

kaBapiore TIg.

Ymédeién

Xpnoiuotrolgite uoévo mARPWS YOPTIOUEVES UTTATAPIES.

Eikéva B

1. ZTpwETe TNV pTTartapia oTnv utrodoxr, WoTTou va
KAEIdWOEl pe évav Axo.

Xeipiopoég

Mpiv TNV epyacia, CUVIGTATAI GTOUG apXdpIoug
XPNOTEG va EVNUEPWOOUV yia TOV TPOTTO XpONG TOU
WaAidioU propvToUpag atrd EUTTEIPO ATOUO Kal Vo
€§0oKNBOUV OTOV XEIPIGUO KAl TIG TEXVIKEG.

Baoikog TpOTTOG XEIPIOCHOU

AN [IPOZOXH

Kivduvog amé ekogpevdovi{ousva Kouudria.

Ta éva avTiKeiueva Tou TTEPIEXOVTAl OTA KOUPEVA UAIKG

uTTopEi va eraxTolv kai/f va mpokaAéoouv {nuid otn

OUOKeUN.

Mpiv v évapén Twv epyaoiwv eAéyére Ta kAadid mpog

Koo yia Eéva owuara, OTTwS XapTi, LEUBPAVES 1

oUpuara Kai armouakpUVETE Ta.

1. AQQIpPECTE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPUA TNG AETTIdAG
padi e TO HAKTPO KOPHEVWY UAIKWV.

2. Tia opIfOVTIEG KOTTEG, TOTTOBETAOTE TO HAKTPO
KOMMEVWY UNKWV (BAETTe TorroBétnon tou
avaoTpo@éa UAIKOU KOTTHG).

3. KpatioTe kaAd 1o yaAidl yTropvTolpag Kal Pe Ta
ouo xépia.

TomoBéTnon Tou avacTpo@éa UAIKOU KOTTAG
Ymédeién
XpnoiuotoInaTe 10 UAKTPO KOUUEVWY UAIKWV OVO yia
0pIfOVTIEG KOTTEG.
1. AQ@aIp£0TE TO HAKTPO KOPPEVWY UAIKWYV aTré TO
TIPOOTATEUTIKO KAAUPUA TNG AETTIOAG.
Eikéva C
2. TomroBeTAOTE TO PAKTPO KOPMPEVWYV UAIKWV OTO
WaAid!I.
Eikéva D

EvepyoTtroinon ouokeung
1. ThéoTe TO TTAAKTPO ATTACPAAIONG TOU BIAKATITN
OUOKEUNG.
Eikéva E
2. ThéoTe ToV BIOKOTITN TNG CUOKEUNG.
H ouokeur| apyidel va Aeitoupyei.
3. A¢noTe Tov dIOKOTITN TNG OUOKEUNG.
H ouokeur oTapard.

TpoTtrol epyaciag

Ymédeién

la va meTuxaivere opoIGuopPn KOt XPNOIUOTTOIEITE

viua wg odnyo.

1. EvepyotroijaTe 10 WaAidl ytropvrolpag Kai
0dnynaoTe TO OTA UAIKG KOTTAG.

2. Koéwrte Ta @UAAa Kai Ta AeTTTé KAGSIA pE
TIAAIVOPOUIKEG KIVATEIG.
Eikéva F

3. Zg o XovTpd KAadI& KAVTE KIVAOEIG TTAPOUOIEG ME
€KeiveG TOU TTPIOVIOU, aAAG pn BAAETE TN CUOKEUN
uéoa oTa QUTA.
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4. KoyTte Toug BAUVOUG Kal TOUG PPAXTEG UTWV aTTd
KATW TTPOG TA KATW.

Mo va KOWETE TIG AKPEG, KAVTE GAAN pIa
TTEPIOTPOPIKN KivNON YEPVOVTOG TAUTOXPOVA
eAa@PA TO paxaipl.

MNa va KoyeTe QuUTG XapnAou Uyoug, 6TIwWG QUTE
£00POKAAUYNG, KPATHOTE TO Hayaipl 0pIgovTIO.

MepioTpopn xeipoAafng
la dvetn epyacia og KABETEG ETTIPAVEIEG, UTTOPEITE VOl
OTPEWETE TNV TTIoW XEIPOAARH.
1. TpaBrgre Tpog Ta TTiow TO TTAAKTPO ATTACPAAIGNG
XEIPOAABNG.
Eikéva G
lupioTe Tn Xe1poAaPn oTnv emBuUPNTA 80N PéEXPI va
KOUUTTWOEL.

o

o

N

A@aipeon prarapiag

AN TIPOEIAOINOIHZH

AvegéAeykrn Asitoupyia

Kivéuvog tpauuariopou

Kard ra diaAgiupara kai mpiv amré KGOe pyaoia
ouVTNPNONG Kai ETTICKEUNS QQAIPEITE TNV uTrarapia amd
TN OUOKEUN.

Eikéva H

1. MiéoTe TO TTAAKTPO aTTACOPAAIONG.

2. AQQIpECTE TNV UTTOTOPIO OTTO TN GUCKEUN.

AN [IPOXOXH

Mn tripnon Twv odnyiwv oxeTIKAd pe To BApoS
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnong ¢nuiwv
Kard tn peragpopd mpoaé€re 1o BGpog ToU Lunxaviuarog.
AN TTIPOXOXH

AvegéAeykrn Asitoupyia

Tpauuariouds amrd KOWIUo

Tpiv TN LETAQPOPAG apaIpéoTe TN PTTarapia amé
OUOKEUN.

Meragépere 10 waAidr umropvrolpag uévo pe
TOTTOOETNEVO TO TTPOOTATEUTIKO LaxailploU.

ATtrofnkeuon

AN [IPOXOXH

Mn tripnon Twv odnyiwv oxeTIKAd pe Tofdpog
Kivduvog tpaupuariouol kai mpokAnonglnuiwv

Kard tnv amroBrikeuan mpocé€re 1o BApoSTNS CUOKEUNS.

AN TTIPOXOXH

AvegéAeyktn Asitoupyia

Tpauuariouds amrd KOWIUo

IMpiv TNV amoBrkeuan agaipéoTe TN Umrarapia amo m
OUOKEUN.

AmobnkeuoTe 10 waAidl urropvrolpag UOvo e
TOTTOOETNEVO TO TTPOOTATEUTIKO Laxaiploy.
Ymodeién

Ipiv amé v amrobikeuon ouvoEDTE TO UAKTPO
KOUMEVWY UAIKWYV OTO TTPOOTATEUTIKO KAAUpUa TNG
Aemmidag.

Ymédeién

H ouokeun emitpémeral va ammobnkeveral uévo oe
EOWTEPIKOUS XWPOUS.

Me 1 BorB€ia Tou Kpikou avapTnong UTTOPEITE va
KPEUGOETE TN OUCKEUN O¢€ Wia Bida ) o€ éva Kapi.
Eikéva l

®PpovTida Kal cuvTiApnon

AN TTIPOXOXH

AvegéAeykrn Asitoupyia

Tpauparioués amé KOwiuo

Kara n d1dpkeia AWV Twv EPYAciwyV OTn CUOKEUN va
aQaipeiTe amrd T OUCKEUN TN uTTarapia.

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauuariouou amro Koprepd paxaipia
2¢€ OAES TIC EPYATIES OTN OCUTKEUN POPATE TTPOOTATEUTIKA
YUaAIG Kal TTPOOTATEUTIKG yavTia.

KaBapiopu6g TnG CUOKEUNG
NMPOXOXH

AavBaouévog kabapiouos

ZnuiéG oTn OUOKEUN

Ka6Bapidere Tn ouokeun pe Bpeyuévo mavi.

Mnv xpnoiuotroigite KABAPIOTIKG TTOU TTEPIEXOUV

OI1aAUTIKO.

Mn BuBiere Tn ouokeun péoa og vepo.

Mnv kaBapilete TN oUOKEUN e OwANVa vePoU 1 e

Oéopn vepoU uwnAng mieong.

Eikéva J

1. AQNOTE TN CUOKEUNA VO KPUWOEIL.

2. KaBapioTe pe pia Bouptoa To payaipl kai To
TEPIBANUA KIvRTAPA aTTd KATAAOITTA QUTWV Kal
akaBapaoieg.

3. KaBapioTe Ta avoiyyata agpIopoU TG CUCKEUAG HE
Bouptoa.

"EAgyxog BIBwTRG oUuvdeang paxaipiol
AN [TIPOXOXH

XaAapwpévn BIdwrry ouvdeon

Tpaupariopds amré kOWIHo ammd aveEEAeyKTn Kivnan Tou

paxaipiol

EAéyxerte TaktikG tn otaBepn epappoyn ng BIdwrng

ouvoeong paxaipiou.

Eikéva K

1. EAéyxete Tig Bideg / Ta Tagipadia yia otabepn
epappoyn.

2. X@itte KaAa TIg XaAapég Bideg kal Ta TTagIpadia.

Addwua Twv Aauwyv paxaipiol

o va dIaTnPeiTe TRV TTOIOTATA TWV AETTIOWV KAl VO EXETE

Ta BEATIOTA OTTOTEAETUOTA KOTTAG, AITTaivETE PETE OTTO

KGO xprian pe otrpél Aadiol i ue AETTTO AGdI unxavig

TIG AETTiIOEG TOU WaAIBIOU.

Ymédeién

A@aipéaTte TuxOV pntivn amo TIS AETTIOES, TT.X. UE TO

Kércher Universal Stain Remover RM 769.

Eikéva L

1. KaBapiote Tn ouokeun (BA. kepdAaio Kabapiouds
TNG OUOKEUNG).

2. ToTmroBeTAOTE TN CUCKEUN O€ OPIOVTIA, ETTITTEDN KOl
avOEeKTIKr) 0TO AAdI ETTIPAVEIQ.

3. ATAWOTE AeTTTé OTPWHA AadIoU OTO ETTAVW PEPOG
TwV AeTTidWV.

4. ToTroBeTAOTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMQ.

5. KaBapioTe Tn BAcN Kal atroppiyTe Ta UTTOAEIPUOTA
AadioU pe TPOTTO QIAIKG TTPOG TO TrEPIBAAAOV Kal
oUpPWVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

AKOVIOUO TWV AdUWYV paxaipiod

Ymédeién

ApaipéaTe 600V 10 duvaTov AlyOTEPO UAIKG Kai
O1aTNPAOTE TV APXIKA ywVid Twv SOVTIWV.
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AN TTIPOXOXH

Koerepa paxaipia

Tpauuarioués amrd KOWIUo

Orav akovilete TI Adueg paxaipiol popdre kardAAnAa
TTPOCTATEUTIKA yavTia.

1. ZoigTe TO payaipl o€ péyyevn.

2. AkovioTe TNV ekTeBEINEVN TTAEUPE TWV DOVTILV OTIG
AGpeg pe Aipa.

3. ZTTPWETE TTPOCEKTIKG TO Paxaipl TTEPICAOTEPO UE TO
XEPI WOTTOU Va £XETE TTPOORaACN 01O BOVTIA TTOU dev
£€XOUV OKOVIOTEI.

4. AkovioTe TnV ekTeBEIPEVN TTAEUPE OAWV TWV SOVTILV
ME Aipa.

Avtipetwtion BAapwv

O1 BAGBeG opeilovTal CUXVG O€ AOTUAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE JOVOI OAG YE TN
BonBeia Tou akoAoUBou TTivaka. X TEPITITWON
ap@IBoAiag ) og TepiTrTwon BAGRNG TTou dev
avaypda@eTal €dW PTTOPEITE va ATTEUBUVEDTE OTO
£€0UOI000TNPEVO TUAHA EGUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Me Tnv augnon tng TaAaIdTNTAG, N aTTddOoN TNG
GUOTOIXiOG PTTATAPIWVY Ba JEIWVETAI OKOUN Kal JE
owaoTH QPoVTiIda, Kal TEAIKG 6Tav opTideTal TTARPWG, O
TARPNG XPOVOG AsiToupyiag dev Ba emiTuyXavetal. AUTO
Oev atroTeAei EAGTTWHA.

ZpaApa Artia AVTIUETQOTTION
H ouokeun dev TiBeTan o€ |O1 pmraTapieg dev £xouv TOTTOBETNOET ® 2TTPWETE TIG PTTATAPIEG ATV UTTOdOXN,
AeiToupyia owoTa. WOTTOU VO KOUUTIWOOUV.

O1 ptratapieg ivar adeleg.

® ®doprioTe TIG pTTATAPIEG.

O1 ytrarapieg gival xaAaopEveg.

AVTIKATAOGTACTE TIG UTTATOPIEG.

Tn d1GpKEIa TNG

H ouokeun otapard katd |EPTTAoKn paxaipiol ye UAIKO KOTTAG.

ATropakpUVeTE TO UAIKO KOTTAG OTTd TO
paxaip.

Aeiroupyiag H ptaTapia uTTepBepudvOnKe

® [lepipévete, péxpl n Beppokpaaia NG
pTTOTOPIAG VO TTECEl O€ ETTITPETITEG TIUEG.

O kivnTAPag uTTEPBEPPAVONKE

® AlakOWTE TNV Epyaaia Kal a@AoTE TO HOTEP

Va KPUWOEI.

Eyyunon HGE 3-
Z¢ KaBe Xwpa 1oxUouv ol 6pol yyunaong ol OTToiol 18
€kBidovTal aTTd TNV apuodia eTaIpEia SIAVOUAG HOG. MFKOG X TTAGTOC X UYOC mm 920 x
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur aag emdIopBwvovTal aTTd 195 x
EUGG XWPIG XpEwan evTdg TG TTPOBETHiag yyunong, 185
epbéoov ogeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€ " "
TIEQITITWON £yyUNONG aTTEUBUVOEITE GTOV TTPOUNBEUTA Mrikog koTrTripa mm 500
0ag f} 0To TTANCIE0TEPO £60UCI0OOTNPEVO TUVEPYEIO, Bdpog (xwpig pratapieg) kg 2,45

TIPOOKOWMIOVTAG TO TTAPACTATIKG TG AYOPAEG.

(y1a dieuBuvoeig BAETTe TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yIa TNV £yyunan (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKAG
10To0€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads”.

Texvikd oToIXEia

HGE 3-
18
ZT0IXEia I0XUOG CUOKEUNG
Tdon Aeiroupyiag \% 18
ZTPOPEG PEAQVTI (KAVOVIKN /min 1225
pubuion)
AldpeTpog UAIKOU KOTTAG (max) mm 22
MeTpnpéveg Tipég katd EN 62841-1, EN 62841-4-2
Z14d0uN NXNTIKAG TTiEaNg Loa dB(A) 82,4
ABeBaidTnTa Koa dB(A) 3,0

21a0un NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 93
ABeBaidTnTa Kyya

TiuA kpadaouwy xeploU-Bpayiova m/s? 1,0
EPTIPOG XeIpoAaprig

TiuA kpadaouwy xeploU-Bpaxiova m/s? 2,5
TTiow xeIpoAapng

ABeBaioTTa K m/s2 1,5
AlaoTdoeig kai Bapn

Me Tnv emIQUAAEN TEXVIKWY aAAaywv.

Tipég kpadaouwyv Kal Bopufou

O1 avaypa@OuEVEG GUVOAIKEG TIUEG KPABATHWY Kal Ol
QAvVayPAPOUEVEG TIUEG EKTTOPTTAG BopURou £xouv
JETPNOE oUPPWVA pe TUTTOTTOINPEVN PEBOBO BOKIPWY
Kal yTTopoUV va xpnaipoTtroinBouv yia Tn oUyKpIion evog
gpyaAeiou pe éva GAAo.

O1 avaypa@OpEVEG OUVOAIKEG TIMEG KPABAGHWY Kal Ol
OnNAwEVEG TIPEG EKTTOUTTAG BopUBoU pTTOopoUV ETTIONG
va XPNOIYOTToIOUVTal YIa TIPOCWPIVA EKTIUNCN TNG
€kBeong.

A\ TPOEIAOINOIHEH

O1 ekTTOUTTES Kpadaouwv Kal BopuBou Kard Thv
TPAYUATIK XPHON TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou evoExeTal
va d1apéPouy aTro TIS avaypapOUEVES TIUES avaAoya e
TOV TPOTTO XPHONGS TOU EpyaAgiou Kai 16iwg Tov TUTTO TOU
UAIKoU trou utrofdAAeral o€ emeéepyaaia.

KaBopiorte 1a pétpa aoggalsiag yia v mpooraagia Tou
X€lpioTh ue Baon tnv ekTiunon g ékBeong uté
TPayuaTikéS ouvlnkes Aeiroupyiag (AauBdvovrag
utréwn 6Aa Ta uépn Tou KUKAOU Agitoupyiag, OTTwG T7.X.
Ol WPES KATA TIS OTTOIES TO EpyaAgio gival
ATTEVEPYOTTOINIUEVO KQI TTOU AEITOUPYEI XwpIS poprio,
méPa armd Tov xpovo Asitoupyiag o€ xpron).
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2UOKEUEG UE TIPN SOVAOEWYV O€ XEPI-
Bpayxiova > 2,5 m/s? (BA. ke@dAaio Texvikd
XApPAaKTNPICTIKA OTO £YXEIPiSIO XpARong)

AN MMPOXZOXH o H adidkoTtrn xpron me
OUOKEUNG YIa TTOAES WpeS utTopei va TTpokaAéoel
aiobnua poudidouarog. e [a mpooTacia Twv XEpIWV
popdre {e0Td yavria. @ KAavere TakTikG dlaAgipuara amrd
v gpyaoia.

AARAwon cuppépewong EE

Me tnv TTapoloa dnAwvoule 6Tl TO TTPOIGV TTOU
QAVOPEPETAI TTAPOKATW CUUHPOPPUWVETAI HE TIG OXETIKES
BI0TAEEIG TWV 0dNYIWV KAl KAVOVIOHWY TTOU
TTOPATIBEVTAl. Z€ TIEPITITWAN TPOTTOTTOINONG TNG
pNXavAg Trou Sev €Xel TUPPWVNOET JE EPAG, auTh N
dnAwan akupwveral. Tnv euBGvn yia Tn oUvTagn autAg
NG dAAWGONG CUPHOPPWAONG TN PEPEI ATTOKAEICTIKA O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: WaAidi yropvtoupag

Tumog: HGE 2-18, HGE 3-18

EupwTraikég odnyieg kal kavoviouoi
2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E¢@appolépeva evapuovIoHEVA TTPOTUTTO

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
E@appolopevn diadikagia afloAoynong
CUpPPGPPWONG

2000/14/EK ka1 TpoTrotroinuévn amod 2005/88/EK:
MapdpTtnua V

Z1a0un nXNTIKAG 10X00g dB(A)

HGE 2-18:

MeTtpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

HGE 3-18:

MeTtpnuévn: 90,0

Eyyunuévn: 93

Ovopa kai digvBuvon

YTretBuvog TeXVIKOU pakEAOU:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

O1 uttoypd@ovTeG EvEPYOUV KAT EVTOAA Kal PE
£&oua10d6Tnon atod 1o dIoIKNTIKG GuPBoUAIo.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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O6wue ykasaHusA

Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM yCTPONUCTBA
Heob6XOANMO 03HAaKOMUTBCS C yKa3aHUAMM Mo

TexHvke 6e30nNacHOCTH, OPUrMHANbLHOM

MHCTPYKUMEN NO 3KCMnyaTauuu, a Takke
npunaraemMbIMu1 yKka3aHUsIMM Mo TeXHUKe 6e30mnacHoCTn
W OpUrMHanNbLHOWM MHCTPYKUMEN No aKcnnyaTaumum
aKkyMynsiTopHoro 6noka / cTaH4apTHOro 3apsigHoOro
ycTpoiicTea. [lenctBoBaTb B COOTBETCTBUN C HUMM.
CniepyeT coxpaHuUTb JOKYMEHTaLuIo AN AanbHenwero
nonb30BaHWs UNK ANa CreayoLLero BnagenbLa.
Hapsigy ¢ ykasaHusiMu, coaepxallmMncst B UHCTPYKLUK
no aKcnnyaTauuu, cobnopate Takke obline
3aKoHoAaTerbHblE MONOXKEHNUS MO TEXHUKE
6e30nacHOCTV 1 NpeAoTBPALLEHUI0 HECHACTHbIX
cnyvaes.

YPOBHVI onacHoOCTHn

® YkazaHue Ha HernocpedcmeeHHO epo3sYy0
onacHocmb, Komopasi MPU8oOUM K MOTyYeHUK
mspKesbIX Uu cMepmesibHbIX mpasm.

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

o YKkasaHue Ha momeHyuasnbHO OnacHy cumyayuro,
Komopasi MoXem Mpueecmu K Mosly4eHUro MsXXerlbiX
U cMepmerbHbIX MpPagm.

N OCTOPOXHO

e YkasaHue Ha momeHyuansHO onacHy cumyayuro,
Komopasi MoXem rpueéecmu K Mosly4eHUK 1e2KUX
mpasm.

® YkasaHue Ha MomeHyuasnbHO OfacHyio cumyauyuto,
Komopasi Moxem rpueecmu K HaHeCeHUr
MamepuarnbHo20 yujepba.

YKa3aHus no TexHukKe
6e3onacHocTHn

Mpu paboTe c KycTope3om cTporo coéniopaiTte
crneunanbHble Mepbl NPefOCTOPOXHOCTU U
npaBuna noBeAeHUs, TaK Kak BO Bpemsi paGoTbl
CyLecTBYeT PUCK TPaBMUPOBaHUSL.
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MoMWMO faHHbIX yKka3aHuii o TexHuke 6e3onacHoCcTn
Takke cobniogante npasuna TexHUKM 6e30nacHoCTM 1
NosIoXeHUs No NoAroToBke k paboTe (pa3paboTaHHble,
Hanpumep, opraHamu BnacTu, NpogeccnoHanbHbIMU
accoumaumsMy UM coumarnbHLIMU Kaccamu).
Mcnonb3oBaHve ycTpoicTBa MOXET GbITb OrpaHn4YeHo
no BpEMEHM (CYTOK Unu roda) B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW NocTaHoBnNeHusiMu. CobniofaiTe MecTHble
HOPMBbl.

O6wme npeaynpexaeHUs no 6esonacHocTn
paboTbl MalKHbI

AN MPEAYTIPEXOEHUE

e [Ins o6ecneyeHust 6esonacHocmu
03HaKOMUMbLCS1 CO 8ceMu npedynpexoeHusimu,
yKa3aHUsIMu, UsIroOCmpayusiMu u
cneyugukayusiMmu, nocmasnsieMbiMu ¢ amol
MawuHou.

HecobnodeHue HuxenepeyucneHHbIX ykasaHul
MOXem fpusecmu K MopaeHUto MOoKOM, roxapy u/
unu cepbe3sHbiM mpasmam.CoxpaHums ece
npedynpexdeHusi u yka3aHus Ans ob6pauwjeHus K
HUM 8 OanbHelweM.

TepMuH «mawuHa» 8 npedynpexo0eHuUsIX OMHOCUMCS K

MauwuHe ¢ cemesbiM (MPOBOOHbLIM) MUMaHueM unu

MauwuHe ¢ akKyMynsimopHbIM (6ecripo8oOHbIM)

numaHuem.

1 besonacHocTb B pabouelt 30He

a CopepxaTb pabouyto 30Hy B 4ucToTe U
obecneunTb B HEW XOpoluee oCBelleHue.
BaepomoxdeHue unu nnoxoe oceeweHue
paboueli 30HbI MOXem fpusecmu K
HecyacmHbIM Crlydasim.

b He ucnonb3oBaTb MalWHbI BO
B3pbIBOONacHOW cpeAe, Hanpumep, B
MPUCYTCTBUM NErkoBoCnnaMeHsoLWmnxcs
KWUAKOCTEW, ra3oB UNu NbiNuU. MawuHs!
co30arom UCKpbl, KOmopble Mo2ym
8ocCrIaMeHUmMb rbirlb UAU rapbl.

c Bo Bpems paboTbl C MaWNHOW cneauTb,
YTOObI NOCTOPOHHME NULA, B TOM YUCTie AeTy,
HaxoAUNucb Ha paccTtosiHun. Omerexarouue
hakmopbl MO2ym npueecmu K rnomepe
KOHMpOs.

2 JnekTpobe3onacHoCcTb

a LlUtekep MaluHbI AOMKEH COOTBETCTBOBATL
po3eTke. Hu B koem cryyae He U3MEHSATb
wrekep. He ncnonb3oBaTb aganTepHble
WITeKepbl C 3a3eMIEHHbIMA MallMHaMM.
Ucrnonb3oeaHue wmekepos 6e3 usmeHeHull 8
coyemaHuu ¢ coomeemcmeyrwuMu
po3emkamu CHUXXaem OnacHOCMb MoPaxeHust
MoKom.

b WU36eraTb KOHTaKTa C 3a3eMIIEHHbIMU
NOBEPXHOCTAMU, TAKUMU KaK TPYObl,
paAunaTopbl, NeYn U XonoaunbHUKK. B criyyae
3a3eMrieHuUs1 awez0 mesa cyuwecmsyem
108bIWeHHasi 0racHOCMb MOPaxeHUs! MOKOM.

¢ He noaBepraTb MalnHbI BO3AeNCTBUIO
A0XAA unu Bnaru. B criyyae nonadaHusi 600b1 8
MawuHy cywecmsyem rnoebiuweHHasi
0rnacHOCMb MOPaXeHUs! MOKOM.

d He ncnonb3oBaTtb WHYpP He NO Ha3HaA4YeHUIo.
Hukoraa He nepeHOCUTL, HE TAHYTb U He
OTCOEAMHATL MalUMHY 3a WHyp. [epxaTb
LWHYP Ha PAacCTOSIHUM OT UCTOYHMKOB Tenna,
Macna, ocTpbIX KPOMOK W MOABUXKHBIX
yactei.[TospexdeHHble unu 3anymaHHble

WHYpPbI 108bILWAKM 01aCHOCMb MOPaXeHus
MoKoMm.

e MMpwu paboTte c MalIMHOW BHe NOMeLLEeHUA
MCcnonb30BaTh YANMHUTENb, NOAXOAALLMA
ANS 3KCNIyaTauumn BHe NOMeLUeHUs.
Ucnonb3osaHue wHypa, nodxodsaweao ons
SKCrTyamayuu 8He NMoMeweHusl, CHUXaem
0nacHoCMb MOPa)eHUsi MOKOM.

f Ecnu He ynaeTcs nsbexartb pa6oTbl ¢
MaLUMHOW BO BraXXHOM cpefe, MCNonb3oBaTh
MCTOYHUK MUTaHUSA C 3aLUUTON OT
ocTaTto4Horo Toka (Y30). Mcronb3oeaHue Y30
CHUXXaem onacHOCMb MOPaXeHUs! MOKOM.

3 JlnyHas 6esonacHocTb

a CoxpaHATb 6AUTEeNbLHOCTb, CreauTb 3a
CBOUMM AeNUCTBUAMM U NPOABNATL 3ApaBbIn
cMbicn Npu paboTte ¢ mawmHown. He
MCnonb30BaTh MalIUHY B CrieAyoLmx
crnyyasix: B yCTaBLUEM COCTOSIHUM, NoA
BO3Ae/CTBUEM HApPKOTUKOB, ankorons unu
nekapcTB. Maneliwas HeoCmopoXHOCMb 80
8pemsi pabombl ¢ MawWUHOU MOXem npusecmu K
cepbe3HbIM mpasmam.

b WUcnonb3oBatk cpeacTsa MHAMBUAYaNbLHOW
3awuTtbl. Beceraa ucnonb3oBaTtb cpeAcTBa
3awmThbl rmas. Tooxodswue cpedcmea
3awumel, makue Kak Kacka, pecrupamop,
Heckonb3awas 3awumHasi obyeb unu cpedcmea
3alWumsl op2aHoe cryxa, CHUXarm ornacHoCMb
rnony4yeHusi mpaem.

¢ He ponyckaTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka.
Mpexnae YeM NOAHATL MalLMHY, NepeHecTH ee
Ha ApYyroe MecTo UMK MNOAKMIOYNTb K
WCTOYHUKY NMUTaHMUA U/UNN aKKyMyNATOPHON
6artapee, y6eauTbCA, YTO BbikNiovaTenb
HaxoAUTCS B BbIKIIOYEHHOM MOMOXEHUMN.
Ecnu nepeHocums mawuHy, depxa naney, Ha
8bIK/Ir0Yamerte, unu MooKmoYyames MawuHy K
UCMOYHUKY numaHusi, Ko20a ebiK/ro4amerib
Haxo0umcsi 80 8KIMIOYEHHOM MOIOXEHUU,
cywecmayem onacHoCMb HECYacmHoO20
cnyyqasi.

d Mepepn BkNOYEHMEM MaLLMHbI yAANUTb
perynupoBOYHbIA UNU raevHbIn K. Ecriu
Ha epauwaroujelics Yacmu MawuHbl OCmMaeneH
peaynupo8oYHbIl Uu 2aeYHbil KIloY,
cyujecmeyem onacHoCMb Mosy4YeHUs Mpasm.

e He peiicTBOBaTb CBEpX CBOMX
BO3MOXHOCTEW. YCTOMYMBO CTOATb Ha HOrax
1 BCcerga coxpaHATb paBHOBecue. 3mo
103807155€M Jly4We KOHMPOIUPO8amb MawuHy 8
HerpedsudeHHbIX CUmyauyusix.

f HapeBaTb nogxoasulyio ogexnay. He
HageBaTb CBOGOAHYIO ofexay unm
yKpaweHus. CneauTb, 4To6bl BONOCHI U
AeTanu oaexabl 6biNy Ha PaccTOAHMM OT
noABMXHbIX YacTe. CeobodHasi 0d0ex0a,
yKpaweHusi unu OnuHHbIE 8010CkI MO2ym 6bimb
3amsiHymbl MoO08UXHLIMU Yacmsimu.

g Ecnu npepycmotpeHo nopknioyeHune
nbineynaBnuBaroLLMX cUCTEM, y6eauTbes,
YTO TakMe CUCTEMbI NOAKITOYEHbI U
MUCcnonb3yTca Haanexawmm obpasom.
Ucnonb3osaHue nbineynasnusanuux cucmem
MOXem CHU3UMb onacHocme eo3delicmeus
nbiu.

h [Oaxe B cny4yae 6onbLloro onbita paboTbl ¢
MaLUVHOW He TepATb 6AUTENbLHOCTL U He
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WUrHopupoBaTh NPUMHUUNLI o6ecrneveHus
6e30MacHOCTM MNP UCMONb30BAHNUM MALUMHbI.
HeocmopoxHoe delicmeue moxem npusecmu K
cepbe3HbIM mpasmam 3a 001U CEKYHOBbI.

4  Wcnonb3oBaHue ¥ o6cnyxuBaHue MalMHbI

a He ncnonb3oBaTb MalLMHY € Ype3MeEpPHbIM
ycunuvem. Ucnonb3oBaTb MalUMUHY,
noAXoAsLLyo AN BbINONHeHUsi TpeGyeMoit
3apaun. lodxodswas MmawuHa no3eonum
8bIMOIHUMB pabomy KayecmeeHHee U
besonacHee ¢ mou cKopocmbio, 0515 KOmopoUli OH
paspabomaH.

b He ucnonb3oBaTb MaluuHy, ecnu ee
HEBO3MOXHO BKITIOUUTb UIU BbIKMIOYUTb C
noMolLbIo Bbikntoyarens. /llobas mawuHa,
Komopoli Hesnb3s1 yrpasnsims ¢ MoMoWbio
8biKktoYamerns, npedcmaesnsiem cobol
onacHocmb U 0osmkHa bbimb
ompeMoHmMuUposaHa.

¢ Mpexae Yem BbINONHUTL PErynupoBKyY,
3aMeHUTb NPUHAANEXHOCTU UNU NOMECTUTL
MaLUMHY Ha XpaHeHue, OTCOeANHUTL LUTeKep
OT UCTOYHMKA NUTAHUA U/UNK U3BneYb
aKKyMynaTOpHYyIo 6aTapeto M3 MaLluHbI, €CIn
OHa cbeMHas. Takue mepb! 6e3onacHocmu
CHUXXarom puck HerpedHaMepeHHO20 3arycKka
MawUuHsbl.

d XpaHuTb Heucnonb3yemyro MalluHy B
HeOCTYMHOM ANA AeTeN MecTe U He
NO3BONATL NULAM, HE3HAKOMbIM C MaLUMHOW
MIW HaCTOALMMM yKa3aHUsMM, paboTaTb C
MaLUUHOW. B pykax Herno02omoeneHHbIX
nonb3o8amernel mawuHa npedcmasnsem
coboli onacHoCMb.

e 06cnyxuBanTe MalWUHbI U NPUHAANEXKHOCTH.
MNpoBepATb AeTanu Ha NnpeaMET CMeLLeHUs,
3aefaHus UMY NOBPEXAeHUs!, a TaKxKe Nbble
Apyrue HapyLlUeHUsl, KOTopble MOTyT
oTpuuaTenbHO NOBNUATL Ha paboTy
MawwuHbl. B cnyyae noBpexaeHus
OTPEMOHTMPOBATh MalUUHY nepeps,
ncnonb3oBaHueM. MHozaue HecyacmHble
Crlydau ebi38aHbl MI0XUM MexobeyXusaHuem
MaWwuHsbl.

f CneanTb, 4TOOBLI pexylume geTanu MallUHbI
GbININ OCTPLIMU U YUCTbIMW. [Tpu NpPasuILHOM
mexobcry)ueaHuu MawuHa ¢ 0CmpbIMU
pexywumu KpoMkamu pexe 3aedaem. Takol
MawuHy neeve depxamsb Mo0 KOHMPOIeM.

g WUcnonb3oBaTb MalLMHY, NPUHAANEXHOCTH,
BCTaBHble pe3lbl U T. A4., cobntogas
HacTosIlMe yKa3aHus, a TaKKe yYuTbiBas
yCnoBusl paboTbl U BbINOMHAEMbIe 3a4auu.
Ucnonb3oeaHue MawuHbl He M0 Ha3Ha4YeHUto
MOXem fpueecmu K 803HUKHOBEHUIO OnacHol
cumyauuu.

h CneauTb, YTOGbI PYKOSITKM M MOBEPXHOCTU
3axBaTa ObINu CyXMMmn u YncTbimm (6e3
3arpsi3HeHUs1 Macnom u cmaskom). CKosb3kue
PYKOSIMKU U 1108€PXHOCMU 3axeama He
ro3eossitom 6e30MacHoO UCNoIbL308aMb MalWUHy
U KOHMpoUposams ee 8 Herpeds8UAeHHbIX
cumyauyusix.

Ucnonb3oBaHue 1 o6cnyxuBaHue

aKKyMynsTOPHOW MaLWUHbI

a BbINnonHATL 3apAAKY TONbLKO C MOMOLbIO
3apsiiHOro YCTPOMCTBA, YKa3aHHOro
npousBoguTtenem. 3apsoHoe ycmpolicmeo,

Pycckuii

Komopoe nodxodum A1 00Ho20 muna
aKKyMynsmopHoU 6amapeu, Moxem He
nodxodums Ons1 Opy2020 muna u 8 pedyribmame
c030amb 0nacHoCMb 80320PaHUsI.

b WUcnonb3oBaTb MaWWHY TONbLKO C yKa3aHHOMW
aKKyMynaTopHow 6aTtapeei. Vcronb3o8aHue
Opyaux akKymynsimopHbix 6amapeli Moxem
npusecmu K mpasmam U roxapy.

¢ Ecnu akkymynsitopHas 6atapes He
ncnonb3yeTcsi, MONOXUTb ee Ha XpaHeHue
BAanu oT MeTannMyeckux npeamMeToB, TaKNX
KaK CKpenku, MOHeTbl, KIo4YM, rBo3au, BUHTbI
WUnu gpyroe, YTo6bl NPeAOTBPATUTL
coeAnHeHWe KOHTaKkToB. Kopomkoe
3amblkaHue 3apsOHbIX KOHMakmos 6amapeu
MOXXem rpusecmu K oxoaaM Unu roxapy.

d TMpu HeGNaroNnpPUATHbLIX YCIOBUAX BO3MOXEH
BbIXOA XXNAKOCTN U3 aKKyMYNATOPHOW
GarTapeun; nsberatb KOHTaKTa C XXUAKOCTbIO.
Mpu cnyyaiHOM KOHTaKTe € XXMAKOCTbIO
NPOMbITbL COOTBETCTBYHOLIUIA Y4acTOK Tena
Bogow. NMpu nonagaHvMm XXMAKOCTM B rnasa
AononHUTerNnbLHO o6paTuThes 3a
MeAULMHCKON noMowbio. JKudkocmb U3
aKkKymynsmopHoUu bamapeu Moxem 8bi3gamb
paslpaxeHue unu oxoau.

e Heucnonb3oBaTb akkyMynsiTopHyto 6aTapeto
WY MaLWWWHY C NOBPEXAEHUAMU Unu
n3meHeHUAMU.Tospex0eHHblIe unu
U3MEHEHHbIe aKKyMynsimopHbie 6amapeu
moeaym pabomams Herpedcka3yemo, 8
pesyrbmaime 4e20 cyw,ecmsyem ornacHoCmb
roxapa, 83pbliea Unnu mpasmal.

f He ponyckaTb Ype3mepHOro Harpesa
aKKyMynaTopHov 6aTapeu Unu MaluHbI, a
Takxe BO3AeNCTBUs OrHA. B pesynbmame
8030elicmeusi 0O2Hs1 UsIU 1108bIWEeHUS
memnepamypsi ebiwe 130 °C moxem
npou3olmu e3phbIe.

g CnepoBaTb BCeM yKa3aHUsIM Mo 3apsfkKe U He
3apskaTh aKKyMynsiTOpHyto 6aTapeto unu
MallUMHy, ecnn TeMnepaTypa BbIXOAUT 3a
npeaenbi AMana3oHa, OTMeYeHHOro B
yKasaHusix. HernpaeurnbHas 3apsdka, 8 mom
qucrne npu memnepamype 3a npedenamu
yKazaHHO20 duana3oHa, Moxem fpueecmu K
r1ospexx0eHuK0 akkymynsimopHol 6amapeu u
1oebiCUMb ONacHOCMb noxapa.

6 CepBUCHbIN TEXHUK

a MopyuyaTb Texo6cnyxuBaHMe MalLUHbI
KBannULUUPOBaHHOMY PEMOHTHUKY U
o6ecneynTb UcMonb3oBaHUe NULLb
OPUrMHAaNbHbIX 3anacHbIX YacTen. 3mo
nosgonum coxpaHums 6e3onacHocms pabomsl
MawUuHbl.

b He BbInonHATL Texob6cnyxuBaHue
NoBpPeXAEeHHOW aKKyMynsiTOPHOW
6artapen. TexobcnyxusaHue akKymynsimopHol
6amapeu OO/HKHO 8bIMOMHAMBLCA MOJIbKO
rpousgooumesnem usnu yrnorHOMOYeHHbIM
rocmaswukom ycriye.

Yka3aHusa no TexHuke 6esonacHocTu npu

paboTte c KycTope3om
CneauvTe 3a AOCTaTOYHbIM PacCTOAHUEM MeXAay
yacTsaAMu Tena u nessuem. lNMpu aBMXKEHUN
ne3BUI He yAanaTb cpe3aHHbIA MaTepuan u He
AepxaTtb cpe3aembii matepwman. [locrne
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OMKIIKYEHUST 8bIKIIOYamerisi ie3eusi npodosmxkaom

dsueambcsi. Maneliwasi HEOCMOPOXHOCMb 80

8pems pabombl C Kycmope3om MoXem rnpueecmu K

cepbe3HbIM mpasmam.

2 TepeHocuTe KycTOpes 3a PyKOSITKY Npu
OCTaHOBMEHHOM fe3BUU U crieauTe 3a Tem,
4YTOObI He 3aAeNCTBOBaThL BbIKNOYaTenNy.

lNpasunbHas nepeHoCcKa Kycmopesa CHUXaem puck

cny4aliHoeo 3arycka u, kak crnedcmeue,
mpasmuposaHusi 1e38usMU.

3 Tpu TpaHCNOPTUPOBKE UMK XPaHEHUN
KycTope3sa Bceraa yctaHaBnnBanTe Koxyx
ne3Bus. [lpasunbHoe obpaujeHue ¢ Kycmope3om
CHUXaem puck mpasmupo8aHusi 11e38UsiMu.

4 Tpwv yaaneHuu 3acTpsiBlIero marepuana unu
npoBeAeHUN TexobenyXXmBaHUA YyCTPOUCTBa
y6eautechb, 4TO BCe BbIKIOYaTeNu ycTponcTea
BbIKMIOYEHbI, a aKKYMYNATOPHbIA 610K
U3BreYeH Unu otcoeauHeH. HeoxudaHHoe
BK/TIOYEHUE Kycmope3a 80 8peMs yoaneHus
3acmpsiswea0 Mamepuana unu npoeedeHust
mexobcry)xusaHusi MOXem rnpueecmu K
CepbesHbIM mpasmam.

5 [lepxuTe KycTope3 TONbKO 3a U30NIMPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTU PYKOATOK, Tak Kak nie3aBme Moxer
3afeTb CKpbITYIO NpoBoAKy. KoHmakm ne3suli ¢
1po8o0doM 00 HanpsKeHUeM MoXem fpusecmu K
0SI8IGHUIO HANPSXKEHUST 8 OMKPbIMbIX
Memarnnu4ecKux Yacmsx Kycmope3sa u, Kak
crnedcmeue, rnopaxeHuro ornepamopa
271eKMPUYECKUM MOKOM.

6 [epxuTe Bce cunoBble kabenu n nposoaa Ha
PaccToOsiHUU OT 30HbI pe3ku. Cusnossie kabesu
unu npogoda Moaym 6biMb CKPbIMbI 8 XUBbIX
u320p00SIX UMU Kycmax u criy4aliHo nepepesaHbl
nessuem.

7 He ncnonb3ynTte KycTopes B NoXylo noroay,
0CODOEHHO ecny cyLecTBYeT onacHoOCTb yaapa
MOJTHUKN. OMO CHUXaem PUcK NMopaxeHusi
morHued.

Be3onacHas JKcnnyatauusa

A OMNACHOCTb

® /crionb3o8ame ycmpolicmeo 3anpeueHo, ecnu Ha
paccmosiHuu 6nuxe 15 m npucymemaytom rodu,
0cobeHHo demu, U XUBOMHbIe, MaK Kak
cywecmasyem puck eblgbipusaHusi npedmemos
HOXOM.

HOXOM unu npu nonadaHuu npo8oIoKU Uu
npoeodoes 8 pexywuli uHcmpymeHm. [leped
npumeHeHuem ycmpoticmea Heo6xo0UMO
muamenbHo obcriedosamb paboyyro 30HY Ha
Harnu4ue kamHel, nanok, MemarnuJyeckux demarned,
POBOJIOKU, KOocmeu unu uepywek u yoanums ux.

AN MPEQYNPEXOEHUE

e 3anpeweHo pabomams ¢ ycmpolcmeom 0emsm u

nodpocmkam.

Ycempolicmeo He npedHa3HadyeHo 0nsi

uCronb308aHUs Nuyamu ¢ 0epaHUYEHHbIMU

hU3UYECKUMU, CEHCOPHBLIMU UNU yMCMBEHHbLIMU

crnocobHocMsIMU Uru Iuyamu ¢ Hedocmamkom

onbima u/unu 3HaHud.

lMpu ucnonb3oeaHuu ycmpoticmea e paboyeli 30He

He 00/KHbI Haxo0umbcsi 0emu u Opyaue nuya.

o [l onpedeneHusi 803MOXHbIX ornacHocmeul
Heobxodum c80600HbIl 0630p paboyeli 30HbI.
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TsKernble mpasMbl PU 8bILBbIPUSAHUU TPedMemos

Ucnonb3ytime ycmpolcmeo mosibKo fpu xopowem
ocseweHuu.
He ucrionb3ytime ycmpolicmeo 86u3u cmonbos,
3abopos, 30aHuli u Opyaux HernodBUXHbIX
npedmemos.
Bbikmoyume dsuzamers, u3enekume akkymynsimop
u y6edumecb, Ymo 8ce nodsuxxHble demanu
MO/THOCMbIO OCMAaHOBIIEHbI:
lMeped pezynuposkol paboyezo NONoOKeHuUs
pexyue2o MmexaHu3ma.
IMeped oyucmkoli ycmpolicmea unu ycmpaHeHuem
6710KUPOBKU.
Ecnu ocmaensieme ycmpoticmeo 6e3 npucmompa.
lMeped 3ameHol Komnekmyouux yacmed.
OnacHocmb pe3aHHbIX paH u cOaenueaHust.
N3bezalime KoHmMakma ¢ pexyuumu
uHcmpymeHmamu. He nomewaime kucms unu
nanbybl Mexo0y pexywumu UHCmpyMeHmamu unu e
makoe rosioxeHuUe, 8 KOMOPOM cywecmesyem
0rnacHoOCMb ope3os unu coasnueaHust.
OnacHocmb mpasmuposaHusi. He Hocume Hukakux
u3meHeHul 8 ycmpolicmeo.
Yb6edumecb, Ymo 8ce 3aujumHbie MpucrocobreHus,
deghriekmop u pyKOSIMKU 3akperineHbl Hadnexauum
obpa3som.

AN OCTOPOXXHO

Ucnonb3ylime nonHyro 3awumy 0115 21a3 u opeaHos
cnyxa.

Bawuma opaaHos criyxa MoXem o2paHu4umb eawy
cnocobHocmb crbiwame npedynpexoarujue
cuzgHarbl, N03mMomy credume 3a 803MOXHbIMU
onacHocmsamu 8bnu3u u 8 camoli paboyel 30He.
IMpu pabome 8 mecmax, ede ecmb ornacHoCMb
nadeHusi npedmemos, Hadesalime Kacky.
OnacHocmb mpasmMupo8aHUsi OCMPbIMU PEXYWUMU
uHcmpymeHmamu. Bo epems pabomsi ¢ pexywum
UHCmpyMeHmMom Hadesalime HeCKONb3swue u
MPOYHbIE 3aWUMmHbIe nepYamku.

Cywecmsyem onacHOCmMb mpasMupo8aHusi npu
3axeambleaHuu c80600HOU 00ex0bl, 80710C U
yKpaweHul no08uXHbIMU Yacmel ycmpolicmeaa.
Hepxxume 00ex0y u ykpaweHus nodasbwe om
Mo0B8UXHbIX Yacmell MawuHbl. 3assxxume OnuHHbIE
80710ChbI Ha3ao.

3anpeuweHo nonb3oeamscsi ycmpolicmeom oo
8o30elicmgueM fiekapcmeeHHbIX npenapamos unu
HapKomu4yecKux seulecms, oepaHu4usaoux
cKopocmb peakyuu. Pabomams ¢ ycmpolicmeom
paspewaemcs mosnbko omOoXHyswemy u
300p08OMY YEII08€EKY.

He ucnonb3yiime ycmpolicmeo npu HeobblYHOU
8ubpayuu unu HeobbI4YHbIX WyMax.

lMeped ucnonb3oeaHuem nposepsitime ycmpolicmeo
Ha omcymcmeue 1o8pexoeHull U Ha MPOYHYHo
3amSsiKKY 8UHMO8 Ha HOXe.

He ucrionb3ytime npubop, ecnu oH ynan, nomyyun
ydap unu umeem 8uduMble MoBpPeXAeHUS.
Ucnpasbme rnospexdeHusi Hadnexauum obpa3om,
npexde Yem cHosa 8gecmu ycmpoulcmeo 8
aKcrTyamayuro.

He ucnionb3ytime ycmpolcmeo Ha necmHuyax unu
HeycmoUu4ugbIX OCHO8AHUSIX.

lMeped Hayanom nonb3oeaHusi ycmpolicmeom
ybedumecb, Ymo pexxyujue UHCMpPyMeHmbl HU C YeM
He cornpuKkacaromcsi.

OnacHocmb mpasMupo8aHuUsi OMKPbIMbIM HOXOM.
Ecnu yempoticmeo He ucrnonb3yemcsi, Ha0eHbme

Pycckuii



3aUUMHBIL KOXYX HOXa, daxe 80 8peMsi KOPOMKO20
nepepbiea 8 pabome.

BHUMAHUE

o He npumeHsiime 4pe3MepHyH cusy rMpu CMpUxkKe
2ycmoeo KycmapHuka. Benedcmeue amozo
pexywue uHcmpymMeHmbi 610KUpyromces u
dsuzaromcsi medneHHee. CHU3bMe CKopocmb
pabomsi, ecru pexywue UHCMpYMeHmMbI
610KUpyromcs.

e He pexxbme CAUWKOM MosicCmble 8eMKU U CyYbs,
Komopble Mo2ym 3acmpesamb MEXOY PexXyuumu
nonomHamu. [nsi pe3ku 60bWUX 8eMOK U CyYbes
ucronb3ylime HOXO08KY Uru cadosyto nusy.

e [lonycmumasi memnepamypa sKcriyamayuu
ycmpoticmea om 0 °C do 40 °C.

e XpaHume ycmpoticmeo ripu memnepamype om 0 °C
9o 40 °C.

ﬂOﬂO.ﬂHMTeanble YKasaHusl No TexHuke
6e3onacHOCTM Npu paboTe ¢ aKKyMynsATOpom

[nsi CHUXeHUs pucka 80320paHusi, mpasm u

rnospexdoeHusi uzdesnusi 8 pe3yrbmame KopomKkozo

3amMblkaHUsi HUKo20a He roepyxatime ycmpolicmeo,

aKKyMmynsmopHbIU 610K unu 3apsidHoe ycmpolicmeo 8

JXuGKocmb u He doryckalime rnornadaHusi 8 HUX

JKuGKkocmu. Koppo3uoHHbie unu rnposodsiujue

JKudKocmu, makue Kak Mopckasi 8o0a, orpedesieHHble

MPOMBbILWEHHbIE XUMUKambl, ombenueamers Unu

npodykmsl, codepxawjue ombenueamers, U rp.

Moaym ebi38amb KOPOMKOe 3aMbiKaHUe.

o 3apsaxalme akKymynsamopHbil 6510k 8 mecme, 20e
memnepamypa okpyxaroueli cpedbl cocmassisiem
om 10 °C do 38 °C.

e XpaHume akKyMynsamopHsil 6510k 6 mecme, 20e
memnepamypa okpyxaroueli cpedbl cocmassisiem
om 0 °C do 40 °C.

e Vcronb3ylime akkymynsimopHsbili 6510k 8 mecme,
20e memnepamypa okpyxatowieli cpedbl
cocmasnsiem om 0 °C do 40 °C.

Be3onacHoe TexHMn4yeckoe OGCﬂy)KVIBaHVIe n
yxon

AN MPELQYTNPEXOEHMWE e Boixniodume
dsuzamerb, usgnekume akkymynssmop u ybedumecs,
4Ymo 8ce ModsuXHble demarnu MoHOCMbI0
0CMaHoB/1eHbI:

e [leped oyucmkou unu obcyxusaHuem

ycmpoticmea.

o [leped 3ameHol Komnnekmyrwux yacmed.

e OnacHocmb mpasmupo8aHUsi OCMPLIMU PEXYUUMU
uHcmpymeHmamu. lpu cHamuu unu HadeeaHuu
3aUUMHO20 KOXyxa HOXa, O4UCMKe Unu cMa3sbi8aHuU
ycmpoticmea cobodatime ocobyr 0CMOPOXHOCMb.
e Obecneyums 6e3onacHoe cocmosiHue ycmpoticmea
nymem rnposepku HadexHocmu 3amsixku 60/1mos,
2aeK U 8UHMOB Yyepe3 pezyrisipHbIe MPOMEXYMKU
gpemeHu. o [locne kax0020 npumeHeHus yoansatime
2pA3b xecmkol wemkol ¢ pexywux UHCMpPYMeHmos u
HaHocume macs1o 0nsi 3auWumsl 0m Koppo3uu rneped
HadesaHUEM 3aUUMHO20 KOXyxa Hoxa.
[Mpoussodumernb pekomeHOyem ucnosnb3o8ams cripel
0N 3awumsi 0m KOPPO3UU U CMa3bl8aHUsl.
Obpamumecs 8 cepsuc 3a MOOX00SUUM CrIpeem.
lMeped kax0ObIM ucnonb308aHUEM 8bl MOXeme
cMasbleamb Pexyuue UHCMpyMeHMmb! OnucaHHbIM
crnocobom.

AN OCTOPOXXHO . Ucnonb3ylime mosnbko
me npuHadnexHocmu u 3anacHble demaru, Komopbie
0006peHsI npousgodumenem. Mcnonb3osams
opuauHarbHble MPUHadNexHocmu U 3anacHble Yacmu.
Tornbko OHU 2apaHmupytom 6e3ornacHyto u
6ecrniepebolHyro pabomy ycmpodlcmea.

BHMMAHME o [Tocrie kax0020 ucnonbL308aHuUsl

oyuwalime uadernue Msi2Kol CyXol mKaHbH.

ﬂpUMeanue o CepaucHble pabomsl u pabomsi
10 mexobcy)ueaHut MO2ym 8bIMOMHSAMbLCS MOMbKO
coomeemcmeyuuMU K8anugpuyuposaHHbIMU U
creyuarnbHoO 0by4YeHHbIMU crieyuanucmamu.
PekomeHdyem omnpasnsme usdenue e
asmopu3upo8aHHbIl cepeuCHbIl ueHmp ons
pemoHma. e [lonib3osamerib umeem npPaso
8bIM0/THAMb MOJILKO HACMPOUKU U peMOHM,
orucaHHble 8 daHHOU UHCMPYKUUU 10 3KCrTyamauyuu.
Ob6pamumecs 8 briuxadiwul asmopu3upos8aHHbIl
CepB8UCHBIU UYeHmp 011 8bIMOMHEHUS MPOYUX
PEeMOHMHBIX ycrye.

Be3onacHas TPAHCMNOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE e Boiknioyume
ycmpoticmeo, Oalime eMy 0CmbIMb U U38riekume
aKKymynssimop rneped e2o xpaHeHUeM unu
mpaHcrnopmupoexod.

N OCTOPOXHO e Bo usbexarue
HecYacmHbIX Crlydaes unu mpasmMuposaHusi
ycmpoticmeo paspeweHo mpaHcriopmuposams u
XpaHumb MOJIbKO C YCMaHOBEHHbIM 3alyUMHbIM
KOXYXOM U CHSIMbIM akKymMynnsimopom. e OnacHocms
rnospexdeHus ycmpoticmea. Bo epems
mpaHcropmuposku obecrniedbme 3awumy
ycmpoticmea om 08uUXXeHUs urnu nadeHusl.

BHUMAHMUE . IMeped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHuUeM ycmpolicmea u3enekume ece
rnocmopoHHue npedmemsi. ® XpaHume ycmpolicmeo 8
CYXOM, XOPOWO rposempusaeMom Mecme,
Hedocmyn+Hom Onsi demed. He donyckatime nonadaHus
Ha ycmpolicmeo gew,ecms, 8bI3bI8atoULUX KOPPO3UHO,
makux Kak cadosble XumMukamsl. ® He xpaHume
ycmpolicmeo nod omkpbimbIM HE60M.

OcTaTo4Hble PUCKu

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

o [axe npu cobrnodeHuu 8biLueonuUCaHHbIX npasusl
COXPaHSIlomcsi HeMUHYeMble 0CMamoYHbIe PUCKU.
Bo 8pemsi nonb308aHuUsi ycmpolicmeom mo2ym
803HUKamb credyrwue onacHocmu:

o CepbesHble mpasmbl pu KOHMakme ¢ pexyuumu
uHcmpymeHmamu. epxams pexywue
UHCMpyMeHmbI nodarsibwie om mena u Huxe
yposHsi 6edep. Ecnu ycmpoticmeo He
ucrnonb3yemcsi, Hadegalime 3auumHbIl KOXyX
HOXa Oaxe 80 8peMs KOPOMKO20 NepepbIsa 8
pabome.

e [lospexdeHusi, ebi3bisaemble subpayued. s
Kaxdol pabomabi UCMOMNL308aMb PasuIbHbIU
uHcmpymeHm, Oepxambcs 3@ NPedyCMOMpPEHHbIE
PYyKU, o2paHU4uUMBb epemsi pabomsi U
8o3delicmeue subpayuu.

o [llym Moxem 8bi3bisamb 108pexdOeHuUe opeaHo8
cnyxa. Ucrnionb3oseams cpedcmea 3awyumsi
opeaHoe cryxa U 0epaHuYumb Hazpy3Ky.

o Tpasmbl 8 pesynbmame ombpacbigaHusi
npedmemos.
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YMeHblIeHne puckoB

AN OCTOPOXHO

o [IpodomKumeribHoOe UCrnonb3o8aHue ycmpolicmea
MOXxem fpusecmu K HapyuweHuto KpogoobpalyeHust
8 pyKax, ebl3gaHHO20 subpayuel. ObwenpuHImyo
MPOOOMKUME IbHOCMb UCIMOMb308aHUS
ycmaHo8umb HE803MOXHO, MOCKOIIbKY OHa 3agucum
0m MHo2uXx ¢hakmopos:

e UHOusuOyarnbHasi CKITOHHOCMb K [710XOMY
KpogoobpaueHuto (4acmo xoro0Hble nanbybl,
roKarnbigaHue 8 nanbyax).

e Hu3skasi memnepamypa okpyxarouwel cpedbl. Ans
3auwumsl pyk Heobxo0umo Hadesampb menibie
nepyamku.

e HapyweHue kposoobpawieHus u3-3a cunbHoU
Xeamku.

e HenpepsieHas paboma epedHee, yem paboma ¢
nepepbigamu.

lNpu peaynsapHom ucnonb308aHuUU ycmpolicmea 8
meyeHue 0numenbHO20 8peMeHuU U rpu
108MOopPSOLUEMCSI MOSIBIEHUU CUMITMOMO8
(nokanbigaHue 8 nanbyax, Xorno0Hble nanbybl)
Heobxodumo obpamumscs K epayy.

MUcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHU

A OINACHOCTb

Hcnonb3oeaHue He Mo Ha3Ha4YeHUIO

OnacHocmeb nosy4YeHust nope3os

Ucnonb3oeame ycmpolicmeo mosbKo Mo HasHa4yeHuU!o.

o KycTopes npefHa3HayeH TOMbKO ANS MUYHOro
NonNb30BaHUS.

e KycTopes npegHa3HayeH TONbKO Ans paboTt nog
OTKpbITbIM HeGOM.

e B uensx 6e3onacHocTn KycTopes Bceraa cneayet
aepxatb 0berMu pykamu.

e KycTtopes npeaHasHaueH 4ns pe3ku pacTeHun,
Hanpumep, X1BOW N3ropoAN UMM KYCTapHUKOB.

e He ncnonbayiite KycTopes BO BNaXKHbIX YCIOBUSIX
Unu noa AoXKAEM.

e /Icnonb3ynte KycTopes TOMbKO B XOPOLLIO
OCBELLEeHHOM NMPOCTPaHCTBE.

e B uenax 6e3onacHoCTy 3anpeLleHo BbIMOMHATbL
nepeo6opyAoBaH1e N BHOCUTb HepaspeLLeHHble
Npon3BOANTENEM U3MEHEHUS B YCTPONCTBO.

Jlio6oe apyroe ncnonb3oBaHWe, HanpUMep, CTPUXKa

TpaBbl, AepeBbLEB UMW BETOK, HEAOMYCTUMO.

Monb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a PUCKM,

CBsi3aHHble C HeJOMYyCTUMbIM UCMONb30BaHUEM.

3awuTa oKkpyxatrowen cpeabl

£y YNnakoBOYHble MaTepuansl noaaanTcs
BTOpPUYHON NnepepaboTke. YnakoBky He06XoAMMo
yTunuaunpoBaTtb 6e3 yuiepba ansa okpyxxatowen
cpeael.
OnekTpyyeckme 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA
4acTo cofepXaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmm PUFOAHBIE ANS BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTBI, kak 6aTapew,
aKKyMyNSTOpbl N Macro, KoTopbie Npu
HenpasubHOM obpalleHun Uy HeHaanexatlen
YTUIM3aLnm NPeACTaBnstoT NOTEHUMANbHYO
OMacHOCTb AJ1S 300POBbSA U OKpY>KatoLLe cpeapl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbl HeobXoANMBI Ans
npaBuUnbHOM paboTbl yCTponcTBa. YCTPONCTBa,
0603Ha4YEHHbIe 3TUM CYMBOSIOM, 3anpeLLeHo
yTUNN3NPOBaTL BMeCTe C ObITOBBIMU OTXOAAMM.

Yka3aHusA no komnoHeHTam (REACH)
[nsi nonyyeHuns aktyanbHOW MHdopMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHaﬂne)KHOCTVI M 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHarnbHbIe
NPVYHaANEeXHOCTW 1 3anacHble YacTu. TOMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.

[ins nony4eHnsi MHpopmMaLmm o NPUHaANEeXHOCTSX 1
3anyactax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauusi ycTpoiicTsa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe yCTPOMNCTBA MPOBEPUTL KOMMNIEKTALMIO.
Mpu 0BHapyXeHUN HEAOCTAIOLLIMX MPUHAANEXHOCTEN
WNY NOBPEXOEHUI, NOSTYYEHHbIX BO BPEMS
TPaHCMOPTUPOBKM, CrieflyeT YBEAOMUTL TOProBYiO
opraHusaumio, NpoAaBLLYO YCTPOWCTBO.

MpepoxpaHuTenbHble yCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi u3-3a omcymcmaeusi
unu usmeHeHusi npedoxpaHumesnbHbIX
ycmpolicme!

lNpedoxpaHumenbHbie ycmpolicmea npedHa3HaYeHb!
0Onsi sawell 3auUumei.

He wyHmuposams, He ydansme u He 861800UMb U3
cmposi npedoxpaHumersbHbie ycmpolicmaa.

KHonka pa36nokupoBku
KHonka pa3bnokupoBKy BbIKIOYaTENs yCTpoicTBa
no3BonsAeT ynpaendaTb yCTpOVICTBOM ABYMSA pyKamu.
aﬂeKTpVIHeCKaﬂ uenb 3aMblkaeTCAa TOJNIbKO nNpu
HaXaTun Ha KHOMKy pasﬁﬂOKMpOBKM, 4yTo
npeaoTBpaLLaeT HeKOHTPONUPYEMbI 3anyck
KycTopesa.

3awWmTHbIN KOXYX HOXa
3aLUMTHBI KOXYX HOXa — OCHOBHasi cocTaBnsioLLas
npeaoxpaHnTenbHbIX YCTPOWUCTB KycTopesa.
3anpeLleHo 1UCnonb3oBaTh NOBPEXAEHHbIV 3aLLMTHbIN
KOXYX HOXa, ero Heo6xoAMMo HEMEANEHHO 3aMeHUTb.

CumBoOnbI Ha ycTpoucrtBee

O6wue npeaynpeauTenbHble 3HaKW

Mepen BBOAOM B aKcryaTauuio
03HaKOMbTECH C MHCTPYKLMEN NO
aKcnyaTaumum U BCeMM ykasaHusaMu no
TexHuke 6e3onacHoCTy.

Mpwu paboTe ¢ ycTponcTeom
ncnonb3ynte noaxoasiuve cpeactsa
3alUMTbI Fa3 U OpraHoB crnyxa.

OnacHocTb TpaBMUpoBaHus. He
npuKacanTechb K OCTPbIM PEXYLMM
MHCTPYMEHTaM.

Bo Bpems paboTbl ¢ ycTpoicTBOM
HajeBaWTe HECKOIb3SILLME U NMPOYHbIe
3alUMTHbIE NepyaTku.

e ®>
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OnacHocTb B peaynbTate
BbILLBbIPUBaHUS NpeaMeToB. [lepxuTe
Habnoaartenen, o0coGeHHo aeTen n
[OMaLLHMWX XXUBOTHBbIX, HA PACCTOSIHUM
He MeHee 15 M oT paboyeit 30HbI.

He noaBepraiTe ycTponcTBO
BO34ENCTBUIO A0XKOSA MW BbICOKOMN
BMNaXHOCTHU.

Bcerga gepxute ycTponctso obevnmu
pykamu.

YKa3aHHbIN Ha 3TUKETKe
noATBEPXKAEHHbIN YPOBEHb LyMa
coctaensiet 93 dB.

nucaHue ycTpomcTBa

B gaHHOW MHCTPYKLUMK NO 3KcnnyaTauuv npuBegeHo
onucaHme ycTponcTea ¢ MakcumarnbHOn
KomnrekTaumen. Komnnekraums otnvyaeTcs B
3aBUCKMMOCTU OT MoAenu (CM. ynakoBky).

CM. cTpaHULbl C PUCYHKaAMU

PucyHok A

KHonka pa36nokMpoBku BbIkMOYaTeNs yCTponcTea
KHonka pa3brnokMpoBKy pyKOSTKM

3awmTHasn Hacagka

3awuTa pyk

MepenHas pyyka

KHonka pa3brnokMpoBKu akkyMynsiTopHoro 6noka
KpenneHue akkymynsatopHoro 6noka

3aBoackas Tabnuyka

Pyuyka, 3agHssa

MoaBecHas npoylumnHa

Boikntoyatenb ycTponcTea

Hox

3alUNTHBIN KOXYX HOXa

SICIGISICICICICICICICICICIC,

*BbicTpo3apsaHoe ycTpoiicTeo Battery Power 18V
@ *AKKyMynsiTopHbI 6ok Battery Power 18V
* onuus

AKKYMYNATOPHbIN 6ok
YCTPONCTBO paspeLleHo aKCnnyaTnposaTh C
aKkkymynsiTopHbiM 6nokom Karcher 18 V Battery Power.

Beoa B KcnnyaTtauuio

AN TMPEAYTIPEXOEHUE

Hekonmponupyembii 3anyck

OnacHocmeb nosy4YeHusi ope3os

IMeped nodzomoskoli k nposedeHuto pabom ¢
ycmpolcmeom u3eniekume akKymMynsmop.

YcrtaHoBKa akKKymynsTopa

BHUMAHUE

3aepsi3HeHHbIe KOHMaKmbI

lMospexdeHusi ycmpolicmea u akKymynsmopa

lNeped ycmaHoeKoU akKyMynsamopa rnposepums 0mceK
U KOHmMakmbl Ha npedmem 3a2psi3HeHUs1 U npu
Heobxodumocmu o4ucmume.

MpumeyvaHue

Ycmarasnugatime morsibKO NMOTHOCMbIO 3aPsKEHHbIU
aKKyMyrssmop.

PucyHok B

1. BcTtaBbTe akkyMynsaTop B KpenneHue Ao Lwenyka.

YnpaBneHue

PekomeHAyeM HOBUYKaM nepej Hayanom paboTbl ¢
KyCTOPe30M MPOWTU MHCTPYKTaX y ONbITHOrO
cneuuanucTa u NoynpaxHATLCA B yNPaBneHnun u
MeToAax UCMONb30BaHWUsA YCTPOMCTBaA.

OCHOBHbIe onepauyuu

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb om pa3sfiemarouuxcsi yacmed.
lMocmopoHHue npedmemsi 8 cpe3aeMoM Mamepuarne
MO2ym omcKoYumb u/unu noepedums ycmpoucmeo.
lNeped Havanom pabomsi MpogepbmMe cpesaemyto
pacmumernbHOCMb Ha OMCcymcmeue MoCMOPOHHUX
npedmMemos, makux kak bymaaa, rnneHka unu
rpososioka u ydanume ux.
1. CHSATb 3aWMUTHBIV KOXYX HOXa C 3aLUUTHOWM
Hacagkomn.
2. [Ansi ropu3oHTanbHON pe3kn YCTaHOBUTb 3aLLMTHYIO
Hacagky (cM. YcmaHoeka 3awumHol Hacaoku).
3. Kpenko aepxuTte kyctopes o6evmu pykamu.

YcTaHoBKa 3aLI.|,Ir1THOﬁ Hacagku
lMpumeyvaHue
Ucrnonb3ylime 3awjumHyto HacadKy mosibKo 0115
20pU30HMasbHOU pe3Ku.
1. CHSITb 3alLMTHYIO HacaKy C 3aLLUTHOTO KOXyXa.
PucyHok C
2. YcTaHOBUTb 3alLUMTHYIO HacaaKy Ha KycTtopes.
PucyHok D

BknroyeHue ycTponcTBa

1. HaxmwuTe KHOMKy pa36rokMpoBky BbiknoyaTens
yCTpONCTBa.
PucyHok E

2. HaxaTb BblKntoyaTenb yCTPOMCTBA.
YCTpoWncTBO 3anyckaeTcs.

3. OTnycTuTe BbikNoYaTenb yCTPONCTBA.
YCTpPOMCTBO OCTaHaBNMBaeTCs.

TexHuka BbINOJIHEHUA paboT

lMpumeyvaHue

lpu cobnodeHuU UHCMPYKUUU 8bl MOTyYume

CUMMEMPUYHBIU pa3pes.

1. BknOYMTb YCTPOMCTBO U NOAHECTY K KYCTY.

2. JINCTbA M TOHKWE BETKM cpe3aTb MasiTHUKOBbIM
ABVKEHMEM.
PucyHok F

3. CpesaHuve 6onee TONCTbIX BETOK BbINOMHANTE Kak
NWIOW, HO HE BTbIKaNTE KyCTOpe3 B pacTeHue.

4. Ctpurute KyCTbl 1 XWBbl€ N3rOPOAN CHU3Y BBEPX.

5. BepxyLlku cpe3anTe LWMPOKNUM NOBOPOTHBLIM
ABVKEHMEM, Crerka HakroHMB HOX.

6. [Npu cpe3aHUn HU3KOPOCION PacTUTENbHOCTH,
Hanpvmep NOYBOKPOBHbIX PACTEHWUN, AEPXUTE HOX
FOPW30HTasbHO.
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lMoBepHUTE PYKOATKY
[ins komdopTHON paboTbl B BepTHKanbHON NNOCKOCTW
NOBEPHUTE 3aJHIOI0 PYKOSATKY.
1. ToTAHYTb KHOMKY pa36rIoKMPOBKK PYKOSITKM Ha3ag.
PucyHok G
[MoBepHUTE PYKOATKY B HY)XXHOE MOMOXEHNE A0
Lenyka.

N

CeM akkymynsTopa

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE
HekoHmponupyembil 3anyck

OnacHocmb mpasmuposaHus

IMeped nposedeHuem nobbix pabom rno
mexobcnyxusaHuto u yxody u3enekams akKyMynsimop
u3 ycmpoticmsa.

PucyHok H

1. HaxaTb kHOMKy pa3bnoknpoBku.

2. BbIHYTb aKKyMymnsTOp 13 yCTPOWCTBA.

TpaHcnopTupoBkKa

AN OCTOPOXHO

Hecob6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4YyeHUs mpasm U nospexoeHul
Bo epemsi mpaHcrnopmupoeKu yyumsiéams 6ec
ycmpolicmea.

&N OCTOPOXHO

HekoHmponupyembit 3anyck

Pe3atbie mpasmbl

IMeped mpaHcrnopmupoeskoU ussnekume akkyMynssmop
u3 ycmpoticmea.

TpaHcropmupytime Kycrmopes mosibKo ¢ Hadembim
3aUUMHbIM KOXYXOM HOXa.

XpaHeHue

&N OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb Mony4eHus mpasm U rnospexoeHutl

Bo epems xpaHeHus1 yqumbieams 8ec ycmpoticmea.

&N OCTOPOXHO

HekoHmponupyembil 3anyck

IMopesbi

lMeped xpaHeHuUeM 8bIHbMe aKKyMyisimop u3
ycmpoticmea.

XpaHume Kycmopes mosnbKo ¢ Ha0embiM 3auUumHbIM
KOXYXOM HOXa.

MpumeyaHue

lMeped xpaHeHUeM ycmaHo8uUMb 3aujUmHyto Hacaoky
Ha 3auWumHbIU KOXYX.

MpumeyaHue

Ycmpolicmeo paspewaemcsi XxpaHumb MOJIbKO 8
OMeWeHUsIX.

YCTPONCTBO MOXHO MOBECUTb Ha LLYpYN UK rBO3Ab C
MOMOLLbIO MOABECHON NETIN.

PucyHok |

Yxoa n TexHun4yeckoe

obcnyxxuBaHue
&N OCTOPOXXHO

Hekonmponupyembii 3anyck

PesaHble mpaembl

IMeped nposedeHuem bbix pabom ¢ ycmpolcmeom
u3seriekatime akkKyMynsimop.

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi 0OCMpPbIM HOXOM
Bo spemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolcmeom
Hadesalime 3aujumHbie O4YKU U nepyamku.

OuucTKka ycTporcTBa

BHUMAHUE

HenpasunbHas oyucmka

lMospexdeHusi ycmpolicmea

Oyucmume ycmpolicmeo 81axHol mKaHbH0.

He ucnonb3ytime cpedcmea dnst o4UCMKU,

codepxawjue pacmsopumernu.

He noepyxatime ycmpolicmeo 8 800y.

Banpewaemcs oyuwams ycmpolicmeo cmpyel 800bi

U3 waHeaa unu cmpyel 8bICOKO20 0aeeHust.

PucyHok J

1. [Nainte ycTpONCTBY OCTbITb.

2. C noMOLLbIO LWETKMN OYUCTUTE HOX U KOPnyC
ABUraTensi OT OCTaTKOB pacTeHUi u Mmycopa.

3. OuncTUTE BEHTUNALMOHHbIE LLEenn YCTPOMCTBA C
MOMOLLbIO LLIETKU.

MpoBepka pe3b60BOro coeAMHEHUs1 HOXa

AN OCTOPOXHO

Ocna6neHHoe pe3b60o8oe coeduHeHUe
Pe3aHble mpasmbl U3-3a HEKOHMPOMUPYEMbIX
dsuxeHul Hoxa

PeeynsipHo nposepsiime npoYHoCcMb pe3bb06bIx
coeduHeHUl Hoxa.

PucyHok K

1. TpoBepbTe NPOYHOCTb 3aTSHKKM BUHTOB U raex.
2. 3artsaHuTe ocnabneHHble BUHTbI 1 ranku.

Cwma3sbiBaHUe ne3BuUi HoXa
Y106kl COXpaHNTL KA4YECTBO HOXEN U ONTUMarbHbIE
pesynbTaThl paboTbl, HAHOCUTb HeBonbLLOe
KONMn4eCcTBO a3p030JZIbHOro U XXUAKoro MaLiMHHOro
Macrna Ha HOXWU nocne KaXxaoro ncnosib3oBaHuA.
lMpumeyvaHue
YOanums CMOJTy Ha HOXXKax, Haripumep, ¢ noMowbro
YHUBepcarnbHo20 nsimHosbiso0umens Kércher
RM 769.

PucyHok L
1. Oumnctutb ycTpoicTBo (cM. Oyucmka
ycmpoticmea).

2. TlMomecTWTb YyCTPOWUCTBO Ha rOpU3OHTanbHy!o,
POBHYIO 1 YCTONYMBYIO K BO3AENCTBMIO Macna
NOBEPXHOCTb.

3. HaHecTu TOHKMIA criov macna Ha BEpXHIO YacTb
HOXeN.

4. YCTaHOBWTb 3aLUMTHBIN KOXYX.

5. OuNCTUTb KOMOAKY M YTUNU3UPOBATL OCTaTKN
macna akornornyecku 6e3onacHbliM cnocobom n B
COOTBETCTBUM C MECTHBIM 3aKOHOAATENBCTBOM.

3aroyka ne3Bun Hoxa
lMpumeyvaHue
Bo epemsi 3amouku cHumalime Kak MOXHO MeHble
Mamepuarna u coxpaHaliime nepgoHavasbHbil y2or
3yba nessus.

&N OCTOPOXHO

Ocmpsbie HOXuU

PesaHble mpasmb|

Bo epemsi 3amouku nessuti Hoxa ucronb3ytime
coomeemcmeytoujue 3aWumHbie nepyamexu.

1. 3axmuTe HOX B TUCKaX.

196 Pycckuii



2. 3aTtoynTe HamnuIbHUKOM OTKPbITYHO CTOPOHY
3y6beB.

3. OCTOpOXHO cMeLLanTe pyKon HOX [0 TeX Nop, noka
He JoiaeTe A0 He3aTOYEHHbIX 3yObeB.

4. 3aTouuTe HanUNbHUKOM OTKPbLITYIO CTOPOHY
3ybbeB.

Momo npu HEMCNpPaBHOCTAX

3ayacTyto HEMCNPABHOCTY UMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI,
NO3TOMY C MOMOLLbIO CTEAYIOLLENO PYKOBOACTBA MX
MOXHO YCTpaHWUTb camocTosiTenbHoO. B cnyvyae
COMHEHWS U BO3HUKHOBEHUS HE OMUCAHHbIX 3AeCh
HeucnpaBHOCTEN credyeT o6paLlaTbecs B
aBTOPW30BaHHYIO CEPBUCHYIO CryxOy.

Mpw yBenuueHnn cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKyMynsTopHoro 6roka GyaeT CHUKaTbCs Aaxe npu
XxopoLuem o6cnyxmBaHun, BCREeACTBUE Yero aaxe npu
NonHoN 3apsiake nonHoe Bpemsi paboTebl Gonblue He
6yneT obecneunBaTbCcs. ATO He ABNAETCA AEDEKTOM.

OocCTaHaBnuMBaeTcA BO PacTUTENbHOCTbLIO.

Owmnbka MNpuynHa YcTpaHeHue

Mpubop He BkNtoYaeTcs |AKKyMyNsSTOPHbIA GOk yCTaHOBMNEH ® BcTaBbTe akkyMynsaTOpHbIN 6ok B
HernpaBuIbHO. KpenneHune Ao dukcauum.
AKKYMYNSTOPHBIV 610K paspsiKeH. ® 3apaauTe akKyMynsTOPHbIA Gnok.
AKKYMYNSTOPHBIV 610K HeMcnpaBeH. ® 3ameHuTe aKKyMynsaTOPHbIN BroK.

YcTponctBo Hox 3abnokupoBaH cpe3aHHOM ® OyuUCTUTb HOX OT PacTUTENBHOCTHU.

BPems paGoTe MeperpeB akkymynsitopa

® [IpepBuTe paboTy 1 ganTe akKyMynsTopy

OCTbITb.
Meperpes asurartens ® [lpepsute paboTy n aanTte asuraTento
OCTbITb.
apaHTuA HGE 3-
B kaxpow cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLINE 18
YCINOBUSA rapaHTUK, YCTaHOBIEHHbIE HaLLEN Jo4YepHen [lMameTp cpesaeMoro Matepuana mm 20

cbbITOBOV kKOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHNE rapaHTUNHOrO CPOoKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnv NpuyrHa 3aknoyaeTcs B
nedekrax maTepumanos Unu Nponm3BoaCcTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HVWKHOBEHWS NpETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIHOrO cpoka npocbba obpallaTbes ¢ Yekom O
MOKyrnKe B TOProByto OpraHv3aLmio, NpoaasLuyto
nspenvie, Unu B GnvbkanLLyo yrnorIHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEepBUCHOro 06CNyXMBaHWS.

(Anpec yka3aH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyto MHopMaLMIo O rapaHTum (nNpu
HanMunM) MOXHO HanTK B 06racTn CepBUCHOro
obcnyxumBaHna Ha MecTHoM Beb-caiiTe Karcher B
pasgene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON Tabnuuke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoactea, YYYY - rog npoussoacTea, nubo B
3aKoAVMpOBaHHOM BUIe.

Mpwn aTOM OTAENbHBIE UMMPLI UMEIOT crieaytoLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 ropg Bbinycka

0 cToneTve Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uMdpa mecsaua Bbinycka

0 nepsasi umdpa Mecsua Bbinycka

Takvum obpasom, B 4aHHOM npumepe ko 30290
O3HayvaeT AaTy Bbinycka 09 /(2)023.

PaGouvne xapakTepucTUKK ycTporcTBa
Pabouee HanpspkeHne \% 18

Yucno o6opoToB xonocToro xoga /min 1225
(ctaHgapTHas HacTpoiika)

(makc.)

PacuyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 62841-
1, EN 62841-4-2

YpoBeHb 3BYKOBOro AaBneHns dB(A) 82,4

LpA

MorpetwHocTb Kpa dB(A) 3,0

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM dB(A) 93

Lywa + HeonpeneneHnHocTb Kyya

Bubpauus pyku/kuctu Ha m/s2 1,0

nepeaHen pykositke

Bubpauuns pyku/kuctu Ha 3agHen m/s2 2,5

pyKosiTke

MorpetuHocTs K m/s? 1,5

Pa3mepbl un Bec

[OnuHa X WwupuHa x BbicoTa mm 920 x
195 x
185

[nvHa HoXeBOro NonoTHa mm 500

Macca (6e3 akKkyMmynsTOpHOro kg 2,45

6noka)

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX
VN3MEHEHWN.

3HauyeHue BMbpaLumm 1 LymMoBOWU

aMmuccumn

YkasaHHble 3Ha4YeHus obLue BUGpaLmm 1 LLymMmoBomn
aMuccun 6binu onpeaeneHsl No
CTaHAapTM3MPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHUIA U MOTyT
6bITb MCNONb30BaHbI A1 CPaBHEHUSI OAHOMO
VHCTpYMeHTa C ApYrvMm.

3asBrneHHble 3Ha4YeHns obLern Bubpauum u LyMoBoW
aMuccum MoryT BbITb MCMONb30BaHbI Takke AN
npeaABapuTENbHON OLIEHKM BO3OENCTBUS.
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AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

lMpu hakmuyeckom ucnonb308aHUU
anekKmpouHecmpymeHma subpayus u wymosasi
amuccusi Mo2ym omiu4amsCsi Om yKa3aHHbIX
3Ha4eHull 8 3a8UCUMOCMU OM MO20, KaK
ucrnonb3yemcsi uHCmMpyMeHm u kakoli Mamepuan
obpabambigaemcsi.

Onpedenume mepbl obecrnevyeHusi 6e3onacHocmu Ons
3awumsl onepamopa Ha 0CHO8€e OUeHKU 8o30elicmeusi
8 pearsibHbIX yCI08USX dKCIyamauyuu (C y4emom ecex
anemeHmos paboyezo Yukra, Harnpumep, 8pemeHu,
Ko20a UHCmpYMeHm 8biKiYeH u pabomaem Ha
Xxorocmom xo0y, 8 A0NOMHEHUE KO 8peMeHuU pabomai).

YcTpowncTBa co 3HavYeHMeM BMbGpauumm pyka-
nneyvyo > 2,5 m/c? (cMm. rnaBy TexHu4eckue
XapaKmepucmuKu B UHCTPYKLUUW NO
aKcnnyarauum)

AN OCTOPOXXHO . lpu HernpepbigHOM
ucrnonb308aHUU ycmpolicmea 8 me4YeHUe HECKOTbKUX
4aco8 MOXem ros8uUMCsi 4ygaCmeo oHemMeHus. e [ns
3awumsl pyk Heobxodumo Hadesamb mernsibie
nepyamku. e [lepuoduyecku Oename nay3ssl 8 pabome.

[eknapauus o COOTBETCTBUU
ctaHpaptam EC

HacToswwmm 3asiBnsiem, 4To yrnomsiHyToe Huxe
n3genve cooTBeTCTBYET COOTBETCTBYIOLLNM
NOMOXEHNSAM NepevnCeHHbIX ANPEKTUB 1
pernameHToB. [pu NobbIx U3MEHEHUAX N3Jenus, He
COrnacoBaHHbIX C HalLen KoMNaHuewn, AaHHas
Aeknapauns Tepsiet ceoto cuny. Nponasoautens HeceT
MCKIMIOYNUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BbiAayvy 3Ton
Aeknapauum cooTBeTCTBUSA.

N3penue: CagoBble HOXHULBI

Twn: HGE 2-18, HGE 3-18

[ONpeKTUBbI U pernameHTbl
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

MpUMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

MpYMeHeHHbIN MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC ¢ nsmenenusamu 2005/88/EC:
MNpunoxexue V

YpoBeHb 3ByKkoBOW MoLHOCTH AB(A)
HGE 2-18:

M3mepeHo: 89

[apaHTMpoBaHo: 92

HGE 3-18:

WM3mepeHo: 90,0

[apaHTupoBsaHo: 93

WUmsa n appec

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHWe JOKYMeHTaLmm:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
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3aranbHi BKasiBku

Mepen nepLuvm BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO
cnig o3HanoMuTUCS 3 LMMK BKasiBKaMu 3
TexHikn 6e3neku, Uielo opuriHanbHOK
iHCTpyKUi€eto 3 ekcnnyaTadlii, BkasiBkamu 3
TEXHikn 6e3neku, Lo AoAaTbCA A0 aKyMynsSTOPHOrO
6noka, a TakoX i3 OpUriHaNbHO IHCTPYKLIEID 3
ekcrnnyaTaduii akyMynsTopHoro 6noka / ctaHgapTHOro
3apsagHoro npucTpoto. [iaTy BignoBigHO A0 HUX.
[okymeHTun 36epirati Ans NoaanbLIoro KOPUCTyBaHHS
abo Ans HacTynNHOro BracHuKa.

Pa3om i3 BkasiBkamu B Ll IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
Cnif BpaxoByBaTyW 3ararbHi 3aKOHOAABYi MOSIOXKEHHS
LIOZ0 TEXHiKMU Ge3nekn Ta NnonepeskeHHs HeLLLaCcHNX
BMNagkie.

CtyniHb HebGe3neku

A HEBE3ITEKA

e Bkasieka w000 Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3azpoxye ma npu3sodums 00 MSKKUX Mpasm Yu
cmepmi.

A TNMOMNEPEOXEHHA

e Bkasigka 1000 MomeHUitiHO MOXrueoi Hebe3arne4yHor
cumyauyji, wo mMoxe npussecmu 00 MsXKKUX mpasm
qu cmepmi.
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AN OBEPEX>XHO
e Bkasigka uj000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi cumyauii,
1K@ MOXe CrpUYUHUMU OMPUMaHHSI 1e2KUX mpasm.

e Bkasigka w000 MOXueoi momeHuitiHo Hebesne4yHoir
cumyaujii, Wo Moxe crnpuyuHUMuU MamepianbHi
36UMmKu.

BkasiBKM 3 TexHiku 6e3neku

Mig yac po60oTK 3 Kylwopizamu HeoBXxigHO
AOTPUMYyBaTUCH cneuianbHUX 3axoAiB 6e3neku,
OCKiNnbKM iCHy€ HeGe3neka TpaBMyBaHHs Nnif Yac
po6oTu 3 Kywopizamu.

Kpim Lmx BKa3iBOK 3 TeXHik1 6e3neku cnig Takox
[OTPUMYyBaTUCA NPaBUN TEXHIKU Ge3nekun Ta NonoxeHb
3 NiaroToBkM 4o po6oTH, po3pobneHi, Hanpuknag,
opraHamu Briagu, npodcninikammn Ym couianbHUMmn
Kacamu. BukopuctaHHs npuctporo Moxe 6ytu
obmMexeHe 3a Yacom (406w Ym nopwu poky) BiANOBIAHO
00 MicueBnX NocTaHoB. [IoTpMMyiTECH MICLLEBUX HOPM.

3aranbHi nonepeaxeHHs WoAo 6e3neku
PO6OTU MaLLMHKU

AN TIOMNEPELXXEHHA

e O3Haliommecs 3i ecima nornepeodxeHHsIMU 3
mexHiku 6e3neku, iHcmpyKyismu, inrocmpauismu
U cneyudpikayisimu, ujo Hadarombcs 3 yietro
MawuHor.
HedompumaHHs ecix HagedeHuUX HUXYe iHCmpyKY,l
MOe rpu3eecmu 00 ypaxeHHs1 eneKmpu4yHUM
cmpymom, noxexi ma/abo ceplio3HUx
mpaem.36epeximb eci nonepedxeHHs ma
iHCcmpykuyii dnsi nodanbwo20 s8UKOPUCMAHHS.

TepMiH «MawuHa» y nornepedxeHHsIX 8i0HOCUMbCST 00

e8awol MawuHu, W0 Xueumscsl 8i0 Mepexi (Opomosa)

abo akymynsimopy (6e3dpomosa).

1 bBe3neka pobo4oi 30HK

a MiaTpumyiiTe YncToTy B pO6OUiN 30HI, AKa
Mae 6yTn nobpe ocBiTneHo. 3axapauwjeHi abo
memHi dinsHKu npu3eodsms 00 asapill.

b He kopucTyiTecs mawmnHow y
BMGYyXoHeb6e3neyHoMy cepeaoBuLLi,
Hanpuknaa y npucyTHOCTI nerko3aiMmcTmx
piavH, rasis abo nuny. MawuHu cmeopioroms
icKpu, siki MOXymb 3anantoeamu nusn abo
8uUMNapo8ysaHHs.

c [iTn  cCTOPOHHI 0CO6M MaloTb 3HaAXOAUTUCS
Ha BiacTaHi Big A4iNsiHKM po60TH 3 MaLIUHOI0.
BidsonikaHHs1 MOXe rpu3secmu 00 empamu
KOHMPOIHO.

2 EnekTtpo6Ge3neka

a Bunku mawuH NnoBUHHI BignoBigatn
po3eTkaM. B xxoaHoMy pasi He 3MiHIONTE
BUNKY. He BUKOpUCTOBYIiTE BUNKMU 3
apanTepamu Ans 3a3eMIeHUX MaLUWH.
HemodudpikosaHi eunku ma 8idrnoeioHi posemku
3MEHWYoMb PU3UK YPaXeHHS eeKmpuyHUM
cmpymom.

b YHuKalTe KOHTaKTy Tina 3 3a3emMneHMMun
NoBepXHAMM, AK-OT Tpy6amu, papiaTopamum,
KYXOHHUMM NAUTaMM i XonoannbHUKaMu.
kw0 8awe mino 3asemneHe, PUsUK ypaxeHHs!
ef1eKmpUYHUM CMpPYMOM Mi08ULLYEMBLCSI.

¢ He 3anuwanTe mawmum nig gowem a6o y
BOJIOrux Micusx. Boda, wjo nompansnsie e
MawuHy, nidsuulye pusuK ypaxeHHs
en1eKmpUYHUM CMPYMOM.

YkpaiHcbka

d He kopucTyiTecs LHYpPOM He 3a
npusHavyeHHsM. Hikonu He BUKopucToByiiTe
WHYP AN NepeHeceHHs, nepeTAryBaHHA abo
BMMKHEHHS MaluuH. He nipaaBaiTe WHyp
BMNNUBY Tensa, Macna u TpumanTe Aani Big
rocTpux KpaiB abo pyxoMmx
YacTuH.TowkodxeHi abo 3annymaHi WHypu
nid8uUWYOMb PUIUK YPaXEHHS eNIeKMPUYHUM
cmpymom.

e [MMpautotoum 3 MawnHO Ha Bynuui,
KOPUCTYWTECS NOAOBXYBanbHUM LUHYPOM,
npuaaTHUM ANsi BAKOPUCTaHHSI HAa30BHI.
BukopucmaHHs 8idnoegidHo20 wHypa Ha308Hi
3HUXYE PUBUK YPKEHHST eNIeKmpUYHUM
cMpyMOom.

f 3a HeobGxigHOCTI po60TH 3 MalLMHOO Y
BOJIOrOMY MicCLii, BAKOPUCTOBYWTE NMPUCTPIN
AudepeHuinHoro 3axucty (RCD).
BukopucmaHHs RCD 3HUXYe pu3uK ypaxeHHs1
e/1eKmpPUYHUM CMPYMOM.

Ocob6ucTa 6e3neka

a Byabre nunbHI, cTexTe 3a TUM, WO BU pobuTe,
i cnupanTecs Ha 3p0poBMIA rMy3A Nifa Yac
KOPUCTYBaHHA MaluuHoto. He
BMKOPUCTOBYITE MaLUUHY, AKLLO B1
BTOMUNUCA abo nepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTUYHUX PEYOBUH, ankoronto abo nikis.
HalimeHwa HeysaxHicmb nid yac pobomu 3
MawuHamu Moxe npu3secmu 00 ceplio3HUX
mpasm.

b BukopucToByWTe 3acobu iHaMBiAyanbHOro
3axucTy. 3aBXAWU KOPUCTYWTECHA 3aXUCTOM
oyen. 3axucHe obrnadHaHHs, IK-0m Macka 8id
runy, 3axucHe 83ymmsi, Wo He K083ae, Kacka
abo 3acobu 3axucmy opaaHig cryxy, uwo
8uKopuCMOoByrMbCS 8i0N08IOHO OO HasIBHUX
YMO8, 3MEeHWYyMb UMO8IpPHICMb mpasm.

¢ 3anoGiraiTe HeHaBMMCHOMY 3anycky. Mepea
NpUeaHaHHAM [0 AXeperna XUBMeHHA Ta/labo
aKymynsaTopa, nigHATTAM a60o nepeHeCeHHAM
MaLIMHU NepeKkoHanTecs, WO BUMMKaY
3HaX0AUTLCS Y BUMKHEHOMY MOMOXKEHHI.
lNepeHeceHHs MawuHU 3 nanbyem Ha suMUKaYi
abo 3 BUMUKa4YeM XXUBIIeHHS 8 Y8iIMKHEHOMY
10M10XKeHHI nidsuulye pu3uK HewacHuUx sunaodkie.

d Mepw Hix BMMKaTM MalLIVHY, NpuGepiTb
ramkoBi KInio4i, AKWMU BU KOPUCTyBanucsa ans
HanawTyBaHHA. SKWo Ha YaCMuHi MawuHU, Wo
obepmaembcs, 3anuweHo peayrnosarnbHull abo
2alikosull K/ltoy, icHye Hebe3neka ompuMaHHs
mpasm.

e He TarHiTbea HagTo aaneko. MocTiiHO
NiATPUMYNATE CTilKe MONMOXEHHSA Hir i
piBHoBary. Lje 0ae 3amoay kpauwie
KOHmMposeamu MawuHy 8 HeriepedbaydysaHux
cumyaujsix.

f OpsranTecs npaBunbHo. He HagsiranTe
npocTopui oaar abo roBenipHi Npukpacu.
TpumaiiTe Bonoccs Ta oaAr nogani Big
PYXOMUX YacTuH. [Ipocmoputi 0dsie, toeesnipHi
npukpacu abo dogee 80510CCH MOXYyMb
3anymamucsi 8 pyXoMux YacmuHax.

g fKwo Ha NnpucTposx nependaveHe
npUeQHaHHA A0 3aco6iB ANA BMAaneHHA Ta
360py nuny, nepekoHanTecs, WO BOHU
npueaHaHi i HaneXHUM YNHOM
BUKOPUCTOBYIOTbCA. Y/108/1108a4 nusy cripusie
3MEHWEHHIO 8i0n08iOHOT Hebe3rneKu.
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h HagiTb y pa3si Benukoro gocBigy po6otu 3
MaLLVMHOK He BTpayanTe NUNbHICTb i He
irHopyiTe NpMHLMNM 3a6e3nevyeHHA 6e3nekn
nia Yac BUKOPUCTaHHA MaWUHKU. [JocmamHbo
ceKkyHOu, w06 ompumamu ceplio3Hoi mpasmu
yepes HeysaXHe CMaseHHs.

BukopucTaHHA Ta 06CnyroByBaHHsI MalMHN

a He npuknapaiiTte 3ycunns go malivHu.
KopucTyitecs mawmHoto, Wwo Bignosigae
BawWin 3apavi. [lpasunbHa MawuHa Kpauwe,
b6esneyHiwe U weudwe sUKOHae me 3a80aHHs,
0ns sikoeo i 6yno po3pobreHo.

b He BuMKopucTOBYWTE MalLUHY, AKLO ii
BMMMKaY HecnpaBHUN. bydb-aKka MawuHa,
SIKOK HEe MOXHa Kepysamu 3a 00roMO20t0
8uUMUKaya, € HebearneyHoto i nrompebye
peMoHmy.

¢ BuTArHiTb BUNKy 3 Axepena xuBneHHs Ta/
ab0 BUAMITb aKyMynAaTop, AKWO BiH
3HIMa€ETbCA, NepLl HiXk BUKOHYBaTH OyAb-AKi
HanawTyBaHHs, 3MiHIOBaTW Hacaaku a6o
po3TalloByBaTW MallWHY Ha 36epiraHHs. Taki
3arobixHi 3axo0u 6esrneKu 3MeHWyMmb PU3UK
8unNadKogoz2o 3arycKy MaluHU.

d 36epiraiTe MaWNHM B HEAOCTYNHOMY ANs
Aiten micui Ta He fo3BonaAnUTe ocobam, siki He
BMilOTb NOBOAUTUCA 3 Helo a6o He 3HaloTb
UMX iHCTPYKLIiA, KOPMCTYBaTUCA MALLMHOW. Y
pyKax Heri02omoesieHuUXx Kopucmyeauyie MawuHa
s181155€ coboro Hebesneky.

e O6cnyroByWTe MalwMHKU Ta Nnpunaaas.
MepeBipTe BiACYTHICTb Hey3rogxxeHHA abo
6rnoKyBaHHSA PyXOMMX YacTWH, MONMOMOK Ta
OyAb-AKOTO iHLWOro CTaHy, AKUA MoXe
BMNJIMHYTK Ha po6oTy mMawwmnHu. B pasi
NMOLKOAXEHHA BiAPEMOHTYWATE MaLLUHY
nepepn BUKOpUCTaHHAM. bazamo asapili
108’s13aHi 3 HeHanexXHUM 06cy208y8aHHAM
MaWuH.

f MNigTpumyiTe pizanbHi MalWMHW B rocTpoMy
Ta YMcToMy cTaHi. 3a npasusibHO20
obcry2o8yeaHHs pisanibHa MawuHa 3 20Cmpumu
nesamu pidwe 6r10Kyembcs, U Helo neawe
Kepysamu.

g BukopucTtoByiTe MalmHy, akcecyapm,
HacaZkv TOLO BiANOBIAHO A0 Uil iHCTPYKUiT
3 ypaxyBaHHsIM YMOB Ta po6oTH, Lo
BUKOHYETbLCA. BukopucmaHHs MawuHu He 3a
MpU3Ha4YeHHsIM MOXe npussecmu Ao
BUHUKHEHHS Hebe3rne4Hoi cumyaui.

h Py4ku Ta noBepxHi, 3a ki Bu 6epetecs,
MarTb 6yTH cyxumu, YmcTumm, 6e3 cnigis
Macna 1 xupy. CrusbKi py4yku ma nogsepxHi He
doseosnsirome 6e3rneyHo nosodumucs 3
MaWuHOK ma Kepysamu Hero y HecriodigaHux
cumyauisix.

BukopucTaHHA Ta 0o6¢cnyroByBaHHA

aKyMynATOPHOI MallUHU

a 3apsapxanTe TiNbKW 3apsgHUMM NPUCTPOEM,
WO BKa3aHU BUPOGHUKOM. 3apsiOHull
npucmpid, skuti nioxodums A1 00HO20 mury
aKymynsamopa, Moxe cmeopumu pu3ukK rMoxexi
3a BUKOPUCMAHHS 3 iIHWUM aKyMysisimopoM.

b BukopucToBYNTE MaLLIWHU TiNIbKW 3i BKa3aHUM
akymynsaTopoMm. BukopucmatHsi 6yOb-siko2o
iHWOo20 aKymynsmopa Moxe npusgecmu 00
mpasmu U noxexi.

¢ Konu akymynstop He BUKOPUCTOBYETLCH,
TpuManTe Moro Aani Bif pisHUX MeTaneBux
npeameTiB, AK-OT CKPiNoOK Ans nanepy, MOHeT,
KnouiB, UBsAXiB, FBUHTIB 260 iHWKMX APIGHMX
MeTaneBuUx NnpeaMeTiB, AKi MOXYTb
YTBOPIOBaTK 3’€AHaHHA MiX Knemamu.
Kopomke 3amukaHHs Ha knemax akymynamopa
Moxxe npussecmu 00 orikie abo rMoxexi.

d 3aHeBiANOBIAHMX YMOB 3 aKyMynsiTopa MoXxe
BUAINATUCA piAnHa; YHUKANTe KOHTaKTy 3
Heto. 3a BUNaAKOBOrO KOHTaKTy NpoMuiTe
BOAOK. AKWO piAMHa noTpannse B oui,
AO0AATKOBO 3BEPHITLCA NO MeAUYHY
ponomory. PiduHa, wo sudinsemscs 3
aKymynsmopa, Moxe 8UKIUKamu noopa3HeHHs
abo oniku.

e He kopucTyiTecs nowkoaxeHnm a6o
MoaudikoBaHMM aKkymynsTopom a6o
MawmHowo.[TowkodxeHi abo moducpikosaHi
aKyMmynsmopu MOXymb npauytosamu
HenepedbayysaHo, npu3eodssyu 00 MOXexXi,
8ubyxy abo pusuKy mpaemyeaHHs1.

f He ninnaBanTe akymynaTop abo mawuHy
BNAMBY BOrHI0O abo HaaMipHOi TeMnepatypu.
Brinue gozHio abo memnepamypu suue 130°C
MOXe cripuquHUmu eubyx.

g [doTtpumynTech BCiX iHCTPYKLiN i3
3apamXaHHA 1 He 3apsaXauTe aKkyMynsaTop
a6o maluMHy 3a MeXxamu TemnepaTypHoro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLisX.
3apsidxaHHA HeHanexHuUM YuHom abo 3a
memnepamypu no3a 3a3Ha4yeHum diana3oHoM
MOXe rpu3secmu 00 MOWKOOKEHHS
akymynsmopa U nidsuulye pusuk rnoxexi.

0O6cnyroByBaHHsA

a O6cnyrosyBaTy MalMUHY MOXYTb TiNlbku
kBanidikoBaHi cneuianicTy,
BMKOPUCTOBYIOUM NULLIE OPUTriHaNbHi 3anacHi
YacTuHu. Lle 0acmb 3mozy 36epeamu besneky
pobomu MawuHu.

b Hikonu He o6cnyroByiiTe NOLWKOAXKEHI
akymynsiTopu.3asxou nepedasalime ix
8UPOBHUKY abo yrnoeHoB8axxeHUM
rnocmayarbHUKaMm rocriya.

MonepenxeHHA Wopo 6e3ne4yHoro
KOPUCTYBaHHSA KyLIOPi3oM

Tpumaiite ne3o gani Big 6yAb-AKMX YaCTUH Tina.
He HamaraiiTecs npubpatu 3pisaHnin maTepian u
He NPUTPUMYWUTE MaTepian, AKUA pixeTe, Konu
nesa pyxatorbces. Jleza npodosxxyoms pyxamucsi
nicns HamuckaHHs1 suMuUKaya. HalimeHwa
HeysaxHicmb Mnid Yyac pobomu 3 KyujopisoMm Moxe
npussecmu 00 ceplio3HUX MPasM.
MepeHociTb KyLWopi3 3a PyUKy i3 3yNnMHEeHUM
ne3om i cnigkyuTe 3a TUM, Wo6 BUNagKkoBO He
BBIMKHYTW XXUBNEHHA. [TpasusibHO mpumaroyu
Kyuopi3, 8u 3MeHwyeme pu3uKk HeHaeMUCHO20
3arnycKy ma ompumaHHsi mpaem gid ries.
TpaHcnopTyBaTh abo 36epiraTtu Kyuiopi3
3aBXAW cnif i3 3aXMCHOI0 KPULLKOIO Ha neasi.
[MpasunbHO M080OsIHUCH i3 Kywopi3om, eu
3MEeHWyeme pusuK ompuMaHHs mpasm 6io r1e3.
Mpubuparoum matepian, wo 3acTpsr, abo nig vac
obcnyroByBaHHA Npunagy nepekoHauTecs, Lo
BCi BUMMKaUi XXKMBNEHHA BUMKHEHI, 1
aKyMynsaTop BUMHATUI abo BiA’eaHaHUNA.
HecnodisaHul 3anyck Kyujopisa rid 4ac O4YUWEeHHs
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Mmamepiany, wo 3acmpsi2, abo obcry208y8aHHs
Moxe npuseecmu Ao ceplio3HUX Mpasm.

5 TpumanTe KyLOPi3 TiNbKKU 3 i30NbOBaHi
NoOBepPXHi, OCKINbKN Ne3o MoXe KOHTaKTyBaTu 3
NPUXOBaHOI NPOBOAKOI0. /1630, WO KOHMaKmye
3 Opomamu «ri0 Harnpyaot», Moxe rnepedasamu
enekKmpuYHUl cmpym Ha 8i0Kpumi Mmemarnesi
demarni Kyujopida, mopKaryuch SIKUX oriepamop
MOXe ompuMamu ypaxeHHs1 eNIeKmpu4HUM
cmpymom.

6 TpumanTe BCi LUIHYPW XKMUBMEHHA Ta kabeni aani
Bif, 30HM pi3aHHA. Kywi MOXymb 3akpumu WHypU
XXuerneHHs1 abo kaberni, HacniooK 4o2o ix MOXHa
8unadkoeo repepisamu 1e30M.

7 He kopucTyiTecs KyL|opi3om 3a noraHoi
noroau, oco6nMBo 3a UMOBIPHOCTI rPo3H i3
6nuckaBkolo. Lle 3VMeHWye pusuK ypaxeHHs
bnuckaekoro.

Be3neyHa ekcnnyarauis

/A HEBE3IEKA

e Y x00HOMY pa3i He sukopucmosysamu npucmpid,
sKwo 8 padiyci 15 M 8id Hbo20 nepebysaoms OOU
(ocobnueo dimu) abo meapuHu, OCKifbKU iCHye
Hebesreka po3snimaHHa CMOPOHHIX npedmemie 8id
HoXa.

IcHye Hebe3rneka ompuMaHHsI MSKKUX MPaem, IKUL0
8i0 HOXa po3nimarmbCcsi CMOpPOHHI npedmemu abo 8
PiXy4domy iHecmpymeHmi 3acmpsizae Opim abo WHyp.
lMeped sukopucmaHHsIM PUCMPOIO CNid pemesbHO
nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8i0CymHicmb
CMOPOHHIX pedmemie, makux siKk KaMiHHS1, 2iKu,
memarnesi npedmemu, dpomu, Kicmku abo iepawku.
3a HasisHoCmi suwe3a3HadyeHux npedmemis ix crio
sudanumu.

AN TIOMNEPELXXEHHA
e 3abopoHsiembcs npaytosamu 3 Mpucmpoem Oimsim
ma nidnimkam.
TMpucmpili He npu3Ha4yeHul O151 8UKOpUCMaHHSI
ocobamu 3 obMexeHUMU i3U4HUMU, CEHCOPHUMU
abo po3ymosumu 30i6HoCmsAMU, @ makox ocobamu 3
HedocmamHim doceidom ma/abo 3HaHHSAMU.
[1i0 yac 3acmocysaHHsi MpucmMporo y pobodili 30Hi He
M08UHHI 3Haxo0umuck dimu ma iHwi ocobu.
o [lns susieneHHsi nomeHuyitiHux Hebeanek nompibeH
6e3nepewkoOHuUll 025190 pobOoYOI 30HU.
Bukopucmosgysamu npucmpili minbKu 3a eapHo20
0C8imIIeHHs.
He sukopucmosysamu npucmpiti 6ins cmitiok,
020p0ox, bydigesib abo iHWUX HepyxoMux ob'ekmis.
BumkHymu dsuzyH, 8uliHAMuU akymynsimopHuti 6110k
ma nepekoHamucsi, W0 8ci pyxomi YyacmuHu
MOBHICMIO 3YMUHEHI:
o [leped peeynogaHHAM PO6OHOZ0 MOIOKEHHS
PiXy4o20 mexaHismy.
lMeped oquweHHAM abo 3HAMMSM 6110Ky8aHHS.
Skwio npunad 3anuwaemscs 6e3 Ha2nsdy.
IMeped 3miHoto npunadosi.
He6e3sneka 3amuckaHHsi ma nopisie. YHukamu
KOHmMakmy 3 pixy4umu iHcmpymeHmamu. He
npocosysamu pyKy 4u nanbui Mix pixy4umu
iHecmpymeHmamu a6o 8 MonoXeHHsl, 8 IKOMy 80HU
MOXymb 6ymu ropizaHi abo 3amucHeHi.
Hebesneka mpasmysaHHsi. He éHocumu X00HUX
3MiH y npucmpid.

o [lepekoHamucs, Wo 8ci 3axucHi npucmpoi,
deghriekmopu ma pyyKu 3aKpinnieHi npasunbHO ma
HaoilHo.

&N OBEPEXHO

e Bukopucmosylme nogHuli KOMaekm 3acobis

3axucmy oyell ma opaaHie cryxy.

3acobu 3axucmy opaaHie criyxy Moxymb obMexumu

sawy 30amHicmb Yymu 38yK0O8i cugHau

ronepedxxeHHsl, MoMy 38epmatime yeazy Ha

rnomeHuiliHy Hebesneky Hagkono pobo4oi 30HU ma 8

pobovdili 30Hi.

[1i0 yac pobomu 8 micysix, de icHye Hebe3neka

nadiHHs npedmemis, sukopucmosylime 3acobu

3axucmy 2o508u.

Hebe3neka mpasmys8aHHsi 20cmpumu Pixy4umu

iHecmpymeHmamu. 1id yac pobomu 3 pixy4um

iHCmMpyMeHmom sukopucmosyume HeKO83Hi MiyHi
3axucHi pykasuuj.

Hebe3sneka mpasmysaHHs Yepe3 3axornneHHs

8iribHO20 00512y, 8oroccsi abo npuKpac YyacmuHamu

npucmpoto. Tpumamu pyxoMi YacCmuHU MpUCMmpor
nodani 8i0 o0si2y i npukpac. 3ibpamu dosze gonoccs
33ady 8 My4OK.

B3abopoHsembcs Kopucmysamuchk npPUCMPOEM riod

8r1/1UBOM JliKapCbKUX 3acobie abo HapKOMUYHUX

peyqo8UH, siKi 06MexXyromb WeudKicmb peakuii.
lMpaytosamu 3 npucmpoem A038071IEMbCS MiNbKU
gidrnoyurniti ma 30opositi 0cobi.

He sukopucmosytime npucmpiti y pasi He3gu4alHoi

8ibpayii abo HesguyaliHUX Wymis.

IMeped sukopucmarHsIM nepesipsiime npucmpil Ha

8idcymHicmb nMowKoOXeHb i Ha MiyHe 3amsigyeaHHs

28UHMIG Ha HOXI.

He sukopucmosytime npucmpiti, AKWo 8iH enas,

y0dapeHuti abo nomMimHo nowkodxeHud. YcyHbme

MOWKOOKEHHS HanexHUM YUHOM rieped rnoyamxkom

pobomu npucmporo.

He sukopucmosytime npucmpiti Ha OpabuHax 4yu

HecmiliKux ocHosax.

lMepw Hix 3anyckamu npucmpiti, nepekoHatimecs,

W0 MOXIUBICMb KOHMaKmy piXy4ux iHcmpymeHmis

3 6yOb-4um 8idcymHsi.

Hebesneka mpasmysaHHsi 8IOKPUMUM HOXeM.

BcmaHoernotime 3axucHuli KOxXyX, SKWO npucmpiti

He 8UKOPUCMOBYEMbCS, Hagimb r1i0 Yac KOPOMKUX

nepeps.

YBATA

e He 3acmocosylime cuny nid Yac 0bpi3aHHs WinbHUX
Kywiie. Lle moxe npussecmu 0o 6110kysaHHs ma
Yro8inbHEeHHS PiXy4ux iHcmpymeHmis. 3meHwylime
poboyy weudkicmb, AKUO PiXydi iIHCmpyMeHmu
610KyrOMbCS.

e He pixme 2inku ma cy4ku, siKi nomimHo 3aHadmo
8esuKi, wob nomicmumucsi Mix Hoxamu. ns
3pi3aHHsA 8€MIUKUX 2iM10K i cy4Kie sukopucmosylime
py4Hy nusy abo nuny 0ns 0bpi3aHHA 2ifloK ma cy4Kie
6e3 dgueyHa.

e [lonycmuma memnepamypa ekcrislyamauii
npucmpoto 8id 0 °C do 40 °C.

e 36epiealime npucmpiti 3a memnepamypu 8id 0 °C 0o
40 °C.

[OopaaTtkoBi BKa3iBKU 3 TEXHiKKU 6e3neku nig
Yyac ekcnnyarauii akymynsaTopa
Lljo6 3meHwumu Hebe3neky 8UHUKHEHHS MOXexi,
mpasm ma rowKoOXeHHs1 8upoby eHacniook
KOPOMKO20 3aMuKaHHSI, He 3aHyprolime npucmpid,
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akymynsimopHuli 6110k abo 3apsdHull npucmpid y
piduHy ma He doryckalime MPOHUKHEHHSI 8 HbO20
piduHu. KopoasitiHi abo rnposidHi piOuHu, sik-om Mopcbka
800a, reeHi NPoMucIIosi XiMidHi pe4osuHu, 8idbinosadyi
abo supobu, wo micmsimse 8i06inoeay, moujo MoXxymsb
CIPUYUHUMU KOPOMKe 3aMUKaHHSI.

e 3apsdxalime akymynsmopHuli 6510k y micui, Oe
memnepamypa HasKoNUWHLO20 cepedosuiya
cmaxosums 8id0 10 °C do 38 °C.

e 36epicatime akymynsmopHuli 6110k y micui, e
memnepamypa HasKkoIuWHbo20 cepedosuiya
cmaxosums 8i0 0 °C do 40 °C.

e Bukopucmosylime akymynsimopHul 6510K y Micuj,
de memnepamypa HasKoMUWHbLO20 cepedosuuia
cmarosums 8i0 0 °C do 40 °C.

HapinHe TexHiuyHe o6cnyroByBaHHs Ta
aornsag

A ﬂOﬂEPE,[l)KEHHﬂ ® BumkHymu dsueyH,
8ulIHAMU aKymynsimopHul 6510k ma nepekoHamucs,
W0 8Ci PyXOMi HaCmuHU rOBHICMIO 3YMUHEHI:

o [leped oyuwjeHHsIM abo MexHiYHUM

obcry208yeaHHsIM MPUCMPOIO.

o [leped 3miHoto npunadds.

o Hebe3srneka mpasmyeaHHs1 20CmMpUMU PixXy4umu
iHcmpymeHmamu. Bydbme ocobriueo obepexHuMu rio
4ac 3HAMmMs abo 8CMaHo8/IeHHs 3aXUCHO20 KOXyXa,
OYUWEHHSI ma 3MaulyeaHHs npucmpoto. e [1job
3abesneyysamu HadiliHuli cmaH npucmporo,
peayrnsipHoO repesipsamu winbHicms 3amsieyeaHHs
6onmis, 2atiok i 28uHmie. e [iciss KOXHO20
8uKopucmaHHs audansiiime 6py0 3 Pixydux
iHCMpyMeHmig X0pPCMKOH0 WiIMKOI i HaHeCimb
8idnosioHe Macmurio Onsl 3anobizaHHs ipxasiHHI0
rneped 8cCmaHOBMEHHAM 3aXUCHO20 KOXyxa. [ns
3axucmy eid ipxi ma 3maulysaHHs1 8UPOBHUK
pexkomeHOye sukopucmosysamu criped. [izHatimecs
rpo sidnosioHuli cripeli 8 cepsicHili criyx6i. Bu moxeme
3maujysamu pixydi iHcmpymeHmu rneped KOXHUM
8uUKopucmaHHsIM 8 ornucaHul crocié.

AN OBEPEXHO . Bukopucmosytime nuwe me
obnadHaHHsa ma 3anacHi YacmuHu, w,o 003eoreHi 0ns
8uKkopucmarHsi 8upobHukom. Crid eukopucmosysamu
opueiHanbHe npunadds ma opueiHanbHi 3anacHi
4acmuHU, MoMy W0 came 80HU 2apaHmyoms
be3neyHy ma besnepebiliHy ekcrnnyamauio
npucmporo.

YBATA e riicnsi koxtozo 8uUKopUCMaHHs o4ucmime
8UpPI6 M'SIKOIO CYX0t0 MKaHUHOIO.

BKa3ieKa e Po6omu 3 cepsicHozo ma mexHiuHozo
obcry208y8aHHs MOXymb 8UKOHy8amu nuwe
KearnichikosaHi ma crieyianbHO Hag4YeHi crnieyianicmu.
PekomeHdyemo sidnpaensmu eupib dns peMoHmy 8
asmopusosaHuli cepgicHuli yeHmp. e Bu moxeme
BUKOHy8amu siuwe HanawmysaHHs ma PeMOHMHI
pobomu, onucaHi 8 yiti iHcmpykuyii 3 ekcrinyamauii. 3
numarb 000amkog8o20 peMoHmy 3eepmatimecsi 00
asmopu308aHoi cepsiCHOI Cryx6u y 8awiomy pezioHi.

Be3neyHe TpaHcnopTyBaHHA Ta 306epiraHHs

AN ﬂOﬂEPE,[l)KEHHﬂ ® BumKHImMb
npucmpiti, 0alime lioMy 0X0noHymu ma eulmims
akymynsamopHul 6ok neped 36epicaHHAM abo
mpaHcropmyeaHHsIM MpUCMpPOI0.

AN OBEPEXHO. [1ns 3anobieaHHs HewacHUM

sunadkam abo mpasmysaHH npucmpiti 00360/1€HO

mpaHcropmysamu ma 36epizamu nuwe i3
8CMAaHOBIEHUM 3aXUCHUM KOXYXOM ma 3HImum
aKkymynsmopom. e Hebesneka mpasmysaHHs ma
MOWKOOXKeHHSI npucmporo. 3akpinime npucmpili 8id
pyxy abo nadiHHs 1i0 Yac MpPaHCNopPMmMy8aHHs.

YBArA-. IMpubepimsb yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmpoto neped mpaHcrnopmysaHHsM abo
36epieaHHsIM. e 36epizatime npucmpili y cyxomy i
dobpe nposimprosaHomy micui, He docmynHomy Ons
dimedi. Tpumadlime npucmpitli nodarni 6i0 pe4yosuH, Wo
CrIPUYUHSIOMb KOPO3ito, makux sik cadosi Ximikamu.

® He 36epizatime npucmpiti npocmo Heba.

3anuwKoBi pu3nkn

AN TIOMNEPELXXEHHSA

e Hagimb sikW0 npucmpili ekcrinyamyemscs 3a
npasunamu, 36epizarombcs 0esiKi 3a/1UWKO8I PUSUKU.
[1id yac sukopucmaHHs MPUCMPOI MOXYMb
8UHUKamMu maki pusuku:

o TsHKKI mpasmu 8Hac1i00OK KOHMakmy 3 pixxy4umu
iHcmpymeHmamu. Tpumamu pixydi iHcmpymeHmu
rnodarni 8i0 mina i HUx4e nosicy. Bukopucmosytime
3axucHUll KOXyX, SKWO0 npucmpiti He
8uKOpuCMOBYEMbCSI, Hagimb Mid Yac KOPOMKUX
nepeps.

e Bibpauis moxe cnpuduHumu mpasmu. Cnid
8uUKOpUCMOBY8amMuU HanexHul iHcmpymeHm onsi
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0no8iOHI pyyku U obmexysamu Yyac pobomu ma
srnusy sibpayir.

o [llym MOXe cripuyuHUMU MOWKOOXEHHSI op2aHie
cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0ns
3axucmy opeaHis cryxy U obmexysamu
mpuseanicme ennuey wymy.

e Tpasmu eHaciOoK po3simaHHs npedmemis.

3MeHLUEeHHA PU3UNKY

&N OBEPE)XHO

o Tpusarie 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI0 MOXe
rpuseecmu 00 MOPYWeHHs KpO8onocma4aHHs e
pykax, cripuduHeHe sibpaujieto. 3azanbHonpulHame
3HayeHHs mpusanocmi 8UKOPUCMaHHSI
8CMaHo8UMU HEMOXXI/TUO, MOMY W0 80HO
3anexums 8i0 6azambox chakmopie:

o |HOusidyanbHa cxunbHicmb 00 Mo2aHo20
KposorocmayvaHHsi (Hacmo Xono0OHi nanbuyi,
MOKO/II08@HHS Y Manbusix).

e Husbka memnepamypa Ha8KOIUWHbO2O
cepedosuwa. [lna 3axucmy pyk cnid Hadsieamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs KpogorocmayaHHs Yepe3 MiiHy
Xeamky.

e bGesnepepsHa poboma binbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pa3si peaynsipHo20 8UKOpUCMaHHS NPUCMPOK
PpoMs20M MpuUBasioeo Yyacy ma rnoemopto8aHHs!
cuUMNMomieg (MoKOII08aHHS y Nanbysix, XOnooHi
nanbyj) crio 3aeepHymucsi 00 nikapsi.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

A HEBE3IMEKA

BukopucmaHHs1 He 3a npu3Ha4yeHHsIM

Hebesneka 0nsi xummsi 8HacidoK rnopisise

Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a npu3Ha4yeHHsIM.

e KyLLOpi3 NpUsHa4eHnin Tinbkn ANs BUKOPUCTAHHS Y
NpUBaTHUX LiNsiX.

e Kyulopia nepenbaveHunii ons pobiT npocTo Heba.
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3 MipkyBaHb 6e3neku KyLLopi3 3aBXAN NOBUHEH
HafiiHO yTpuMyBaTucs oboma pykamu.

KyLLOpi3 NpU3HaYeHni TinbKv Ans 3pidaHHA POCIWH,
Hanpuknag KyLis.

He BMKOpPUCTOBYBaTH KyLLIOPi3 3@ BONOrMX YMOB Y1
nig gowem.

BuikopucToByBaTH KyLLOpI3 Tinbkn B Ao6pe
OCBITINEHIN 30Hi.

MepeobnagHaHHs i BHECEHHSI He CXBaneHux
BUPOGHMKOM 3MiH Y NpUCTpiii 3abopoHeHe 3
MipKyBaHb 6e3neku.

Byab-sike iHLWe BUKOPUCTaHHA, Hanpuknaga, 3pisaHHa
TpaBu, AepeB abo rinok HenpunycTume. 3a pu3uku, Lo
BMHWKAIOTb Yepe3 HENPUNYCTUME BUKOPUCTaHHS, Hece
BiANoBiAaNbHICTb KOPUCTyBaY.

OxopoHa foBKinns

&y MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
QKQ nepepobku. YnakoBKky HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 wKkoay Ansa AoBKiNNS.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MIiCTATb
LiHHI MaTepianwu, Ski NpuaaTHi 40 BTOPUHHOT
s 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTK, SK-OT baTaper,
aKyMynaTopy Yu MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUMbLHOTO MOBOMXXEHHS 3 HUMK abo
HenpaBUMbHOT yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLNHY
Hebe3neky Ans 300pOB'A MNOAUHK Ta foBKiNNnsa. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoI ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapas Ta 3anacHi aetani

Cnig BUKOpPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe nNpunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHWU, TOMY L0 caMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
NpUCTPOIO.

IHdopMaLisa woao npunagaa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBku

KomnnekTrauisi npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPMMAHUX N Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiOMWTY MPO Lie TOProBenbHi opraHisadii, sika
npoaana npucTpin.

3anobixHi npucTpoi
AN OBEPEX>XHO
Heb6e3neka mpaemyeaHHs 4epe3 eidcymHicmb a6o
3MiHy 3ano6ixHuUx npucmpoie!
B3anobixHi npucmpoi npusHay4eHi s awlo20 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He Oeakmusysamu
3anobixHi mpucmpoi.

KHonka po36nokyBaHHS
KHonka po36nokyBaHHs BUMMKaya nNpucTporo
3abe3neyye MOXNMBICTb ABOPYHYHOrO KEPYBAHHS.
EJ'IeKTpI/IHHI/IVI NnaHur 3aMnKaeTbCcs nuile
HaTUCKaHHSIM KHOMKM po36noKyBaHHs, Lo 3anobirae
HEKOHTPONbOBaHOMY 3arycKy KyLlopi3a.

3axuCcHUIM KOXYX HOXa
3aXUCHUI KOXYX — OCHOBHMWI enemMeHT 3anobixkHnX
NPUCTPOIB KyLLopi3a. [MOLWKOXKEHNIA 3aXUCHUI KOXYX
He MOXKHa BMKOPWCTOBYBATH i CMif, HEranHo 3aMiHUTK.

MMBOJIN Ha NPUCTPOI

3aranbHuii 3HaK nonepeakeHHs

Mepen yBeaeHHsIM B ekcnnyaTaLiiio
03HaOMUTUCH 3 IHCTPYKLEO 3
ekcnnyarauii Ta ycima BkasiBkamu 3
TexHikn 6e3neku.

Mig Yac po6oTn 3 NpUCTpoEM
KOpUCTYWTECS NpuaaTHUMKU 3acobamm
051 3aXUCTY OYel Ta OpraHiB Cryxy.

Hebesneka TpaBMyBaHHs. He TopkaTucs
rOCTPUX PXKYUMX IHCTPYMEHTIB.

Mig Yac po6oTH 3 NPUCTPOEM
BVMKOPWUCTOBYWTE HEKOB3HI MiLiHi 3aXUCHI
pykaBuUi.

Hebesneka BHacnigok posnitaHHs
npeameTiB. He go3sonsinte 6yab-skum
CTOPOHHIM 0cobam (3okpema giTam) i
noMallHiM TBapuHam Habnwxatucs oo
po60oY0i 30HM Brvkye Hix Ha 15 M.

SaxuLyariTe NpUCTPIN Big BNAUBY AOLLY
Ta BOMOTW.

HDEP@®HO ® >

3aBxau TpumainTe npucTpii oboma
pykamu.

) [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY,
" 3a3HayeHuin Ha eTukeTLi, cTaHoBUTL 93

Lws

Onwuc npucTtpoto

Y Uit iHCTpYKUiT 3 ekcrinyaTauii onncaHo MakcumanbHy
KomnnekTauito. KoMnnekT nocTaBku BiApI3HAETbCA
3anexHo Bi Moaeni (AVB. yNnakoBKy).

PuCyHKM OAMB. Ha CTOPiHKaxX 3 pUCYHKamMmn
MantoHok A

(@) KHorika po3GriokyBaHHs! BUMUKaya NpucTpoio
(2) KHonka po3GriokyBaHHs pyuku

@ MpucTtocyBaHHA ANS BiABeAEHHS 3pi3aHOro
maTepiany

@ 3axucT ans pyk

(®) Pyuxa, nepeqHs

@ KHonka po36nokyBaHHS akyMynsiTopHoro 6noka
@ [Hi3go ans akymynaTopHoro 6roky

3aBogacbka Tabnuuka
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@ Pyuka, 3agHs
MiagicHe ByLLKO
(@ Bumuka npuctpoto

12 Hix
(13 3axuchmit koxyx Hoxa

* [pUCTpIN LIBWMAKOTO 3apsiakaHHSA
Battery Power 18V

@ *AkymynaTopHuii 6nok Battery Power 18V
* onuis

AKyMynATOpHUIA 610K
MpucTpii 4O3BONEHO eKcniyaTyBaT 3 akyMynAaTOPHUM
6nokom Karcher 18 B Battery Power.

BBeaeHHsA B ekcnnyarauito

AN NMOMNEPELAXEHHA

HekonmponboeaHul 3anyck

Hebeaneka 0ns xumms 8HaciookK rnopisie

Ha 4ac nposedeHHs1 6ydb-sikux nidzomog4ux pobim
8uliMimb akyMysnsimop i3 npucmporo.

BcTtaHoBneHHs akymynsitopa

YBAIA

3acmivyeHi koHmakmu

TowKoOXeHHs1 MpuCMpPOoK ma akymynsmopa

lMeped scmaHosneHHAM akymynsamopa nepesipme

2HI300 aKymynsimopa ma KOHmakmu Ha npeomem

3abpyOHeHHsI ma y pasi HeobxiOHocmi o4yucmime ix.

Bkasieka

Bukopucmosysamu mirnbKku nosHicmio 3apsidxeHi

aKymynsmopu.

ManioHok B

1. BcTaHoBUTM akymMynaTop Y rHi3go Ta 3adikcysatu
10 XapaKTepHOro 3BYKY.

Mepea noyaTkom po6oOTH 3 KYLLOPi3OM HOBa4kaM
PeKOMeHAYETHLCA NPONTU IHCTPYKTaX y
pocBiavyeHoro daxisusA i BUNpobyBaTu Ha NpakTULi
KepyBaHHS i MeToaAn BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO.

OcHoBHi onepauii

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka €id yacmuH, w0 po3simaromscsi.

CmopoHHi npedmemu 8 obpiskax MoxXyms 6ymu

po3kudaHi Hagkono ma / abo nowkodumu npucmpid.

[Nepesipme pocruHHicMb, sika 3pi3yembcs, Ha

8idcymHicmb cmOpPOHHIX npedmemis, sik-om nanip,

nnieka Yu Opim ma eudanumu ix.

1. 3HATM 3aXWCHWIA KOXYX HOXa i3 3aXV1CHOIO
HacagfKoto.

2. [1nsiropu3oHTanbHoro pisaHHsi BCTAHOBUTY 3aXUCHY
Hacagky (avB. BcmaHosneHHs 3axucHoi Hacaoku).

3. Tpumatu KyLopis oboma pykamu.

BcTaHOBREHHs1 3aXMCHOI HacaaKu
Bkasieka
Bukopucmosytime 3axucHy HacaoKy minbku Ons
20pU30HMAarnbHO20 Pi3aHHs.
1. 3HSTW 3aXMCHY HacafKy 3 3aXUCHOTO KOXyXxa.
MantoHok C
2. BCTaHOBMTM 3aXMCHY HacaaKy Ha KyLLopi3.
ManioHok D

YBiMKHEHHS1 npucTpoto
HaTtucHy T KHoMKy po36ioKyBaHHSA BUMMKaYa
npUCTPOIO.

MantoHok E

2. HaTMCHYTM BUMMKay NpUCTPOLO.
MpucTpin 3anyckaeTbes.

3. BignyctTy BUMUKay NpmcTpoio.
MpucTpin 3ynuHUTBLES.

-

MeTtoam po6oTtun
Bkasieka
BukopucmaHHs Hanpaensn4yozo wHypa 003801156
ompumamu pieHOMIpHUU 3pi3.
1. YBIMKHYTUW NPUCTPIN i NigHECT 4O POCMUHHOCTI.
2. JlucTsa Ta TOHKI Fifnku 3pi3atv MassTHUKOBUM PYXOM.
MantoHok F
3pizaHHs GinbLl TOBCTMX FMOK BUKOHYBATH 51K
MUIIKOIO, ane He Bpi3aTUCst B POCIVHM.

I

4. Kywi nigpisatv 3H1M3y BBEpX.

5. BepxiBky 3pi3aTi LLMPOKMM NOBOPOTHUM PYXOM,
TPOXW HAXUNUBLLN HiX.

6. Mig yac 3pisaHHs HU3bKOPOCIOT POCIIMHHOCTI,

Hanpuknag rpyHTONOKPUBHUX POCIIMH, HiX TpUMaTH
ropu3oHTanbHo.

MoBepTaHHsA pyyku
[nsi 3py4HOi poboTH Ha BePTUKANbHUX NOBEPXHAX
3aJHI0 PYyYKYy MOXHa NOBEPHYTH.
1. TMoTArHyTM KHOMKy po36nOKyBaHHS PyYKku Ha3ag.
MantoHok G
2. [MoBepHYTM pyyKy B NOTPiIGHE NOMOXEHHS [0
dikcauii.
3HiMaHHA akymynsTopa

AN TNMOMNEPEOXEHHA
HexkonmponbosaHuli 3anyck

Hebesneka mpasmyeaHHs

[1i0 yac nepeps y pobomi ma neped nposedeHHIM
pobim 3 mexobcry2o8ysaHHs ma doensidy eumsi2Hymu
aKyMynsimop 3 pucmpoto.

MantoHok H

1. HaTucHyTun kHOMNKy po36noKyBaHHs.

2. BuWHATKN akyMynsiTop 3 NpUcTpoio.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHsi ea2u

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nouwkoOxeHb
[1id yac mpaHcrnopmysaHHsI 8paxosysamu 8azy
npucmporo.

&N OBEPEXHO

HekonmponbogaHuli 3anyck

lMopisu

lNeped mpaHcrnopmysaHHM 8UUHSAMU aKyMyrnsimop 3
npucmpoto.

TpaHcropmytime Kywopi3 mifibKu i3 6CmaHo81eHuUM
3aXUCHUM KOXYXOM.

AN OBEPEX>HO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXEHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxo8ysamu gazy rnpUCMpPOoio.

AN OBEPEXHO

HekoHmponboeaHuli 3anyck
lMopisu
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IMeped 36epizaHHsIM 8ULIMIMb aKyMmynssmop 3
npucmporo.

36epiealime Kyujopi3 minbKu i3 6CmaHo8neHum
3aXUCHUM KOXXYXOM.

Bka3sieka

lMeped 36epieaHHAM ycmaHO8UMU 3axucHy HacaoKy Ha
3axUCHUU KOXYX HOXa.

Bkasieka

IMpucmpiti mae 36epicamucs nuwe y NPUMILEHHSIX.
MpucTpit MoXHa NiABICMTM Ha BUHT abo LBAX 3a
[OMOMOrot0 ByLLKa ANS NiABiLLYBaHHS.

MantoHok |

Odornspg Ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHSA

AN OBEPE)XHO

HekoHmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped nposedeHHsM bydb-sikux pobim sutiMims
aKymynsmop i3 npucmporo.

AN OBEPEX>XHO

He6e3neka mpaemysaHHs 20CmpuMu HoXxamu
[1i0 yac nposedeHHs1 6ydb-skux pobim Ha npucmpoi
sukopucmosylime 3axucHi OKynspu ma pykasuui.

OuunLLEeHHSA NPUCTPOIO

YBAIA

HenpaesunbHe o4uujeHHs1

TMowKoOXeHHs1 Mpucmporo

Ovuwatime npucmpiti 807102010 MKaHUHOIKO.

He sukopucmosytime mutoqux 3acobis, wo micmsams

PO3YUHHUKU.

He 3aHyptolime npucmpitl y piduHu.

He mutime npucmpiti nid cmpymeHem 8o0u 3i winaHaa

abo nid 8UCOKUM MUCKOM.

MantoHok J

1. [aT NnpuUCTPOIO OXONOHYTK.

2. 3a ponoMororo LWITKU O4UCTUTK HiXX | KOpnyc
[OBUryHa Bif 3anuULLKIB POCMWH i CMITTS.

3. OuNCTMTM BEHTUMALiAHI LWiNMHM NPUCTPOIO 3a
[10MOMOTOH0 LLiTKN.

lMepeBipka Hapi3HOro 3'eAHaHHA HOXa

AN OBEPEXHO

IMocna6neHe Hapi3He 3'¢OHaHHs

lMopisu 8Haci0ok HEKOHMPObOBAHUX PYXi8 HOXa
PezynspHo nepesipstime MiyHicms Hapi3Ho20
3'eOHaHHsA HoXa.

MantoHok K

1. MepeBipUTU MiLHICTb NOCAAKN BUHTIB/raiokK.
2. 3aTtdArHyTv nocnabneHi rBuHTU/ranku.

3MaLI.lyBaHHi| Ne3 HoXa

LLlo6 36eperTu SKiCTb HOXIB i JOCATTM ONTUManbHUX

pe3ynbTaTiB pi3aHHS, NICMA KOXKHOTO BUKOPUCTaHHS

HaHOCUTW Ha HOXi HEBENMUKY KiNlbKiCTb aepo30sbHOro

macTuna abo pigkoi MalMHHOT ONuBMU.

Bkasieka

Budanumu cmony 3 Hoxis, Harpuknad, 3a 00roMo20r0

YHigepcanbHo20 3acoby dns eusedeHHs nnam Kércher

RM 769.

MantoHok L

1. Ounctutun NpucTpint (auB. OYUWEHHS MPUCMPOI0).

2. Toknact NpUCTPIN Ha rOPU3OHTanNbHY, PIBHY i
MacnocTiliKy NOBEPXHIO.

3. HaHecTu TOHKWI LWap MacTuna Ha BEPXHIO YaCTUHY
HOXIB.

4. BcTaHOBNIOBATH 3aXMCHUI KOXYX.

5. OunCTMTM NOBEPXHIO Ta yTUMI3yBaTW 3anuULLKN
mMacTuna B eKonoriyHo 6eaneyHuii cnocio
BiANOBIAHO A0 MiCLIEBMX HOPM.

3aFOCTp6HHﬁ Jie3 HoXa
Bkasieka
[1i0 yac 3azocmpeHHs 3HiMamu sikoMo2a MeHwe
mamepiany ma 36epieamu nepsuHHuUl Kym 3y6a nesa.

AN OBEPEX>HO

Focmpi HoXi

lMopisu

[1i0 yac 3a2ocmpeHHs1 ne3 Hoxa Hadsizalime 8i0nosiOHI

3axucHi pykasuui.

1. 3aTucHyTu HiX B newarax.

2. 3arocTpuTh HaNUIIKOM BiAKPUTY CTOPOHY 3y6iB.

3. O6epexHO nepecyBaTh PyKOH HiX, BUBITbHSHOUM
He3arocTpeHi 3you.

4. 3arocTpuTh HaNUMKOM BIAKPUTY CTOPOHY BCix 3y6iB.

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb MPOCTY MPUYUHY, AKY
MOXHA YCYHYTN CaMOCTIHO 3a JONOMOrOH0 iHCTPYKLIN,
HaBeaeHUX HUxk4Ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecrpaBHOCTEN chif 3BepTaTucs Ao
aBTOPM30BaHOi CepBiCHOT Cnyx6u.

Mig Yac 36inbLUEHHSA CTPOKY CNyX6u eMHICTb
aKyMynsaTopHoro 6rnoka 3HWXyBaTUMETbCS HaBiTb 3a
[o6poro o6¢cnyroByBaHHs, BHACMiAOK HYOro HaBiTb y pasi
NOBHOI 3apsiAkv NOBHUIA Yac po6oTu GinbLue He
3abesnevyBaTumeTbes. Lie He € necekTom.

Momwunka MpuumHa YcyHeHHA
MpucTpin He AKyMynaTopHuii 610K BCTAHOBINEHO ® BCTaHOBWTW akyMynsiTOPHUI GOK y rHi3Ao
3anycKaeTbcs HenpaBuUIbHO. 0o dikcauii.
AKyMynaTopHUiA 610K po3psaKEeHNI. ® 3apaauT akyMynsTOpHUIA 6nok.
AKyMynaTopHUiA 610K HeCcnpaBHWN. ® 3aMiHWUTV akyMynsTOPHUIA 6Nok.

MpucTpin 3ynuHseTbea

nig yac po6oTtu POCIMHHICTIO.

Hix 3abnokoBaHuin 3pizaHoto

® OyuUCTUTYM HiX Bi POCITMHHOCTI.

AKyMynaTop neperpitui

® 3ynuHUTKU pobOoTY i 3a4ekaTu, AOKN
TemnepaTtypa akymynsitopa He 3HU3UTbCA
10 HOPMaIIbHOTO 3HAYEHHS.

[1BUryH neperpitun

® 3ynuHWTK poboTy i AaTV ABUTYHY
OXOIOHYTH.
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Y KOXHIiN KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHi yMOBHU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadlieto 36yTy
HaLwoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOro CTPOKY MU yCyBaEMO
6E3KOLUTOBHO, AIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax martepianis abo BupoGHU4oMy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS MPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
npoxaHHs 3BepTaTvCsl, Maloun Npu cobi yek Npo
NOKynKy, 0 TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npoaana
npoAyKT, abo Ao HaNBNUX4oi yNOBHOBaXeHOI Cryx6u
CepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

HopaTtkoBy iHdopMmaLlito NPo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HanTK B 0bnacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS
micuesoro Bebcanty Karcher y posgini

«3aBaHTaXeHHs».
TexHiyHi xapakTepucTukn

HGE 3-
18

Po6oui xapakTepucTukm npucTporo

Po6oua Hanpyra \% 18

Yucno obepTiB xonoctoro xogy  /min 1225

(3BMyaiiHe HanawTyBaHHS)

LiameTp pOoCAMHHOCTI, WO mm 22

3pidyeTbecs (Makc.)

Po3paxoBaHi 3HayeHHs 3rigHo 3 EN 62841-1, EN
62841-4-2

PiBeHb 3B8ykoBOrO TUCKY Lpa dB(A) 82,4

Moxu6ka Kya dB(A) 3,0

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI dB(A) 93

LWA + noxubka KWA

BenunuuHa Bibpaui Ha pyui/kncTi m/s? 1,0

Bifl NnepeaHbOi pyyKn

BenunuuHa Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 2,5

Bif 3a4HbOI py4KM

Moxmbka K m/s2 1,5

Po3mipu Ta Bara

[loBXu1Ha X LWIMpWHa X BUCOTa mm 920 x
195 x
185

[oBxunHa Hoxa mm 500

Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 2,45

6noka)

36epiraeTbcs NPaBo Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.

3Ha4eHHs BiGpauii Ta wymy

3asBneHi 3HaYeHHs BibpaLii Ta piBHA LLYMY BUMipSHI
BiANOBIAHO A0 CTaHAapTU30BaHOro MeToay
BUNpoByBaHb i MOXyTb BYTV BUKOPUCTaHi Ans
NOPIBHSAHHA OOQHOMO IHCTPYMEHTY 3 IHLLIMM.

3asaBneHi 3aranbHi 3Ha4eHHs Bibpauii Ta piBHS Wymy
TakoX MOXYTb 6yTU BUKOPUCTaHi ANS nonepeaHbol
OLjiHKW BMNuBY.

AN\ MNMOTMNEPELOXEHHA

PisHi 8ibpauii ma wymy nid yac ghakmuyHo20
BUKOPUCMAaHHS €51eKMPOIHCMPYMEHMY MOXyMmb
gidxunsimucsi 8i0 HagedeHUX 3Ha4YeHb, 3a1eXHO 8i0

mozo, siK 8UKOPUCMO8YEMbCS IHCMpPYMeHM i, 30Kkpema,
sKkul mun Mamepiany obpobnsemscs.

BusHa4yme 3axo0u 6e3neku Or1s1 3axucmy orepamopa
Ha OCHO8I OUjHKU 8rinugy 8 chakmu4yHuX ymosax
eKcriyamauii (3 ypaxysaHHsIM 8cix yacmuH pobo4020
UUKITY, SIK-O0m Yac, KO/u iHCmpyMeHm 8UMKHEHUU ma
nepebysae Ha xonocmomy xody, Ha dodamok 0o Yacy
cripaubo8ysaHHs).

MpucTpoi 3i 3HaYeHHAM BibpaLii pyka-nneye
> 2,5 m/c? (auB. rnaBy TexHiYHi
XapaKmepucmuku B iHCTPYKLi 3
ekcnnyarauii)

AN OBEPEXHO e 1o uac 6e3nepepeHo2o
8UKOPUCMAaHHS MPUCMPOI0 IPOMs20M OeKirlbKoX 200UH
MOXe 3aseumucs 8i04ymmsi OHiMIiHHSI. ® [ns 3axucmy
PyK cni0 Hadsieamu menni pykasuuj. e [MepioduyHo
pobumu nay3u 8 pobomi.

Hdeknapauis npo BignoBigHicTb
ctaHpaptam €C

LIum My 3asiBNsieMo, Lo Ha3BaHWI HUXYe BUPIG
BiAMNOBIAAE BiAMOBIAHMM MONOXEHHAM NepenivyeHnx
[OVIPEKTVB i pernameHTiB. Y pasi BHECEHHs
Hey3rofpkeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asiBa
BTpPayae CBOI YMHHICTb. BupobHuk Hece noBHy
BiANOBiAanbHICTb 3a BuaaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bupi6: Cagosi HOXMUi

Twn: HGE 2-18, HGE 3-18

[OVpeKTUBU Ta pernaMmeHTH

2000/14/€C (+2005/88/€C)

2014/30/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BiANoBigHOCTI
2000/14/€C 3i aminamu 3rigHo 3 2005/88/EC:
Lopatok V

PiBeHb 3BykoBoOi noTyxHocTi, AB(A)
HGE 2-18:

Bumipsanuii: 89

[apaHTOBaHUiA: 92

HGE 3-18:

BumipsHuir: 90,0

[apaHTOBaHuiA: 93

Im'ss Ta agpeca

Ocob6a, BianoBiganbHa 3a BeAeHHs1 AOKyMeHTaLji:
L. Pawnszep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimeyunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% t@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

M. BiHHeHpeH, 01.09.2025
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Ocobu, LWo Hx4Ye nignucanucs, AiloTb Bia iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KepIBHULITBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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YXannbl Hyckaynap

KypbinfFbiHbl anfall nanganaHap angbiHaa
aKKyMyINATOp XUHafblHa koca 6epineTiH ocbl
Kayinciaaik HyckaynblfbIMEH, OCbl Nanganaxy
XeHiHAeri TYNHyckanblK HyCKaymnblfbIMEH,
Kayinciaaik TexXHMKachl XXeHiHAeri HyckaynblfbIMeH,
XKOHe akKyMynsTop XWHaFblH/CTaHAApTThl 3apsaTay
KYPbINFbICbIH NanaanaHy boiibiHwa koca 6epineTiH
TYNHYCKanbIK HyCKaynblKNeH TaHbICbIHbI3. KeiHHeH
apekeT eTiHi3. bykneTTepai keniHipek naganany yLiH
Hemece KeniHri nenepi yLiH ycTaHbI3.

MarpanaHy GolbiHWa HyckaynblKTaFbl HyckaynapFa
KOCbIMLUIA KypbISFbl NanganaHbinatbiH enaid kayincisaik
TEXHVKachkl MeH Kalifbinbl afaanapablH angbiH
anyablH Xannbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyra Hemece erimee anapbin
cofambiH mikenel Kayin 60olbIHwa HycKay.

AN ECKEPTY

o AybIp Xapakammatyra Hemece enimee anapbirn
COFybl MYMKIH Kayinmi xxar0ali 6olbIHwWa HycKay.

AN ABAUJIAHBI3

o )KeHin xapakammaHyra anapbin cofybl biKmumarn
Kayinmi xardali 6olbIHWa HycKay.

HA3AP AYJAPbIHbI

o Mamepuanobik 3usiHFa anapbin Cofybl bIKMuMar
Kayinmi xardali 6olbIHWa HycKay.

Kayinci3gik TexHUKacbl 60MbIHLIA
HycKaynap

ByTak KeckiluTepmeH XXyMbIC icTey Ke3iHae
anpbIKLWa Kayinci3aik Wwapanapbl MeH e3iH ycTay
epexenepiH cakray kaxeTt, ce6e6i byTak
KecKilTepMeH XyMbicC icTey 6apbicbiHAA XapakaT
any kayni 6ap.

Ocbl Kayinciaik )eHiHaeri Hyckayrblkka KocbiMLa
COHfali-aK HaKTbl enje apekeT eTeTiH, Mbicanbl, Gunik
opraHfapbiHbIH, Kacibn kaybiMaacTbIKTapablH Hemece
aneyMeTTik KopnapablH TapanblHaH kayincisaik
TEXHVKaCbIHbIH XXaHEe OKbITY epexxenepiH cakTayblHbI3
Kkepek. KypbInfFblHbI nanganaHy xeprinikTi
epexenepMeH (KYHMEH XXHe Xbi yaKbITbIMEH)
wekTenyi MyMmkiH. 2XKeprinikTi epexxenepi cakTaHbI3.

AnnapaTTbIH KayincisgiriHe KaTbICTbI Xannbl
eckepTynep

AN ECKEPTY

e Ocbl annapamneH Gipee 6epineeH Kayincizdik
ecKkepmynepi, Hyckaynap, unirocmpayusinap
MeH mexHuUKasnbIK cunammamanapobiH
6apribiIMeH MaHbICLIHbI3.

TemeHOeei 6apnbik HyckaynapObl opbiHOamay
371eKMpP MOFbIHbIH COFybIHa, OPMKe XoHe/Hemece
aybIp xapakamka okenyi MymkiH.KediHipek
natidanaHy ywiH 6apnbiK eckepmynep MeH
HycKaynapObl cakmaHbI3.

Eckepmynepdeai «annapam» mepMuHi xenideH Kyam

anbin XyMbIC icmelmiH annapamma! (CbIMMEH)

Hemece bamapesi KyambIMeH XyMbic icmelmiH

annapammsi (cbiMcbI3) 6indipedi.

1 KyMmbic arimarbiHbIH Kayinciaairi

a XyMbIC alimaFbIH Ta3a XaHe XaKcbl
XapbIKTaHAbIPbINFAH Kyhae YCTaHbI3.
JKuHanmaraH Hemece KapaHfbl Xeprep
xa3zamalibiM oKuranapObl myobipadsbi.

b AnnapaTtTtapAbl Xapbinfbil opTanapaa,
MbICanbl, XaHfbIlW CYWbIKTbIKTap, razaap
HeMmece LWaH 6ap xepae KonaaHyFra
6onmManabl. Annapammap waHObl Hemece
mymindepdi mymamybi MyMKiH yWKbiHOap
xacaliobl.

¢ AnnapaTneH XyMbIcC icTereH kesge 6ananap
MeH Gerge agamaapAbl XaKbliH XonaTnaHbli3.
AnaHOamy apekemmepi ci30iH 6akbinaydbl
JKOFanmyblHbI3fa oKesyi MyMKiH.

2 3neKkTp Kayincisgiri

a AnnapaTtTbiH awanapbl po3eTkara conkec
Kenyi kepek. Awanapabl ew6ip xafaanaa
e3repTneHis. XKepre TynbiKTanfaH
(»kepciHpipinreH) annapaTtrapmeH apanTtep
awanapbIH KonaaHb6aHbI3. ©32epminvezeH
awarnap MeH calikec po3emkarnap 351ekmp
MOFbIHBLIH COFy KayniH azalimadbi.

b Ky6bipnap, paguatopnap, newtep MeH
TOHA3bITKbILITap CUAKTbI XKepre TyNbIKTanfaH
Hemece XepciHaipinreH 6eTTepMeH AeHEHiH
XaHacyblHa Xorn 6epMeHi3. E2ep OeHeHi3
JKepae myliblkmariraH HeMece Xepae KOCbliiFaH
6emreH xaHacca, 371eKkmp MorbIHbIH COFy Kayri
apmadebl.

¢ AnnapaTtTbl XXaHObIp MeH binFanaaH
cakTaHbI3. Ainapamka cydbiH mycyi anekmp
MofbI COFY KayniH apmmabipaosbi.

d Cbimabl Tepic nanpganaH6aHbI3. AnnapaTtTbl
KeTepreHge, TapTkaHaa Hemece
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axblpaTkaHaa cbiMAbl NanaanaHb6aHbI3.
CbIMAbI XKbly Ke3aepiHeH, ManhaaH, eTKip
XKuUekTepAeH HeMece Ko3fFanaTbiH
GenikTepaeH anbic YCTaHbI3. 3akbiMOasraH
HemMece wamachblrn KanFaH cbiMOap MoK Cory
KayniH apmmbipadsl.

e AnnapaTtTbl Aanaga nanpanaHfaH kesge,
CbIPTKbI KONAAHbICKA XXapaMAabl Y3apTKbiLl
cbIMAbI KonaaHblHbI3. Coipmma naldanaHyra
JkapamObl cbiMObI natidanaHy 3neKmp MofbiHbIH
COFy KayniH asalimaobi.

f AnnapaTtTbl bInFangbl xepae nanpanaxy
KaxkeT 6onfaH xaraanga, KanabiK ToK
KypbinfbicbiMeH (RCD) KopfanfaH KyaT Ke3iH
nanaanaHbliHbI3. RCD KondaHy anekmp
MOFbIHbIH COFY KayriH a3alimaosbi.

3 Xeke Kayinci3gik

a AnnapaTtTbl naaanaHfaHaa cak 60nbIHbI3,
icTen oTbIpFaH iciHi3re Ha3ap ayaapbiHbI3
XoHe KapanalbiM CakTbIK LWapanapbiH
ycTaHbIHbI3. LLlaplwaraH ke3ae Hemece
ecipTKi, ankoronb He AapiHiH acepiHae ke3ne
KYPbINFbiHbI NaaanaH6aHbI3. Annapammsi
backapy ke3siHoezi 6ip commik MyKUSMCbI30bIK
eneyrni 0eHe xapakammapbiHa aKestin
COKMbIPYbI MYMKIH.

b Yeke KopfaHbIC KypanaapbIH KONAaHbIHbI3.
OpKaluaH Ke3 KOpFaHbICbIH KMWiHi3. Tuicmi
xardalinapda KondaHblnamblH WaH Mackachl,
ChIPFbIN KemnelmiH KopFaHbIC asiK Kuimi, OyribiFa
Hemece ecmy KopfaHbICbl CUSIKMbI KOPFaHbIC
Kypanodapsl xapakammaHyObl asalimaosbl.

¢ Kespeincok icke KocbinyblH GonabipMaHbI3.
KyaT kesiHe xaHe/Hemece GaTapesiFa
KocnacTaH OypbliH, cCOHAan-aK annaparTbl
KeTepepae Hemece TacbiMangaraHaa,
KOCKbILITbIH OLWipyri eKkeHiHe Ke3 XKeTKi3iHi3.
Kockbiwmbi 6ackin mypsin arnnapammas Kemepy
Hemece KOCKbIWbl KOCY/Tbl MypFaH arnnapamma|
Kyam Ke3iHe xarFay xasamalibIM OKuranapra
oKenyi MyMKiH.

d AnnapaTtTbl Kocnac 6ypbiH 6apnblk peTTey
KiNnTTepiH Hemece Kypan-caMimaHaapabl anbin
TacTaHbl3. CoMbIH Kinmi Hemece annapammaiH
aliHanambiH 6enweaiHe 6ekiminzeH Kinm
Xapakamka ceben 6051ybl MyMKiH.

e LlllamapaH TbiC ThipbiCnaHbi3. DpKallaH
AYpPbIC TipeK NeH Tene-TeHAiIKTi cakTaHnbI3. byn
KymnezeH xardalnapda annapammbl XaKcblpak
backapyra MyMKiHOIK 6epedi.

f [ypbic KKiHiHi3. KeH knim kutore Hemece
3eprepnik OyMbimaap Taryfa 6onmangbl.
LawbIHbI3 6eeH KNiMiHi3ai Kosranmanb!
GenikTepiHeH aynak ycTaHbI3. KeH Kuim,
3epaeprik bylibiMOap Hemece y3bIH waw
Ko3ranambiH besnikmepae iniHin Kanybl MyMKiH.

g LllaH copy xaHe XuUHay KypbInfbinapbiH KOCcy
YWiH KypbINfbinap KapacTbipblniFaH 6onca,
onapablH XanfaHraHblHa XoHe AypbIC
nanganaHbiNFaHblHA KO3 XeTKi3iHi3. [laH
JKUHarbliwmbl natidanaHy wakHra balnaHbicmsl
Kayinmi azalimaosi.

h AnnapartTapabl Xui nangaanaHyaaH TyFaH
YWPEHLUIKTINIK Ci3Ai canfbIpTTbIKKa canbiHyFa
XoHe Kayincisaik karmaanapbiH enemeyre
oKenmeyi kepek. bip commik yKbINCbI3 spekem
ayblp xapakamia aKesyi MyMKiH.

4 AnnapaTTbl nanpanaHy XoHe KyTy
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a MawwuHaHbI KywTen nanganaHb6aHbI3.
©3iHi3AiH XYMbICbIHbI3Fa CaKec AypbIC
annaparTbl naMaanaHbiHbI3. [Jypbic
maHOarraH arnnapam e3iHe apHarFaH XyMbICmb|
63 KapKbIHbIHOa OypbIC api Kayinci3 opbiHOalobI.

b Kockbiw KypbInfbIHbI KOCbIN-oLLipy
PYHKLMACBLIH aTkapMaca, annapaTtThbl
nanpanaH6aHbI3. Kockbiwbl icmemelmiH ke3
KerneeH annapam Kayinmi XoHe OHbl XeHOey
Kaxem.

¢ Kes kenreH petTey XyMbICTapbIH XYPri3y,
Kocankbl 6enwekTepai aybICTbIpy Hemece
annapaTTbl caKTay anAablHAa alWaHbl KyaT
Ke3iHeH aXblpaTbIHbI3 XaHe/Hemece erep
anbiH6anbl 6onca, 6aTapesiHbl annapaTTaH
cybIpbIHbI3. MyHdali andbiH any Kayincizoik
wapanapsl annapammslH ke30elcoK KOCbIbIn
Kemy kayniH azalimasl.

d KonpaHbinmaw TypfaH annapartTtapabl
GananapablH KONbI XXeTNenTiH Xepae
CaKTaHbI3 XaHe annapaTTbl Hemece ocCbl
HyCKaynblKTapAabl 6inMenTiH agampapFa oHbl
nawWpanaHyfa pykcat 6epMeHis. Annapammap
daspribikmaH emnezeH naldanaHywblnapobiH
KonbiHOa Kayinmi.

e AnnapaTtTap MeH Kepek-Xapakrapabl KyTin
ycTaHbI3. Ko3ranmanbl 6enwekrepaii
cankKecci3airiH Hemece ankKacbin KanyblH,
GernweKkTepAiH CbIHYbIH X9He annapaTTbiH
XYMbICbIHA 9cep eTyi MyMKiH Ke3 KenreH
Oacka akaynapabl TekcepiHi3. Annapar
3aKbiMpaHfaH 6onca, oHbl nanpanaHbac
OYpbIH XeHAeTiHi3. KenmezeH anammap
MawuHara 0ypbIC Kymim xacanmaraHObIKmaH
60m1a0bl.

f Kecy annapaTbiH apAaiibim eTKip api Ta3a
ycTaHbI3. [ypbic Kymim xacarFaH, Keckiw
JKy30epi emkip MawuHanap KbiCblbin Kanyra
6eliim emec api onapObi KOI0aHy XeHiripex.

g AnnapaTtTbl, KepeK-XapaKrapabl XaHe 6acka
Aa GenwekTepai ocbl HYCKaynbIKTapFa
CaWKec, XKYMbIC XaFAalbliH XoHe
aTKapbInaTbIH iCTi eckepe OTbIpbIn
nanpanaHbIHbI3. Annapammel apHaysbl
MakcambiHaH 6acka Xymbicmap ywiH
natidanaHy candapbiHaH Kayinmi xardal opbIH
anybl MyMKiH.

h TyTkanap meH Kkapmay 6eTTepiH Kypfak, Tasa
)X9He MalcbI3 Kyrhae ycTaHbI3. Tymkanap MeH
ycmay 6emmepiHiH malfakmbifbl KymneaeH
XxardalinapOa annapammsl Kayincia ycmayra
)KoHe natidanaHyra kedepai xacaliobl.

BaTapesinbl annapaTTbl NanpanaHy xaHe KyTy

a OHaipywi kepceTkeH 3apsaray
KYPbINFbICBIMEH FaHa 3apaaTaHbI3. bamapes
JKUHaFbIHbIH 6ip mypiHe calikec kenemiH
3apsadmay Kypbinfbickl backa 6amapes
JKUHaFbIMeH ratidanaHbliiraH ke30e epm KayriH
myObipybl MyMKiH.

b AnnapaTTtapabl Tek apHaibl 6enrineHreH
GaTapes xxMHaKTapbiMeH nanganaHbiHbI3. Ke3
KeneeH 6acka 6amapesi XuHakmapblH
natidanaHy xapakamka XoHe epmke oKesyi
MYMKIH.

¢ Bartapes xuHaFbl napanaHbinMaraH
XafAanaa, oHbl KaFas KbICTbIPFbILL, TUbIH,
KinT, were, 6ypaHaa xaHe 6ip TepmnHangbl
ekiHwWiciMeH xanfaybl MyMKiH 6acka Aa ycak



MeTann 3aTrapAaH anbic cakray Kaxer.
Bamapesi mepmuHandapbiHbIH KbicKa
mydbiKmarnybl KyUikke Hemece epmke aKesnyi
MYMKiH.

d KonaiicbI3 xafnanapaa 6atapesnaH
CYMbIKTbIK aFbIn KeTyi MyMKiH; )XxaHacyaaH
aynak 6onbiHbI3. Balikaycbizga xaHackaH
Xaraanaa cymeH WanbiHbi3. Erep cyMbIKTbIK
Ke3re Tuce, KOCbIMLIa MeAULIMHATNbIK KOMEKKe
XYriHiHi3. bamapesiOaH arambiH CylbIKMbIK
mimipkeHydi Hemece KyUikmi myObIpybl MYMKIH.

e 3akblMaaHFaH Hemece e3repTinreH 6aTtapes
XWHaFfbIH He annapaTTbl
nanpaanaH6aHbI3.3aKkbiMOarnFaH Hemece
e32epminzeH bamapesinap KymnezeH XepoeH
apekem emyi MyMKIH xaHe 6y epmke,
JKapbIbICKa HeMece Xapakamka oKesyi MyMKiH.

f BaTapes XuHaFblH HeMece annapaTTbl OTTaH
Hemece XXofapbl TemnepaTypajaH aynak
ycTaHbI3.0mka Hemece 130°C-maH xorapbi
memnepamypara xaxbliHOamy xapblbicka
oaKeryi MyMKiH.

g BapnbIk 3apaaTay HyckaynapbiH CakTaHbI3
XoHe 6aTapes XXUHaFbIH HeMece KYpPbINFbiHbl
HyYCKaynblKTa KepceTinreH Temneparypa
[AvanasoHbIHaH ThbIC XepAe 3apsiATamaHbi3.
Hypbic 3apsdmamay Hemece KepceminaeH
memnepamypa Ouana3oHbIHaH mbIC 3apssiomay
bamapesiHbl 3aKbiMOar, epm Whbiry KayrniH
apmmaIpybl MYMKIH.

KbiameT

a KypbInfbiHbl Tek 6inikTi MaMaHFa )XeHAeTiHi3
XoHe Tek Gipaen aybiCcTbIpy GenwekTepiH
KonpaaHbIHbI3. by annapammeiH KayinciddieiH
Kammamacni3 emeoi.

b 3akbimMpanfaH 6aTapes XWHaKTapbiHa
ellKallaH KbI3MeT kepceTneHis.bamapes
JKUHaKmapbIHa Kbiamem Kkepcemyodi mek
eHOIpywi Hemece yakinemmi Kbiamem
Kepcemywinep opbiHOaybl KEPEK.

ByTa KeckiwTepre apHanfaH Kayincisaik
eckepTynepi
Bapnbik aeHe GenikTepiH NblllaKTaH anbic
ycTaHbI3. Mblwakrap Ko3fanbin TypFaH ke3ge
KecinreH maTepvanabl anbin TacTaMaHbI3
HeMece KecinreH matepvanibl yCTaMaHbi3.
AXbIpamKbimbl ewip2eHHeH KeliH nbiwakmap
Ko3fana b6epedi. bymak KeckiwneH XymMbic xacay
Ke3iHOe bip comke Ha3apdaH mbiC Kary ayblp
XXapakamka aKesyi MyMKiH.
ByTak KeckKilwTi Nbiwarbl TOKTaTbINFaH Kynge
TYTKacbIHaH yCTan TacblHbI3 X9He KaHAan Aa
6ip KyaT aXblpaTKbIlbIHbIH KOCbIAbIN KeTneyiH
KaparanaHbl3. bymak keckiwmi Oypbic macy
balikaycbi30a icke KOCblrly XoHe KeliHHEH
nblwakmapoaH xapaxkam ainy KayriH azalimaosbi.
ByTak KeckKilwTi TacbiManaay Hemece cakray
Ke3iHAe apKallaH NbllWaKTbIH KaknafFbIH
canbliHbI3. bBymak keckiwmi dypbic naltidanaHy
nblwakmapoaH xapakam asny KayriH azaliimaosbi.
KenTenin kanfaH matepuangbl anbin
TacTaraH[a Hemece KYpbIfFbiFa KbI3MeT KepceTy
Ke3iHAe, 6apnbiK KyaT aXblpaTKbITapbl
ewipinin, akKkymMynaTop XuHafbl anbIHbIN
TacTanfaHbliHa HeMece aXbIpaTbiNFaHbIHA K63
XKeTKi3iHi3. Kenmenin kanFaH mamepuanobi
mas3anay Hemece KbiaMmem Kkepcemy ke3iHoe bymak

Kasakwwa

KecKiwmiH KymneaeH xepOeH icke KOCbiybl aybip
JKapakamka aKerlyi MyMKiH.

ByTak KeckiluTi TeK oKwaynaHfaH TYTKbIL
6eTTepiHeH YCTaHbI3, OUTKEHI NbILaK XacbIpblH
cbiMpapFa TUin KeTyi MyMKiH. [TbiwakmapobiH
«KepHeyri» cbiMFa mutoi bymak KeckKiumiH awbiK
memann 6esnikmepiH «kepHeyni» emir,
natidanaHywbiHbl 31€KMP MOFbIHbIH COFybIHa
oKenyi MyMKiH.

Bapnbik KyaT cbimaapbl MeH kabenbaepai kecy
alMmarblHaH aniuak yctaHbi3. Kyam cbiMoapbl
Hemece kabenbdep 6ymakmapda Hemece
b6ymanapda xacbipbiiFaH 6011ybl MyMKiH XoHe
nbiwakneH batikaycbi30a Kecinin kemyi MyMKiH.
ByTak keckilwTi Konaicbi3 aya-panbiHAa,
acipece Hal3arawu cofy kayni 6ap kesae
KonpaH6aHbI3. bys1 OHbIH Hali3araliMeH COfblTy
KayniH asalimaosl.

Kayincis xxymbic

A KAYIN

Eeep 15 m paduycbiHOa adamdap, ecipece bananap
HeMece xaHyapnap 6orica, KecKiw nbiwakmaH
3ammapObliH ywy Kayni candapbiHaH KypblifblHbl
ewkawaH natidanaHb6aHbl3.

Keckiw nbiwakmaH 3ammap ywkaHO0a Hemece
Keckiw Kypanfa cbiM He baycbiM mycce, aybip
Xxapakam any Kayni 6ap. KondaHy andbiHOa xymbIC
OPHbIH MYKUsSIM 3epmmen, macmap, maskmap,
memandap, cbimoap, cyliek rneH olibIHWbIKmMap
CUsIKmMbI 3ammapOb| asbin macmasbi3.

AN ECKEPTY

Bbananapra Hemece xacmapfa KypblsiFbiHbl
b6ackapyra pyskcam eminmeloi.

KypbinfbiHbl GoU3UKarblK, NCUXUKaIbIK XoHe olnay
Kabinemi xemkinikciz adamOapOobiH, maxipubeci/
6inimi xxemkinikcia adamO0apObiH natidanaHybiHa
6onmadiosbl.

KypbinfbiHbl natidanaHy Kke3iHoe XyMbic aliMarbiHaH
b6ananap meH 6acka adam0apObi arbiC YycmaHbI3.
blkmuman kayin-kamepnepoi aHbiKmay YWwiH XyMbIC
alimarblH kedepeicia wony Kaxem. KypbinfbiHbl
XKaKcbl XapblKmaHObIpyda raHa natdanaHblHbI3.
KypbinsbiHbl 6ekemmepdiH, KopwaynapOobiH,
fFumapammapObiH Hemece b6acka 0a KodranmalmbiH
3ammapObliH xaHbiHOa natidanaHbaHbI3.
Kosranmkbiwmsi ewipiHi3, 6amapesi XuHarbiH asnbirn
macmaHbi3 xoHe 6apriblK Ko3ranambiH 6enwexkmep
moribIK moKmaraHbIHa K3 XXemKi3iHi3:

Kecy 6enieiHiH xyMbIC OpHbIH pemmemec 6ypbiH.

KypbinfbiHbl ma3anamac Hemece byrammayobi

anbin macmamac 6ypbiH.

KypbinfbiHbl Kapaycbi3 KanoblpbiHbI3.

Kocbimwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.
Keciny xaHe xaHwbiny Kayni. Kecy KypandapbiMeH
KOHmMakmideH aynak 605bIHbI3. KonbIHbI30bl Hemece
caycarblHbI30bl KecKiw KypandapobiH apacbiHa
Hemece onapObl Kecin Hemece KbiChl arnyblHbI3
MYMKIH Xepriepae cariMaHb!3.

Xapakam any kayni. Kypbinfbira ewkaHoal
e3zepicmep eHei3beHi3.

Bapnbik kopwaynapdbiH, deghriekmopnapOobiH XoHe
mymkanap0obiH OypbIC XaHe ceHiMOi 6eKkiminzeHiH
MeKCepIHi3.

& ABAUJTIAHbI3

Kesdep meH Kynakmap ywiH morsiblK KOpFaHbIC KUIMiH
KUIHI3.

209



o Ecmy opaaHOapbiHbIH KOpFaHbICbl Ci30iH eckepmy
OblbbicmapbiH ecmy KabinemiHizoi wekmeuoi,
COHObIKMaH aliMakma XoaHe XYMbIC OpHbIHOa
bIKMuMarn Kayinmep myparbi xabapdap 60bIHbI3.
O6bekminepdiH Kynay kayni 6ap xepnepoe XymbiC
icmeeeH ke30e 6ac KopraHbIWbIH KUIHI3.

OmKip Keckiw KypandapmeH xapakam any Kayrni
6ap. Kecy KyparbiH KorndaHraH ke30e CbipfbiMalimbiH
XeHe bepik KopFaHbIC KOsFabbiH KUIHI3.

KeH kuim, waw Hemece 3epaepriik 6ylibiMOap
KYPbIFbIHbIH KO3FaniMarsl 6enikmepiHe myckeH
XardaliOa xxapakam any Kayni 6ap. Kuim meH
3epaepriik 6ylibiMOapObl MawuHaHbIH KO3fanmarbl
bernikmepiHeH anbic ycmaHbi3. ¥3biH wawmabi 6ybir
KOUbIHbI3.

Eeep ci3 peakyus kabinemiH wekmelmiH emOik
dapinep MeH npenapammap acepiHoe 6osicaHbI3,
KypblInfbiHbl natidanaHbaybiHbi3 KepeK. KypblnfbiHbl

JKaKcbl 0emariFaH XaHe cay Kylde raHa KorndaHbIHbI3.

KypbinebiHbl Oypbic emec OipindelimiH Hemece
epekwe wybln 6epemiH 6osnca, natidanaHb6aHbI3.
Kondanap andbiHOa KypbirifbiHbl 3aKkbiMOapFa
mekcepin, MbiwakmsiH 6ypaHdanapbiHbIH MbifbI3
EeKeHiH meKcepiHi3.

KypblinFbiHbl KynafaH, cofbliica Hemece 3akbiMOarraH
borica, natidanaHbaHbi3. KypbinfbiHbl Katima icke
Kocrac bypbiH 3aKbiMOap OypbIC Xolblybl muic.
KypbinsbiHbl 6acnandakmapda Hemece mypakchbi3
6emmepde KondaHb6aHbI3.

KypblinfbiHbl icke Kocap andbiHOa, Kecy Kypanoapbl
ewbip 3amka mumelmiHiHe Ke3 XemKi3iHi3.

AuwblIK nbiwuakmapObiH candapbiHaH Xapakam any
kayni 6ap. Kbickawa y3inicmep ke3iHo0e Oe
KondaHblnmaraH Ke30e Mnbiwak KOpfFaHbIWbIH
b6eKimiHi3.

HA3AP AYLAPbIHbI

o KypblinfbiHbl Mblfbl3 6ymanap apKbiibl KyWmMeMeHi3.
Byn keckiw Kypandapdbi byrammarn, 6asiynaybiHa
okenyi MyMmkiH. Kecy Kypandapbl 6yrammarraH
Ke30e XXyYMbIC Xblr10amOblfbiH a3alimbiHbI3.
lMbiwakmapObiH apacbiHOa opHanacy yWwiH mbimM
yrikeH 6onameiH 6ymakmap meH 6ymakwanapob!
KecreHi3. YnkeH 6ymakmapObl XoHe
bymakwanap0obl Kecy yWwiH KO3fammKbiWbl XOK
KonmeH backapblnambiH HeMece Keckiw apanapob!
KOnOaHbIHbI3.

KypbinsbiHbl mek 0°C xaHe 40°C aparblfbIHOaFb!
memnepamypada natidanaHbiHbI3.

KypbinsbiHbel memnepamypacsi 0°C xoHe 40°C
aparnbifbiHOa 6onameiH xepde cakmaHbi3.

AKKymMynaTopAbIH Kayincisairi Typanbl
KOCbIMLUA aknapar

Kbicka mytibikmany HomuxeciHoe mybiHOalimblH epm,

JKapakam any XeHe eHiMHIH 3aKbiMOary KayniH azatmy

YWIH KypbinfbIHbI, akKyMynsimopdbl Hemece 3apssomay

KYPbInFbICbIH CYlbIKmblKKa 6ambipMaHbl3 Hemece

CyUbIKMbIKMbIH eHyiHe o 6epMeHi3. TeHi3 cybl,

kelibip eHepkacinmik XUMUsINbIK 3ammap, arapmigbiul

Hemece KypambiHOa arapmkbiwbl 6ap eHiMOep xaHe

m.6. CUSIKMbI KOPPO3USAIbIK HEMece emkisaiw

cyUbIKmbIKmap Kbicka mylblkmaryfra oKesnyi MyMKiH.

o AKKYMynsimop XuHaFbiH KopwaraH opma
memnepamypacsi 10 °C xoHe 38 °C apanbifbiHOa
6onambliH xepde 3apsidmaHbi3.

o AKKYMYnsSimop XUuHafbIH KopwaraH opma
memnepamypacsi 0 °C xeHe 40 °C aparbifbiHOa
6onamblIH xepde cakmaHbi3.

o AKKYMynsimop XuHafblH KopuwiaraH opma
memnepamypacsi 0 °C xeHe 40 °C apanbifbiHOa
6onamsiH xxepoe KondaHbIHbI3.

Kayincis KbI3MeT KkepceTy XaHe KyTiM
AN ECKEPTY « Kosranmibiwms! ewipiHis,

6amapesi XuHarbIH arbiil macmaHbi3 XaHe 6aprbik
KosranambiH 6enwekmep mosblK MoKkmaraHbiHa Ke3
KEMKI3iHi3:

o KypbinFbiHbl masanap HemMece mexHUKarbIK

KbI3mem kepcemep andbiHOa.

o KocbimMwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

® OmKip Keckiw KypandapObiH candapbiHaH Xapakam
any kayni 6ap. [biwak KopFaHbICbIH arnbin macmaraHoa
HeMece OpHamKaHOa, KypbififbiHbl masanay xeHe
matinay kesiH0e eme cak 601bIHbI3. ® bypamanapObiH,
CcoMbIHOaPObIH XaHe bypaHOanapdbiH 6ekiminyiH
KamaH mypde mekcepinirn, KypblnFbiHbIH Kayinci3 kytide
eKeHiHe Ke3 Xemki3iHi3. ® Opbip nalidanaHraHHaH
KeliH, nbllak KopraHblWbIH Kalima opHammnac 6ypbiH
momabikmaHyObiH andblH any YWiH Keckiw Kypanob!
Kammbl KblnwakneH ma3sapmein, Konalinel mal
KonOaHbIHbI3. OHOIpywi momsikmaHydaH Kopray XoHe
OypikKiwke mad xary ywiH natidanaHyra keHec 6epedi.
Tuicmi 6ypiKkKiwmi mymbIHywblinapra Keiamem
kepcemy 6enimiHeH cypaHbi3. Ci3 keckiw Kypandapdbi
ap KondaHap andbiHOa cunammarfraH macifiMeH
Mmatinad anacbis.

N ABAUTIA Hbl3 o Tek asipneywi pykcam
emkeH Kypas-xab0obiKmap MeH Kocarskbl 6enwekmepoi
naddanaHbiHbl3. TyrnHycka Kypan-xabobikmap MeH
mynHycka Kocaskbl 6enweKkmep KypbirFbiHbl CEHIMOI
JKoHe y30ikci3 natidanaHyra kenindik 6epedi.

HA3AP AY/[JAPBbIHbI « op6ip
natidanaHydaH KeliH eHiMOi XyMcaK, KypraK
wybepekrieH ma3anaHbi3.

Hchay o )KoHOey xoHe mexHUKarblK Kbi3mem
Kepcemy bolibIHWa XyMbicmapdbl mek 6inikmi
MamaHOap XaHe apHalibl OKbIMblSiFaH NepcoHan faHa
XKypaidy Kkepek. OHIMOI xxeHAey ywiH yakinemmi cepsuc
opmarnblifbiHa Xibepyee keHec bepemi3. e Ocbl
natidanaHy HyckaynblfbliHOa cunammarnfaH
mysemyrnep MeH xeHOeyOdi raHa opbiHOal anachbls.
Kocbimwa xeHOemy ywiH yaKinemmi Kbi3mem eKirniHe
XxabapracbiHbl3.

Kayincis Tacbimanpay xaHe cakray

AN ECKEPTY « KypblinebiHbI COHOIpIM, OHbI
cakmayra HeMece macbiMandayra 0eliiH akKymynsimop
JKUHaFbIH CybIMbIr anbiHbI3.

AN ABAUTIA Hbl3 o )Kazamatibim
oKuranapOaH Hemece xapakammaHynapoaH Kymbliiy
YWIiH, NblwarbIHbIH KOPFaHbIC Kabbl OPHaMbIiFaH XoHe
aKKyMy1simopbl allbIHbIN MacmarifaH KypblifbiHbl faHa
macbimandayra xoHe cakmayra 6on1adbl. e Xapakam
arny xoHe KypblfblHbl 3aKbIMOay Kayri 6ap.
KypbinFbiHbl macbiManday kesiHoe Hemece KO3farlbiC
KesiHOe Kynarn kemyOeH KopFraHbi3.

HA3AP AY,QAPbIHbI o TacnivandaydaH
Hemece cakmayOaH OypbiH KypbiifblOaH Ke3 Kesl2eH
6emeH 3ammapObl anbiHbl3. ® KypbinfbiHbl bananapra
pykcam 6epmelimiH Kyprak XoHe XaKcbl
xxendeminemin xepde cakmaHbi3. KypbinfbiHbl 6ay-
baKwa xumukamal cusikmbl abpa3uemi 3ammapdaH
aynak ycmaHxbi3. ® KypbirifbiHbl awblk ayada
cakmamaHbi3.
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Kanabik Tayekengep

AN ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana b6enzineHzeHoel
natidanaHbinca 0a, kelbip Kandbik mayekenodep
Kanaobl. KypbinfbiHbl natidanaHraH ke3de Kemneci
Kayinmep mybIHOaybl MyMKiH:

o Keckiw KypandapmeH balinaHbicmbiH candapbiHaH
aybip xapakammap. Keckiw Kypandapobi OeHedeH
anbic xoHe 6endik 6uikmiziHeH memeHipek
ycmaHbi3. Kbickawa y3inicmep kesiHoe de
KonoaHblnIMaraH Kke30e xy30ep0i Kopray KypasblH
KOnOaHbIHbI3.

o [lipin 3aKbiM Kenimipyi MyMKiH. ©p XyMbIC YWiH
Oypbic Kypandbl natidanaHbiHbI3, bepinzeH
mymkanapdbl nali0anaHbIHbI3 XoHe XYMbIC
YaKbIMbIH X8HE 3KCMO3UYUSIChIH WEKMEHI3.

e [lly ecmy kabinemiHe HyKcaH Kenmipyi MyMKiH.
Kynak kopray KypasnbiH naltidanaHbiHbi3 XoHe
JKYKMEMEH| WeKmMeHi3.

e TacmanraH ob6bekminepdeH xapakammap.

Toayekenpgepai azanty

AN ABAUJIAHBI3

o KypbinfbiHbl y3aK KorndaHraH ke30e Kondarbl KaH
aliHanbIMbl 6y3blnybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xanmbl Y3aKkmblfbiH OpPHamnay Kepek,
cebebi o kKenmezeH hakmoprapra batinaHbicmsl
6051aobl:

o )Keke Hawap KaH aliHanbimra 6ediMoinik (xui
caycakmapbiHbI3 cankbiHO0alobl, caycakmapbiHbl3
waHwudbl).

e KopwaraH opma memnepamypacsi memeH. Kondbi
Kopfay YWiH Xbinbl KonFanmapObl KOr10aHbIHbI3.

o lllemkaHbl MbIkmann ycmay candapblHaH KaH
aliHarbIMbIHbIH Hawapnaybl.

e Y3inicrieH XyMbic icmeyeae KapafaHOa, y30iKCi3
XKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbI mypakmel XeHe y3aK KorndaHraH Kesoe
JKoHe caycakmapObiH WaHWybl, CalKbIH caycakmap
CUSIKMbI KaH aliHanbIMbIHbIH Hawapnay benainepi
bipHewe pem natida 6onraHOa, 0apicepee Kapany
Kaxem.

ByibiMAbI MaKcaTblHa CaMKec
KonaaHy

A KAYIN

Kame natidanany

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipee Kayin

KypbinfbiHbl MeK HyckayFra colKec KonOaHbIHbI3.

e byTak Keckill TEK Xeke naviganaHyfa apHarnfaH.

e bByTak Keckill aliblk ayafa )XyMbIC icTeyre
apHanfaH.

e Kayincisgik makcaTbliHAa 6yTak keckill apaanbIM exi
KONIMEH e Kayinci3 ycTanybl Kepek.

e bByTak Keckill Tek eciMaikTepai, Mbicanbl GyTansl
Kopluaynap MeH 6yTanapapl Kecyre apHarnfaH.

e ByTak KeckiTi AbIMKbINT HEMeCe >XaHObIpnbl
Xafaannapaa nanganaHbanbi3.

e ByTaK KecKiLLTi )KaKCbl XxapblKTaHAbIPbIFaH opTaga
navganaHblHbI3.

e OHpipywi pykcaT 6epmereH earepictep MeH
Moavdurkaumanayra kayincisgik cebentepi
6GoMblHLLIA ThlbIM canblHagbl.

Kes-kenreH 6acka MakcaTTa naviaanaHyfa, Mbicanbl,

LenTepai, afaliTapabl Hemece GyTanapabl Kecyre xon

Gepinveniai. Kate naiganaHyaaH TyblHOaFaH kayintep
YLWWiH NanganaHyLbl XxayanTbl.

KopluaraH opTaHbl KOpFay

&y Opayblll MaTepuanaapblH yTunusauusinayra
6onaapl. OpayblwTapabl KopLiaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsanaHbi3.

OneKTpnik XaHe 3NeKTPOoHAbIK OyibiMaapabiH,

KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
—— YTUNU3aLMANAY HOTUXKECIHAE @AM

[eHcaynbIfblHa XXoHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbI kavTa eHaenveni
mMaTtepuanaap xaHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece MaWi cusiKTbl BenLuekTep xui keageceni.
Ananga, atanmblw G6enwekTep GyMbiMabl THICIHLLE
navpanany yLwiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaH6aMeH
GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Bipre
TacTayfa 6onmangpi.

Kypamparbl 3aTTap 60MbiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypaMblHAaFbI 3aTTap Typarnbl COHFbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxan bonbliHwa TabyFa
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xoHe Kocankbl
OenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on KypanabiH
Kayincia xaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe Keningik
6onagasbl.

Kepek-xapakrap MeH Kocarnkbl 6eniiekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com BeG-caiiTbiHAa
KOIMKeTiMA,.

XKeTkisinim xXuHarbl

ByMbIMHbIH XeTKi3iniM XuHafbl opaybIWTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. ByiibiMabl opaybllUTaH LWbiFapFaHaa
YKMHaKTbIH, TONbIKTbIFbIH TEKCepIn WhifbiHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKkbIMAap TUreH Xargaaa, aunepixisre
xabapnacblHbi3.

KopfaHbic Kypan-xababiKrapbl
AN ABAUJTIAHbBI3
KopraHbic Kypan-xa60bikmapbiHbIH 6051Mayb!
Hemece e32epminyi candapbiHaH xapakam any
Kayni!
KopraHbic Kypan-xab0bikmapbl Ci30iH KayincisdieiHizee
apHarsraH.
Kayinci3dik KypblnFblnapbiH aliHanbin emmneHi3, anbirn
macmamaHbI3 HeMece eWipMeHi3.

KynbinTaH weifapy Tynmeci
Kypbinfbl aXbIpaTKbILWUTbI KYIbINTaH Wbifapy TyYMMeCi eki
XKaKTbl onepauusiHbl kamTamachi3 eteai. Tek kaHa
KyJbINTaH WbiFapy TYMMeCiH 6acy apKbinbl anekTp
Ti36eri »xabbinagbl, ocbinanwa GyTak KecKiLTiH,
6akblnaycbl3 icke KocblnyblHa >xon 6epmeiiai.

anI.LIaK KOpfaHbICbl
Mblwak KopraHbiCcbl ByTak KeckilTiH Kayinciaaik
TexXHUKacblHbIH MaHbI3abl 6eniri 6onbIn Tabbinaasbl.
3akbiMaarnfaH nblwak KopFayblLlbl €HAi KongaHbinmaybl
)KoHe Aepey aybICTbIpbInybl Kepek.

Kasakwwa 211



Kypbinfbigarbl 6enrinep

Xannbl eckepTy 6enrici

ManpanaHy angbliHAa HycKkaymnbIKTbl
aHe b6apnblk Kayincisaik HyckaynapbiH
OKbIHbI3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC iCTey Ke3iHae TUiCTi
KO3 XeHe eCTy KopFaybILUTapblH
nanaanaHblHpl3.

Xapakat any kayni. ©Tkip keckiLu
KypangapAapb! yctamaHbl3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC icTey kesiHae
CbIPFbIMaTBIH xaHe Gepik KonFan KuiHia.

TactanraH 3aTTap kKayin TeHgipeai.
KepepmeHaepai, acipece 6ananap meH
YV XaHyaprapbiH, XXYMbIC aiiMarbiHaH
kem gereHge 15 mMeTp xepae yCTaHbl3.

KypbInfFbiHbl XaH6bIPSbl HEMeCe binFarn
Xafgannapfa ylwblpaTnaHbia.

DEPIQ®HO® >

OpkaLlaH KypbinfblHbl €Ki KomnbiHbI36eH
YCTaHbI3.

Xancbipmaga kepceTinreH Abl6bic
KbICbIMbIHbIH Keningi aeHreni 93 dB.

K¥pblﬂFbIHbIH cnnatramMachbl

Ocbl HyckayrnblkTa MakcuManbl KoMnnekTaumsaars
KypbInfFbl cunaTtTanfaH. Ynrire kapan xeTkisinim
KOMMIeKTaumscbiHaa aribipMaLlbinbikTap 6onagb
(KanTamaHb! KapaHbi3).

Cypet Mpacdmkanbik 6eTTepai kKapaHbI3

CypeT A

@ KypbinFbl KOCKbILITHI @XblpaTKbILL TyHMe
@ Bocaty TyiMeciHiH TyTKach!

@ Kecy TpaHcnopTepi

(® Konmet kopray

@ TyTKa, angbiHfbl

@ AKKYMYNSTOP XWUHaFbIH aXblpaTKbll TyiiMe
@ AKKYMYTSITOP XWUHaFbIH KOCY

3aybIT TaKTanwacsl

@ TyTKa, apTKbl Xarbl

Inyre apHanfaH invek

(@D AxbipaTkbiw

@ Mblwak

@ MblLaK KopFaHbIChl
* XKbingam 3apsigTarbiw 6aTtapes kyaTbl 18 B

@ * AKKyMynsiTop >KuHarbIHbIH 6aTapes kyatbl 18 B
* KocbIMLLA

AKKYMYNATOP XUHaFbI
KypbinfbiHbl Kércher 18 B BaTtapesi KyaTbl akkyMynsitop
XuHarblMeH 6ackapyra 6onaapi.

ManpanaHyfa eHrisy

AN ECKEPTY

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirn
Bapnbik dalibIHObIK Wapanapbl kesiHoe
aKkKyMynsimopObl KypbirblOaH WhbiFapbiHbI3.

AKKyMyﬂﬁTO PAbl canbliHbI3

HA3AP AY[APbIHbI

Kip 6atinanbicmap

Kypbinsbidarbl xoHe akkymynssmopoarbl 3aKkbimMOap

Bamapes ycmarbllwbIH X9He KOHMaKminepiH

KipneeeHee OeliiH mekcepin, kaxem 6ornca

masanambi3.

Hyckay

Tonbik 3apsidmarnFaH akkymynsimopnapObl FaHa

natidanaHbiHbI3.

Cypet B

1. BaTapesiHbl ycTarblllka 6ekiTinreH ablobic
€CTiNreHLe UTepiHi3.

Anfalwkbl Nanaanadywbinapra 6yTak KeckiwTi
nanpanaH6acTaH 6ypbIH TaXipnbeni agammeH
TaHbICTbIPYAbI XoHe eHAeY MeH TeXHUKaHbl
KongaHyAbl YCbIHAMbI3.

Heri3sri xXymMbic

AN ABAUJTIAHbBI3

JlakmbipbinFad 6enikmepdeH mybIHOalmbIH Kayin.

Kumadarbl 6e20e 3ammap aliHanara nakmbipbiiybl

MYMKIH XeHe/Hemece 0 KypblrifbiHbl 3aKbIMOayb!

MYMKIH.

XKymbicmbl 6acmamac 6ypbiH Kumada Karas, goornbea

Hemece cbiM cusikmbl 6e20e 3ammapObiH 601MaybIH

meKcepiHi3 xoHe onaplbl arbin macmaHbi3.

1. Kecy TpaHcnopTepiH naganaHbin, NbllakTbiH,
KOPFaHbICbIH arnblHbI3.

2. KenpeHeH kecy yLUiH Kecy TpaHCnopTepiH
opHaTbIHbI3 ( Kecy mpaHcrnopmepiH opHamy
GenimiH KapaHpI3).

3. bBbyTak keckilTi eki KonblHbI36eH yCTaHpI3.

Kecy TpchnopTepiH OpHaTy
Hyckay
Kecy mpaHcriopmepiH mek kendeHeH Kecy ywiH
natidanaHbiHbI3.
1. Kecy TpaHcnopTepiH nbiluak KopFaHbICbIHAH
anbliHbI3.
Cypet C
2. Kecy TpaHcnopTepiH 6yTak Keckillke OopHaTbIHbI3.
Cypet D
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K¥ple1FI:IHbI Kocy
1. Kypbinfbl axblpaTKbIWbIHbIH KYMbINTaH LWblFapy
TyMeciH 6acblHpI3.
Cypet E
2. Kypbinfbl axblpaTKbILWbIH 6acbIHpI3.
KypbInfbl icke Kocbinagbl.
3. Kypbinfbl axblpaTKblLlibiH 60CATbIHBI3.
KypbInfFbl TOKTanabl.
Xymbic agicTepi
Hyckay
Hyckayrnbik apKbinbi ci3 bipkeski kece anachl3.
1. KypblnfblHbl KOCbIM, OHbI KUMaFa Kapaw aKeniHia3.
2. KanbipakTap MeH XiHiLuke byTakTapabl 6ipkanbinTbl
KO3FarnbICNeH KeCiHi3.
Cypet F
3. KanbiH 6yTaktapabl apanaHbi3, Gipak ecimaikke
6aTbipMaHbI3.
Tebenep MeH LyHKbIpNapabl TOMEHHEH XOfFapblFa
OeWiH KMbIHbI3.
YW TbIKTapAbl Kecy kesiHae, Ky3ai asgan byriHis, keH
OypbInbIC KO3FanbICbIH XacaHbI3.
Tonblpak XaMbIIFbICbl CUSIKTbI TOMEHTT eciMaikTepai
KeCy YLUIH NbllLaK AeHreiH cakTaHbI3.

»

o

[

TyTKaHbl OYpPbIHbI3
Tik 6eTTepae biHFanbl XXYMbIC iCTey YLUiH apTKbl
TyTKaHbl 6ypyra 6onaapl.
1. KynbinTaH weifapy TYMMECiHIH TYTKacblH apTka
Kapain TapTbiHbI3.
Cypet G
TyTKaHbl KAXXETTi OpbIHFa OPHbIHA TYCKEHLLE
BypaHbI3.

N

AKKyMYynaTOpAb! WhIFapbIn anbiHbI3

N ECKEPTY

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Xapakam any kayni

XKymbic y3inicmepiHoe xeHe mexHuKasblK
JKyMbICmapObl Xypai3y xaHe kemep andbiHOa
akkymynssmopnapObl KypbinfbiOaH CybipbIn anbiHbi3.
CypeT H

1. KynnbiH awwy TyrimeciH 6acbiHpbI3.

2. AKKYMYnsTOpAbl KYpbINFbIAH LWbIFAPbIN anbiHbi3.

AN ABAUJTIAHBI3

CanmakmbIH cakmanmaybl

XKapakam any xaHe KypbinFbiHbl 3aKbiMOay Kayni
Tacbimanday ke3iHOe KypblinFbIHbIH canMarbiH
©eCKepIHI3. .

AN ABAUJIAHBI3

BakbinaH6alimblIH icke Kocy

KecineeH xapakammap

TacbimandaydaH 6ypbiH akKyMynssmopObl KypblriFblOaH
WibIFapbiHbI3.

Bymak keckiwmi nbiwak KopraHbICbiH 6eKimin KaHa
macbimManidaHbl3.

Cakray
N ABAUJIAHbBI3
CanmakmsiH cakmanmayb!
XKapakam any xaHe KypblnFbiHbl 3aKbiMOay Kayri

Tacbimanday ke3iHO0e KypbinFbIHbIH caniMarbiH
ECKepIHI3.

AN ABAUJTIAHbBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

Cakmay0daH 6ypbiH akKymynsimopObl KypbiiifblOaH
WwibiFapbiHbI3.

Bymak keckiwmi 6ekimineeH nbiwak KopFaHbICbIMEH
faHa cakmaHbI3.

Hyckay

Cakmay0daH bypbiH Kecy mpaHcrnopmepiH rnsiwax
KOpfaHbICbiHa 6eKimiHi3.

Hyckay

KypbinsbiHbl mek yU iwiHOe cakmayra 6onadsbl.
KypbinfbiHbl GypaHaara HeMece Lerere inyre apHanfaH
inMexTi NnaaanaxsIn inin Kkotora 6onaabl.

Cypert |

KyTim )X9He TexHUKanbIK KbiI3MeT
KepceTy

AN ABAUJTIAHbBI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

KecineeH xxapakammap

KypbinFbida xXymbic icmemec 6ypbiH akKymynsimopObl
KYpbiniFblOaH WhblFapbiHbi3.

N ABAUJTAHBI3

Omkip nbiwakmapoaH xapakam any Kayni 6ap
KypbinFbida xymbic icmezeH ke30e Kopraybiw
Ke3indipikmep MeH KOpraHbIC KOJiFarnmaphbiH KUiHi3.

KypbInfbiHbI Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI

Aypbic emec masanay

KypblinFbiHbl 3aKbimOay

KypbinfbiHbl ObIMKbIT WybepekneH ma3anaHbi3.

Epimkiw HeziziHdeai ma3anarbiw Kypandapobl

nati0anaH6aHbI3.

KypblIrnifbiHbl CyFa canmMaHbi3.

Kypbinsbinapob mymik KybbipOarbl Cy afbiHbIMEH

HeMece Xorapbl KbICbIM acmblHOa masapmyfa mbilibiM

carbIHaobl.

Cypet J

1. KypbinfbiHbl CYbITbIHbI3.

2. TblwakTap MeH KO3FanTKblLl KOPMNyCbIH 6ciMaik
KanablKTapbl MeH KipAeH Tasanay yLUiH KbinLakTbl
navaanaHblHbI3.

3. KypbinfblHbIH XenaeTy TeCiKTepiH KbinwakneH
TasanaHpl3.

MbiwakTbIH 6ypaHaans! KOCbINbIMbIH
TeKcepiHi3

AN ABAUJTIAHbBI3

Boc 6ypaHdanbl KOCbIIbIM

lMbiwakmbiH 6aKblnaycbl3 Ko3fanbicmapbiHa

balinaHbicmbl Xapakam any

lMbiwakmeiH 6ypaHdarb! KOCbITbIMbIHbIH Mypakmbl

OPHbIFYbIH YHEMI MEeKCcepin OmbipbiHbI3.

Cypet K

1. Bypamanapgbl/coMbiHAapAb! CaHplNaycbi3ablkka
TEKCEPIHi3.

2. Bboc 6ypaHpanapabl/combliHaapabl GEKiTiHi3.

Mbiwak Xxy3aepiH mannay
Mblwak canacbl MeH OHTalnNbl KECY HATUXENepiH
cakTay YLUiH, 8p KONMAaHFaHHaH KeniH nbllakrapra
aspan Gypikkill Ma Hemece Xyka MallnHa MawibiH
XaFblHbI3.
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Hyckay

lMbiwakmapdaH walibipdbl, Mbicanbi, Kdrcher RM 769

ambeban 0ak KemipaiwneH KemipiHi3.

CypeT L

1. KypbinfbiHbl Tazanawpl3 ( KypbiiFbiHb!
ma3anaykapaHbi3).

2. KypbInfblHbl KONOEHEH, TErIC XoHe MainFa Te3imai
6eTKe KONbIHbI3.

3. TblwakTapablH YCTiHF XaFblHa ManbliH Xyka
KabaTblH KafblHbI3.

4. Tblwak KopFaHbICbIH OPHATLIHbI3.

5. HerisiH TazanaHbI3 xaHe KanfaH Manabl
3KOMNOruAnbIK Ta3a TYpAe XoHe XeprinikTi 3aHFa
CoIKeC TacTaHbI3.

Mblwak xy3aepiH Kanpaty
Hyckay
Kecy kesiHOe, MymKiHOi2iHWwe a3 Mamepuanobl anbirn
macmann, xy30ezi micmiH 6acmankbi 6ypbiubIH
arnbiHbI3.

AN ABAUJTIAHbBI3

©mkip nbiwakmap

KecinzeH xapakammap

lMbiwak xy30epiH bypay kesiHOe muicmi KornFarn KuiHis.
1. TMblWwakTbl KbICKbILIMNEH KbICbIHbI3.

2. Mbiwak TicTepiHiH albIK XaFblH ereyMeH KapaHpbi3.
3. KaiipanmaraH nbiwwak Tictepi Kon xeTimai 6onfaHwa
NbILWAKTbl KONIMEH arnfa Kkapan MbiKTan UTepiHi3.

4. Bapnbik NbILWaK TICTEPiHiIH aLLbINFaH XafblH ereymeH

KanpaHbI3.

Akaynap kesiHgeri kKemek

AkaynapaplH cebenTepi ken xargainga keneci wonyabl
nanganaHy apKbinbl ©3/iriHeH xotora bonaTbiHaaw
kapanaibim 6onagpbl. Kygiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinvereH akaynap 6onfaH keaae, pecMmu
cepBUC opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

TosraH caiibiH akkyMynsiTop 6atapesicbiHbIH,
CbIibIMABINbIFLI TINTi XaKCbl KYTiM kepceTince ae
asasiabl, COHAbIKTAH TOMbIK 3apsaTanfaH Kyiae ae,
TonbIK NakdanaHy y3akTbifbiHa ByaaH 6binan xety
MYMKiH emec. byn akay emec.

Karte Ceb6ebi Koo
Kypbinfbl XyMbic AKKYMYNSITOP XUHaFbl AypbIC ® AKKyMYynsSiTOpAbl OPHbIHA TYCKEHLUE
ictemengi canbiHbaraH. yCTaFbllWKa casnblHbI3.
AKKYMYNSITOP XUHaFbIHbIH, 3apsiabl )XOK. |®  AKKYMYNSTOP XUHarbiH 3apsaTay.
AKKYMYNSITOP XUHaFbl akayrbl. ® AKKyMYMSITOP >KMHaFbIH aybICTbIPbIHbI3.
Kypbinfbl nanpaanany Kvmanapbl 6ap nbiwak byraTranfaH. ® Kvmanapgabl NbiliakTaH anbin TacTaHbl3.
KesiHae ToKTalab! AKKYMYNATOP XUHaFbI KbI3bIN KeTTi ® KyMbICTbI TOKTATbIM, aKKyMynaTop
TeMmneparypachbl kanbinTbl 6onfFaHwa
KYTiHi3.
KosranTkblLl KbI3bIM KETTI ® KyMbICTbI TOKTaTbIM, KO3FANTKLILTHI
CYbITbIHbI3.
| Keningik | TexHUKanLIK MafnymaTTap
Op enge xeprinikTi aucTpubbloTopnap 6epreH keningik HGE 3-
LwapTTapbl KongaHeinagsl. byibiMaa matepuangbik 18
Hemece eHZIpICTik akaynap aHblkTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapAbl keningik mepsimi ilwiHae akbicbl3 KYpBInFLIHBIH TeXHUKanbIK cunarTamanapbl
XeHaenmia. Keningik MepaiMiHe HapasblnbiKTapbiHbI3 XKyMbIC kepHeyi \% 18
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece OpekeTci3 Xbinaamablk (KanbinTel /min 1225
XaKkblHAaFbl OKINETTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA napametp)
TyGipTexTi kepceTin xabapnacbiHbI3. Kecy amameTpi (Makc.) mm 22

(MekeHxaiibIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keninpik Typanbl kocbimMwa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Kércher Be6-canTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimiHaeri kbI3mMeT kepceTy GenimiHae Tabyra
6onagpl.

LUbiFapy kyHi dupmanelk Taktaiwaga MM/YYYY
niwiminge kepcetineai, myHaa MM - engipic anel, YYYY
- LWbIFapbIFaH Xblfbl HEMece KoATarnfFaH TypAae.
YKeke caHgapAblH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicansi: 30290

3 ©HAipinreH xbinbl

0 OHpipinreH facobipbl

2 OHaipinreH oHXbINAbIK

9 ©HaipinreH anblHbIH eKiHLUI caHbl

0 ©HgipinreH aviblHbIH GipiHLLi caHbl

CoHbIMeH 6yn Mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHAipinreH KyHiH 6inaipeai.

214

EN 62841-1, EN 62841-4-2 60MbIHLLA ©MLUEHreH
MaHaep

[bIBbIC KbICbIMbIHLIH AEHreNi LpA dB(A) 82,4

Benricisaik Kpa dB(A) 3,0

Ly neHrewi Ly + 6enricisaik dB(A) 93

Kwa

KonapiH Aipin maHi 6ap angbiHFbl m/s 1,0

TYTKa

KonapiH Aipin maHi 6ap apTkbl m/s 2,5

TYTKa

Benriciagik K m/s 1,5

©enwempaepi MeH eHimaep

¥3blHAbIFbI X €Hi X OWiKTiri mm 920 x
195 x
185

YKy3iHiH kecy y3bIHAbIFbI mm 500

Canmarbl (aKkymynsiTop kg 2,45

KMHaFbIHCbI3)

TexHukanbIK e3repictep pykcaT eTinreH.
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>Kannbl gipin MmeH wy aeHreniHiH 6epinreH maHAepi
cTaHgapTTanFaH TecTiney aficiH kongaHa oTbIpbin
enLeHAi XaHe OHbl Bip Kypanabl ekiHLiciMeH
canbICTbIpY YLWiH NanganaHyra 6onagbl.

ManimaenreH xannbl Aipin MeHAEpPi MeH ManimaenreH
Ly MaHAepiH acepdi anaplH-ana 6aranay yLwiH e
KonpaHyra 6onagpi.

AN ECKEPTY

3nekmp KyparbiH Hakmbi natdanaHy kesiHoe Oipin MeH
wy OeHeeli KypanobiH KondaHblnybiHa, amar
alimkaHOa eHOenemiH MamepuandbiH mypiHe
6alinaHbicmbl KepceminzeH MaHOepOeH e32ewe 6onybi
MYMKIH.

Hakmbi natidanaHy xardalibiHOarbl acepdi baranay
HeeisiHOe nalidanaHywbiHbIH KOPFaHbIC wapasnapbiH
aHbIKMaHbI3 (KYMbIC UUKNIHIH 6apribik 6emikmepiH,
Mbicarbl, Kypanobl ewWipy yakbimbiH XXaHe ewipy
yaKkbimblHa KOCbIMWA IPKiriC yakbimbiH ecKepe
ombIpbIr).

> 2,5 m/c? (ManpanaHy HyckaynbIFbIHAA
TexHukanbIK cunammap) 6ip Konabl
aipingey MaHi 6ap KypbUiFbl

VAN AEAM”AHbI3 e Kern carammebl, y30iKci3
natidanaHbinambiH KypblFbIHbIH €Cmy KacuemiH
JKOFanmyra akesyi MyMKiH. ® Kondbl Kopray yWwiH Xbisbl
KonranmapObl KondaHblHbI3. @ XKymbicma xui
y3inicmep xacan mypbiHbI3.

EO ctaHpapTTapbiHa CoMKecTiri
Typanbl geknapauus

OcblMeH 6i3 ToMeHae aTanfaH eHiMm atanfaH
HyCKkayInbIKTap MeH epexenepain TUiCTi TanantapbiHa
caiikec keneTiHiH Manimaenmi3. bisbeH kenicycia
OHIMHIH KOHCTPYKUMACHI ©3repreH xaraanaa ocbl
Oeknapauus e3 KyLiH xosiabl. OHAipyLwi ocbl CankecTik
Typanbl AeknapauusiHbl WeiFapyFa TonblK
XayankepLinik XxykTenai.

OHim: byTak Kkeckil

Twni: HGE 2-18, HGE 3-18

Hyckaynbikrap meH epexenep

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipisaeHaipinreH ctaHpapTTap
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

CoinkecTikTi 6aFranayabiH KonaaH6anbi agici
2000/14/EG »aHe 2005/88/EG apkbinbl e3repTingi:
V KocbIMLIACHI

[bIObIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
HGE 2-18:

©nweHai: 89

Keningik 6epeai: 92

HGE 3-18:

©nweHai: 90,0

Keningik 6epeai: 93

ATaybl XaHe MeKeHXaWbl

KykaTTamaHbl Xypri3eTiH yakineTTi Tynfa:
C. Paiizep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (FepmaHus)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Kon koitraHgap 6ackapmaHblH TancelpMachkl MeH
yakingiri 6obIHLLIa apekeT eTesi.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (F'epmaHusi)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212

O6Lwu ykasaHus
CTeneHun Ha onacHocT
Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
Ynotpeba no npegHasHayeHne
3awuTa Ha oKonHaTa cpefa
Akcecoapy 1 pe3epBHM YacTu
O6xBaT Ha JocTaBKa
MpeanasHu yctponcrea ..
CumMBoOnv BbPXY ypeaa

OnucaHue Ha ypeda........
MyckaHe B ekcnnoatauus
O6cnyxBaHe
TpaHcnopTupaHe....
CbxpaHeHve
[pw>ka v noaapbXKa
MomoLy Npu nopeam
apaHums ...............
TexXHUYECKN AaHHM..............

CToMHOCT Ha BUGpauum v Lwym
[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC....

Mpean MbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
. npoyeTeTe Tean ykasaHus 3a 6e30nacHocT,
TOBa OpUrYHANHO PbKOBOACTBO 33

ekcnroaTauus, NPUNOXeHNTE KbM
aKkymynupatlata 6atepus ykasaHusa 3a 6e3onacHocT u
NPUIIOXEHOTO OPUIMHANHO PLKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauma Akymynupauia 6atepus/CtaHgapTHO
3apsigHO ycTponcTeo. lMNpoueaupainte CbOTBETHO.
3anaseTe KHVKKUTE 3a NocneABalLlo M3non3saHe um
3a criefBaLLysi COBCTBEHNK.
OcBeH ykazaHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTaums,
TpsibBa fa cnaseate v 06l oBaNnnaHUTE 3aKOHOBU
npegnucaHus 3a 6esonacHocT u n3barsaHe Ha
3110MonyKu.

CteneHu Ha onacHocCT

e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa onacHocm, Kosimo
moxe Oa dosede 00 MeXKU mesiecHU nospedu umnu
do cMBpm.
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AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

o YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 MEeXKU mesiecHU nospedu unu
8o cMbpmM.

AN TPEQIMA3JINBOCT

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe 0a 0osede 00 f1leKu mesiecHuU rnospedu.

BHUMAHUE
o YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 MamepuasnHu wemu.

Yka3aHusA 3a 6e3onacHocT

Mpwu paboTaTa ¢ HOXMLM 3a XUB NneT TpAGBa Aa
cnasBaTe cneuunanHu Mepku 3a 6esonacHocT n
npaBuna 3a noBeAeHue, Thbil KaTo NpU Hes
CbLUecTBYBa PUCK OT HapaHsiIBaHUS.

B ponbrHeHne KbM Tean ykasaHus 3a 6esonacHocT
TpsibBa Aa cnassate v cneumguyHMTe 3a CboTBETHaTa
AbpXaBa npeanucaHus 3a 6esonacHocT u oby4yeHne,
Hanp. oT aAMUHUCTPATUBHM OpraHu, NpogecnoHanHun
CcApY>XeHns unu coumaniu kacu. 3a ynotpebarta Ha
ypeaa Moxe Ja uMma MecTHu pasnopeabu 3a
OorpaHV4eHns BbB BPEMETO (AHEBHU UM CE30HHM).
CnasBanTte nokanHuTe nNpeanMcaHus.

O6wu npeaynpexaeHns 3a 6e3onacHoCT Ha
MallnHUTe

AN MPEQYNPEXQEHNE

e [Ipoyememe ecuyku npedynpexdeHust 3a
6e3onacHocm, UHCMPYKYUU, unocmpayuu u
cneyugukayuu, npedocmaseHu ¢ ma3u MalWluHa.
HecnassaHemo Ha uHCmpykyuume, u3bpoeHu no-
dony, moxe da dogede 00 moKoe ydap, noxap u/unu
Cepuo3Ho HapaHsisaHe.3anaseme ecuyKu
npedynpexdeHusi U UHCMPYKyuu 3a 6L0ewu
crnpaeku.

TepmuHbmM ,MawuHa“ 8 npedynpexoeHusima ce

omHacsi 3a 8awama MaluHa, 3axpaHeaHa om

enekmpuyeckama mMpexa (c kaben) unu 3axpaHeaHa ¢

akymynamop (6e3 kaber).

1 Be3onacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

a NopabpxanTe paGoTHOTO MACTO YMCTO U
Aob6pe ocBeTeHO. Pa3xebprisiHume unu mbMHU
30HU rpedpa3nonazam KbM UHYUOeHmu.

b He paboTtete c MalWwMHUTE B €KCNNO3MBHA
aTmocdepa, kaTo Hanpumep Npu HanNM4YneTo
Ha 3ananuMM TeYHOCTH, ra3oBe UMK npax.
MawuHume cb3dasam uckpu, Koumo mMoxe 0a
8b3Mn1aMeHsim fpaxa unu udnapeHusima.

¢ CnasBaiTe AUCTaHLMSA OT Aeua U CTPAHUYHU
nvua, AokaTto paboTuTe ¢ MaluMHaTa.
PascelisaHemo moxe da dosede 0o 3acyba Ha
KOHMpOI.

2 EnekTtpuuecka 6e3onacHocT

a lllencenuTe 3a MawwuHaTa Tpsa6Ba Aa
CbOTBETCTBAT Ha KOHTakTa. Hukora He
NpPOMeHsINTe Lencena no KakbBTO U Aa e
HauuH. He nsnonssanTe apanTepHu Wwencenun
CbC 3a3eMeHU MaWuHU. HernpomeHeHu
werncenu u nooxodAwu KOHMakmu we Hamansam
pucka om mokoe ydap.

b WU36areanTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHun
NOBBLPXHOCTHU, KAaTO HanNnpumep TPbLGM,
papunaTopu, NeYKku U XNagunHuLm.
Cbuwecmeysa rosutieH puck om mokoe ydap,
aKo msiriomo eu e 3a3eMeHo.

¢ He u3naraiiTe MallMHUTE Ha ABXA UM MOKPU
ycnoBus. [TonadaHemo Ha 800a 8 MawuHama
we ysenuyu pucka om mokos yoap.

d He npetoBapBaiTe kabena. Hukora He
u3nonsBanTe kabena 3a HoceHe, AbpnaHe
WUINK U3KIIOYBaHe Ha MallnHaTa. fipbxTe
kabena ganey or TonfnHa, Macno, ocTpu
pBbGOBe UNK ABMXKELU ce YacTu.
lMospedeHume unu 3annemeHu kabenu
ysernuyagam pucka om mokos yoap.

e Koraro paGorute ¢ mawmHaTa Ha OTKpUTO,
n3nonsBanTe yAbLIDKMTENEH kaben,
noaxopsiy 3a ynorpe6a Ha oTKpUTO.
U3nonssaHemo Ha kabesn, nodxodsuw 3a
ynompeba Ha omKpumo, Hamarisiea pucka om
mokoe ydap.

f Ako paboraTa c MaliMHaTa Ha BrIaXXHO MACTO
e HensbexHa, U3non3BaiTe 3axpaHBaHe C
avdepeHumnanHoTokoBa 3awmra (RCD).
U3nonssaHemo Ha RCD Hamansiea pucka om
mokoe ydap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a Bbpaete Hawpek, BHUMaBaiTe KaKBO NpaBuTe,
¥ nsnonssanTe 34paB pa3yMm, korato
paboTtute c papeHa mawmHa. He nsnonssamnrte
MalluHaTa, AOKaTo CTe YMOPEeHU unu nopg,
Bb3[eCTBMETO Ha HAPKOTULIU, arKOXon Unmn
nekapcrtBa. MomMeHm HegHUMaHue rpu
u3srnonsgaHemo Ha MawuHama moxe 0a doeede
00 cepuo3HU HapaHsI8aHUs.

b W3nonsBanTe NMYHM NnpeanasHu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe npegnasHu ounna.
lNpednasHume cpedcmea, Kamo mMacka 3a npax,
Hexnb32awu ce npedna3Hu obysku, kacka unu
3awjuma 3a criyxa, u3nosnaeaHu npu nodxodswu
ycriosusi, we Hamansim HapaHsieaHusima.

¢ MpeporBpaTaABanTe cny4yanHo cTapTupase.
YBepeTe ce, 4e NpeBKNOYBaTENAT € B
M3KIIOYEHO NnonoxeHue, Npean Aa cBbLp3Bare
MallMHaTa KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe u/
unu 6atepus, Aa A BAUraTe unu aa A
npeHacsATe. HoceHemo Ha MawuHu, dokamo
pBbCMBM 8U € Ha NPesKIYsamerns, unu
rnodasaHemo Ha eHepausi KbM MalUuHU, KOUmo
ca C 8KIII0YeH npeskitoyeameri, Moxe da 0osede
00 UHUuUdeHmMu.

d Mpeau aa BKNOYMTE MalWMHaTa, OTCTpPaHeTe
BCUYKMN perynupaiuym KnovoBe Uim raeqHu
KIKOYOBe. [aeyeH KIIHY UnuU KKy, NPUKpeneH
KbM 8bpmsAWa ce Yacm Ha MawuHama, Moxe 0a
doeede 00 HapaHsi8aHe.

e He ce nporsranTe npekaneHo MHOro ¢
MHCcTpyMmeHTa. MoaabpxanTe AoGpa onopa u
6anaHc npes uanoro Bpeme. Tosa r1o3gossisa
no-006po yrpasneHue Ha MawuHama 8
HeovakeaHU cumyayuu.

f O6neyvete ce noaxoasLo. He HoceTe WKpoKK
apexu unu buxyTta. [ipbxKTe Kocata u
ApexuTe cu Aaney oT ABMXKELUTE ce YacTu.
Lllupoku dpexu, buxyma unu Obri2a Koca Moxe
0Oa 6b0am 3axeaHamu om Os8uXXeuju ce yacmu.

g AKO ca ocUrypeHu ypeau 3a CBbp3BaHe Ha
CbOpPBLXKEHUs! 3a U3CMYKBaHe U cbGupaHe Ha
npax, ce yBepeTe, Ye Te ca CBbp3aHu U ce
M3non3Bart NpaBuIHoO. M3non3eaHemo Ha
CcbopbXeHUe 3a CbbupaHe Ha fpax Moxe 0a
Hamasnu oracHocmume, c8bp3aHu C fpaxa.
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He no3BonsiBaiTe no3HaHUsiTa, NpUAOCGUTH
OT YecTaTa ynorpe6a Ha MaliuHK, Aa BU
HakapaT Aa 6baeTe HeGpexHU n aa
npeHebpersaTe NpMHUMNUTE 3a 6esonacHocT
Ha MawuHaTa. EGHo HeeHuMamenHo delicmeue
MOXe 0a MPUYUHU MEXKU HapaHs8aHUsl 3a
yacmu om cekyHOama.

W3nonsBaHe n rpuxa 3a MalwuvHaTta

a

He HacunBawTe mawmnHata. U3nonssanTe
npaBUNHaTa MallvHa 3a BalleTo
npunoxeHue. [lpagunHama MawuHa we
cebpwu pabomama no-0obpe u no-6esonacHo
fpu ckopocmma, 3a Kosimo e npoekmupaHa.

He nsnonseaite MawmHara, ako
NpeBKNIOYBATENAT He A BKMNIOYBa U
WU3KNYBa. Besika MawuHa, Kosimo He Moxe 0a
ce yrpaerisiea ¢ pesko4Yeamerisi, e onacHa u
mpsibea 0a 6b0e peMoHmMupaHa.

WU3kntoveTe wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unm
npemaxHeTe 6aTepusita, ako Moxe Aa ce
oTKauu, oT MaluMHaTa, npeau Aa npasBute
KaKBMTO M fa 6Uno HacTpPomKu, CMsiHa Ha
NPUHAANEXHOCTU UK A CbXpaHsiBaTe
MawwuHuUTe. Takuea rnpeeaHMueHU MEPKU 3a
6e3onacHocm Hamarnsieam pucka om criy4yalHo
cmapmupaHe Ha MawuHama.

CbXxpaHABaNTe HeM3NON3BaHUTE MaLLUUHU
Aaned oT obcera Ha geua v He No3BonsiBanTe
Ha xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ MallMHaTa
WU Te3n MHCTPYKLUK, Aa paboTAT ¢
MawwuHaTta. MawuHume ca onacHu, koeamo ce
u3srnomnzeam om HeobyyeHu nompebumernu.
NopabpxaniTe MaWMHA U akcecoapu.
MpoBepsBanTe 3a pa3mecTBaHe UnNu
3asKAalLm ABMXKELLM Ce YacTH, CHynBaHe Ha
4acTU U BCAKO APYro CbCTOSIHNE, KOETO MOXe
Aa nosnusie Ha paboraTta Ha MawunHarta. AKo
MaluHaTa e NoBpeAeHa, i nonpaseTe npeau
ynotpe6a. MHozo 3510n051yKu ca npudUHeHU om
10Wo NoddbpxaHU MawuHU.

NopabpxaiTe pexewwuTe MalMHU OCTPU U
ymncTu. lpu npasunHo noddbpxaHume pexeuu
MalwuHU ¢ ocmpu pexewu pbbose e Mo-masnko
8eposimHo Oa ce rosisu 3ashxdaHe u me ca rno-
J1eCHU 3a KOHMPOIT.

W3nonsBanTe malwimHaTa, akcecoapure 1
YacTUTe Ha MalMHaTa B CbOTBETCTBUE C Te3M
WHCTPYKLMU, KaTo ce cbobpasaBaTe c
paboTHUTe yCNOBMA U U3BbPLUBaHaTa
pa6orta. /M3nonssaHemo Ha mawuHama 3a
deliHocmu, pasnu4yHU om npedsudeHume, Moxe
da doselde 0o oracHa cumyauyusi.
NopabpxaiTe APBKKUTE U MOBLPXHOCTUTE
3a XBalllaHe CyXM, YUCTU M MOYUCTEHU OT
Macno u cmaska. Xnnb3ezasume OpbXKU U
08bPXHOCMU 3a XealljaHe He no3eossieam
6esonacHo bopaseHe u yrpasneHue Ha
MawuHama e Heo4akeaHu cumyayuu.

W3non3BaHe n rpnXu 3a malulnHaTa Ha 6aTepvw|

a

3apexpanTe camMo CbC 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENSA.
Bapsi0Ho ycmpolicmeo, koemo e nodxodAwo 3a
eduH mun 6amepusi, Moxe da cb30ade puck om
rnoxap, ko2amo ce u3srnon3ea ¢ opyza bamepus.
U3nonsBanTe MallMHUTE CaMO CbC
cneuuanHo npegHasHavyeHu 6artepuum.
U3nonzeaHemo Ha dpyau bamepuu moxe 0a
cb30ade pucKk om HapaHsieaHe U rnoxap.

¢ Korarto 6aTepusiTa He ce U3non3ea, 1 ApPbKTE
Aarney ot Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kato
Hanpumep Kriamepu, MOHeTH, KIiovoBe,
NUPOHKN, BUHTOBE UNU APYTN Mankn MeTanHu
npeAMeTHU, KOUTO MoraT Aa HanpaBAT Bpb3ka
OT eAUH KOHTAKT KbM Apyr. Cebp3saHemo Ha
KbCO Ha KOHMakmume Ha 6amepusima mMoxe 0a
MPUYUHU U32apsiHUST unu roxap.

d Mpu HeGnaronpuATHU ycrnoBus oT GaTtepusaTa
MOXe Aa uste4ve TEYHOCT; U3bsareante
KOHTaKT. AKO Cry4ailHO Bb3HUKHE KOHTAKT,
n3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa nonagHe
B O4YUTE, NOTbpceTe AOMbIHUTENHO
MeAuLMHCKa nomoul. TeyHocmma, usmuyawa
om 6bamepusima, Moxe 0a NPU4YUHU OpasHeHe
unu uszapsiHe.

e He usnonsBaiite 6aTepus Unu MallnHa, KOATO
e noBpeAeHa unu
moaudmumpana.lospedeHume unu
mooughuyupaHu bamepuu moxe Oa nposiesm
Henpedckadyemo rnogedeHue, 8o0ewo 00
roxap, eKCrio3usi Unu puck om HapaHsieaHe.

f He usnaranTe 6aTepusita Mnu MawmHaTa Ha
OrbH UMK NpekomMepHa Temneparypa.
W3nazaHemo Ha oebH unu memnepamypa Had
130 °C moxe da npuquHU eKcro3usl.

g CnepBaiiTe BCUYKN MHCTPYKLMK 32
3apexpaaHe 1 He 3apexaanTe 6aTtepuaTa unu
MallMHaTa M3BbH TeMnepaTypHUs AnanasoH,
nocoyeH B UHCTPYKUMUTe. HerpasunHomo
3apexdaHe unu 3apexdaHemo npu
memnepamypu u3ebH ornpedeneHusi duanasoH
moxe Oa nospedu bamepusima u 0a ysenuyu
pucka om noxap.

O6cnyxBaHe

a O6cnyxBaHeTO Ha BalaTa MalluuHa TpsibBa
Aa ce U3BBLPLUBA OT KBanuduumpaHo nuue,
KaTo ce M3MoN3BaT CaMo UAEHTUYHU
pe3epBHU YacTu. Tosa we sapaHmupa
3ara3saHemo Ha 6esonacHocmma Ha
MawuHama.

b Hukora He o6cnyxBainTe noBpeAeHU
6arepun.O6bcnyxeaHemo Ha bamepuu mpsibea
da ce usgbpwea camo om rpoussodumens unu
omopu3upaHu docmaesyuyu Ha ycryau.

YkasaHusa 3a 6e3onacHOCT Ha HOXuMLUaTa 3a
XUB nnet

ﬂp'b)KTe BCUYKM 4YaCTU Ha TANOTO Aane4y ot
pexelwms Hox. He oTcTpaHaBanTe oTpsAizaHus
mMaTepuan n He APbXTe MaTepuana 3a psasaHe,
KoraTo octpuerarta ce aBwxkart. Ocmpuemama
npodbmxasam Oa ce dguxam, cr1ed Kamo
npeskKrir4Yysamersnsam e U3K/THYeH. Mome+rm
HesHUMaHue rpu u3ros3eaHemo Ha Hoxuyama 3a
XKue riiem moxe 0a dogede 00 CepuosHU
HapaHseaHUsl.
HoceTe HoXMLaTa 3a XMB NNeT 3a ApbXKaTa c
HanMbJTHO CNPSAH HOX U BHUMaBaunTe Aa He
usnonsparte npeBkKn4YBaTensa Ha
3axpaHBaHeTo. [1pasusiHoOmMo HoceHe Ha
HOXUUama 3a Xue riem we Hamanu pucka om
HEe8OJ/THO cmapmupaHe u rpousmu4yaw,o om moea
HapaHsieaHe om Hoxoeeme.
KoraTto TpaHcnopTtuparte unu cbxpaHsiBarte
HOXuULaTa 3a XXUB nneT, BUHarn nocraBsnTe
Kanaka Ha Hoxa. [TpasuniHomo 6opaseHe ¢
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HoXuUuama 3a Xue niem we Hamasu pucka om
HapaHsigaHe om Hoxoeeme.

4 KoraTo nouucTBaTe 3acefHan marepuvan unm
obcnyxBare ypeaa, ce yBepeTe, 4e BCUYKMN
NpeBKIOYBaTeNN Ha 3axpaHBaHeTo ca
M3KNKoYeHU n 6aTepusTa e M3BageHa unu
n3knYeHa. HeoyakeaHomo 3adelicmeaHe Ha
HoXuyama 3a rem ro epeme Ha rno4yucmeaHe Ha
3aceOHasn Mamepuan unu obcryxsaHe Moxe da
doeede A0 cepuo3HO HapaHsisaHe.

5 [pbXTe HOXMLATa 3a XMUB NIeT camo 3a
M30nMpaHUTe NOBBLPXHOCTU 3a 3axBallaHe, Tbi
KaTo pexeLymaT HOX MoXe Aa AOKOCHe CKPUTH
enekTpuyecku npoBogHuuu. Ocmpuemama,
8n1u3awu 8 KOHmMakm ¢ rMPO8OOHUK M00
HarpexeHue, Moxe 0a nocmassim omkpumume
MemarnHu Yyacmu Ha Hoxuyama 3a niem nood
HarnpexeHue u 0a npedu3sukam mokos yoap.

6 [OpbXTe BCMYKM NPOBOAHULN U KaGenu ganey
OT 30HaTa Ha psA3aHe. [IpogodHuUyuUMe unu
kabenume mMoxe 0a ca CKpUMU 8 Xug riaem umnu
Xpacmu u 0a 6b0am cry4aliHo ompsisaHu om
pexeujusi HOX.

7 He nsnonsBanTe HOXULLATA 32 XUB NNET NpU
JIOLUM METEeOoPOSIOrMYHU YCNOBUS, 0CO6EeHO
KOraTo CbLUecTBYBa PUCK OT MbIHUU. Tosa
Hamarssiea pucka om ydap om MbJIIHUS.

Be3onacHa ekcnnoarauusa

A OIMACHOCT

e Hukoea He u3snonssalime ypeda, ako 8 paduyc om
15 m uma xopa, ocobeHo deuya, unu XusomHu, mbli
Kamo uma ornacHoCcm pexewjusim Hox da omxebpau
npedmemu ¢ 8UCOKa CKopocm.

TexKu HapaHsieaHUsI MPU OMX8bPIIsIHE Ha
npedmMemu ¢ 8UCOKa CKOPOCM OM PEXeLUst HOX Uru
fpu onumaHe Ha mes unu WHyp 8 pexewusi
uHcmpymeHm. [pedu ynompeba nposepeme
0CHOBHO pabomHama 30Ha 3a Hanu4ue Ha
rnpedmMemu Kamo KaMbHU, NPbYKU, Memar, mers,
KOCmu unu ugpayqku u eu npemaxHeme.

AN MPELQYNPEXQEHUE

e [leya u nodpacmeawju He mpsibea da pabomsm c
ypeoda.

e Ypedbm He e npedHa3HaqeH 3a ynompeba om nuya
C 02paHUYeHU hU3UYECKU, CEH30PHU UITU yMCMEEHU
8B3MOXHOCMU, USU lufca Ha onum u / unu
MO3HaHUS.

e [lpxme Geyama u cmpaHu4yHUMe xopa daney om

30Hama Ha paboma, dokamo u3arnonseame ypeoa.

Hyx0aeme ce om HeoepaHuyeH rnoaned ebpxy

pabomHama 30Ha, 3a 0a pasno3Hasame 8b3MOXHU

onacHocmu. U3nonseatime ypeda camo rpu dobpo
oceemiieHue.

He usrnonssatime ypeda e 6usocm 0o cmunbose,

o2padu, cepadu unu Opyau Hernod8UXHU 0beKmu.

Usknroyeme 0gueamernsi, uzgademe

aKkymynupawama 6amepusi U ce ygepeme, Ye 8CUYKU

dsuxxewu ce yacmu ca Harmb/IHO CrPeHU:

e [Ipedu da Hacmpoume pabomHama rMo3uyusi Ha

pexeuust UHCmpyMeHm.

e [Ipedu da noyucmume ypeda unu 0a omecmpaHume

6rokupaw, npedmem.

e Kozamo ocmassime ypeda 6e3 Had30p.

IMpedu 0a cmeHsime npuHadnexHocmu.

OnacHocm om riopsi3eaHe U MPUMUCKaHe.

N3bszealime KoHmMakm ¢ pexeujume

uHcmpymeHmu. He nocmasstime pbueme u
nprcmume cu Mexoy pexeujume UHCMPYMeHmMu
unu 8 no3uyusi, 8 KOSIMo mMo2am 0a 6b0am cpsi3aHU
unu npumucHamu.

OnacHocm om HapaHsigaHe. He npednpuemaime
HUKaKeU NpoMeHuU r1o ypeda.

Yeepeme ce, Ye ecuyku npeonasHu
npucriocobnerus, npednasHusm wum u OpbXxKume
ca 3aKkpereHu 8 cbomeemcmesue ¢ rpasunama u
cugypHo.

A TIPEAMNA3JINBOCT

Hoceme usinocmHa 3awuma 3a o4ume u criyxa.
Bawumama 3a criyxa moxe 0a oepaHu4u
criocobHocmma Bu da 4ysame npedynpedumenHu
cueHarnu, 3amosa eHuMasalme 3a 8b3MOXHU
onacHocmu 8 6riusocm u 8 pabomHama 30Ha.

IMpu pabomu 8 30HU, 8 KOUMO UMa ornacHocm om
nadawu npedMemu, Hoceme 3aujuma 3a aragama.
OrnacHocm om HapaHsi8aHUs1 Om oCcmpuU pexewu
uHcmpymeHmu. lMpu pabomama ¢ pexeuwusi
UHCMpPYMeHm Hoceme ycmoU4ueu Ha XiTb32aHe U
U30PBXKIUBU 3aLUUMHU PbKasUUU.

OnacHocm om HapaHsi8aHUsI pu 3axeaujaHe Ha
€80600HO 0611€KI10, KOCUME UMU Hakumu om
dsuxewu ce yacmu Ha ypeoa. [pwvxme obneknomo
u Hakumume 0Oarney om 08uXelju ce Yacmu Ha
mawuHama. Bpb3salime Obraume Kocu Ha3al.

He mpsbsa 0a pabomume c ypeda, ako cme nod
enusiHUe Ha medukameHmu unau yrnousawu
seuwjecmea, KOUMo oepaHu4Yasam criocobHocmma 3a
peakyusi. M3rnon3ealime ypeda camo kozamo cme
ommnoYyuHanu u 30pasu.

He u3snonssatime ypeda, ako mol subpupa
HeobuyaliHo unu u3dasa HeobuyaliHu Wymose.
lMpedu ynompeba nposepeme ypeda 3a nospedu u
ce ysepeme, ye 8UHMo8eme Ha Hoxa ca 30pago
3ameaHamu.

He u3snonssatime ypeda, ako npedu mosa e nadar,
6un e y0apeH unu e 8udHo, 4Ye e nospedeH. Mpedu
0mMHO080 0a rycHeme ypeda 8 exkcrioamayus,
8b3/10KEeme U38bpLIBAHEMO Ha CbObPa3eH ¢
npasunama peMoHm Ha rnospedume.

He u3srnonzeatime ypeda, ka4eHu Ha cmbnabu unu
8bpXy HECMabUTHU OCHOBU.

lMpedu cmapmupa+Hemo Ha ypeda ce ysepeme, 4ye
pexewjume uHcmpymeHmu He mo2am Oa efisizam 8
KOHMaKkm ¢ HUWO.

OnacHocm om HapaHsi8aHUsi Om OMKPUMU HOXO08e.
Mocmassiime 3awjumama Ha Hoxa, Koeamo He
u3sronssame ypeda, Aopu 1o epeme Ha Kpamku
nay3u 8 pabomama.

BHUMAHHWE

He npokapsalime ypeda cbc cuna npe3 abcmu
xpacmu. Taka pexewume uHCmpymeHmu mo2am da
6nokupam u 0a pabomsim no-6asHo. Hamaneme
pabomHama ckopocm, ako pexewjume
uHcmpymeHmu 6rokupam.

He pexeme KroHu, koumo o4e8udHoO ca mebpde
2ornemu, 3a 0a 8/153am 8 rPocMpPaHcmMeomo Mexoy
pexeuwume nepku. Msnonssalime pb4yeH unu
2paduHcKu mpuoH 6e3 dguesamerl, 3a 0a ompexeme
2071eMU KITOHU.

Pabomeme c ypeda camo npu memnepamypu Mexoy
0°C u 40°C.

CobxpaHsigalime ypeda Ha MsICMO, Ha KOemo
memnepamypama e mexdy 0°C u 40°C.
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ﬂOITanVITeHHVI YKasaHus 3a 6e3onacHocCT 3a

aKymMyrnatopHarta 6aTepm|

3a 0a Hamanume onacHocmma om roxapu,

HapaHsieaHus1 U nospedu Ha npodykma ecredcmeue Ha

KbCO cbedUHeHuUe, HUKo2a He nomarnsatime ypeda,

akymynamopHama 6amepusi unu 3apsiOHOMo

ycmpolicmeo 8 meyHocm u He doryckalime 8 msix 0a

POHUKHe meyHocm. KoposusHu usnu npogodumu

meyHocmu Kamo Mopcka 8o0a, onpedesnieHu

npomMuwIneHu xumukanu, uzbensawu npenapamu unu
cuObpXawu u3bensawu npenapamu npodykmu u op.
moeam Oa nMpuUYUHSIM KbCO CbeOUHeHUe.

e 3apexdalime akymynamopHama bamepusi Ha
msicmo, kbAemo memnepamypama Ha
3aobukanswama cpeda e mexdy 10 °C u 38 °C.

e CnbxpaHsisalime aKyMynamopHama bamepus Ha
Msicmo, Ha koemo memnepamypama Ha
3aobukansauwama cpeda e mexady 0 °C u 40 °C.

e UM3nonsealime akymynamopHama 6amepus Ha
msicmo, kbAemo memnepamypama Ha
3aobukansauwama cpeda e mexady 0 °C u 40 °C.

Be3onacHa noaapbXKa U rpuxa

AN TPEOYTNPEXOEHUE « vskmoqeme

deueamensi, useademe akymynupawama bamepus u

ce ysepeme, 4e 8CUYKU O8UXEWU Ce Yyacmu ca

HaIMbJIHO CrIPeHU:

e [Ipedu da noyucmume unu uzebpwiume
noddpwxKa Ha ypeoa.

e [Ipedu 0a cmeHsime MpuHadnexHocmu.

e OrracHocm om HapaHsieaHUsi 0m 0CMpU pexewu
uHcmpymeHmu. brdeme ocobeHo eHUMamenHu npu
cearsisiHemo usu nocmaesiHemo Ha 3awjumama Ha
HOXa, noyucmeaHemo U cMa3gaHemo Ha ypeoa.
® Ygepsgalime ce, 4e ypedbm e 8 6e30rnacHo
cbCcmosiHue, Kamo nepuoduyHo nposepsisame danu
6o1moseme, ealikume U 8UHMogeme ca 30pago
3amezHamu. e Cried ecsika ynompeba
omcmpaHsigalime ¢ mebpda Yemka Mpbcomusima om
pexewjume UHCmMpPyMeHmMu U HaHacsiime Mo0xodsuo
macrio 3a 3awuma om pbxoa, npedu omHoeo da
rnocmasume 3awumama Ha Hoxa. [pouszsodumensam
npernopbyYsa kKamo 3awuma om pbx0da U 3a cMa3gaHe
Oa ce usnonaea cripel. lNonumatime Bawus cepsu3 3a
nodxodsw cnpel. Moxeme da cmazeame pexewume
uHCcmMpymMeHmu rpedu 8CsIKO U3MON38aHe o onucaHus
HaYuH.

AN I7PE,£{I7A311MBOCT ® M3nonseatime
camMo aKkcecoapu u pe3epsHuU yacmu, Koumo ca
0006peHu om npoussodumerns. OpusuHanHume
akcecoapu U opuauHasiHume pesepeHu Yyacmu
ocueypsieam besonacHama u 6e3npobnemHa
ekcnnoamayus Ha ypeoda.

BHUMAHMUE « Creo scsika ynompeba

noyucmeatime npodykma ¢ Meka, cyxa Kbpria.

Yka3zaHue e Cepsustu pabomu u pasomu ro
noddpwxka Mo2am Oa ce u3gbpweam camo om
KearnuguyupaH u crieyuanHo obydeH crneyuanusupaq
nepcoHar. Mpenopvysame npodykmbm Oa ce
usnpawa 3a peMoHm Ha omopu3supaH cepsu3. e Bue
umame rpaeo 0a u3ebpuwieame caMo onucaHuUme 6
Hacmosiuomo pbKo8OACMEO 3a eKcrnoamayusi
HacmpoUlku u pemoHmu. [pu peMoHmu u3ebH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawusi omopu3upaH
cepsus.

Be3onacHo TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHue

A MPEAYTIPEXXOEHUE e« viscrioueme
ypeda, ocmaseme 20 da ce oxnadu u usgademe
akymynupauwama 6amepusi, npedu 0a 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcropmupame.

AN NMPEAOMA3JINBOCT e 32 0a
npedomepamume 3/10M10yKU UNU HapaHsI8aHUsl,
mpsibea da mpaHcropmupame U cbxpaHsgame ypeda
camMo ¢ MOHMupaHa 3aluma Ha Hoxa U cearneHa
aKkymynamopHa 6amepus. e OnacHocm om
HapaHsieaHus u nospedu no ypeoa. lpu
mpaHcrnopmupaHemo ocuaypsisatime ypeda cpewy
dsuxeHue unu nadaHe.

BHUMAHMUE . OmcmpaHsealime 8CuUYKU Yyxou
mena om ypeda, npedu 0a 20 mpaHcriopmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. ® CbxpaHsisalime ypeda
Ha cyxo u 0obpe nposempsisaHoO MACMO, HeAOCMBITHO
3a deya. [lpwxme ypeda daney om gewecmsa ¢
KOpO3usHo delicmeue, Kamo XuMukasu 3a epaduHcka
ynompeba. e He cbxpaHsisalime ypeda Ha OmKpumo.

OcTaTb4HuU puckoBee

AN MNMPEQYTIPEXXOEHUE

e [lopu ko2zamo ypedbm ce u3ron3ea, Kakmo e
npednucaHo, npodbmkasam 0a cbwecmaysam
onpedeneHu ocmamby4Hu puckose. [pu
usnonsgaHemo Ha ypeda Mo2am 0a 8b3HUKHam
credHUMe onacHocmu:

o TexKu HapaHsieaHus nopadu KOHmMakm ¢
pexewume uHcmpymeHmu. [Jpbxme pexewume
uHCcmpymeHmu daney om msomo u rMo-HUCKo om
gucoyuHama Ha 6bedpama. U3nonseatime
3awjumama Ha Hoxa, Ko2amo He u3rnosnseame
ypeda, Oopu no epemMe Ha Kpamku NpekbCeaHuUs Ha
pabomama.

e Bubpauyusma moxe 0a NpuYUHU HapaHsieaHusi. 3a
ecsika paboma u3snonsgatime npasumHUs
uHcmpymMeHm, usrosn3eatime npedsudeHume
pbKOX8amMKU U o2paHuy4asalime pabomHomo
8peMe U u3fiazaHemo Ha subpauyusi.

o [llymbm moxe da npuduHU yepexdaHusi Ha criyxa.
Hoceme 3awuma 3a cryxa u oepaHu4asalime
HamosapeaHemo.

e HapaHsieaHusi mopadu omxebpeHU C 8UCOKa
ckopocm rnpedmemu.

HamansBaHe Ha puUcka

AN NMPEAOMA3/IMBOCT

o [lo-Obn2omo epeme Ha u3rnosn3eaHe Ha ypeda Moxe
Oa dosede 00 HapyweHUs 8 Kpb8OObpaw,eHUemo 8
obnacmma Ha pbueme, NPUYUHEHU om
subpayuume. ObwoeanudHO speme Ha u3rosnssaHe
He Moxe 0a ce ycrmaHosu, mbl Kamo moea 3asucu
0m MHOXeCcmeo hakmopu, Koumo oka3eam
enusiHUe:

e [lepcoHanHume npobnemu ¢ KpbeoobpaweHuUemo

(4ecma nosiea Ha yceujaHe 3a cmy0 u uampbreaHe
Ha npbcmume Ha pbueme)
e Hucka memnepamypa Ha okonHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbuyeme.
e 3ampydHeHo KpbeoobpaweHue nopadu 30paso
Xxealwjae.
e HenpekbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om MoYUEKU.
lMpu pedosHo, dbrneompadHo u3non3saHe Ha ypeda
U rpu NO8MOpPHa nosiea Ha CUMIIMOMU, Kamo Harip.
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usmpbreaHe U ycewaHe 3a cmyd 8 nprcmume Ha
pbueme, mpsibga 0a nombpcume nekap.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

A OMACHOCT

Ynompeb6a He no npedHa3Ha4YyeHue

OnacHocm 3a xueoma nopaou NMope3Hu HapaHseaHusi

U3nonssatime ypeda camo o rnpedHasHavyeHue.

e Hoxuuara 3a XuB MneT e NpeAHasHaveHa camo 3a
YyacTHa ynoTpe6a.

e Hoxwuuara 3a xuB nneT e npeasuaeHa 3a pabora
Ha OTKpUTO.

e OT cbobpaxeHns 3a 6e3onacHOCT HoXuLaTa 3a

XUB nneT BUHarn TpsibBa Aa ce Abpxu 34paBo C

ABeTe pblie.

Hoxuuara 3a xuB nneT e npeasuaeHa camo 3a

psizaHe Ha pacTeHus:, Hanp. XX1BW NNeToBe U

XpacTu.

He nsnonssante HoxuuaTa 3a XwvB NneT BbB

BnaxHa 3aobukansiia cpeja unu npu Auxa.

V3nonaBainTe HoXwuLATa 3a XuB NneT camo B Aobpe

ocBeTeHa 3aobvkansa cpesa.

OT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHoCT ca 3abpaHeHun

npeycTponcTearta U HeoTopM3nMpaHuTe ot

npoun3BoOAUTENS NPOMEHMU.

BcsikakBa gpyra ynotpe6a, Hanp. psa3aHeTo Ha TpeBa,

AbpBEeTa UMK KNoHW, e Hegonyctuma. Motpebutenar

0TroBaps 3a ONAacHOCTU, KOUTO Bb3HWMKBAT Nopaau

HegonycTuma ynotpeba.

3awmTa Ha OKONnHaTa cpega

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexart Ha
peuuknupare. Monsi, U3XBbprsnTe OnakoBKUTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpeaa HaumH.
EnekTpuyeckute v enekTpoHHUTE ypeam
CbAbPXaT LeHHN MaTepuanu, noanexalum Ha
mmm PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHU YACTK, HaMp.

6aTepuu, akymynatopHu 6atepum unm macno,
KOWTO MpW HenpaBuIHO GopaBeHe NN U3XBbPrsHe
MoraT fa npefcraensiBaT NnoTeHuyanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3ApaBe 1 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBWITHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HadYeHuTe ¢
TO3M CUMBON ypeaun He TpsibBa Aa 6baaT M3XBbpnsHU
3aefHo c 6UToBMTE OTNagbLUW.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AKTyanHa uHopmauusa 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3non3aBaiite caMo opuriHanHu akcecoapu u
OPUrMHAmMHW PE3EPBHU YaCcTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsieate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoaTtauus Ha ypeaa.

MHdopmMaumsa 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JocTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nNpoBepeTe
cbabpXKaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealm akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LWeTH, Mofisi, 0GbpHeTe ce KbM
Bawuwusa auctpubytop.

Mpenona3Hu ycTponcTea
A TMPEAOMNA3JINBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu sunceawyu unu
modugpuyupaHu 3auyumuyu npucrnoco6nexus!
lNpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
He npeHebpeesalime, omcmpaHsisalime u
deakmusupalime npednazHume ycmpolicmea.

ByToH 3a ocBOoGOXAaBaHe
ByToHBbT 32 ocBOGOXAaBaHe Ha NpekbcBaya Ha ypeaa
ocurypsiea oﬁcnymsaHeTo c AaBe pbue.
EnekTpuyeckaTa Bepura ce 3aTBapsi camo upes
HaTUCKaHe Ha 6yTOHa 3a ocsoGo»(,u.aBaHe, KaTo Nno To3un
Ha4vH ce NpegoTBpaTABa HEKOHTPONMPYEMOTO
CTapTupaHe Ha HOXuuaTa 3a XuB nneTt.

3awmTa Ha HoXa

3awumTaTa Ha HoXa e BaxkHa 4acT OT npeanasHuTe
YCTPOWCTBA Ha HOXWMLATa 3a xuB nneT. lNoBpeaeHa
3alMTa Ha HoXa He TpsibBa Aa ce M3nonaea noeeye u
TpsiGBa Aa ce CMeHW He3abaBHoO.

CuMBONU BbpXy ypeaa

06w, npegynpeauTeneH 3Hak

Mpeaw nyckaHe B ekcrnnoatauus
npoyeteTe pLKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaTaumsi ¥ BCUYKM yka3aHusi 3a
6e3onacHocT.

Mpu paboTaTa c ypena HoceTe
noaxopsila 3awuTa 3a ounTe 1 cryxa.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe. He
[OKOCBaNTe OCTpUTE pexeLumn
MHCTPYMEHTW.

Mpwn paboTata c ypeaa HoceTe
YCTONUMBM Ha XITb3raHe U U3APBXIMBU
pbKkaBuLK.

OnacHoCT nopajy OTXBbPIIEHM C BUCOKa
CKOpPOCT npeamMeTu. [pbXTe BCUYKN
Habniogatenu, ocobeHo geua n
[OMaLLHKN MIOBUMUM, HAa MUHUMAITHO
pascTosiHue 15 m ot paboTHaTta 30Ha.

He n3narante ypeaa Ha AbxXa u Bnara.

DEPIQ®HE ® >

BuHaru gpbxTe ypeaa ¢ ABe pbLe.

MocoyeHOTO Ha eTukeTa rapaHTMpaHo
HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe e 93 dB.
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OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa e onMcaHo MakCMMarHoTo
obopyagaHe. B komnnekTa Ha focTaBkaTa uma
pasnuky B 3aBUCUMOCT OT MoZena (BUXKTe onakoBkaTa).
BuxxTe n3o6paxkeHUeTo Ha CTpaHMLMUTe ¢ rpadmkmn
®durypa A

(1) ByToH 3a je6riokupaHe Ha Npekbcaava Ha ypena
(2) ByToH 3a febnokupaHe, pbkoxsaTka

(3) MeTauHo YCTPOIICTBO 3a MaTepuar oT psisaHe
(@ Npennasuren 3a puueTe

@ PkoxBaTka, oTnpes

@ ByToH 3a gebnokvpaHe Ha akymynvpaiiarta
batepus

(7) THesno 3a akymynmpalla Gatepus
Tunosa Taberka

@ Pbyka, oT3ag

Xarka 3a okauBaHe

() Mpekbcaay Ha ypena

({2 Hox

@ 3awuTa Ha Hoxa

*3apsigHO YCTPOMCTBO 3a 6bp30 3apexaaHe
Battery Power 18V

@ *Akymynupalia 6atepusi Battery Power 18V
* onuuoHanHo

Axkymynupauia 6atepus
YpenbT Moxe Aa paboTtu ¢ egHa akymynupatiia
6artepusa Karcher 18 V Battery Power.

I'chxal-le B eKcnnoartauus

AN MPEQYNPEXOEHWUE
HekonmponupaHo 3adeuxeaHe

OnacHocm 3a xueoma ropadu rope3Hu HapaHsieaHus
lMpu ecuyku nodeomeumesnHu mMepku udeaxdatime
akymynupawama 6amepusi om ypeoa.

MocTaBsiHe Ha akymMmynupaiwiaTta GaTepMH

BHUMAHUE

3amMbpceHuU KOHMakmu

IMospedu o ypeda u akymynupawama bamepusi

lMpedu nocmassHemo nposepeme eHe300Mo Ha

akymynupawama bamepusi U KOHmakmume 3a

3ambpcsigaHe U npu Heobxodumocm au noyucmeme.

YkasaHue

W3snonseatime camo Hamb/IHO 3apedeHu aKyMynupauwu

6amepuu.

®durypa B

1. Mnb3HeTe akymynupalata 6atepus B rHesgoTo,
[0KaTo ce Yye pUKcUpaHeTo.

Ha notpe6uTtenu, kKouto non3saT HOXULATa 3a XXUB
nneT 3a NpbLB NbT, NpenopbYBaMe Aa NO3BONAT Aa
6bAaaT o6y4eHUn OT ONUTHO NULIe U Aa ynpaxHABaT
OopaBeHeTO U TEXHUKUTE.

OcHoOBHO o6crnyXBaHe

AN NMPEAMA3/INBOCT

OnacHocm om u3xebpJieHU Yyacmu.

Hyxdume npedmemu 8 Mamepuana 3a psi3aHe Mo2am

Oda 60am usxebprieHu u/unu da nospedsm ypeda.

lMpedu Hayanomo Ha pabomama nposepeme

Mamepuana 3a psisaHe 3a Yyx0u mesia Kamo xapmusi,

¢ponuo unu mesnose u 2u omecmpaHeme.

1. OTcTpaHeTe 3aluTaTa Ha HoXa C MeTayHo
YCTPOWCTBO 3a MaTepuana oT psizaHe.

2. Tpv XOpM3OHTanHN pa3pesv MOHTVpaiiTe
MeTa4yHOTO YCTPOMCTBO 3a MaTepuarn oT pssaHe
(BxTe MoHmupaHe Ha Mema4yHomo ycmpoucmeo
3a Mamepuarna om psi3aHe).

3. [pbxTe 34paBo HOXMLATA 32 XMB NNeT ¢ ABeTe
pbLe.

MonTupaHe Ha MeTa4yHOTO ychoﬁcTBo 3a
MaTepuana oT pss3aHe
YkasaHue
U3nonssalime memayHomo ycmpoticmeo 3a
Mamepuana om psi3aHe caMo 3a XOPU3oHMaInHu
paspesu.
1. CpaneTe MeTa4yHOTO YCTPOMCTBO 3a MaTepuana ot
psisaHe OT 3aluuTaTa Ha HoXa.
®urypa C
2. MoHTupaiiTe METAYHOTO YCTPOMCTBO 3a MaTepuana
OT psidaHe Ha HoXMLaTa 3a XUB nneT.
®urypa D

BknouBaHe Ha ypeaa
1. HaTtucHete ByToHa 3a gebnokupaHe Ha
npekbcBava Ha ypeaa.
®urypa E
2. HatucHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
YpenwbT cTaptupa.
3. OtnycHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
YpeawT cnupa.

TexHuku Ha paboTa

Yka3aHue

C Hanpasnsasaw, WHyp ue rnomy4yume pasHoMepeH

cpes.

1. BkntoyeTe ypena v ro npubnuxere kbM matepuana
3a psizaHe.

2. PexeTe nucta u TbHKW KMOHW C MaxarnHo
OBWXEHME.
®urypa F

3. Tpu no-ge6enu KNoHn n3anbnHaBanTe ABMKEHVE
KaTo Mpu psidaHe ¢ TPUOH, HO He 3abuBainTe Hoxa B
pacTeHuneTo.

4. PexeTe xpacTu 1 X1B NneT OTAOMY Harope.

5. [pu psisaHe Ha BbPXOBE U3NbIHABANTE LUMPOKU
MaxoBMW ABWXEHNS 1 NPU TOBA NEKO HaKNaHsanTe
HOXa.

6. [pu psizaHe Ha HUCKM PacTEHUs KaTo Hanpumep
TPEeBW 3a NOKPUBAHE Ha NoYBaTa APBXKTE HOXA B
XOPWU3OHTArHO MOSIOXeHNE.

3aBbpTaHe Ha pbKkoxBaTKaTa
3agHaTa pbKkoxBaTka MOXe [a ce BbpTu ¢ Len yaobHa
paboTa no BEPTMKaNHW NOBbPXHOCTH.
1. OpbnHeTte Ha3ag 6yToHa 3a ocBoboXxaBaHe Ha
pbykaTa.
®urypa G
2. 3aBbpTeTe pbkoxBaTkaTa B XKenaHaTta nosuuus,
aokaTo ce Yye hukcupaHeTo.
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CBansiHe Ha akymynupaiiaTta 6aTepml

AN MPEAYTIPEXOEHUNE

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

lpu nay3u e pabomama u npedu pabomu no
noddpnbxka U epuxa useaxdalime akymynupawama
6amepusi om ypeda.

®durypa H

1. HatucHeTe gebnokupalums 6yToH.

2. Ceanete akymynupaluata 6atepus oT ypeaa.

TpaHcnopTupaHe

A MPEQMNA3JINBOCT

Hecn6nrodasaHe Ha meariomo

OnacHocm om HapaHsisaHUsi U moapedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbodasalime meanomo Ha
ypeoa.

AN MPEAMA3IINBOCT

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

lNope3Hu HapaHsigaHUs1

lpedu mpaHcnopmupaHe ussaxoalme
akymynupawama 6amepusi om ypeoa.
TpaHcropmupalime Hoxuyama 3a Xue rnsiem camo ¢
rnocmaeeHa 3awuma Ha HoXa.

CbxpaHeHue

AN TMPEAMA3/INMBOCT

Hecb6nodasaHe Ha measiomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nogpeodu

lMpu cbxpaHeHuemo 83ematime Mod eHUMaHue
meanomo Ha ypeoa.

AN MPEQMNA3J/INBOCT
HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

lMope3Hu HapaHsisaHuUsi

lMpedu npubupaHemo 3a cbxpaHeHue uzsademe
akymynupawama bamepusi om ypeda.
CnbxpaHsiealime HoXuuyama 3a Xus riem camo ¢
rnocmaeseHa 3awuma Ha Hoxa.

Yka3aHue

[Mpedu cbxpaHeHue rnpukperneme MemayHomo
ycmpolicmeo 3a Mamepuarna om psi3aHe KbM
3auwjumama Ha Hoxa.

YkasaHue

Ypedbm mpsibea da ce cbxpaHsiea caMo 8b8
8bMPELWHU MOMEWEeHUs.

YpeabT MOXe Aa ce Okauu Ha BUHT WU MUPOH C
noMoLLTa Ha xankaTa 3a oka4yBaHe.

®urypall

Mpwvxxa n nopgpbXKKa

AN TIPELQMNA3/INBOCT
HekonmponupaHo 3adeuxeaHe
lMope3Hu HapaHsi8aHUs

IMpedu ecsikakeu pabomu ussaxoalme
akymynupawama 6amepusi om ypeda.

AN TIPEOMNA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUsi OmM OCMPU HOXo8e
lMpu scsakakeu pabomu o ypeda Hoceme 3aujumHu
oyuna u 3awumHu pbKasuyu.

MouncteaHe Ha ypeaa

BHUMAHWE

HenpaesunHo no4yucmeaHe

IMospedu o ypeda

IMoyucmealime ypeda ¢ enaxHa Kbpna.

He u3snonseatime cvO0bpxauwju pasmeopumenu

noyucmeauwju npenapamu.

He nomansime ypeda ebe 8oda.

He novyucmeatime ypeda c 800Ha cmpysi om MapKy4

unu nod 8UCOKO HarlsizaHe.

®durypa J

1. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

2. TouncTeTe HOXa W KOpMyca Ha ABUraTens ¢ YeTka
OT OCTaTbLM OT PacTeHUs U MPBCOTUS.

3. TloyncTeTe BEHTUNALMOHHUTE NPOPE3n Ha ypeaa C
yeTka.

I'Ipoaepxa Ha BUHTOBOTO CbeAMHEeHUe Ha
HOXa

AN MPEQMA3/INBOCT

Pasxna6e:g 8UHMOE0 cCbeOUHeHUe

lMope3Hu HapaHsieaHUsI Mopadu HEKOHMPOUPaHU
d8UXEHUSI Ha HOXa

PedosHo nposepsisatime 8UHMOBOMO CbeOUHEHUEe Ha
HOXa 3a (hUKCUPaHO rOsI0XKeHUe.

®durypa K
1. TMpoBepsiBaliTe BUHTOBETE/raiikuTe 3a PrKcMpaHo
nonoXxeHue.

2. 3ardravite pa3xnabeHun BUHTOBE/ramku.

CmasBaHe Ha ocTpueTaTa Ha HOXa

3a fa nogabpxaTe kavyecTBOTO Ha HOXOBETE U

OoNnTUManHUTe pe3ynTaTi OT pA3aHeTo, HaHacanTe

cnep Bcsika ynotpeba marnko cnpev Macno unm

MaLLUMHHO MAcCIO C HUCHK BUCKO3UTET BbPXY HOXOBETE.

YkasaHue

OmcmpaHeme cMoniama om Hoxoeeme, Harp. C

yHusepcanHomo cpedcmeo 3a fpemaxsaHe Ha nemHa

Kércher RM 769.

®urypa L

1. MouncteTte ypena (BuwxkTe rnaea [loyucmeaHe Ha
ypeda).

2. lMocTtaBeTe ypeaa BbPXy XOpPU3OHTanHa, paBHa n
yCTOMYMBA Ha Macna NoBbPXHOCT.

3. HaHeceTte TbHBK Croi Macno BbpXy ropHaTa
CTpaHa Ha HoXoBeTe.

4. TlocTaBeTe 3awWwuTaTa Ha HoXa.

5. TMouyucTeTe paboTHaTa NOBBLPXHOCT M U3XBBLPNETE
ocTaTbLMTe OT MacnoTo MO HauvH, WaasLLy
OKonHaTa cpefa, U B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pa3nopeabw.

3aro4yBaHe Ha ocTpMeTaTa Ha HoXa
Yka3aHue
lMpu 3amoysaHemo omcmpaHsigalime 8b3MOXHO Hall-
Marnko mamepuarn u 3anassalime nMbpeoHayasIHus
beb/1 Ha 3bba Ha ocmpuemo.

A NMPEAOMNA3JINBOCT

Ocmpu Hoxoee

lNopesHu HapaHseaHuUsI

lMpu 3amoysaHe Ha ocmpuemama Ha Hoxa Hoceme

nM00X00AWU 3aUWUmHU pbKasuyu.

1. 3arerHeTe HoXa B MeHreme.

2. 3artoyeTe oTKkpuTaTa CTpaHa Ha 3bbuTe Ha
OCTPMETO C Nuna.

3. BHumaTenHo n3byTtBaiTe HoXa C pbka, 4OKaTo
[OCTUrHeTe A0 He3aToyeHuTe 3bbu Ha ocTpureTo.

4. 3artoyeTe oTKpuTaTa CTpaHa Ha BCUYKM 3bOU Ha
OCTpMeTO C nuna.
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MHoro Yecto npuyMHUTE 3a NoBpeaa ca enemMeHTapHu
1 C MOMOLLTA Ha CIieHUTE yKa3aHWsi MOXe camu 4a
oTcTpaHuTe. AKO HE CTe CUTYPHU UK NOBPeaunTe He ca
OMnMcaHu Tyk, 06 bpHETE Ce KbM OTOPU3MPAHWUS CepBU3.

C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo kanaumTeTbT Ha
akymynaTopHaTta 6aTtepusi Hamansiea fgopv npu gobpa
rpwxa, Taka Ye u npy HanbJIHO 3apeeHo CbCTosiHUE
Beue He ce fOCTUra MbIHOTO Bpeme Ha paboTa. Tosa
He e gedekT.

Ipelka MpuunHa

OTcTpaHsABaHe

YpenbT He cpaboTBa
noctaBeHa NpaBUITHO.

Akymynupaliata 6atepus He e

® [IbxHeTe akymynupaliata 6atepus B
rHes3goTo, AoKaTo ce chuKeupa.

Ha pa6oTa psisaHe.

Akymynupallata 6atepus e npasHa. ® 3apepeTe akymynupawara 6atepus.
Akymynupaiiata 6atepus e aedektHa. |® CmeHeTe akymynupaliata 6atepus.
YpeabT cnupa no Bpeme |HoxbT e 61oknpaH oT MmaTepuan ot ® OrtcTpaHeTe maTepuana oT ps3aHe oT

HOXa.

Akymynupallata 6atepus e nperpsina |® [pekpaTeTe paboTtarta u nsvakaiTe,

fokaTto TemMneparypara Ha
akymynupatlarta 6atepusi Brese 0THOBO B
pamMKuTe Ha HOpMarnHus AuanasoH.

MoTopbT e nperpsn

® [IpekpaTeTe paboTaTa n octaBeTe MoTOpa
fa ce oxnagu.

BbB BCcsika AbpxaBa ca BanuaHu usgageHuTe ot
HalMa oTopusnpaH ANCTpUBYTOp rapaHLIMOHHM
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawwms ypepn we
OTCTPaHVM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHUSI CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
1nu npom3sBoacTBeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuusi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawunsa anctpubyTop nnm kbM Han-6nmskms
0TOpM3NpaH cepBu3, kKaTo NpeacTaBuUTe kacoBaTa
benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuata ,CepBus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Kércher B pasgen ,M3ternaxe".

TexHU4Yeckn AaHHMU

HGE 3-
18
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
PaboTHO HanpexeHue \% 18
O6opoTK Ha NpaseH xon /min 1225
(HopmanHa HacTpoka)
OuameTbp Ha MaTepuana 3a mm 22

psizaHe (Makc.)

YctaHoBeHU cTorMHOoCcTU cbrnacHo EN 62841-1, EN
62841-4-2

HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe L,y dB(A) 82,4
Heycronumsoct Kpa dB(A) 3,0

HuBo Ha 3BykoBa moLLHOCT Lyyp + dB(A) 93
Heyctonumsoct Kya

CTOMHOCT Ha BUBpaUusiTa pbka-  m/s? 1,0

pamo, npeaHa pbkoxBaTka

CTOMHOCT Ha BMBpauusiTa pbka-  m/s? 25

pamo, 3aaHa pbkoxBaTka

HeycToitumsocTt K m/s? 1,5

Pasmepu u Terna

[bmknHa X WMUpoYmHa X mm 920 x

BMCOYMHA 195 x
185

LObmknmHa Ha pexeLnst HoX mm 500

HGE 3-

18
Terno (6e3 akymynupatia kg 2,45
6artepus)

3anassame cu npaBoOTO Ha TeXHUYECKN NPOMEHN.

CTOMHOCT Ha BMGpaLuu 1 Lym

MocoyeHnTe 06LM CTOMHOCTM 3a BUBpaLmmn n
NOCOYEHUTE CTOMHOCTM 3a LUYMOBW EMUCUM Ca
M3MepeHy Npu npunaraHe Ha cTaHaapTUM3MpaH MeToq
3a U3NUTBaHE M MoraT [ja ce U3Mnon3BarT 3a CpaBHEHWUe
Ha eauH UHCTPYMEHT C Apyr.

[eknapvpaHunTte o6y CTOMHOCTM 3a BUGpauum u
[eKknapupaHuTe CTOMHOCTM 3a LLYMOBU EMUCUW MOraT
[a ce U3MNon3BaT U 3a NpeBapuTENHO OLiEHsBaHe Ha
ekcrnosuuusTa.

AN MNMPEQYTIPEXXOQEHUE

Emucuume Ha subpayuu u wym rno epeme Ha
delicmeumerniHama yrnompeba Ha
efleKmpouHcmpyMeHma mMoaam 0a ce pasnudasam om
roco4yeHume cmoliHocMu & 3a8UCUMOCM OM Moea, Kak
ce u3ronssa UHCMpPyMeHmbm u 0ocobeHo om moea,
Kakbe 8ud Mamepuas ce obpabomea.

Onpedeneme mepku 3a be3onacHocm 3a 3awjuma Ha
obcnyxeawomo nuye, Koumo 0a ce ocHogasam Ha
oueHKa Ha ekcrioauyusima u Ha deticmeumenHume
ycnosusi Ha ynompeba (npu 83emaHe nod eHUMaHue Ha
8CUYKU emanu Ha YUKbIia Ha eKcrijoamayusi Kamo
Hanp. nepuodume, 8 KOUMO UHCMPYMEHMBbM €
U3KITI0YeH, U me3u, 8 kKoumo pabomu Ha rpa3eH xo0, 8
donbriHeHUe KbM 8peMemo 3a 3adelicmeaHe).

Ypenu cbc CTOMHOCT Ha BUGpauusaTa pbKa-
pamo > 2,5 m/s? (Bxk. rmaBa TexHu4Yecku
0daHHU OT PbKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTaums)

N nPE,an3ﬂMB OCT o Mrozouacosomo,
HernpekbCHamo u3ron3eaHe Ha ypeda Moxe 0a dosede
do usmpunreaHe. ® Hoceme monnu pbkasuyu 3a
3awuma Ha pbuyeme. o [lpageme nepuoduYHU nay3u
npu paboma.
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[deknapauus 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvipame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha
M36pOeHUTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrracyBaHa C Hac NpoMsiHa Ha nNpoadykTa Tasu
Aeknapauusi ryéu csosta BanuaHocT. MNpovssoanTensT
HOCM M3KIoYMTENHaTa OTTOBOPHOCT 3a 3gaBaHeTo Ha
Tasun geknapaums 3a CboTBETCTBUE.

MpoaykTt: Hoxuua 3a xue nnet

Twn: HGE 2-18, HGE 3-18

OWUpeKTUBU U pernameHTn
2000/14/EO (+2005/88/E0Q)
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpUNoXMMKU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHABaHe Ha
CBHOTBETCTBMETO

2000/14/EO v nameHeHa c 2005/88/E0:
Mpunoxexune V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
HGE 2-18:

N3mepeHo: 89

[apaHTMpaHo: 92

HGE 3-18:

M3mepero: 90,0

[apaHTupaHo: 93

WUme u appec

MBbNHOMOLLHUK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

BuneHaeH, 2025/09/01

MoanucealwmTe Nuua aencTeaTt oT UMETO U KaTo
MbMHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHUSI OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Hi ise ur

-gung une Riickg: oglichkeiten nach dem ElektroG
{Deutsche Umsetzung der WEEE Richtlinie - giltig in Deutschland)

Wir weiser Besitzer von Elektro- und Elektronikaltgeriten (EAG) daraufhin, dass EAG pemiR den geltenden
gesetzlichen Vorschriften einer vom Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufihren sind. In den
Elektroaltgeraten enthaltene Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom EAG umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstérungsfrei aus dem EAG entnommen werden kiéinnen, sind vor deren Abgabe an einer
Erfassungsstelle zerstérungsfrei von diesem zu trennen und einer hierflir vorgesehenen Entsorgung
zuzufithren,

Stationare Fachhindler von Elektro- und Elektronikgeraten (EEE) mit einer Verkaufsflache von mindestens 400

qm gen bestimmte Ricknahmepflich von EAG. Gleiches gilt fir Lel ittelhdndler mit einer
Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro lahr oder daverhaft EEE anbieten

und auf dem Markt bereitstellen, Bei Verkauf eines neuen EEE missen diese ein EAG der gleichen Gerateart
kostenfrel am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nihe zuriicknehmen (1:1-Ricknahme); dies gilt auch bei
Auslieferungen des EEE zum Kunden. Kostenfrel zuriickzunehmen sind im Geschift oder in unmittelbarer Nihe
hierzu auBerdem bis zu drei kleine EAG < 25¢m, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE geknipft werden darf
{0:1-Ricknahme). Vorstehende Ricknahmepflichten gelten auch fir den Versandhandel, wobei die
L:1-Ricknahme nur fir Wirmelbertriger, Bildschirmgerdte und GroBgerdte gilt. Fiir 1:1-Ricknahme von
Lampen, Kleingeriten und kleinen (TK-Geriten sowie fir die 0:1-Ricknahme gilt, dass Versandhindler
Rickgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen missen,

Als riicknahmepflichtiger Online-Vertreiber von EEE sind auch wir, Alfred Karcher SE & Co. KG, entsprechend
verpflichtet, Dieser Pflicht kommen wir nach. Die genauen Kontaktdaten und Abgabeorte finden Sie unter
https:/fwww.kaercher.com/de/onlineshop/onlineshop-infos. html. Fir Fragen kénnen Sie sich zusitzlich an
unsere Service-Hotline wenden, Daneben ist die Rickgake ven EAG selbstverstandlich auch bej jeder offiziellen
Abgabestelle der &ffentlich-rechtlichen Entsorgungstriger kostenlos maglich.

Fir die Léschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich,

Das nachfalgend dargestellte und auf EEE/EAG aufgebrachte Symbol einer durchkreuzten Abfalltonne weist
zusatzlich auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hin,

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturméglichkeiten des EEE geprift und mdglichst langlebige EEE
angeschafft werden. Weitere Informationen zur Abfallvermeidung flir Verbraucher sind etwa dem
Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Lander zu entnehmen, abrufbar unter

https://www.bmu.de/download/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-betelligung-der-laender-

fortschreibung-wertschastzen-statt-wegwerfen.




REGISTER
TO BENEFIT.

Sean OR Code for dewnload
and rasy product registra-
ton in Home & Garden App
or welnite,

karchercomiregister

DE - Laden Sle dle Home & Garden App herunter,

um lhr Gerit zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steyerung von smarten Produkten

5 Anwendungstipps & Expertenwissen

=& produktinformationen, Zubehor-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

B Hilfestellungen und Service-Kontakt

= Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

= Application tips & expert knowledge

®  pProduct information, overview of accesso-
ries and operating instructions

®  Support and service contact

& Online shop - exclusive offers and much more

karcheecomidealarsaarch

Alfrad Kidrcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden {Germany)

FR - Téléchargez l'application Home & Garden pour
enreglstrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
®  (Contréle des produits intelligents
®  Conseils d'utilisation & expertise
® |nformations sur les praduits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
B Ajde et contact de service
®  Boutigue en ligne — offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacion Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

= Control de productos inteligentes

®  Consejos de aplicacion y conocimientos
de expertos

® |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

" Asistencia y contacto para el servicio

® Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho mas
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